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	KAPITOLA 1

	 

	Ista se vykláněla mezi zuby cimbuří nad hradní bránou, svírala bledými dlaněmi drsný kámen a v mátožné otupělosti se dívala, jak z brány pod ní vyjíždí poslední skupina smutečních hostí. Kopyta jejich koní klapotala po omšelých dlažebních kamenech a jejich slova na rozloučenou se odrážela ozvěnou od klenby vjezdu. Její zasmušilý bratr, provincar Baocie, a jeho rodina i s družinou byli posledními z mnoha, kteří odjížděli, celé dva týdny poté, co božští dokončili všechny náležité rituály a ceremonie pohřbu.

	Dy Baocia rozvážně hovořil s hradním správcem, rytířem dy Ferrej, který popošel k třmeni jeho koně a se zasmušilou tváří naslouchal přívalu posledních instrukcí. Věrný dy Ferrej, který sloužil zesnulé provincaře po dvě uplynulá desetiletí jejího života zde ve Valendě. Na řemeni, kterým měl opásané rozměrné břicho, mu visely klíče od hradu a bašty. Klíče její matky, které si nejdříve vzala do úschovy Ista, aby je pak předala svému staršímu bratrovi, společně se všemi písemnostmi, soupisy inventáře a instrukcemi, jež smrt té významné urozené paní provázely. A on je dal k trvalému užívání nikoli své vlastní sestře, ale dobrému, starému a poctivému dy Ferrejovi. Klíče, aby jimi mohl veškerá nebezpečenství zamknout venku… a pokud to bude nezbytné, aby zavřel Istu uvnitř.

	Já jsem taková už jen ze zvyku, víš? Ve skutečnosti už nejsem bláznivá.

	Ne že by chtěla matčiny klíče nebo že by toužila po matčině způsobu života, který šel ruku v ruce s těmito klíči. Sama netušila, co vlastně chce, ale věděla, čeho se bojí – být zamčená na nějakém temném úzkém místě lidmi, kteří ji milovali. Kdyby ji takto někde zavřel nepřítel, mohla by doufat, že někdy přestane být ostražitý, únavou ze svého úkolu, že se k ní obrátí zády a ona dostane příležitost uniknout; ovšem láskyplná stráž jejích milovaných by neselhala nikdy. Prsty nepokojně rozdírala drsný kámen cimbuří.

	Dy Baociova družina sjela z kopce, vjela do městečka v podhradí a záhy se ztratila mezi hustě natěsnanými střechami z červených tašek. Dy Ferrej se otočil, znaveně vešel do brány a rovněž jí zmizel z očí.

	Chladný jarní větřík zvedl pramen Istiných šedohnědých vlasů a odfoukl jí ho přes obličej, kde se jí zachytil na rtech. Zamračeně si jej zastrčila zpátky do pečlivě zapletených copů, které měla ovinuté kolem hlavy. Měla je utažené tak těsně, až ji z toho svědila pokožka.

	Počasí se během posledních dvou týdnů zlepšilo, ale bylo již příliš pozdě na to, aby to ulehčilo staré ženě upoutané na lůžko v důsledku zranění a nemoci. Kdyby její matka nebyla tak stará, zlámané kosti by se zahojily rychleji a zápal plic by se možná nezahnízdil tak hluboko v hrudi. Kdyby nebyla tak křehká, možná by si pádem z koně nezlámala kosti. A kdyby nebyla tak strašlivě umíněná, možná by ve svém věku již nesedala na koně… Ista sklopila zrak na svoje prsty, zjistila, že krvácejí, a spěšně je skryla do záhybů sukně.

	Bohové při pohřebních obřadech vyjevili, že si k sobě duši staré paní bere Matka léta, což vlastně všichni očekávali a tak to také mělo být. Dokonce ani bohové se neodvažovali zneuctít její pevně zakořeněné názory na způsoby a etiketu. Ista si představila, jak stará provincara poroučí v nebi, a ponuře se usmála. A tak jsem tu nakonec zůstala sama.

	Přemítala o své osamělosti, o její strašlivé ceně. Manžel, otec, syn a matka, ti všichni odešli do hrobu před ní. Její dceru si pro sebe uchvátila royacie Chalion, držela ji ve stejně pevném stisku jako jakýkoli hrob a bylo stejně málo pravděpodobné, že se k ní ze svého vznešeného místa navrátí, kdyby pět bohů dalo, jako se nemohlo stát, že ze svých příbytků pod zemí vstanou její zesnulí.

	Už jsem tady stejně skončila. Všechny povinnosti, které kdy provázely její postavení, byly splněny. Kdysi byla dcerou svých rodičů. Pak manželkou významného, ale nešťastného krále, royi Iase. Matkou svých dětí. A nakonec ošetřovatelkou své staré matky. Nu, teď už nejsem ničím z toho.

	Kým vlastně jsem, když nejsem obklopena zdmi svého života? Když se všechny rozpadly v prach a suť?

	Nu, tak například stále byla vražedkyní pána dy Lutez. Aspoň ta poslední z malého tajného společenství jejích rolí jí stále zůstávala. Právě toto ze sebe udělala, a taky tím zůstala.

	Znovu se opřela o zídku cimbuří, nechala kámen rozdírat jí levandulové rukávy dvorského smutečního šatu, tahat z nich nitky hedvábí. Sledovala v ranním světle cestu, počínaje od kamenů dole pod bránou, pak dolů z kopce, skrze městečko, za řeku… a kam dál? Říkalo se, že všechny cesty jsou ve skutečnosti jen jedna jediná. Velká síť rozprostřená přes krajinu, dělící se a znovu spojující. A všechny cesty vedly dvěma směry. Já bych se chtěla vydat po takové, která nevede zpátky.

	Za sebou zaslechla ustrašené zalapání po dechu a prudce se otočila. U cimbuří stála jedna z jejích dam, s rukou na rtech a s vytřeštěnýma očima ztěžka oddychovala po svém výstupu nahoru. Usmála se na ni s hraným veselím. „Moje paní. Všude jsem vás hledala. Mohla byste… mohla byste poodejít od té zídky?“

	Ista cynicky zkřivila rty. „Uklidni se. Naprosto nemám v úmyslu setkat se dnešního dne tváří v tvář s bohy.“ Nebo kteréhokoli jiného dne. A vlastně už nikdy. „Bohové a já spolu nemluvíme.“

	Poddajně se nechala vzít od ženy za ruku a odvést se jí rádoby nenucené podél cimbuří k vnitřnímu schodišti, přičemž žena po celou dobu dbala na to, aby sama byla na vnější straně. Upokoj se, ženo. Netoužím po kamenech dole.

	Toužím po cestě.

	Toto uvědomění ji ochromilo, téměř ji šokovalo. Byla to zcela nová myšlenka. Já a nová myšlenka? Všechny její staré myšlenky jí připadaly tenké a potrhané jako ozdobná dečka, uháčkovaná a rozpáraná a znovu uháčkovaná a rozpáraná, a zas a znovu, dokud nebyly všechny nitky roztřepené a dečka stále prodřenější, ale nikdy ani o kousek větší. A vůbec, jak by se ona mohla vydat na cestu? Cestování bylo pro mladé muže, ne pro ženy středního věku. Chudý osiřelý chlapec si sbalil do uzlíčku všechny své věci a vydal se cestou necestou hledat naději svého srdce. Ona nebyla chudá, nebyla chlapec a její srdce bylo natolik okradené o všechnu naději, že víc jí z ní život ani smrt vzít nemohly. Ačkoli osiřelá teď jsem. Nestačí to snad k tomu, abych měla k cestě oprávnění?

	Zabočily za roh cimbuří, zamířily ke kulaté věži, podél jejíž vnitřní stěny se vinulo úzké točité schodiště vedoucí do vnitřní zahrady. Ista vrhla poslední pohled do krajiny, přes neupravené keře a zakrslé stromy, kterými byl porostlý svah pod parkánovou zdí hradu. Vzhůru po cestě se z mělké strže lopotil jakýsi sluha, který za sebou táhl mezka obtíženého nákladem palivového dříví a mířil s ním k výpadové brance.

	V květinové zahradě své zesnulé matky Ista zpomalila, odolala tlaku ruky společnice na své paži a umíněně se posadila na lavičku ve stále ještě neobrostlém růžovém altánu. „Jsem unavená,“ prohlásila. „Chvíli si tady odpočinu. Můžeš mi přinést čaj.“

	Dívala se, jak její společnice v duchu přemítá o riziku tohoto požadavku a nedůvěřivě přitom pozoruje svoji urozenou svěřenkyni. Ista se chladně mračila. Žena se jí nakonec uklonila. „Ano, moje paní. Řeknu o tom některé ze služebných. A hned se vrátím.“

	To bych se vsadila. Ista čekala jen do té doby, než žena zašla za roh bašty, pak hned vyskočila a rozběhla se k brance ven.

	Strážný právě vpouštěl dovnitř sluhu a jeho mezka s nákladem dříví. Ista, hlavu hrdě zvednutou, vznešeně proplula kolem nich, aniž se otočila. Předstírajíc, že neslyšela strážného nejisté: „Moje paní…?“ svižně vykročila dolů po strmé stezce. Vlečka její sukně a větrem nadouvaný plášť z černého sametu se zachytávaly o býlí a ostružiníky, které míjela, jako chňapající ruce, které se ji snaží zadržet. Jakmile byla mimo dohled mezi prvními stromy, zrychlila tempo téměř do běhu. Když byla děvčátko, běhávala po této stezce dolů k řece. Předtím, než se z ní stalo něčí něco.

	Teď už nebyla děvčátko, to si musela připustit. Než se před ní mezi větvemi zaleskla hladina řeky, byla udýchaná a celá roztřesená. U řeky stočila své kroky stranou a vydala se podél břehu. Stezka vedla stále stejným směrem jako kdysi, ke starému mostu pro pěší, přes vodu a pak vzhůru k jedné z hlavních cest vinoucích se po úbočí kopce do – nebo z – města Valenda.

	Cesta byla rozbahněná a plná hlubokých otisků koňských kopyt; možná, že právě tudy projížděla družina jejího bratra cestou do hlavního města provincie Taryoonu. Hodněkrát během uplynulých dvou týdnů se ji pokoušel přesvědčit, aby tam jela s ním, sliboval jí její vlastní pokoje a služebnictvo ve svém paláci, kde bude žít pod jeho laskavým a ochranným dohledem. Jako by tady snad neměla dostatek pokojů, sluhů a slídících očí. Otočila se opačným směrem.

	Dvorský smuteční šat a trepky v žádném případě nebyly oděním vhodným pro venkovskou cestu. Sukně jí šustily kolem lýtek a byly stále těžší, jako by se pokoušela brodit vysokou vodou. Bláto jí stahovalo z nohou lehké botky. Paprsky slunce šplhajícího po obloze dopadaly na její v sametu oděná záda a Ista se začala naprosto nespolečensky potit. Přesto šla dál, i když to pro ni bylo stále nepohodlnější, a stále víc si připadala jako blázen. Tohle bylo šílenství. Právě kvůli takovému chování bývaly urozené dámy zavírány do věží se svými slabomyslnými společnicemi – a neužila si toho snad Ista dost na celý život dopředu? Neměla s sebou žádné šaty na převlečení, žádný cestovní plán, peníze, ani jednu měděnou vaidu. Dotkla se náhrdelníku kolem krku. Tohle jsou peníze. Ano, až příliš vysoké ceny – co by za ně mohl nějaký venkovský lichvář nabídnout? Tady pro ni ale náhrdelník nebyl zdrojem peněz; byl pouze vějičkou, lákadlem pro lupiče.

	Rachot povozu zvedl její zrak od louží, kterým se opatrně vyhýbala. Nějaký sedlák poháněl statného koně táhnoucího náklad vyzrálého hnoje, který ten dobrý muž zřejmě chtěl rozházet po svých polnostech. Otočil hlavu a ohromeně se zahleděl na zjevení, které mu stálo v cestě. Pozdravila ho královským pokývnutím – jaký jiný druh pozdravu mu koneckonců mohla nabídnout? Málem se dala do hlasitého smíchu, ale potlačila v sobě nutkání smát se a šla dál. Neotočila se. Neodvažovala se.

	Šla dál a dál již přes hodinu, než konečně na svých stále bolavějších nohou nesoucích každým okamžikem větší tíhu sukně klopýtla a zastavila se. Nejraději by se z toho všeho dala do pláče. Takhle to nepůjde. Nevím, jak to mám dělat. Nikdy jsem neměla šanci dozvědět se to, a teď už jsem příliš stará.

	Opět koně, tentokrát jedoucí cvalem, a taky křik. Blesklo jí hlavou, že mezi jinými věcmi, kterými se zapomněla vybavit, byla zbraň, třeba jen nůž za opaskem, kterým by se mohla bránit před napadením. Představila si sama sebe proti šermíři, jakémukoli šermíři, vyzbrojenou jakoukoli zbraní – klackem, kamenem – kterou by dokázala zvednout a máchnout jí, a zamračila se. Byl to krátký výjev a vůbec se jí nelíbil.

	Ohlédla se přes rameno a povzdechla si. Dolů po cestě, s blátem odstřikujícím od kopyt koní, uháněli v jejích stopách rytíř dy Ferrej s jedním ze štolbů.

	Nebyla zas až takový blázen či natolik šílená, aby si přála potkat místo nich lupiče. Možná právě to byl její problém; zřejmě na to nebyla dost šílená. Skutečné šílenství se nezastavovalo u žádných hranic.

	S pronikavým pocitem viny pohlédla vzhůru na dy Ferrejův zrudlý, vystrašený, upocený obličej, když zastavil svého koně vedle ní. „Royino!“ vykřikl. „Moje paní, co děláte tady venku?“ Málem se zřítil ze sedla, jak ji popadl za ruce. Upřeně se jí zahleděl do tváře.

	„To smutnění v hradu už mne unavovalo. Rozhodla jsem se, že se půjdu na chvíli projít ve slunečním svitu časného jara, abych zde nalezla útěchu.“

	„Moje paní, ušla jste přes pět mil! Tato cesta je pro vás naprosto nevhodná –“

	Ano, a já jsem naprosto nevhodná pro ni.

	„Žádné společnice, žádné stráže – u pěti bohů, jen pomyslete na svoje postavení a svoje bezpečí! Pomyslete na moje šedivé vlasy! Ještě teď se mi z vašeho útěku ježí!“

	„Hluboce se tvým šedinám omlouvám,“ řekla Ista s předstíranou zkroušeností. „Nezasluhují si, abys se mnou měl tolik práce a starostí, dobrý dy Ferreji. Já se jen… chtěla projít.“

	„Příště mi to raději řekněte a já pro vás zařídím –“

	„Chtěla jsem se projít sama.“

	„Jste royina vdova celého Chalionu,“ prohlásil dy Ferrej nekompromisně. „U pěti bohů, jste vlastní matka royiny Iselle. Nemůžete se jen tak rozběhnout po cestě jako nějaké venkovské děvče.“

	Ista si s lítostivým povzdechem pomyslela, že by opravdu raději byla veselým venkovským děvčetem pelášícím po cestě než žalem zkormoucenou Istou. Ačkoli nepochybovala o tom, že i venkovská děvčata prožívají svoje tragédie, a jejich okolí jim v takových případech rozhodně dává najevo méně poetického soucitu, než mělo pro royiny. Ale nemělo smysl dohadovat se s ním uprostřed cesty. Starý rytíř přikázal štolbovi, aby jí dal svého koně, a Ista se na něj s nevolí nechala vysadit. Sukně jejího šatu nebyly rozdělené vpůli jako u jezdeckého oděvu, a tak se jí nepohodlně pletly kolem chodidel, když tápala po třmenech. Zamračeně předala štolbovi otěže a nechala ho postavit se před jejího koně, aby ho mohl vést.

	Dy Ferrej se naklonil přes rozsochu svého sedla, aby ji vzal za ruku, snad v útěše za slzy, které měla v očích. „Já vím,“ zamumlal laskavě. „Smrt vaší paní matky je velkou ztrátou nejenom pro vás, ale i pro nás všechny.“

	Já pro ni přestala plakat už před celými týdny, dy Ferreji. Kdysi se zapřísahala, že už nikdy v životě nezapláče a že se už nikdy nebude modlit, ale obě svoje přísahy v těch posledních strašlivých dnech v pokoji nemocné porušila. Pak už neměly ani pláč, ani modlitby smysl. Rozhodla se, že nebude zatěžovat mysl hradního správce vysvětlováním, že teď pláče kvůli sobě, a není to zármutkem, ale spíš ze vzteku. Ať si ji raději považuje za vyšinutou v důsledku bolestné ztráty; ztráty, která pominula.

	Dy Ferrej, vyčerpaný posledními týdny plnými žalu a smutečních hostí stejně jako ona sama, ji naštěstí neobtěžoval snahou o další konverzaci a štolba se toho neodvažoval. Seděla na koni pomalu kráčejícím po cestě, která se pod ní opět odvíjela vzhůru, jako smotávaný koberec, který už není k užitku. K jakému užitku je teď ona? Hryzala se do rtů a hleděla dopředu mezi nadskakujícíma ušima svého koně.

	Po nějakém čase kůň zastříhal ušima. Za chvíli tiše zaržál, a když Ista sledovala jeho pohled, spatřila skupinu přibližující se k nim po cestě, která se napojovala na jejich, nějaký tucet či dva jezdců na koních a mezcích. Dy Ferrej se postavil ve třmenech a přimhouřil oči, ale po chvíli se posadil zpátky do sedla, upokojen pohledem na čtyři jezdce vpředu, oblečené v modrých suknicích a šedých pláštích bratří Dceřina vojenského řádu, jejichž povinnosti zahrnovaly bezpečnou přepravu poutníků na cestě. Jakmile jezdci přijeli blíž, bylo vidět, že jsou mezi nimi muži i ženy, a všichni byli oblečení v různých barvách svých bohů nebo přinejmenším v oděvech natolik se jim přibližujících, jak jim jejich šatníky umožňovaly. Na rukávech měli uvázané barevné stuhy na znamení svých svatých poslání.

	Obě skupiny dorazily současně na křižovatku cest a dy Ferrej si vyměnil přátelské pokývnutí s vojenskými bratry, stejně neochvějně svědomitými chlapíky, jako byl on sám. Poutníci zvědavě hleděli na Istu v jejím nádherném smutečním šatu. Statná, rudolící postarší žena – ta jistě není o mnoho starší než já – se na ni vesele usmála. Koutky Istiných rtů se po chvíli váhaní zvedly nahoru. Oplatila jí i pokývnutí. Dy Ferrej strategicky zajel se svým koněm mezi poutníky a Istu, ale nemělo to smysl, poněvadž statná žena přitáhla svému koni otěže, pobídla ho koleny a objela dy Ferreje dokola rovnou k Istě.

	„Bohové nechť ti dopřejí dobrého dne, paní,“ vybafla na ni žena. Její zavalitý grošovaný kůň byl obtížený přecpanými sedlovými vaky a další vaky, které měla připevněné provazem dozadu za sedlem, nadskakovaly na koni stejně vratce jako jeho jezdkyně. Přešel do pomalé chůze a žena popadla dech a upravila si na hlavě slaměný klobouk. Měla na sobě Matčinu zeleň v přehršli poněkud nesourodých tmavých odstínů příslušejících vdově, ovšem zapletené pentle uvázané kolem jejího rukávu hrály barvami všech pěti bohů: modrá byla spletená s bílou, zelená se žlutou, červená s oranžovou, černá s šedou a bílá s krémovou.

	Ista po chvíli váhání opět přikývla. „Tobě též.“

	„Jsme poutníci z Baocie,“ představila je žena. „Putujeme ke svatému místu zázračné smrti kancléře dy Jironal v Taryoonu. Tedy až tamhle na dobrého rytíře dy Brauda.“ Pokývla hlavou ke staršímu muži v tlumených hnědých barvách, který měl na rukávu rudooranžové stuhy značící věrnost Synovi podzimu. Po jeho boku jel v jasných barvách oděný mladý muž, který se naklonil dopředu a zamračil se na zeleně oblečenou ženu. „Bere s sebou svého chlapce – je to ale pěkný kluk, co?“

	Mladík se zarazil, poodjel dozadu a zůstal sedět na svém koni s pohledem upřeným přímo před sebe a prohlubujícím se ruměncem, jako by chtěl svou tvář sladit se stuhami na svém rukávu. Jeho otci se nepodařilo potlačit při pohledu na něj úsměv.

	„– do Cargedossu, aby jej tam přijali do Synova řádu, ve kterém byl samozřejmě i jeho otec, aby bylo jasno. Obřad provede svatý generál, sám royse choť Bergon! Tak ráda bych ho viděla. Říkají, že je to pohledný mladík. Ibránské pobřeží, odkud pochází, je přímo pověstné tím, že tam vychovávají samé pěkné mladé muže. Budu si muset najít nějaký důvod, abych se mohla jet pomodlit do Cargedossu a poskytnout svým starým očím to potěšení.“

	„To rozhodně,“ řekla Ista neutrálním tónem na tento předjímající, ale vcelku dosti přesný popis svého zetě.

	„Jsem Caria z Palmy. Ještě nedávno jsem tam byla manželkou sedláře. Teď jsem vdova. A ty, dobrá paní? Je snad tento statný muž tvůj manžel?“

	Hradní správce, naslouchající s narůstající nelibostí takovým důvěrnostem, se rozhýbal, aby únavnou ženštinu odehnal, ale Ista zvedla ruku. „Klid, dy Ferreji.“ Hradní správce jen zvedl obočí, ale pokrčil rameny a držel jazyk za zuby. Ista se obrátila k poutnici. „Jsem vdova… z Valendy.“

	„Á, opravdu? No, to jsem já taky,“ opáčila žena vesele. „Pocházel odtamtud můj první manžel! Ačkoli celkem už jsem pochovala tři muže.“ Oznámila to, jako by to byl nějaký hrdinský čin. „Och, samozřejmě že ne dohromady. Hezky jednoho po druhém.“ Zvědavě naklonila hlavu při pohledu na Istiny smuteční barvy. „Takže ty jsi právě pohřbila svého, paní? Upřímně s tebou soucítím. Není divu, že vypadáš tak smutně a pobledle. Nu, drahá, je to těžké, hlavně s tím prvním, víš? Ze začátku si nepřeješ nic jiného, než sama umřít – alespoň já to tak chtěla – ale to všechno je jen žalem, který časem pomine. Všechno bude zase v pořádku, neměj strach.“

	Ista se krátce usmála a zavrtěla hlavou v mírném nesouhlasu, ale ženinu mýlku raději neopravovala. Na dy Ferrejovi bylo vidět, jak ho přímo svrbí, aby zarazil troufalost toho stvoření oznámením Istiny hodnosti a postavení, a tím nepřímo také svých vlastních, a možná aby ji rovnou odehnal, ale Ista si s nemalým údivem uvědomila, že jí Caria připadá zábavná. Vdovino brebentění jí rozhodně nebylo proti mysli a nechtěla, aby přestalo.

	Nic takového však zjevně nehrozilo. Caria z Palmy ukazovala popořadě na svoje spolucestující a poskytovala Istě nesourodý výčet jejich postavení, původu a svatých cílů, a jakmile poodjeli mimo doslech, ještě nádavkem i svých názorů na jejich chování a morálku. Kromě pobaveného vysloužilého zasvěcence Syna podzimu a jeho uzardělého chlapce obsahovala skupina čtyři muže ze spolku tkalců, kteří se jeli pomodlit k Otci zimy za příznivý výsledek jedné soudní pře, dále tam byl muž se stuhami Matky léta na rukávu, který se modlil za bezpečí své dcery, u níž se blížil termín porodu, a žena, která měla na rukávu modrou a bílou pentli Dcery jara a modlila se o manžela pro svoji dceru. O hubené ženě v jemně střiženém zeleném šatu akolyty Matčina řádu s vlastní služebnou a dvěma sluhy vyšlo najevo, že to není porodní bába ani lékařka, ale řádová účetní. Obchodník s vínem jel vzdát díky a obnovit svoje sliby Otci zimy za bezpečný návrat své karavany, jež se minulé zimy málem ztratila v zasněžených horských průsmycích mezi Chalionem a Ibrou.

	Poutníci, kteří zjevně jeli s Cariou už několik dnů, převraceli oči v sloup, ale žena drmolila dál a dál. Výjimkou byl otylý mladý muž v bílém, blátem potřísněném oděvu božského Bastardova řádu. Jel tiše stále dál s knihou rozevřenou na báni svého břicha a povolenými otěžemi svého bílého mezka a vzhlížel jen tehdy, když přišel na konec stránky a musel ji otočit. V takových okamžicích se s krátkozrakým mhouřením rozhlížel kolem sebe a otupěle se usmíval.

	Vdova Caria pohlédla do slunce, které nyní stálo v zenitu. „Už se nemohu dočkat, až se dostanu do Valendy. Je tam jedna proslulá hospoda, kde umí připravovat ta nejchutnější pečená selata.“ Nedočkavě si oblízla rty.

	„Ano, ve Valendě je takový hostinec,“ přitakala Ista. Uvědomila si, že tam nejedla za celé dlouhé roky svého pobytu ve Valendě.

	Účetní Matčina řádu, která patřila k vdoviným mrzutějším posluchačům, našpulila nesouhlasně rty. „Já žádné maso jíst nebudu,“ oznámila. „Složila jsem slib, že během této pouti neprojde přes moje rty ani kousek odporného masa.“

	Caria se naklonila v sedle a zamumlala k Istě: „Kdyby raději složila slib, že spolkne svoji pýchu, místo aby se živila jen těmi svými saláty, bylo by to podle mě mnohem užitečnějším smyslem její pouti.“ Znovu se v sedle napřímila a usmála se. Účetní si jen odfrkla a předstírala, že to neslyšela.

	Obchodník s šedými a černými stuhami Otce zimy na rukávu poznamenal, jakoby do vzduchu: „Jsem si jistý, že bohy by toto vaše nanicovaté tlachání beztak nezajímalo. Měli bychom svůj čas využívat lépe – diskutovat o ušlechtilých věcech, abychom připravili naše mysli na modlitby, ne naše břicha na večeři.“

	Caria se na něho rošťácky usmála. „Ba, nebo nížeji položené tělesné části na ještě lepší věci, co? A to jedeš s Otcovým symbolem na rukávu! Že se nestydíš!“

	Obchodník ztuhl. „Nevím, o čem mluvíš, paní. Já ničemu takovému rozhodně neholduji a moje úmysly jsou z těch nejčistších – modlit se a zase modlit!“

	Božský Bastardova řádu vzhlédl od své knihy a mírumilovně poznamenal: „Bohové vládnou všem našim tělesným částem, odshora až dolů. Existuje bůh pro každého a pro každou část.“

	„Tvůj bůh má pozoruhodně přízemní choutky,“ poznamenal obchodník stále ještě dotčeným hlasem.

	„Nebude odehnán nikdo, kdo otevře své srdce komukoli ze Svaté rodiny. Dokonce ani samolibí.“ Božský se kupci uklonil nad svým břichem.

	Caria se nahlas zasmála, kupec si rozhořčeně odfrkl, ale raději už nic neříkal a božský se vrátil ke své knize.

	Caria pošeptala Istě: „Ten tlustý chlapík se mi líbí, jen co je pravda. Moc toho nenamluví, ale když už něco řekne, tak to stojí za to. Sečtělí muži se mnou obvykle nemají trpělivost a já rozhodně nerozumím jim. Ale tento má velice milé způsoby. Ačkoli si myslím, že muž by si měl opatřit ženu a děti a dělat práci, za kterou ho platí, a ne se honit s knihami za nějakými bohy. Teď ovšem musím připustit, že můj drahý druhý manžel sice pracoval, jenže taky pil, a v tom byla ta potíž. Nakonec se upil k smrti, k velké úlevě všech, kdo ho znali, pět bohů ať dá odpočinout jeho duši.“ Přežehnala se svatým znamením, dotkla se čela, rtu, pupku, slabin, srdce a roztáhla dlaň nad svou objemnou hrudí. Pak našpulila rty, zvedla bradu i hlas a zvědavě zvolala: „Ale když o tom teď tak přemýšlím, ty jsi nám nikdy neřekl, za co se modlíš ty, učený.“

	Božský založil stránku v knize prstem a vzhlédl. „Ne, myslím, že jsem to neudělal,“ přitakal nepřítomně.

	„Vy povolaní se přece všichni modlíte za to, abyste se setkali se svým bohem, je to tak?“ ozval se kupec.

	„I já se často modlím, aby se bohyně dotkla mého srdce,“ řekla Matčina účetní. „Je mým nejvyšším duchovním cílem spatřit Ji tváří v tvář. Vskutku, často si myslím, že Ji čas od času cítím.“

	Každý, kdo si přeje vidět bohy tváří v tvář, je velký blázen, pomyslela si Ista.

	„Za tohle se modlit nemusíš,“ řekl božský. „Stačí jen umřít. A to není těžké.“ Promnul si svoji druhou bradu. „Ve skutečnosti je to nevyhnutelné.“

	„Chtěla bych být bohem dotčená za svého života,“ opravila se účetní nevlídně. „To je podle mne velké požehnání, po kterém všichni prahneme.“

	Ne, není. Kdybys teď spatřila Matčinu tvář, ženo, klesla bys s pláčem do bláta této cesty a nevstala bys celé dny.

	Uvědomila si, že božský na ni mhouří oči s potlačovanou zvědavostí.

	Že by on byl jedním z bohem dotčených? Ista měla v rozpoznávání těchto lidí určitou praxi. Naneštěstí tomu bylo i naopak a oni snadno poznávali ji. Nebo snad bylo to jeho telecí zírání jen projevem krátkozrakosti? Znepokojeně se na něho zamračila.

	Omluvně zamžoural a řekl: „Ve skutečnosti cestuji v určité záležitosti svého řádu. Jeden zasvěcenec v mé péči narazil čistě náhodou na malého zbloudivšího démona, který si vybral za svého hostitele fretku. Vezu ji k arcibožskému do Taryoonu, aby démona s řádnými obřady navrátil bohu.“

	Otočil se v sedle ke svým objemným vakům, prohrabal se jimi a vyměnil knihu za proutěnou klícku. Uvnitř se otáčel mrštný sedavý tvor.

	„Á! Takže tohle si tam po celou tu dobu schováváš!“ Caria popojela blíž, nakrčila nos. „Mně připadá úplně stejná jako kterákoli jiná fretka.“ Tvoreček se postavil na zadní proti stěně klícky a zamrskal na ni vousky.

	Tlustý božský se otočil v sedle a podržel klícku ve vzduchu, aby se mohla Ista podívat. Otáčející se zvíře pod jejím zamračeným pohledem ztuhlo a jeho korálkové oči se na sotva patrný okamžik zaleskly něčím jiným než jen zvířecí inteligencí. Ista je lhostejně pozorovala. Fretka sklonila hlavu a začala ustupovat, dokud se nezarazila o zadní stěnu klícky. Božský si Istu změřil zvídavým postranním pohledem.

	„Jsi si jistý, že ta ubohá věc není jen nemocná?“ zeptala se Caria pochybovačně.

	„Co si o tom myslíš, paní?“ zeptal se božský Isty.

	Sám dobře víš, že ten tvor má v sobě démona. Proč se na to ptáš mne?

	„Nu – já myslím, že dobrý arcibožský bude určitě vědět, co to je a co s tím má dělat.“

	Božský se při této vyhýbavé odpovědi pousmál. „Přesně tak, není to zas tak mocný démon.“ Uklidil klícku zpátky do svého vaku. „Podle mne je primitivní, malý a dosud nezformovaný. Hádal bych, že na světě není ještě moc dlouho, a je tedy málo pravděpodobné, že by sváděl k čarodějnictví lidské jedince.“

	Rozhodně nesváděl Istu, i když chápala jeho potřebu nenápadnosti. Získání démona činilo člověka čarodějem asi natolik, jako jej získání koně dělalo jezdcem, ale zda je démon zkušený či začátečník, to už byla složitější otázka. Stejně jako kůň, mohl i démon se svým pánem utéct. Na rozdíl od koně se z něj nedalo sesednout, a to k velkému nebezpečí pro duši; proto taková starostlivost církve.

	Caria se chystala znovu promluvit, jenže to už přijeli na místo, kde se z hlavní cesty oddělovala cesta vedoucí k hradu, a dy Ferrej poodjel se svým koněm stranou. Vdova z Palmy převrátila cokoli, co se právě chystala říct, ve veselé zamávání na rozloučenou a dy Ferrej nesmlouvavě odvedl Istu z cesty.

	Jakmile se vydali podél břehu směrem ke stromovému háji, ještě jednou se ohlédl přes rameno. „Drzá ženština. Vsadil bych se, že nemá v hlavě jedinou zbožnou myšlenku! Využívá svoji pouť jen jako záminku k zahálčivému cestování, s nímž její příbuzní rozhodně nemohou souhlasit, a k tomu, aby na cestě získala levný ozbrojený doprovod.“

	„Věřím, že máš pravdu, dy Ferreji.“ Ista se ohlédla přes rameno na skupinu poutníků jedoucích dál po hlavní cestě. Vdova Caria nyní přemlouvala Bastardova božského, aby s ní zpíval chvalozpěvy, ačkoli ten, co navrhovala, připomínal spíš pijáckou píseň.

	„Nemá žádného muže z vlastní rodiny, který by jel s ní,“ pokračoval dy Ferrej rozhořčeně. „Předpokládám, že za to nemůže, že nemá manžela, ale snad mohla naverbovat aspoň bratra, syna nebo přinejmenším nějakého synovce. Mrzí mě, že jste to musela přetrpět, royino.“

	Z cesty za nimi se ozval ne zcela harmonický, ale veskrze upřímný duet, odeznívající v dáli.

	„Mě to nemrzí,“ řekla Ista. Na rty se jí vkradl úsměv. Ani trochu mě to nemrzí.

	 

	



	



	KAPITOLA 2

	Ista seděla v růžovém altánu své matky a v prstech kroutila lněný kapesník. Její společnice usazená opodál právě prostrkovala plátnem jehlu stejně tenkou, i když poněkud ostřejší, než byla její mysl. Předtím chodila Ista v chladném ranním vzduchu po zahradě, zas a znovu stále dokola, dokud ji žena hlasem zvýšeným zoufalstvím nepoprosila, aby toho konečně nechala. Nyní přestala na chvíli vyšívat, podrážděně se zahleděla na Istiny ruce a royina vdova rezignovaně odložila trýzněný kousek lnu stranou. V tu chvíli začala místo toho vyťukávat nervózní – ne, přímo zuřivý – rytmus chodidlem v hedvábné trepce, bezpečně ukrytým pod širokými sukněmi.

	Zahradník pobíhal sem a tam, zaléval rostliny v květináčích rozestavěných kolem všech vchodů a dveří, kde již byly připravené na příchod Dcery jara, tak jak to dělával celé roky pod bedlivým dohledem staré provincary. Ista si říkala, jak dlouho asi potrvá, než všechny ty léta vštěpované a zažité zvyky odumřou – nebo snad budou pokračovat navěky, jako by puntičkářský duch staré paní stále dohlížel na plnění všech úkolů? Ale ne, její duši si přece vzali bohové na nebesa a v tomto světě lidí už dávno není; v hradu nebyli žádní noví duchové, jinak by je Ista cítila. Duchové odštěpení od těl v dávné minulosti již byli prastaří, znavení a vybledající, pouhý chlad čišící za nocí ze stěn.

	Vydechla přes našpulené rty, protáhla si schovaná chodidla. Vyčkávala několik dní, než svého hradního správce – s nadějí, že už zapomněl na veselou vdovu Cariu – zaskočila návrhem, že by se v tuto roční dobu chtěla vydat na náboženskou pouť. Na pouť plnou pokory, jen s nepočetnou společností, pár sluhy, několika málo věcmi a zásobami, ale rozhodně ne s královským doprovodem čítajícím přinejmenším stovku jezdců, kterých bylo podle něj zapotřebí. Dy Ferrej vznesl na tucet protivně praktických námitek a rovněž se divil její náhlé zbožnosti. Mávl rukou nad Istinou snahou vysvětlit mu, že se potřebuje kát za svoje hříchy, protože měl beztak dojem, že pod jeho pečlivým dohledem ani žádné spáchat nemohla. Což byla, a to musela připustit, pravda – s ohledem na strašlivé hříchy těla, jaké si dy Ferrej coby nepříliš bystrý teolog začal okamžitě představovat. S tím, jak Istiny argumenty nabývaly na zanícenosti, dy Ferrej byl stále flegmatičtější a opatrnější, dokud Ista nebyla nucena potlačit naléhavou touhu začít na něj ječet. Uvědomila si, že čím zoufaleji prosí, tím hůř vyznívá její nápad v jeho uších. Paradox k uvztekání.

	Zahradou proběhlo páže, v běhu vyseklo Istě velice podivný druh úklony – něco na způsob ohnutí v půli skoku – a zmizelo v baště. O pár minut později se objevil dy Ferrej s tímtéž pážetem v patách a velice důležitě si to namířil dozadu přes zahradu. U pasu mu cinkaly hradní klíče, symbol jeho profese.

	„Kampak, dy Ferreji?“ zavolala na něj Ista nenucené. Na chvíli přinutila svá chodidla pod sukněmi zůstat v klidu.

	Zastavil se, vysekl jí poklonu příslušející jejímu postavení a své důstojnosti i obvodu pasu a přiměl páže znovu ji pozdravit – tentokrát již řádnou poklonou. „Právě jsem se dozvěděl, royino, že se dostavili nějací jezdci z Cargedossu.“ Krátce zaváhal. „Hodně jsem přemýšlel o vašem argumentu, že jsem podle své přísahy vám osobně i vašemu rodu povinován poslušností, jakož i poskytováním ochrany.“

	Ach tak, takže moje slova uhodila hřebík na hlavičku. To je dobře. Ista se pousmála.

	Dy Ferrej jí úsměv oplatil a na tváři se mu rozhostil vítězoslavný výraz. „Poněvadž se zdá, že vámi moje prosby nepohnuly, napsal jsem ke dvoru, abych požádal o ty, kterým budete naslouchat. Ať přidají své hlasy a nepochybně i vznešenější autoritu k mým vlastním. Starý dy Ferrej skutečně nemá právo mařit vaše plány, i když si přece jen zasluhuje určité ohledy, když už za nic jiného, tak alespoň za dlouhá léta služby, a snad byste se ke mně mohla ve své dobrotivosti chovat aspoň trochu laskavěji a brát v potaz moudrost mého věku.“

	Ista stiskla při jeho slovech rty. Asi se dám do křiku.

	„Ale royina Iselle a royse Bergon jsou nyní vašimi lenními pány,“ pokračoval dy Ferrej, „a ti si rovněž dělají starosti o vaše bezpečí jako své matky, a věřím, že stejně tak i kancléř dy Cazaril, muž, jehož názoru si alespoň do určité míry vážíte. Pokud se nemýlím, tak tito poslové vám od nich přinášejí uklidňující rady a poselství.“ Samolibě pokývl hlavou a šel dál.

	Ista zaťala zuby. Odmítala svolávat kletby na Iselle, Bergona či Cazarila. A vlastně i na starého dy Ferreje, jak rád nazýval sám sebe, byť byl stěží o deset let starší než ona. Ale napětí v jejím těle jako by jí v tu chvíli téměř znemožňovalo dýchat. Napůl věřila, že ve svém neodbytném nutkání ochraňovat ji před starým šílenstvím by ji tito její dobře to myslící ochránci mohli docela snadno dohnat až k šílenství novému.

	Zpoza rohu bašty zazněl klapot koňských kopyt, hlasy a volání štolbů. Ista prudce vstala a rozběhla se za dy Ferrejem. Její společnice se vyprostila z nití svého vyšívání, namáhavě vstala a pospíchala za ní, tiše si cosi mumlajíc na protest; zřejmě už jen ze zvyku, jak Ista usoudila.

	Na dlážděném vstupním nádvoří sesedali z koní pod dy Ferrejovým shovívavým pohledem dva jezdci odění v barvách Dceřina řádu. Rozhodně to nebyli místní muži z chrámu ve Valendě – na jejich oblečení či výstroji nebylo nic neladícího, hrubého či venkovského. Všechno, od naleštěných vysokých bot přes dokonale padnoucí modré kamaše a suknice, čisté vyšívané spodní pláštíky v bílé barvě a svrchní pláště s kápí v barvě šedivé, vypovídalo o tom, že to bylo ušito v Cargedossu. Zbraně a pochvy byly čisté a puntičkářsky opečovávané, kov naleštěný a kůže natřená olejem, přestože nové nebyly. Jeden důstojník-zasvěcenec měl něco málo nadprůměrnou výšku, byl štíhlý a šlachovitý. Ten druhý, o něco menší a podsaditější, vynikal mohutným svalstvem, a těžký meč se širokou čepelí, který mu visel od bandalíru, zjevně nebyl žádnou dvořanskou hračkou.

	Když se s nimi dy Ferrej přivítal a nařídil služebnictvu, aby se o ně postaralo, Ista popošla kupředu a přimhouřila na ně oči. „Neznám vás náhodou, pánové?“

	S úsměvy na tvářích podali otěže svých koní shluku hradních štolbů a vysekli jí dvorní úklony. „Royino,“ řekl ten vyšší. „Je nám potěšením opět se s vámi shledat.“ Aniž by jí dal šanci, aby mohla být uvedena do rozpaků svou nespolehlivou pamětí, dodal: „Ferda dy Gura. Můj bratr Foix.“

	„Ach ano. Vy jste přece ti mladí muži, co se vydali před třemi lety s kancléřem dy Cazaril na jeho velkou ibránskou misi. Setkala jsem se s vámi při Bergonově investituře. Kancléř a royse Bergon si vás moc pochvalovali.“

	„To je od nich laskavé,“ zamumlal ten statnější, Foix.

	„Je nám ctí, že vám můžeme opět posloužit, paní.“ Starší dy Gura se před ní postavil do pozoru a odrecitoval: „Kancléř dy Cazaril nás sem posílá s přáním všeho nejlepšího a s rozkazem doprovodit vás na vaší cestě, royino. Prosí vás, abyste na nás pohlížela jako na svoji pravou ruku. Tedy vlastně ruce.“ Odmlčel se a po chvíli přemýšlení dodal: „Nebo jako na pravou a levou ruku, když už jsme dva.“

	Jeho bratr jen zvedl obočí a zamumlal: „Ale který bude která?“

	Dy Ferrejův zpočátku spokojený pohled byl nahrazen ohromeným. „Kancléř s tímto, s tímto… podnikem souhlasí?“

	Ista si říkala, jaké méně lichotivé slovo asi právě spolkl.

	Ferda a Foix pohlédli jeden na druhého. Foix pokrčil rameny a otočil se, aby se pohrabal ve svém sedlovém vaku. „Můj pán dy Cazaril mi svěřil tento dopis, který vám mám předat do vlastních rukou, paní.“ S rozmáchlým gestem jí podal složený pergamen, zapečetěný jak velkou rudou kancléřskou pečetí, tak Cazarilovou osobní značkou, vránou usazenou na písmenech CAZ otištěných v modrém vosku.

	Ista si jej vzala s díky na rtech a nemalým zmatkem v duši. Dy Ferrej si mohl krk vykroutit, když rozlamovala pečeti, aby si jej přečetla, rozsypávajíc kousíčky vosku po dláždění. Pootočila se od něj mírně stranou a začetla se do listu.

	Byl krátký, napsaný úhledným rukopisem kancléřského písaře a oslovující ji všemi jejími formálními tituly. Stálo v něm: Posílám Vám tyto dva dobré bratry, Ferdu a Foixe dy Gura, aby Vás doprovodili jako kapitáni a společníci na Vaší cestě, ať už Vás zavede kamkoli. Věřím, že Vám poslouží stejně dobře, jako sloužili mně. Pět bohů ať Vás provází na Vaší cestě. Váš nejpokornější a nejposlušnější, načež následoval rozmáchle naškrábaný půlkruh, což byl dy Cazarilův podpis.

	Stejně ošklivým rukopisem – dy Cazarilovy prsty oplývaly spíš silou než jemností, jak si Ista vzpomněla – bylo připsáno postskriptum: Iselle a Bergon posílají měšec – na paměť šperků daných do zástavy kvůli jiné cestě, té, která nám koupila zemi. Svěřil jsem jej Foixovi. Nedejte se vyvést z míry jeho humorem, je to mnohem menší prosťáček, než by se mohlo zdát.

	Koutky Istiných rtů se pomalu zvedly nahoru. „Myslím, že je to tu napsáno velmi srozumitelně.“

	Podala otevřený dopis nervóznímu dy Ferrejovi. Tvář se mu protáhla, když sjížděl očima dolů po řádcích, a jeho rty udělaly němé O, ale měl příliš dobré způsoby, než aby vyslovil nějakou nadávku. Ista to připsala k dobru staré provincaře.

	Dy Ferrej zvedl oči k bratrům. „Ale – royina se přece nemůže vydat na cestu s pouhými dvěma jezdci, bez ohledu na to, jak skvělými.“

	„To rozhodně ne, pane.“ Ferda se mu mírně uklonil. „Přivedli jsme s sebou celý oddíl. Nechal jsem je dole ve městě, aby vzali útokem klášterní špižírnu, až na dva muže, které jsem poslal splnit jinou úlohu. Měli by se vrátit zítra a doplnit naši skupinu.“

	„Jinou úlohu?“ podivil se dy Ferrej.

	„Maršál dy Palliar se chopil příležitosti využít naší cesty tímto směrem a pověřil nás jedním zvláštním úkolem. Poslal s námi opravdu pěkného roknarského hřebce, kterého jsme chytili minulý podzim při tažení v Gotorgetu, aby nakryl klisny na naší chovné farmě v Palmě.“ Ferdův obličej se rozzářil nadšením. „Och, kdybyste jen měla příležitost spatřit ho, royino! Odrazí se od země a letí ve vzduchu. Má tu nejnádhernější stříbrnou srst, jaká jen může existovat – obchodníci s hedvábím by omdlévali závistí. Kopyta, která zvoní jako činely, když jimi udeří do země, ocas jako praporec vlající za ním, hřívu jako vlasy panny, zkrátka div přírody a –“

	Jeho bratr si odkašlal.

	„Ehm,“ uzavřel to Ferda, „velmi pěkný kůň, opravdu.“

	„Myslím,“ řekl dy Ferrej, nepřítomně hledící do prázdna s kancléřovým dopisem v ruce, „že bychom mohli napsat vašemu bratrovi dy Baocia do Taryoonu a požádat ho ještě o oddíl jeho provinciálních kavaleristů. A také o dámy z jeho domácnosti, aby vám sloužily a byly vám ve všem nápomocné. Snad by mohla přijet i vaše dobrá švagrová – nebo nějaké z vašich neteří, pokud jsou už dost staré… čili dámy od jeho dvora a samozřejmě také vaše vlastní společnice, no a ještě všechny ty nezbytné služebné a štolbové. Také musíme poslat do chrámu ve městě pro vhodného duchovního průvodce. Ne, mám lepší nápad – měli bychom napsat do Cargedossu a požádat arcibožského Mendenala, aby nám doporučil nějakého vysoce vzdělaného božského.“

	„To by trvalo dalších deset dní,“ namítla Ista. Přinejmenším. Její nadšení z dy Ferrejovy vynucené změny názoru ustupovalo. Kdyby bylo po jeho, musela by jet s celou armádou. „Já už žádné odklady nestrpím. Počasí nám přeje a cesty jsou v dobrém stavu,“ pronesla s mírným zoufalstvím v hlase. „Ráda bych těchto jasných slunečných dnů využila a vyrazila ihned.“

	„Nu… ještě to můžeme probrat,“ řekl dy Ferrej, rozhlížeje se po modravé obloze, jako by chtěl připustit, že má Ista pravdu, i když jen v tak bezvýznamném detailu. „Promluvím s vašimi dámami a napíšu vašemu bratrovi.“ Zamyšleně svěsil koutky rtů.

	„Iselle a Bergon ten měšec zjevně poslali za určitým účelem. Možná by chtěli, abyste se na své pouti modlila za narození svého vnuka, royino, což by nepochybně bylo skutečně velké požehnání pro celou royacii a velmi vhodný účel vašich modliteb.“

	Tato myšlenka mu zjevně připadala mnohem přitažlivější než jí, a snad to souviselo s tím, že se stále ještě radoval z nedávného narození svého vlastního prvního vnoučka. Ale protože to byla první pozitivní poznámka, kterou pronesl o jejím… podniku, zdržela se jakýchkoli námitek.

	Bratři dy Gura a jejich koně byli odvedeni, aby se jim dostalo pohostinnosti hradu a jeho stájí, a dy Ferrej pospíchal plnit svoje, vlastní osobou na sebe uvalené úkoly. Istina společnice začala okamžitě drmolit o všech problémech výběru vhodného oblečení pro tak náročnou cestu, jako by Ista navrhla expedici přes hory do Darthaky nebo někam ještě dál, namísto zbožného loudání po Baocii. Ista zvažovala, že bude předstírat bolest hlavy, aby její drmolení zarazila, ale usoudila, že by to mohlo posloužit nesprávnému účelu, a tak raději zaťala zuby a trpělivě to snášela.

	 

	Žena brebentila a dělala si starosti ještě i za pozdního odpoledne. Se třemi služebnými, které se za ní táhly jako ocásek, pobíhala sem a tam po Istině komnatě ve staré baště, třídila a nově rozdělovala hromady šatů, rób, plášťů a obuvi, v duchu si malujíc nutnost výměny Istina smutečního odění za šaty v barvách vhodných pro každou pravděpodobnou či nepředvídanou událost. Ista seděla v okenním sedátku, ze kterého byl výhled na první nádvoří, a nechávala přes sebe přelévat nekonečný proud slov řinoucích se z jejích úst jako voda z hubice okapové roury. Teď už ji opravdu docela bolela hlava.

	Klapot a shon u brány oznámily – ač nikdo nebyl očekáván – dalšího návštěvníka. Ista se v sedátku napřímila a vyhlédla z křídlového okna. Pod obloukem brány s klapotem projížděl vysoký kaštanově hnědý kůň. Jeho jezdec na sobě měl suknici s emblémem hradu a leopardem kancléřství Chalionu, navlečenou přes poněkud vybledlý spodní oděv. Zhoupl se dolů a pružně doskočil – och ne, doskočila na chodidla; byla to mladá žena se svěží tváří a vlasy zapletenými do černého copu, který se jí komíhal po zádech. Stáhla zpoza svého sedla jakýsi balíček, rychlým plesknutím jej vytřepala, a ejhle, ukázalo se, že je to sukně. S povážlivým nedostatkem cudnosti si vykasala mužskou suknici, navlékla si dámskou sukni kolem nohou a štíhlého pasu a bezstarostným zavrtěním boků vytřepala její lem kolem kotníků nohou obutých ve vysokých jezdeckých botách.

	Na nádvoří vyšel dy Ferrej; dívka rozepjala svůj kancléřský vak, obrátila jej dnem vzhůru a vytřepala z něj jediný dopis. Dy Ferrej si přečetl adresu a otevřel jej přímo na místě, z čehož Ista usuzovala, že se jedná o soukromé psaní od jeho milované dcery paní Betriz, která pobývala u dvora royiny Iselle. Zřejmě obsahoval zprávy o jeho vnukovi, protože výraz jeho obličeje změkl. Že by mu už narostly první zoubky? Pokud ano, Ista se o tom nepochybně brzy doslechne. Musela se pousmát.

	Dívka se protáhla, dala zpátky svůj vak, prohlédla koni nohy a kopyta a s řadou instrukcí předala zvíře hradnímu štolbovi. Ista si uvědomila, že její dvorní dáma jí nahlíží přes rameno. Z náhlého popudu řekla: „Ráda bych si s tou mladou kurýrkou promluvila. Přiveď ji sem ke mně.“

	„Moje paní, přivezla jen jeden dopis.“

	„Nu, pak si tedy vyslechnu zprávy ode dvora přímo z jejích úst.“

	Žena si odfrkla. „Pochybuju, že by se tahle drsná dívka těšila důvěře dvořanů z Cargedossu.“

	„Přesto ji sem přiveď.“

	Možná to bylo ostrým tónem v jejím hlase nebo něčím jiným, ale žena v každém případě poslechla.

	Netrvalo dlouho a pevný krok i aroma koní a kůže oznámily dívčin příchod do Istina přijímacího pokoje, a to ještě před pochybovačným uvedením od její společnice: „Moje paní, tady je ta kurýrka, jak jste žádala.“ Ista se v okenním sedátku otočila, vzhlédla a mávla ženě, aby odešla. Společnice se s nesouhlasným zamračením vzdálila.

	Dívka na ni hleděla zvědavě a trochu ustrašeně. Podařilo se jí neobratně se před ní zhoupnout, udělat cosi mezi úklonou a pukrletem. „Royino. Čím vám mohu posloužit?“

	Ista to sama nevěděla. „Jak se jmenuješ, děvče?“

	„Liss, moje paní.“ Po chvíli zaraženého ticha dodala: „To je zkráceně od Annalliss.“

	„Odkud jsi přišla?“

	„To jako dnes? Vyzvedla jsem svoji zásilku na stanici v –“

	„Ne – celkově.“

	„Och. Ehm. Můj otec měl malý statek blízko městečka Teneret, v provincii Labra. Choval tam koně pro Bratrův řád a ovce pro trh s vlnou. Dělá to pořád, pokud vím.“

	Docela zámožný muž; takže neutíkala před bídou. „Jak ses stala kurýrkou?“

	„Ani jsem na to nepomyslela, dokud jsme jednoho dne se sestrou nepřišly do města doručit nějaké koně pro chrám, a tehdy jsem tam uviděla jedno děvče, co jezdilo jako kurýrka pro Dceřin řád.“ Usmála se, jakoby ve šťastné vzpomínce. „V tu chvíli jsem věděla, že to chci dělat taky.“

	Snad to bylo sebedůvěrou vyplývající z jejího povolání, nebo jejím mládím a energií, ale dívka, třebaže byla velmi zdvořilá, neměla v žádném případě v přítomnosti royiny svázaný jazyk, jak si Ista s úlevou všimla. „To se nebojíš, tak sama venku na cestách?“

	Zavrtěla hlavou, až se jí zhoupl cop. „Všem nebezpečím vždycky ujedu. Aspoň tomu tak zatím vždycky bylo.“

	Ista jí věřila. Dívka byla vyšší postavy než ona, ale i tak byla menší a drobnější než průměrný muž, dokonce i než ti šlachovití chlapíci, co obvykle jezdili jako kurýři. Na svém koni zřejmě seděla velmi lehce. „Není to… nepohodlné? Musíš jezdit v horku, v zimě, dešti, jakémkoli počasí…“

	„V dešti se nerozpustím. A jízda mě udržuje v teple i ve sněhu. Pokud není zbytí, jsem schopná vyspat se zahalená do svého pláště na zemi pod stromem. Nebo si vylezu nahoru do větví, když mi nějaké místo připadá nejisté. Pravda, palandy v kurýrních stanicích jsou teplejší a méně hrbolaté.“ V očích se jí zajiskřilo. „I když jen o trochu.“

	Ista si nad takovou bezmeznou energií povzdechla. „Jak dlouho už jezdíš pro kancléřství?“

	„Teď to budou tři roky. Od svých patnácti let.“

	Co dělala Ista v patnácti letech? Zřejmě se připravovala na to, že se stane manželkou velkého pána. Když na ni padl zrak royi Iase, zhruba ve věku, kolik bylo teď této dívce, osvědčila se taková příprava víc, než si mohla nechat její rodina zdát v těch nejdivočejších snech – ovšem jen dokud se ten sen nerozplynul v dlouhou noční můru Iasovy černé kletby. Nyní zlomené, díky bohům a pánu dy Cazaril, zlomené již tři roky. Toho dne jako by jí sňali z mysli závoj dusivé mlhy. Monotónnost jejího života a otupělost duše byly od té doby pouze výsledkem dlouholetého zvyku.

	„Jak tvoje rodina přijala, že ses rozhodla odejít z domu tak mladá?“

	Pobavené jiskřičky v dívčiných očích rozzářily její obličej jako slunce probleskující skrze zelené listoví. „Když o tom tak přemýšlím, tak si uvědomuji, že jsem se jich na to vlastně zapomněla zeptat.“

	„A velitel kurýrní stanice ti dovolil přihlásit se bez svolení tvého otce?“

	„Myslím, že ten se na to taky zapomněl zeptat, protože právě tehdy trpěl velkou nouzí o jezdce. Je zvláštní, jak se v případě tísně mění všechna pravidla. Jenže otec měl čtyři další dcery, které musel zaopatřit věnem, a tak jsem neočekávala, že by se i s bratry rozběhl po cestě, aby mě přitáhli zpátky domů.“

	„To jsi vyjela ještě toho dne?“ zeptala se Ista ohromeně.

	Dívčin bílý úsměv se rozšířil – měla pěkné zdravé zuby, jak si Ista všimla. „Samozřejmě. Měla jsem pocit, že když se budu muset vrátit domů a upříst jen ještě jedno další přadeno lnu, dám se do bláznivého křiku a zhroutím se s pěnou u pusy k zemi. Kromě toho, mojí matce se moje příze stejně nikdy nelíbila. Pořád říkala, že je plná chuchvalců.“

	V tomhle s ní Ista docela soucítila. Zdráhavě se usmála. „Moje dcera taky umí výborně jezdit.“

	„Jak dobře ví celý Chalion, moje paní.“ Liss se rozsvítily oči. „Z Valendy do Taryoonu za jedinou noc, a ještě se přitom vyhýbali nepřátelským oddílům – o takovém dobrodružství jsem nikdy předtím neslyšela. Ani o takové výhře na jeho konci.“

	„Doufejme, že křídla války se o Valendu už nikdy v budoucnu neotřou tak zblízka. Kam pojedeš příště?“

	Liss pokrčila rameny. „Kdo ví? Vrátím se na stanici, budu čekat na další vak se zásilkou, který mi velitel předá, a pak se vydám kamkoli, kam mne povinnost zavede. A pojedu rychle, pokud rytíř dy Ferrej napíše nějakou odpověď, anebo pomalu, abych šetřila svého koně, jestliže ji nenapíše.“

	„Dnes večer určitě psát nebude…“ Ista by ji nejraději vůbec nenechala jít, ale dívka vypadala po cestě neupravená a špinavá. Nepochybně si přála jít se umýt a občerstvit se. „Přijď mne znovu navštívit, Liss z Labry. Hradní večeře se podává zhruba za hodinu. Přijď tam za mnou a pojez se mnou u mého stolu.“

	Dívka překvapeně zvedla tmavé obočí, ale jen krátce. Pak Istě opět vysekla tu svoji podivnou úklonu-pukrle. „Jak si přejete, royino.“

	 

	Vysoký stůl staré provincary stál přesně tak, jako stával tisíckrát – desettisíckrát – předtím, ve dnech, kdy ani žádná slavnost nemohla přinést úlevu od monotónnosti. Alespoň že byl pohodlný. Stál v malé síni nejnovější budovy hradu, měl krb a zasklená okna. Rovněž tak společnost byla dnes stejně nepočetná jako vždycky: paní dy Hueltar, která byla stárnoucí příbuznou a dlouholetou společnicí Istiny matky, její hlavní dámské společnice, a zasmušilý dy Ferrej. Podle nevyslovené dohody tam stála i prázdná židle staré provincary. Ista se nedala přimět k tomu, aby si zabrala místo v samém středu, a ostatní si to snad mylně vyložili jako dozvuky zármutku, a tak na ni nikdo nenaléhal, aby to udělala.

	Do místnosti vstoupil dy Ferrej doprovázející Ferdu a Foixe, kteří vyhlíželi velmi čistě a upraveně. A taky mladě. Hned za nimi vešla kurýrka Liss, která se všem zdvořile poukláněla. V přítomnosti Isty v její komnatě ještě jakž takž dokázala zůstat sama sebou, ovšem atmosféra vyzařující ze strávníků usedlého věku v jídelně by podlomila kolena i otrlým vojákům. Poněkud strnule zaujala své místo a přímo se na něm schoulila, jako by se snažila udělat sama sebe co nejmenší, třebaže se zájmem po očku pozorovala oba bratry. Aroma koní, které se z ní linulo, bylo nyní již o hodně slabší, byť paní dy Hueltar nakrčila nos. Ale jedno místo u stolu – ne to, které patřívalo provincaře – bylo nadále prázdné.

	„Očekáváme nějakého hosta?“ zeptala se Ista dy Ferreje. Možná nějakého stárnoucího přítele zde přítomných stejně stárnoucích osob. Ista se rozhodně neodvažovala doufat v něco exotičtějšího.

	Dy Ferrej si odkašlal a pokývl hlavou směrem ke staré paní dy Hueltar.

	Její vrásčitý obličej se rozjasnil. „Požádala jsem chrám ve Valendě, aby nám sem poslal vhodného božského, který se vám stane duchovním průvodcem na vaší pouti, royino. Jestliže nechcete poslat pro vzdělaného učence ode dvora v Cargedossu, napadlo mne, že bychom mohli požádat o učenou Toviu z Matčina řádu. Možná to není zas tak významná teoložka, ale je tou nejlepší lékařkou a zná vás již dlouho. Je úleva mít s sebou známého lékaře, kdybychom snad měly být na cestě zaskočeny nějakými ženskými problémy, nebo… nebo, kdyby znovu vzplanuly vaše staré zdravotní potíže. A nikdo jiný než Tovia by nemohl být vhodnější pro vaše pohlaví a postavení.“

	Úleva pro koho? Božská Tovia byla důvěrná přítelkyně staré provincary a paní dy Hueltar; Ista si dokázala docela dobře představit toto trio, jak si společně užívá pomalou procházku ve slunečním svitu. U pěti bohů, a to snad paní dy Hueltar předpokládá, že pojede taky? Ista potlačila zcela nevhodné nutkání začít křičet, ale cítila v tu chvíli stejnou hrůzu, jakou musela mít Liss ze svých nekonečných přaden lnu.

	„Věděla jsem, že vás to potěší,“ drmolila paní dy Hueltar. „Myslela jsem, že byste si možná přála začít s ní dnes během večeře projednávat trasu své svaté pouti.“ Zamračila se. „I když nevím, proč se tak zpozdila. To se jí nepodobá.“

	Přestala se mračit, když vstoupil sluha a oznámil: „Přišel host z chrámu ve Valendě, moje paní.“

	„Och, výborně. Okamžitě ji uveď dál.“

	Sluha otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak se jen uklonil a vzdálil se.

	Dveře se otevřely dokořán. Vstoupila povědomá odfukující postava a zarazila se před zdí upřených pohledů. Byl to onen otylý mladý božský Bastardova řádu, s nímž se Ista setkala před dvěma týdny na cestě pod hradem. Jeho bílá róba byla nyní o něco málo čistější, oprášená od smítek, ale zato plná slabých skvrn kolem lemu a na předku.

	Jeho počáteční úsměv znejistěl. „Dobrý večer, laskavé dámy a moji páni. Bylo mi řečeno, že zde mám navštívit jistou paní dy Hueltar. Prý potřebujete božského na jakousi nábožnou pouť…?“

	Paní dy Hueltar konečně nalezla hlas. „To jsem já. Ovšem domnívala jsem se, že nám sem z chrámu pošlou jednu Matčinu lékařku, božskou Toviu. Kdo jsi ty?“

	Málem to z ní vyšlo jako nezdvořilé A kdo jsi ty, u Bastarda? jak se Istě zdálo, ale paní dy Hueltar měla naštěstí dobré způsoby.

	„Och…“ Uklonil se. „Učený Chivar dy Cabon, k vašim službám.“

	Alespoň že uvedl před svým urozeným jménem určitou hodnost. Pohlédl na Istu a rytíře dy Ferrej; taky je poznal a byl stejně překvapený jako oni.

	„Kde je učená Tovia?“ zeptala se paní dy Hueltar ustaraně.

	„Domnívám se, že vyjela na nějakou naléhavou lékařskou návštěvu do míst dosti vzdálených od Valendy.“ Jeho úsměv byl stále méně jistý.

	„Vítej, učený dy Cabone,“ řekla Ista sladkým hlasem.

	Dy Ferrej se probral ke svým povinnostem. „Ano. Já jsem správce hradu, dy Ferrej, toto je royina vdova Ista…“

	Dy Cabon přimhouřil oči a změřil si Istu ostrým pohledem. „Takže vy jste…“ vydechl.

	Dy Ferrej, který to ignoroval nebo možná neslyšel, mu představil bratry dy Gura a ostatní dámy podle jejich postavení a nakonec s mírnou neochotou řekl: „Liss, kancléřská kurýrka.“

	Dy Cabon se všem přítomným uklonil, všem stejně bez ohledu na jejich postavení.

	„To je nějaké divné – muselo dojít k omylu, učený dy Cabone,“ pokračovala paní dy Hueltar s prosebným postranním pohledem na Istu. „Jde o to, že sama zde přítomná royina vdova Ista chce v této roční době podniknout svatou pouť, při které chce prosit bohy o vnuka. Ty nejsi – toto není – my nevíme, zda – je božský Bastardova řádu a k tomu ještě muž, docela vhodnou, ehm, osobou, aby mohl…“ Její hlas odezněl v němé prosbě, aby ji někdo, kdokoli, vytáhl z nastalé šlamastyky.

	Ista se musela v duchu smát. Pak nevzrušeně řekla: „Omyl či ne, mám dojem, že večeře je již připravena k podávání. Poctíš prosím náš stůl dnes večer svou přítomností, učený, a povedeš nás při modlitbě díků k bohům za tento pokrm?“

	Božskému se rozjasnila tvář. „Bude mi tou největší ctí, royino.“

	S úsměvem a mrkáním se usadil na židli, na kterou Ista ukázala, zatímco sluha procházel mezi nimi s miskou levandulí provoněné vody k mytí rukou. Božský požehnal přinesené pokrmy náležitými slovy a zvučným hlasem; ať to byl kdokoli, nešlo o žádného venkovského prosťáčka. A pak se pustil se do jednotlivých přinášených pokrmů s vervou, která by rozehřála srdce provincařina kuchaře, kdyby toho mohl být svědkem, což bylo v neuvěřitelném rozporu s tím, jak se ve svých porcích nimraly přítomné stárnoucí osoby. Foixovi zjevně nečinilo potíže udržovat s ním tempo.

	„Pocházíš z těch Cabonů, kteří jsou příbuznými svatého generála Dceřina řádu?“ zeptala se paní dy Hueltar zdvořile.

	„Domnívám se, že jsem něco jako jeho třetí či čtvrtý bratranec, paní,“ odpověděl božský, jakmile spolkl sousto. „Můj otec byl rytíř Odlin dy Cabon.“

	Bratři dy Gura se zavrtěli.

	„Och,“ vydechla Ista překvapeně. „Mám dojem, že jsem se s ním setkala před lety u dvora v Cargedossu.“ Náš tlustý Cabon, jak mu roya žoviálně přezdíval, ale zemřel stejně statečně jako kterýkoli hubenější urozený pán v royových službách během neblaze proslulé bitvy u Dalusu. Po chvíli dodala: „Podobáš se mu.“

	Božský sklonil hlavu ve zjevném potěšení. „A nelituji toho.“

	Nějaký náhlý podnět zlomyslnosti pobídl Istu, aby se zeptala, poněvadž bylo zřejmé, že nikdo jiný z přítomných by se toho neodvážil: „A jsi rovněž synem paní dy Cabon?“

	Oči božského se zaleskly nad plnou vidličkou pečené. „Běda, to nejsem. Ale můj otec mne nicméně i tak miloval a věnoval mi peníze na církevní vzdělání, jakmile jsem dospěl do patřičného věku. Za což jsem mu samozřejmě nesmírně vděčný. Moje poslání mne nezasáhlo jako výboj blesku, to rozhodně ne, ale dozrál jsem k němu pomalu, tak jako roste strom.“

	Ista si pomyslela, že kulatý obličej a rozevlátý šat božského dělají dy Cabona starším, než byl ve skutečnosti. Nemohlo mu být víc než třicet, možná ještě o dost méně.

	Poprvé po dlouhé době se konverzace u stolu stočila nikoli na choroby různých lidí, jejich bolesti, trápení a zažívací potíže, ale rozšířila se na celý Chalion-Ibru. Bratři dy Gura vyprávěli o úspěšném loňském tažení maršála dy Palliar, při kterém si Chalion opětovně zabral horskou pevnost Gotorget, ovládající hranici nepřátelských roknarských knížectví na severu, a o mladém royseovi choti Bergonovi na bitevním poli.

	„Tady Foix utržil během posledního útoku na pevnost pořádný zásah od roknarského válečného kladiva,“ vysvětloval Ferda, „a tudíž strávil tuto zimu hodně času upoutaný na lůžko – změť zlámaných žeber a zápal plic, který se k tomu přidružil. Kancléř dy Cazaril jej u sebe zaměstnal jako svého úředníka, zatímco se mu hojily kosti. A našeho bratrance dy Palliar teď napadlo, že trocha té lehké jízdy mu pomůže dostat se zase do kondice.“

	Foixovu tvář zalil slabý ruměnec. Naklonil hlavu na stranu. Liss na něj přimhouřila oči, ačkoli zda si jej představovala s mečem, či spíš s perem v ruce, to Ista nevěděla.

	Paní dy Hueltar neopomněla dát najevo svoji obvyklou kritiku royiny Iselle za to, že se sama vydala na sever, aby byla v těch vzrušujících nebezpečných dnech nablízku svému manželovi, a to i přesto – nebo možná právě proto, že brzy poté slehla a přivedla na svět děvčátko.

	„Já si ovšem nemyslím,“ poznamenala Ista suše, „že kdyby Iselle dál lenošila v Cargedossu, porodila by chlapce.“

	Paní dy Hueltar cosi zamumlala: Ista si vzpomněla na ostrou kritiku své vlastní matky, když ona sama porodila Iasovi před dlouhými léty Iselle. Jako by mohlo cokoli, co by udělala, mít za následek, že by to dopadlo jinak. Jako by to pak po jejím druhém slehnutí bylo o něco lepší… Svraštila čelo při vzpomínce na starou bolest. Vzhlédla a její pohled se zkřížil s dy Cabonovým.

	Božský spěšně obrátil téma k lehčím záležitostem. Dy Ferrej měl radost, že může novým posluchačům povyprávět starý příběh či dva, což mu Ista nemohla odepřít. Dy Cabon pak řekl peprný vtip, třebaže byl o hodně umírněnější než mnohé, které si Ista musela vyslechnout u royova stolu. Mladá kurýrka se zasmála nahlas, vysloužila si za to nesouhlasné zamračení od paní dy Hueltar a dala si ruku přes ústa.

	„Nepřestávej, prosím,“ řekla jí Ista. „Takhle srdečně se v této domácnosti nikdo nezasmál už celé týdny. Měsíce!“ Roky.

	Jaká by jen mohla být její pouť, kdyby s sebou místo spousty znavených strážných a sluhů, na cestě, která bude vyhovovat nemocným starým kostem paní dy Hueltar, mohla vzít jen pár lidí, kteří se umí smát! Mladých lidí, nezatížených starými hříchy a ztrátami? Lidí, kteří si uměli od radosti poskočit. Lidí, ve srovnání se kterými, když se o tom odvážila přemýšlet, by ona sama byla starší, respektovanou osobou, nikoli nešikovným dítětem, které musel někdo ustavičně peskovat a opravovat? Na váš rozkaz, royino, a ne Ale, paní Isto, vždyť přece víte, že nemůžete…“

	Příkře řekla: „Učený dy Cabone, jsem chrámu nesmírně zavázána, že na mne v tomto ohledu myslel, a bude mi potěšením vzít tě s sebou na mou pouť jako svého duchovního průvodce.“

	„Bude mi velkou ctí, royino.“ Dy Cabon se jí vsedě uklonil tak hluboce, jak mu to jen jeho rozložité břicho dovolovalo. „Kdy odjíždíme?“

	„Zítra,“ odpověděla Ista bez váhání.

	Kolem stolu se zvedl chór námitek a jeden jako druhý na ni všichni vyrukovali s ještě nehotovými seznamy osob, dvorních dam, jejich služebných a jejich štolbů, dosud neshromážděných zásob, oblečení, vybavení, povozů, přepravních zvířat a samozřejmě s upozorněním, že dosud nedorazila dy Baociova malá armáda.

	Málem slabým hlasem dodala: Dobrá, vyjedeme tedy tak brzy, jak jen bude možné všechno připravit, ale pak se zarazila. Její pohled padl na Liss, přežvykující a naslouchající jim s nezaujatou fascinací.

	„Všichni máte pravdu.“ Ista zvedla hlas, aby přehlušila hlomoz u stolu, který k její úlevě odezněl. Pak pokračovala: „Nemám mládí, energii, odvahu ani vědomosti, jak na takové pouti postupovat. Proto si je půjčím od druhých. Vezmu s sebou kurýrku Liss, aby byla mojí dámou a štolbou v jednom. A nikoho jiného. To nám ušetří tři tucty mezků.“

	Liss málem vyplivla sousto, které právě přežvykovala.

	„Ale vždyť je to jen kurýrka,“ zalapala po dechu paní dy Hueltar.

	„Ujišťuji tě, že kancléř dy Cazaril by proti tomu rozhodně nic nenamítal. Kurýři o sobě tvrdí, že jsou připraveni vyjet kamkoli, kam je jim poručeno. Co říkáš, Liss?“

	Liss, oči vytřeštěné, konečně spolkla sousto a podařilo se jí vypravit ze sebe: „Myslím, že ze mě bude lepší štolba než dvorní dáma, royino, ale vynasnažím se ze všech sil, abyste se mnou byla spokojená.“

	„Výborně. Nikdo by po tobě nemohl žádat víc.“

	„Jste royina vdova!“ málem zakvílel dy Ferrej. „Nemůžete se vydat na cestu s tak malou družinou.“

	„Mám v úmyslu vyjet na náboženskou pouť plnou pokory, dy Ferreji, ne na přehlídku marnivosti. Přesto… dejme tomu, kdybych nebyla royina? Co kdybych byla nějaká prostá vdova z dobré rodiny? Jaké služebnictvo bych si s sebou vzala a jaká rozumná opatření bych podnikla?“

	„Cestovala byste inkognito?“ Učený dy Cabon se té myšlenky okamžitě chopil, zatímco ostatní se stále ještě snažili protestovat. „Zajisté by to nesmírně napomohlo duchovní stránce vaší pouti, royino. Předpokládám, že… taková žena by jednoduše požádala chrám, aby jí poskytl obvyklý doprovod, a dostala by pro svou ochranu k dispozici pár jezdců, kteří by zrovna byli k mání.“

	„Výborně. To už je zařízeno. Ferdo, mohou tvoji muži zítra vyjet?“

	Kakofonie protestů byla přehlušena dy Gurovým prostým: „Zajisté. Jak poroučíte, royino.“

	Šokované ticho, které se rozhostilo, bylo v každém případě zmatené. Ale možná dokonce i mírně zamyšlené, pokud se ovšem neodvažovala dělat si příliš velké naděje.

	Ista se ve své židli napřímila a usmála se.

	„Musím si vymyslet nějaké jméno,“ řekla nakonec. „Ani dy Chalion, ani dy Baocia, ta jsou příliš urozená.“ Dy Hueltar? Ista se otřásla. Ne. Prošla si v duchu seznam méně významných příbuzných provincarů Baocie. „Myslím, že dy Ajelo postačí.“ Sotvakdy Ajelovy viděla a rozhodně ani jednou neposlali žádnou dívku ze své rodiny, aby se stala dvorní dámou, která by… pomáhala Istu opatrovat. Nechovala vůči nim žádnou zášť.

	„Jméno Ista si ale ponechám. Myslím, že není zas tak neobvyklé, aby bylo nějak nápadné.“

	Božský si odkašlal. „To znamená, že se ještě dnes večer potřebujeme trochu poradit. Nevím, jakou trasu si budete přát. Posvátná pouť by měla mít nejenom nezbytné materiální zabezpečení, ale také duchovní plán.“

	Ten Ista rozhodně neměla. A pokud s nějakým nepřijde sama, nepochybněji bude vnucen. „Jak postupuješ, když vodíš zbožné poutníky po cestách, učený?“

	„Nu, to hodně záleží na cílech dotyčných poutníků.“

	„Mám ve svých sedlových vacích nějaké mapy, podle kterých bychom se snad mohli inspirovat,“ navrhl Ferda. „Přinesu je, jestli chcete.“

	„Ano,“ vydechl božský vděčně. „To by nám velmi pomohlo.“

	Ferda pospíchal ze síně. Venku se již slunce klonilo k západu a místností se neslyšně pohybovali sluhové, kteří zapalovali svíce v nástěnných hořácích. Foix se pohodlně opřel lokty o stůl, přátelsky se usmál na Liss a našel v sobě místo pro další kus medového koláče s ořechy, zatímco čekal, až se jeho bratr vrátí.

	Ferda se vrátil do jídelny během několika málo minut, nesl náruč plnou složených papírů. „Tady… ne, tady je Baocia a provincie táhnoucí se na západ až k Ibře.“ Rozprostřel špinavý a častým užíváním ošoupaný papír na stůl mezi božského a Istu. Dy Ferrej ustaraně nahlížel dy Cabonovi přes rameno.

	Božský chvíli zachmuřeně hleděl do mapy, pak si odkašlal a pohlédl přes stůl na Istu. „Jako studenta mne učili, že trasa každé nábožné pouti by měla sloužit svému duchovnímu poslání. To může být prosté nebo složitější, ale v podstatě by to mělo zahrnovat jeden z pěti následujících prvků: služba, prosba, vděčnost, jasnozření a pokání.“

	Pokání. Omluva bohům. Nemohla si pomoci, aby si v tu chvíli nepomyslela: Dy Lutez. Chladná vzpomínka na tu temnou hodinu stále halila její srdce jako mrak. Jenže kdo dlužil komu omluvu za tu hroznou věc, co se stala? Byli jsme v tom všichni společně, bohové, dy Lutez, Ias a já. A pokud bylo lékem na tu strašnou ránu pokoření sebe samé položené na oltář bohů, tak už si ho užila dost za celý tucet dy Lutezů. Přesto ta jizva kdesi hluboko v ní stále krvácela, když ji někdo zmáčkl.

	„Jednou jsem viděl muže, který se modlil o mezky,“ podotkl Foix přátelsky. Dy Cabon zamrkal. Po chvíli se zeptal: „A dostal nějaké?“

	„Ano, a byli skvělí.“

	„Cesty boží jsou… někdy nevyzpytatelné,“ zamumlal dy Cabon a pokývl hlavou.

	„Ehm. Vaše – royino – vy se chcete modlit k bohům o vnuka, pokud jsem to správně pochopil. Je to tak?“ Vstřícně se odmlčel.

	Není. Ale jak dy Ferrej, tak paní dy Hueltar přizvukovali, a Ista to nechala být.

	Dy Cabon proběhl prstem přes spleť čar na mapě, přes houštinu jmen měst, městeček a vesnic protkanou modrými čárkami řek a s mnohem větším množstvím namalovaných stromů, než mohlo ve skutečnosti na baocijských náhorních planinách růst. Ukazoval na různá poutní místa zasvěcená Matce či Otci, která se nacházela v ucházející vzdálenosti od Valendy, a popisoval, které je čím významné. Ista se přiměla podívat se na mapu.

	Daleko na jihu, za okrajem mapy, ležel Cargedoss a velký hrad a pevnost Zangre, které pro ni stále byly zdrojem zlých vzpomínek. Ne. Na východě byl Taryoon. Ne. Tak tedy západ a sever. Jela prstem přes mapu směrem k hřebenu Bastardových zubů, vysokohorského pásma, které značilo dlouhou severojižní hranici Ibry, teprve nedávno sjednocené s Chalionem ve svatebním loži její dcery. Na sever podél okraje hor, po nějaké dobře schůdné cestě.

	„Tudy.“

	Dy Cabon svraštil čelo, mhouřil oči do mapy. „Jaksi si nejsem jistý ohledně…“

	„Zhruba den jízdy na západ od Palmy je město, kde má Dceřin řád skrovnou ubytovnu pro poutníky, docela příjemnou,“ poznamenal Ferda. „Už jsme tam jednou nocovali.“

	Dy Cabon si olízl rty. „Hmm. A vím o jednom hostinci blízko Palmy, kam bychom stačili dojet před setměním, pokud nebudeme cestou otálet. Skvěle tam vaří. Och, a taky je tam posvátná studna, velmi stará. Je to sice méně významné svaté místo, ovšem poněvadž rytířka Ista dy Ajelo touží po skromné pouti, snad by právě tato studna mohla být pro začátek vyhovující. Kromě toho, významná poutní místa obvykle bývají v této roční době přelidněná.“

	„Pak se tedy ze všech sil postarejme o to, abychom se vyhnuli davům a hledali skromnost a příležitost k modlitbám u oné studny. Nebo u stolu, když už tam budeme.“ Istiny rty sebou cukly.

	„Potřeby těla jsou stejně důležité jako potřeby ducha,“ odpověděl dy Cabon vesele, povzbuzen jejím prchavým úsměvem. „Uspokojme obojí a vyvažme modlitby dobrým jídlem.“ Načež božský prsty přestoupil na mapě z Valendy do Palmy a na místo, kam ukazoval Ferda. Zaváhal, pak přesunul prsty o kousek dál. „Den jízdy odtamtud, pokud vstaneme časně, je Casilchas. Ospalé malé město, ale můj řád tam má svou školu. Stále v ní vyučují někteří z mých starých učitelů. A na to, že je to tak malé místo, tam mají nádhernou knihovnu, protože mnozí z božských, kteří tam vyučovali, odkázali škole svoje knihy. Připouštím, že Bastardův seminář není zrovna… zrovna nejvhodnějším účelem naší pouti, ale přiznávám, že bych se do té knihovny velice rád podíval.“

	Ista se v duchu podivila, zda v semináři náhodou nemají taky nějakého obzvlášť dobrého kuchaře. Položila si bradu do dlaně a pozorovala otylého mladého muže sedícího proti ní. Co vůbec přimělo chrám ve Valendě, že jí sem na hrad poslali právě jeho? Že by jeho napůl aristokratický původ? To sotva. Přesto, zkušení průvodci obvykle mívali plány duchovní cest svých svěřenců vypracovány již předem. Nepochybně existovaly i knihy plné zbožných instrukcí na toto téma. Možná, že právě tohle chtěl dy Cabon najít ve zmíněné knihovně v Casilchasu, nějakou příručku, která by mu poradila, jak pokračovat. Možná až příliš mnoho ze svých svatých přednášek v semináři prodřímal.

	„Dobrá,“ přikývla nakonec. „Příští dvě noci využijeme Dceřiny pohostinnosti, pak Bastardovy.“ To už bude přinejmenším tři celé dny jízdy od Valendy. Dobrý začátek.

	Dy Cabon vypadal, že se mu nesmírně ulevilo. „Výborně, royino.“

	Foix ještě hloubal nad mapami; vytáhl jednu, na které byl vyobrazen celý Chalion, i když byla méně detailní než ta, kterou si prohlížel dy Cabon. Jel po ní prstem z Cargedossu na sever ke Gotorgetu. Ta pevnost strážila konec řetězu drsných, i když nijak zvlášť vysokých hor, které částečně vedly podél hranice mezi Chalionem a roknarským knížectvím Borasnen. Foix pokrčil obočí. Ista si říkala, jaké asi bolestné vzpomínky v něm jméno pevnosti vyvolává.

	„Myslím, že té oblasti se budete chtít vyhnout,“ řekl dy Ferrej, který se díval, jak se Foixova ruka zastavila na Gotorgetu.

	„Přesně tak, můj pane. Podle mne bychom se měli vyhnout celému středo-severnímu Chalionu. Od tažení v minulém roce tam stále ještě panují nepokoje, a royina Iselle s roysem Bergonem již začínají sbírat síly pro nové tažení, které by se mělo uskutečnit na podzim.“

	Dy Ferrej zvedl obočí a pln zájmu se zeptal: „Mají v úmyslu zaútočit na Visping?“

	Foix pokrčil rameny, přeběhl prsty po mapě k severnímu pobřeží a přístavnímu městu toho jména. „Nejsem si jistý, zdaje možné zmocnit se Vispingu během jediného tažení, i když by samozřejmě bylo dobré, kdyby se to podařilo. Přeseknout napůl Pět knížectví, získat pro Chalion přístav, ve kterém by mohlo nalézt útočiště ibránské loďstvo…“

	Dy Cabon se naklonil nad stolem, přitiskl se břichem k jeho hraně a podíval se do mapy. „Jako další po Borasnenu by přišlo na řadu knížectví Jokona na západě. Nebo bychom se vydali k Brajaru? Či snad oběma směry najednou?“

	„Dvě fronty by byly nerozumné a Brajar je nejistý spojenec. Jokonský nový kníže je mladý a nezkušený. Bylo by dobré nejdříve dostat Jokonu mezi Chalion a Ibru, odštípnout ji a pak se obrátit na severovýchod.“ Foix přimhouřil oči a stiskl svá pěkně tvarovaná ústa, když zvažoval tuto strategii.

	„Také se připojíš k podzimnímu tažení, Foixi?“ zeptala se Ista zdvořile.

	Přikývl. „Kam jde maršál dy Palliar, jdou v každém případě i bratři dy Gura. Ferda jako vrchní podkoní pravděpodobně dostane na starost shromáždit do středu léta zvířata jízdy. A abych ho ani náhodou nepostrádal a nezačal hynout steskem po něm, určitě najde nějakou špinavou práci i pro mě. Takových je vždycky dost.“ Ferda se zasmál. Foixův úšklebek v odpověď byl prostý jakékoli zloby.

	Ista považovala Foixovu analýzu za rozumnou a nepochybovala o tom, jak k ní přišel. Maršál dy Palliar, royse Bergon a royina Iselle rozhodně nebyli idealističtí blázni, a kancléř dy Cazaril byl velmi moudrý muž, jenž v sobě naprosto nechoval lásku k roknarské pobřežní šlechtě, která ho kdysi prodala do otroctví na galéru. Visping byl pro všechny dostatečně cennou odměnou, aby se o ni odvážili hrát.

	„Pak tedy zamíříme na západ, pryč od veškerých nepokojů,“ řekla. Dy Ferrej souhlasně přikývl.

	„Dobře, royino,“ řekl dy Cabon. Z jeho povzdechu, když skládal Ferdovy mapy a podával mu je nazpět, zaznívala sotva postřehnutelná touha. Měl z válečnického osudu svého otce strach, nebo mu jej tajně záviděl? Těžko říct.

	Krátce poté se skupina rozešla. Horečnaté plánování a komplikovaný výčet tras a všemožných stížností Istiných dam pokračovaly ještě dlouho poté. Ty se snad nepřestanou hádat nikdy, usoudila Ista: zato ona mohla. A udělá to. Problémy nevyřešíš tím, že od nich utečeš, říkalo se, a ona jako hodné dítě, kterým vždycky byla, věřila, že je to pravda. Jenže to pravda nebyla. Některé problémy lze skutečně vyřešit jen tím, že od nich člověk uteče. Když její lamentující dámy konečně sfoukly svíce a nechaly ji odpočívat, na tvář se jí přikradl úsměv.

	 

	



	



	KAPITOLA 3

	Následující dopoledne strávila Ista probíráním svého šatníku, kde společně s Liss pátraly po oblečení vhodném k cestování. V Istiných skříních a truhlicích byla sice až přemíra starších kusů oděvu, ovšem jen málo jich bylo prostých a bez ozdob. Jakékoli zdobené a složitě ušité šaty, nad kterými nakrčila Liss pochybovačně nos, šly okamžitě na hromadu k vyřazení. Istě se podařilo dát dohromady jezdecký kostým sestávající z úzkých kamaší, rozdělené sukně, svrchní haleny a pláště, na kterém nebyl vidět ani kousek Matčiny zeleně. Nakonec nemilosrdně prohrabaly ke zděšení Istiných dam a služebných i jejich šatníky. Výsledkem byla úhledná hromádka oblečení – praktického, prostého, snadno udržovatelného a především pak, bylo ho málo.

	Liss vypadala, že se jí velice ulevilo, když ji royina konečně poslala do stájí, aby tam pro ni vybrala vhodného koně, a také mezka k přepravě zavazadel. Jednoho mezka. Do času oběda vyústilo Istino horečnaté úsilí v to, že byly obě ženy ustrojené, koně osedlaní a mezek naložený zavazadly. Bratři dy Gura je již našli stát na nádvoří, dlážděném kočičími hlavami. Sami projeli hradní bránou v čele deseti mužů na koních, oděných v barvách Dceřina řádu, s dy Cabonem jedoucím za nimi na svém bílém mezkovi.

	Štolbové podrželi royinina koně a odvedli ji k nasedací stoličce. Liss bez jakékoli takové pomoci zlehka vysedla na svého vysokého hnědáka. Ista v době svého mládí také hodně jezdívala; když ji přivedli do blýskavé nádhery royova dvora, trávila celé dny na lovu a po večerech pak ještě tančila a tančila, dokud měsíc nezašel. Teď ale strávila v tomto hradu plném stáří a trýznivých vzpomínek až příliš mnoho času na loži nebo v křesle u okna. Trocha tělesného pohybu, který jí pomůže dostat se zase do kondice, byla přesně tím, co teď potřebovala.

	Učený dy Cabon slezl ze svého mezka jen na tak dlouho, aby se postavil na nasedací špalek, odříkal milosrdně krátkou modlitbu a poprosil o požehnání na jejich cestě. Ista poslušně sklopila hlavu, ale nepřizvukovala mu. Já od bohů nic nechci. Jejich dary jsem už jednou dostala. A stačily mi.

	Čtrnáct lidí a osmnáct zvířat jen k tomu, aby se vůbec mohla vydat na cestu. A co poutníci, kteří to zvládli s ničím víc než jen s holí a jediným vakem?

	Paní dy Hueltar a všechny Istiny dámy a služebné se nahrnuly na nádvoří, ne aby se s ní rozloučily, jak vyšlo najevo, ale jen aby si vydatně poplakaly v posledním marném pokusu přimět ji, aby si to ještě rozmyslela. Paní dy Hueltar navzdory opačnému výsledku srdceryvně kvílela: „Ach, to přece nemyslí vážně – u svaté Matky, zastav ji, dy Ferreji!“ Ista, tiše skřípajíc zuby, nechala jejich výkřiky odrážet se od svých zad jako šípy neškodně klouzající po kroužkové zbroji. Teprve když dy Cabon projel na svém bílém mezkovi v čele procesí důstojným krokem pod obloukem brány a vyjel na cestu vedoucí z hradu, začal povyk a nářek za nimi odeznívat. Něžný jarní vánek načechral Istě vlasy. Neohlédla se.

	 

	Do hostince v Palmě přijeli ještě před západem slunce, i když to stihli jen taktak. Od doby, co Ista strávila celý den v sedle, ať už na lovu nebo někde na cestě, uplynul velmi dlouhý čas – a bylo to znát. Liss, zjevně znuděná mírným tempem pouti, seskočila ze svého zvířete, jako by strávila odpoledne povalováním někde na pohovce. Foix již očividně překonal jakoukoli ztuhlost, která v něm možná přetrvávala po zraněních z jeho posledního vojenského tažení. Dokonce ani dy Cabon se nepotácel, jako by byl bůhvíjak rozlámaný. Když božský nabídl Istě rámě, vděčně se o ně opřela.

	Dy Cabon poslal jednoho z mužů napřed, aby pro skupinu zamluvil stravu a nocleh, což bylo štěstí, jak se ukázalo, poněvadž hostinec byl docela malý. Když přijeli, majitel právě posílal pryč další skupinu, která tam dorazila, nějaké dráteníky. Celý hostinec byl kdysi úzkým opevněným farmářským stavením, dnes o trochu rozlehlejším díky přistavěnému křídlu. Bratři dy Gura a božský dostali jeden pokoj, o který se museli rozdělit, Ista a Liss další a jejich strážným byly přiděleny kavalce v seníku nad stájemi, kde to ovšem za tak teplé noci nemohlo být nijak nepohodlné.

	Hostinský a jeho žena pro ně připravili dva stoly blízko posvátného pramene, v malém hájku za stavením, kde do stromoví zavěsili hojnost luceren. Hustý porost mechu a kapradin, zvonků a medvědího česneku s drobnými bílými kvítky ve tvaru hvězdiček, proplétající se větve stromů a něžné zurčení vody tekoucí přes ohlazené kameny dělaly z místa o mnoho příjemnější jídelní komnatu, jak Istě připadalo, než byla jakákoli jiná, v níž seděla po mnoho let. Všichni si opláchli ruce v pramenité vodě přinesené jim v měděné nádobě a požehnané božským, která ani nepotřebovala ničím provonět. Žena hostinského, jež byla vyhlášená svou špižírnou, začala dirigovat pár sluhů, kteří z hostince přinášeli těžké tácy a džbány: dobrý chléb a sýr, pečené kachny, skopové, klobásy, sušené ovoce, čerstvé bylinky a jarní zeleninu, vejce, tmavé olivy a olivový olej ze severu, jablkové koláče s ořechy, nové pivo a jablečný mošt – prostá krmě, ale zdravá. Dy Cabon s veselím v očích podnikal lichotivé nájezdy na tyto obětiny, a dokonce i Istina chuť k jídlu, otupovaná celé měsíce, se tady probudila. Když se konečně svlékla a ulehla vedle Liss do čisté malé postele v pokojíku pod krovy, usnula tak rychle, že si na to příštího rána ani nevzpomínala.

	 

	Probuzení druhého dne, když napůl otevřeným okenním křídlem již pronikalo sedavé světlo rána, provázela dosti rozpačitá situace. Ista tam čistě ze svého hluboce zakořeněného zvyku stála nějaký čas bez hnutí a čekala, až bude obléknuta, jako nějaká panenka, dokud si neuvědomila, že by v toho tomto ohledu musela své nové služebné hodně vysvětlovat. Nakonec usoudila, že bude jednodušší vybrat si a obléknout šaty sama, i když požádala o pomoc alespoň při zapínání. Chvíli se pak potýkaly s problémem Istiných vlasů.

	„Nevím, jak česat vlasy urozené dámě,“ připustila Liss, když jí Ista podala kartáč a posadila se na nízkou lavici. Pochybovačně hleděla na Istinu hustou hřívu šedohnědých vlasů. Ista sama by dala přednost pečlivému těsně staženému zapletení vlasů do copů a jejich omotání kolem hlavy, tak jak jí to předchozího dne učesala služebná doma na hradě. Nezapletené vlasy během noci opět nabyly své přirozené zvlněné podoby a jak Istě, tak Liss se teď zdálo, jako by na ně začínaly vrčet, ba možná i ňafat a kousat.

	„Dejme tomu, že by to byly tvoje vlasy. Co bys s nimi udělala?“

	„Nu, zapletla bych si je do copu.“

	„Co jiného bys s nimi mohla udělat?“

	„Zapletla bych je do dvou copů.“

	Ista se na okamžik zamyslela. „Češeš taky koně?“

	„Ach ano, moje paní. Zaplétám jim hřívy a ocasy, v Matčin den jim do nich vážu stužky a třásně s korálky a v Synův den pak dělám ozdobné uzlíky podél šíje a vplétám do nich peříčka, a taky –“

	„Pro dnešek mi je zapleť do jednoho copu.“ Liss si vydechla úlevou. „Ano, moje paní.“ Ruce měla rychlé a hbité, mnohem šikovnější než Istiny bývalé služebné. A výsledek? Nu, skromné rytířce dy Ajelo docela slušel.

	Celá skupina se sešla v hájku k modlitbám za úsvitu o zdar a štěstí v první plný den pouti. I když o svítání již nemohla být řeč, protože slunce návštěvníky hostince o několik hodin předešlo. Na obřad se dostavili rovněž hostinský, jeho žena a všechny jejich děti a sluhové, protože návštěva duchovního s tak pozoruhodným vzděláním byla zjevně zřídkavá událost. Kromě toho, pomyslela si Ista o něco cyničtěji, možná spoléhali na to, že pokud zde bude božský dostatečně lichotivě přijat, mohl by pak doporučit ostatním poutníkům, aby také neopomněli navštívit toto – rozhodně méně významné – svaté místo.

	Místní posvátný pramen byl zasvěcený Dceři, a tak se dy Cabon postavil do skvrnitého stínu na břeh potůčku a začal odříkávat krátkou modlitbu určenou pro jarní čas z malé knížečky příležitostných modliteb, kterou vozil ve svém sedlovém vaku. Proč přesně je to místo zasvěceno Paní jara, to nikdo nevěděl, a tvrzení hostinského, že se tam kdysi tajně udál zázrak s pannou a džbánem vody, považovala Ista za poněkud nepřesvědčivé, protože věděla o přinejmenším třech dalších místech jenom v Chalionu, která si na dějiště tohoto zázraku dělala nárok. Ovšem jen krása toho místa byla nepochybně dostatečnou omluvou pro jeho svatou pověst.

	Dy Cabon, jehož poskvrněná róba vypadala v tom čistém světle téměř bělostná, si zastrčil knížečku do kapsy, odkašlal si a přešel k rannímu kázání. Protože stoly za nimi tam již byly připravené a čekaly jen na to, až na ně bude po skončení modliteb přinesena snídaně, royina si byla jistá, že kázání bude stručné.

	„Protože jsme na začátku duchovní cesty, vrátím se do minulosti a povím vám příběh o počátku, který jsme všichni poprvé slyšeli již jako děti.“ Božský krátce zavřel oči, jako by se probíral pamětí. „Vyslechněte si příběh, jak o něm píše Ordol ve svých Dopisech mladému royseovi Brajaru.“

	Znovu otevřel oči a jeho hlas měl teď vypravěčský rytmus i tón. „Svět se zrodil a svět byl plamen, tekutý a hrůzostrašný. Jak se plamen ochlazoval, utvářela se hmota a získávala pevnost a trvanlivost. Byla to teď velká koule s ohněm ve svém srdci. Z tohoto ohně v srdci světa pomalu vyrůstala Duše světa.

	Ale oko nemůže vidět samo sebe, a samo sebe nevidí ani oko Duše světa. A tak se Duše světa rozdělila ve dvě části, aby mohla vnímat sebe sama. Takto se zrodili Matka a Otec. Teď, když se mohli s okouzlením vůbec poprvé vnímat navzájem, v srdci Duše světa se zrodila láska, jako první ovoce, které dala říše ducha nazpět říši hmoty, jež byla jejím zřídlem a základem. Ale nebyl to dar poslední, protože jako další přišla píseň a pak řeč.“ Dy Cabon se krátce pousmál a dlouze se nadechl.

	„Otec a Matka začali společně vládnout světu, tak aby nemohla být jeho existence opět okamžitě strávena ohněm, chaosem a vířící zkázou. Z jejich vzájemné lásky se zrodili Dcera a Syn, a svorně si mezi sebe rozdělili období světa, každé s jeho zvláštní a výjimečnou krásou, a každý ke svému vlastnímu panování a spravování. V harmonii a bezpečí tohoto nového uspořádání byla hmota stále smělejší a složitější. A z její snahy tvořit krásu povstávali rostliny a zvířata i lidé, protože do ohnivého srdce světa vešla láska, a hmota se snažila oplácet dary říši ducha, tak jako si milenci vyměňují dárky.“

	Na tomto místě probleskl dy Cabonovým sádelnatým obličejem výraz spokojenosti a božský mírně zakolísal ve své dosud neměnné intonaci. Byl do svého příběhu cele pohroužený a Ista měla podezření, že spěje ke své oblíbené části.

	„Oheň v srdci světa zadržoval rovněž síly zkázy, které však nebylo možné potlačit. Z tohoto chaosu se pozvedli démoni, kteří uprchli, aby posléze přepadli svět a kořistnili na křehkých nových duších vyrůstajících z něj, tak jako přepadá horský vlk beránky pasoucí se v údolích. Byl to Čas velkých čarodějů. Řád světa byl narušen a zima, jaro, léto a podzim splynuly v jediný chaos. Sucha a záplavy, ledy a ohně ohrožovaly životy lidí a všech těch nádherných květin a důmyslných tvorů, které hmota prodchnutá láskou pokládala na oltář Duše světa.

	Pak jednoho dne mocný pán démonů, prohnaný a zkažený, protože již pozřel mnoho lidských duší, narazil na muže žijícího o samotě v poustevnické chýši v lese. Jako kočka, která si myslí, že si bude hrát s myší, přijal chuďasovu pohostinnost a čekal na svou šanci vyskočit z opotřebovaného těla, které dosud obýval, a zmocnit se nového. Protože ten muž, třebaže oděný v cárech, byl krásný: jeho pohled byl jako výpad meče a jeho dech byl parfém.

	Pán démonů přijal malou hliněnou nádobku s vínem, vypil ji jedním lokem a chystal se vrhnout na poustevníka. Tehdy však pocítil zmatek, a bylo to proto, že světec rozdělil svou vlastní duši, vlil ji do vína a o své vůli ji nabídl démonovi. A tak poprvé získal démon duši, a s ní i všechny krásné a hořké dary duše.

	Tehdy démon padl na podlahu dřevěné chýše a vyl a naříkal vším tím užaslým trápením rodivšího se dítěte, protože se v tom okamžiku nově rodil jak do světa hmoty, tak do říše ducha. A když si zabral poustevníkovo tělo, které mu bylo dobrovolně dáno a nebylo ukradeno ani vzato násilím, uprchl pln hrůzy přes lesy zpátky do svého strašlivého černokněžnického příbytku, kde se ukryl.

	Choulil se tam po mnoho měsíců, zmítán děsem ze sebe sama, ale velká duše světce jej pomalu učila poznávat krásy ctnosti. Světec byl oddán Matce a svolal její milosrdenství na démonovu hlavu, s prosbou, aby jej uzdravila z jeho hříchů, protože s darem svobodné vůle přicházela i možnost hříchu a spalující hanby z něj, která mučila démona tak jako nikdy nic předtím. A mezi tíží jeho hříchu a lekcemi světce se démonova duše stávala stále bezúhonnější a silnější. Jako mocný čarodějnický vojevůdce, se symbolem Matčiny přízně třepetajícím se mu na rukávu z kroužkové oceli, se ve světě hmoty rozhýbal a začal bojovat proti zlým démonům bez duší ve jménu bohů na místech, kam oni sami nemohli.

	Velký démon s duší se stal Matčiným šampiónem a kapitánem, a ona jej milovala bez hranic pro planoucí nádheru a velkolepost jeho duše. A tak začala velká bitva za očištění světa od uprchlých démonů a za obnovu řádu ročních dob.

	Ostatní démoni se jej báli a pokoušeli se proti němu spojit, ale nedokázali to, protože spolupráce se vymykala jejich povaze; přesto byl jejich útok strašlivý a démon s velkou duší, Matkou milovaný, byl na posledním bitevním poli zabit.

	Tehdy se zrodil poslední bůh, Bastard, dítě vzešlé z lásky bohyně a démona s velkou duší. Někteří říkají, že se narodil v předvečer té poslední velké bitvy, jako plod jejich vzájemného spojení, jiní zase, že Matka posbírala zbytky těla démona s velkou duší na bitevním poli, smísila je se svou krví a takto stvořila Bastarda. Ať to bylo jakkoli, jejich Syn, jako jediný ze všech bohů, dostal ke spravování jak ducha, tak hmotu, protože zdědil za své sluhy démony, které přemohla, zotročila a smetla ze světa velká oběť jeho Otce.

	A nikdo ať se nenechá zmást tím,“ pokračoval dy Cabon najednou mnohem prozaičtěji, nehovoře o rozzlobeném tónu v jeho hlase, „co hlásá kvadrénské kacířství, a sice, že démon s velkou duší se zmocnil Matky násilím a zasadil do ní sémě Bastarda proti její velké vůli. Hanebná, nesmyslná a rouhavá lež…“ Ista si nebyla jistá, zda stále parafrázuje Ordola, nebo zda jde jen o výlev jeho vlastní zanícenosti. Odkašlal si a ukončil svoje kázání o něco méně formálně: „A tak končí příběh a zápis o zrození pěti bohů.“

	Ista slyšela od dob svého dětství množství různých verzí příběhu o zrození, ale musela připustit, že dy Cabonovo podání toho starého příběhu v sobě mělo výmluvnost a upřímnost, které se zasloužily o to, že jí zněl v uších opět téměř nově. Jistě, většina verzí rozhodně neudělovala složitému příběhu o zrození Bastarda víc místa než zbytku Svaté rodiny, ale lidé přece mají právo hovořit o svých oblíbencích. S údivem zjistila, že je dojatá.

	Dy Cabon se vrátil k obřadu a poprosil o pětinásobné požehnání, žádaje každého z bohů o náležité dary, přičemž všichni shromáždění mu řádnými slovy přizvukovali. Dceru požádal o růst, učení a lásku, k Matce se modlil za děti, dobré zdraví a uzdravení nemocných, k Synovi za přátelství, dobrý lov i sklizeň, k Otci opět za děti, ale i za spravedlnost a lehkou smrt, až přijde její čas.

	„A Bastard nechť nám udělí…“ Dy Cabonův hlas, ustálený do zklidňující monotónnosti, poprvé zakolísal, zpomalil – „ty nejmenší dary, které budeme potřebovat v nouzi: hřeb do koňské podkovy, kolíček do nápravy, oblázek z horského vrcholu, polibek v zoufalství, jediné slovo vyslovené ve správný čas. V temnotě pak prozření.“ Najednou zamrkal a zatvářil se velmi vylekaně.

	Ista prudce zvedla bradu; na okamžik měla pocit, jako by jí po zádech přeběhl mráz. Ne. Ne. Nic tady není, nic tu není, nic tu není. Nic, slyšíš mě? Přinutila sama sebe pomalu vydechnout.

	Nebyla to obvyklá slova. Většina modliteb žádala o to, aby byli pozornosti pátého boha spíš ušetřeni, poněvadž byl pánem všech pohrom a neštěstí vymykajících se roční době. Božský se spěšně přežehnal svatým znamením, dotkl se čela, rtu, pupku, slabin a srdce, roztáhl dlaň na hrudníku nad svým objemným břichem a pak ještě udělal znamení do vzduchu, aby svolal požehnání na všechny shromážděné. Rozpuštěná společnost se rozhýbávala a protahovala, někteří si mezi sebou začali tichými hlasy povídat, jiní se rozcházeli ke svým denním povinnostem. Dy Cabon přešel k Istě, mnul si ruce a nervózně se usmíval. „Děkuji ti, učený,“ řekla Ista, „za ten dobrý začátek.“ S úlevou se po její pochvale uklonil. „Bylo mi velkým potěšením, moje paní.“ A rozzářil se ještě víc, když z budovy hostince vyběhli sluhové a nesli na tácech to, co slibovalo být bohatou snídaní. Istu, mírně zahanbenou dokonalostí jeho úsilí tváří v tvář jejímu špatnému svědomí, že božskému udala naprosto falešný cíl své pouti, alespoň povzbudilo pomyšlení, že se dy Cabon ve své práci očividně vyžívá.

	 

	Krajina na východ od Palmy byla plochá a neúrodná, s jen několika málo stromy rostoucími u vodních toků, které jako jediné narušovaly jednotvárné dlouhé scenérie. Hlavním způsobem obživy obyvatel starých opevněných usedlostí rozptýlených podél zřídka používaných cest bylo pastevectví, nikoli pěstování plodin. Chlapci tam s pomocí psů pásli dobytek, všichni společně dřímali v nevelkých skvrnách stínu pod stromy. Ve stále rostoucím horku odpoledne všechno utichalo a den sám přímo zval k odpočinku, nikoli k cestování, ale když vzali v úvahu, jak pozdě vyjeli, nezbývalo jim, než se v ospalém horkém vzduchu plahočit dál.

	Když se cesta na čas rozšířila, Ista zjistila, že jede mezi dy Cabonovým pěkným statným mezkem na jedné straně a Lissiným vytáhlým hnědákem na druhé. Jako prostředek proti dy Cabonovu nakažlivému zívání se jej začala vyptávat: „Pověz mi, učený, co se stalo s tím malým démonem, kterého jsi s sebou vezl, když jsme se setkali poprvé?“

	Liss, která jela s chodidly vyndanými ze třmenů a povolenými otěžemi, naklonila hlavu, aby také slyšela.

	„Och, všechno dobře dopadlo. Předal jsem jej arcibožskému v Taryoonu a pak jsme se postarali o jeho vymýcení. Teď už je bezpečně pryč z tohoto světa. Ve skutečnosti jsem se odtamtud již vracel do svého domova, ale strávil jsem večer ve Valendě, no a teď…“ Trhnutím hlavy na řadu jezdců za nimi naznačil svoji neočekávanou novou povinnost vůči royině.

	„Démon? Ty jsi měl démona?“ zeptala se Liss hlasem plným údivu.

	„Ne já,“ opravil ji božský puntičkářsky. „Byl polapený ve fretce. Tohle zvíře naštěstí není moc obtížné ke zvládnutí. V porovnání třeba s vlkem nebo býkem.“ Usmál se… anebo s člověkem, který se snaží zneužít démonovu sílu.“

	Liss zkřivila tvář. „Jakým způsobem posíláte démony z tohoto světa?“

	Dy Cabon si povzdechl. „Předáme je někomu, kdo odchází.“

	Na okamžik se zamračila na uši svého koně, pak se zeptala: „Cože?“

	„Pokud démon ještě nestačil ve svém hostiteli příliš zesílit, tak nejjednodušším způsobem, jak jej vrátit bohům, je předat ho do opatrovnictví duši, která k bohům právě odchází. To znamená člověku, který umírá,“ dodal na její nechápavý pohled.

	„Ach tak,“ zabručela. Další odmlka. „Takže jste… tu fretku zabili a…?“

	„Běda, tak snadné to zase není. Osvobozený démon, jehož hostitel umírá, jednoduše přeskočí do jiného. Víš, elementál uprchlý do světa hmoty zde jednoduše nemůže existovat jinak než právě jen v bytosti z hmoty, která mu propůjčí svůj rozum a sílu, protože sám prostě není schopen vytvořit si pro sebe takový řád. Může jenom krást. Zpočátku je stejně neinteligentní, beztvarý a neškodný jako nějaké zvíře, alespoň do té doby, než se naučí hříchům a neřestem od lidí. Tam je ovšem naopak spoutaný silou tvora či osoby, na které narazí. Svobodný démon se vždycky snaží přeskočit do nejsilnější duše ve své blízkosti, z tvora do rozumnějšího tvora, ze zvířete do člověka, z člověka do chytřejšího člověka, protože se sám stává tím, co… pozře. Tedy v určitém smyslu.“ Dy Cabon se nadechl a zdálo se, jako by nahlížel do studnice své paměti. „Ale když v domě svého řádu umírá božský nebo božská s dlouholetými zkušenostmi, lze démona přinutit, aby přeskočil do nich. Pokud je démon slabý a božský naopak silného srdce a mysli, dokonce i v těch posledních okamžicích, nu, celá záležitost se vyřeší sama.“ Odkašlal si. „Musí to být osoba s velkou duší, která již dospěla ke svému smíření s koncem života na tomto světě a touží po jiném světě, protože slabšího jedince by démon mohl zlákat k čarodějnictví příslibem, že mu bude prodloužen život.“

	„Vzácná síla,“ řekla Ista po chvíli. Byl nedávno svědkem právě takového mimořádného výjevu u smrtelného lože? Vypadalo to, že ano. V tom případě se nemohla divit bázlivé pokoře, která z něj vyzařovala.

	Dy Cabon ironicky pokrčil rameny na souhlas. „Ano. Nevím, jestli já sám budu někdy… Naštěstí se zbloudilí démoni vyskytují zřídka. Až na to, že…“

	„Až na to, že co?“ pobídla jej Liss, když se zdálo, že tato mimořádná teologická rozprava již nebude mít pokračování.

	Dy Cabon zkřivil rty. „Arcibožský byl velmi rozrušený, protože ten můj byl už třetí takový uprchlík, který byl chycen tohoto roku jen v samotné Baocii.“

	„Kolik jich obvykle pochytáte?“ vyzvídala Liss.

	„Ani jednoho za rok v celém Chalionu, nebo tomu tak aspoň bylo po mnoho let. K poslednímu velkému výskytu démonů volně se pohybujících po světě došlo za časů royi Fonsy.“

	Iasova otce, Isellina dědečka, mrtvého již padesát let.

	Ista přemítala o dy Cabonových slovech. „Co se stane, když démon není tak slabý, jak byste potřebovali?“

	„Přesně tak,“ řekl dy Cabon. „Co se stane…“ Na chvíli se odmlčel, hleděl na zplihlé uši svého mezka, trčící mu z hlavy na obě strany jako vesla. „Proto můj řád věnuje tolik pozornosti a úsilí jejich vymýtání, dokud jsou ještě malí a slabí.“

	Tehdy se cesta začala zužovat, stáčela se dolů k malému kamennému mostu přes nazelenalý proud, a dy Cabon se s Istou zdvořile rozloučil a popohnal svého mezka kupředu.

	 

	



	



	KAPITOLA 4

	Příštího dne se vydali na cestu brzy, a trvala dlouho, ale pomalu za sebou nechávali pustiny Baocie. Krajina byla nyní zvlněná, lépe zavodněná i zalesněná, a zvedala se směrem k horám stále ještě stěží viditelným na západním obzoru. Ve svém srdci byla ta země pořád ještě vyprahlá.

	Městské hradby Casilchasu objímaly skalnatý výběžek nad řekou, v níž se valila čistá, mrazivá voda – příval tajících vod ze vzdálených horských výšin. Hradby i domy byly postavené z šedivých a okrově žlutých kamenů, nahrubo otesaných, tu a tam oživené omítkou obarvenou na růžovo nebo světle zeleno, nebo také natřenými dřevěnými dveřmi či okenicemi, které zářily temně rudě, modře a zeleně v šikmých slunečních paprscích pozdního odpoledne. Člověk by to světlo mohl pít jako víno a opil by se jeho barvami, pomyslela si Ista, když jejich koně s klapotem projížděli úzkými uličkami.

	Průčelí místního chrámu vedlo na malé náměstí dlážděné nepravidelnými deskami žuly pokladenými na zem jako skládačka. Naproti chrámu stála budova starého sídla, které jakýsi místní aristokrat odkázal Bastardovu řádu. Tam nalezla Istina skupina seminář, který hledali.

	Menší dvířka v železem pobitých dvojitých dřevěných dveřích se na dy Cabonovo zabušení otevřela a vyšel z nich dveřník. Dy Cabon jej pozdravil, ale muž odpověděl zamítavým vrtěním hlavy. Dy Cabon zmizel na několik minut uvnitř. Pak se obě křídla otevřela dokořán a vyhrnuli se z nich štolbové a zasvěcenci, kteří pospíchali pomoci skupině s koňmi a zavazadly. Istina koně odvedli rovnou dovnitř. Kolem dlážděného nádvoří se zvedaly do výše tří pater vyřezávané dřevěné balkony. Ista si všimla, jak k ní pospíchá akolyta v bílém rouchu se sesedací stoličkou v ruce. Nějaký starší božský se jí uklonil a pokorně ji přivítal. Oslovil ji sice jako rytířku dy Ajelo, ale Ista si nedělala iluze, věděla, že se muž uklání Istě dy Chalion. Dy Cabon byl možná méně diskrétní, než si přála, ale nebylo pochyb, že díky tomu získali lepší pokoje, ochotnější služebnictvo a vzornější péči pro své znavené koně.

	Vodu k mytí přinesli téměř jim v patách do pokoje, kam byly Ista a Liss odvedeny. Ista si říkala, že žádné pokoje v semináři zřejmě nejsou velké, ale ty jejich měly místo pro postel, vysunovací pryčnu, stůl i židle, a byl tam i balkon s výhledem na městské hradby a na řeku za hlavní budovou. Brzy poté bylo oběma ženám přineseno jídlo na tácech a spolu s ním i sklenice s čerstvě natrhanými modrými a bílými květinami tohoto ročního období.

	Po večeři vzala Ista svoji služebnou, jako doprovod přibrala Ferdu a Foixe a šla se ve skomírajícím světle projít po městě. Dva důstojníci-zasvěcenci tvořili ve svých modrých suknicích a šedivých pláštích pohledný pár. Svoje meče nesli s obezřetností, nikoli pyšně, a při procházce se za nimi otáčelo nemálo hlav casilchaských panen – a také vdaných žen. Liss se výškou i krokem bratrům dy Gura téměř vyrovnala a všichni společně byli přehlídkou mládí a zdraví, vedle kterých vypadaly hedvábí a šperky jako laciné tretky. Ista sama se cítila opečovávaná tak vzorně, jako nikdy předtím u royova dvora.

	Chrám byl obvyklého tvaru, i když malý: kupole jednotlivých členů Svaté rodiny byly uspořádané do tvaru čtyřlístku kolem otevřeného nádvoří, kde v centrálním ohništi hořel svatý oheň, s Bastardovou věží volně stojící za nádvořím Matky. Stěny byly postavené z místního šedého kamene, jen střešní oblouky vyrobili místní tesaři z jemně ohoblovaného dřeva a po délce jednotlivých trámů byli vyřezáni různí jasně barevní démoni, světci, posvátná zvířata a rostliny příslušející tomu či onomu bohu. Díky nedostatku jakékoli lepší zábavy se všichni zúčastnili večerní bohoslužby. Ista byla z bohů unavená, ale musela připustit, že nadšený zpěv bíle oděných akolytů z místního semináře na ni působí povzbudivě. Zbožný dojem mírně rušila pouze sbormistrova, která se pravidelně dívala po Istě a sledovala její reakce. Ista si v duchu povzdechla a snažila se svými úsměvy a přikyvováním zmírnit ženinu nervozitu.

	Po třech dnech jízdy byli znavení jak lidé, tak zvířata, a tak se rozhodli, že si v Casilchasu příštího dne všichni odpočinou. Do Istina srdce se vplížil příjemný, těžko popsatelný pocit lehkosti – zda byl jeho zdrojem sluneční svit, pohyb, veselá mladá společnost, či vzdálenost od Valendy, to nevěděla, ale byla za to vděčná. Když vklouzla pod péřovou pokrývku, úzká postel jí připadala přepychovější než mnohé sice zdobenější, ale méně pohodlné v královských hradech, a usnula ještě předtím, než se Liss přestala převalovat na své pryčně.

	Ista měla sen a věděla, že se jí to jen zdá.

	V pozdně jarním nebo časně letním odpoledni procházela přes dlážděné nádvoří jakéhosi hradu. Podél okraje nádvoří se vinulo podloubí s klenutým stropem, štíhlé alabastrové sloupy byly zdobené řezbami vinných šlahounů a květů v roknarském stylu. Vysoko na obloze plálo horké slunce, vrhalo černé vykřičníky stínů k jejím chodidlům. Vystupovala – ne, vznášela se – po kamenných schodech na konci nádvoří, které vedly na dřevěný ochoz. Na jeho vzdáleném konci byla komnata: tiše do ní vešla, aniž musela otevřít vyřezávané dřevěné dveře. Jako by se před jejím tělem samy rozdělily a pak zase zavřely jako voda.

	Místnost byla šerá a chladná, jen skrze laťky zavřených okenic pronikala mřížka světla, dopadala na tkané rohože a koberečky, oživovala jejich tlumené barvy. V místnosti stálo lůžko, na lůžku leželo tělo. Ista připlula blíž, jako duch.

	Tělo patřilo muži, spícímu nebo mrtvému, ale velmi bledému a nehybnému. Jeho štíhlé tělo bylo oblečeno v nebarveném lněném šatu přeloženém přes hruď a svázaném v pase lněným pásem. Na levé straně jeho hrudi prosakovala látkou skvrna temně rudé krve.

	Navzdory výšce jeho šlachovité postavy byly rysy jeho tváře téměř něžné: široké čelo, jemná čelist, mírně zašpičatělá brada. Jeho pokožku nehyzdila jediná jizva či vada, jen přes čelo vedly jemné vrásky, lemovaly rty a skládaly se do jemných vějířků kolem zavřených očí. Rovné tmavé vlasy měl sčesané dozadu z obličeje i vysokého ustupujícího čela: splývaly mu po polštáři k ramenům jako řeka noční tmy vlnící se droboučkými pablesky měsíčního svitu ze stříbrných vláken. Obočí měl jemně klenuté, nos rovný, rty pootevřené.

	Istiny přízračné ruce mu rozvázaly pás, rozhrnuly lněný šat. Poskrovnu rostoucí tmavé chlupy na hrudi se pozvolna zhušťovaly směrem k rozkroku. Při pohledu na pěkného světlého ptáčka, co tam hnízdil, se usmála. Ale rána pod jeho levou bradavkou zela rozevřená jako malá, tmavá ústa. Zatímco se na ni dívala, začala se z ní řinout krev.

	Přitiskla na tu temnou štěrbinu ruku, aby krvácení zastavila, ale rudá tekutina prýštila dál mezi jejími bílými prsty, a náhle to byl celý příval zalévající jeho hrudník a rozšiřující se v šarlatové kaluži přes ložní povlečení. Otevřel oči, uviděl ji a zalapal po dechu.

	Tehdy Ista procitla. Zbrkle se posadila na lůžku a přitiskla si klouby rukou k ústům, aby utlumila výkřik, který se jí dral z hrdla. Očekávala, že ucítí v ústech krev, horkou a lepkavou, a byla téměř šokovaná, když se tak nestalo. Tělo měla zalité potem, srdce jí bušilo v hrudi jako splašené a oddychovala tak prudce, jako by byla namáhavě běžela.

	Místnost byla tmavá a chladná, pouze škvírami v okenicích pronikalo dovnitř měsíční světlo. Liss na své pryčně jen cosi zamumlala a otočila se na bok.

	Byl to jeden z těch snů. Z těch skutečných. Nedaly se s ničím zmýlit.

	Ista si vjela rukama do vlasů, otevřela ústa a neslyšně vykřikla, proklínám tě. Ať je to kterýkoli z vás, proklínám vás, jednoho i všech pět. Vypadněte z mojí hlavy. Vypadněte!“ Liss vydala tichý kočičí zvuk a ospale zamumlala:

	„Paní? Jste v pořádku?“ S mžouráním se vztyčila na lokti.

	Ista polkla, aby nad sebou získala kontrolu, a odkašlala si, aby uvolnila stažené hrdlo. „Jenom divný sen. Jdi zase spát, Liss.“

	Liss zamumlala na souhlas a znovu si lehla.

	Ista se položila zpátky na lůžko, navzdory potem zalitému tělu přes sebe natáhla péřovou pokrývku.

	Začíná to znovu?

	Ne. Ne. Já to nechci. Ztěžka lapala po dechu a polykala a jen stěží se zdržela toho, aby propukla v pláč. Netrvalo dlouho a její dýchání se zklidnilo.

	Kdo byl ten muž? Byla si jistá, že to nebyl nikdo, koho by viděla kdy předtím ve svém životě. Poznala by ho okamžitě, kdyby ho měla někdy vidět znovu: jemný tvar jeho obličeje se jí vpálil do mysli jako cejch. A také… zbytek jeho těla. Byl to nepřítel? Přítel? Varování? Chalioňan, Ibránec, Roknar? Urozený, či nízkého původu? Co měl znamenat ten zlověstný rudý příval? Jistě nevěstil nic dobrého, to věděla určitě.

	Cokoli ode mě chceš, já to udělat nemohu. Už předtím jsi přece viděl, že jsem naprosto neschopná. Jdi pryč. Jdi pryč.

	Ležela tam rozechvělá po dlouhý čas. Měsíční světlo se před úsvitem proměnilo v sedavou mlhu, a tehdy konečně znovu usnula.

	 

	Probudila ji nikoli Liss klouzající ven, ale Liss tiše se vracející zpátky do místnosti. Zastyděla se, když zjistila, že ji její služebná nechala prospat ranní modlitby, což byla neomalenost jak od poutnice, třebaže falešné, tak od zdvořilého hosta.

	„Vypadala jste tak unaveně,“ omlouvala se Liss, když ji za to Ista plísnila. „Zdálo se, že jste minulou noc nespala moc dobře.“

	To je pravda, musela Ista připustit. Byla ráda, že se jí dostalo trochu odpočinku navíc. Uklánějící se akolyta přinesl snídani, což bylo jen další připomínkou, jak nezdvořile se zachovala, když zmeškala začátek dne.

	Jakmile se oblékla a nechala si učesat vlasy do o něco pracnějšího copu než obvykle – doufala, že to tentokrát tak nepřipomíná koně – šla se s Liss projít po starém sídle. Vyšly na sluncem zalité nádvoří, kde se posadily na lavičku u zdi a pozorovaly obyvatele semináře, jak pospíchají kolem za svými povinnostmi – studenty, učitele a sluhy. Další věcí, která se Istě líbila na Liss, bylo to, že dívka zjevně nepociťovala potřebu neustále něco brebentit. Mluvilo se s ní docela příjemně, když ji Ista oslovila, ale po zbytek času bez námitek upadala do spokojeného mlčení.

	Ista se opřela o zeď a ucítila chladný dech vyvěrající z kamenů: jeden z duchů toho starého místa. Protáhl se kolem ní jako kočka hledající klín a ona málem zvedla ruku, aby jej odehnala, ale přízrak odletěl sám. Nějaký smutný duch, kterého k sobě nevzali bohové, nebo někdo, kdo k nim sám nechtěl či snad někdo ztracený. Noví duchové si po nějaký čas uchovávali formu, kterou měli, když ještě žili, často divokou, drsnou a nepokojnou, ale časem všichni pozvolna přešli do vybledlého, beztvarého zapomnění. Na tak starou budovu tam bylo duchů málo a byli pokojní. Ze všeho nejhorší bývaly pevnosti – jako Zangre. Ista již byla se svou přetrvávající citlivostí vůči nim smířená, pokud na sebe ovšem žádná z těch odtělesněných duší nevzala tvar před jejím vnitřním zrakem. Vidět takového ducha by znamenalo, že se o ni až příliš zajímá některý bůh a že se jí vrací druhý zrak – a všechno, co šlo ruku v ruce s ním.

	Přemítala o nádvoří ze svého snu. Byla si jistá, že to nebylo žádné z míst, kde by se byla ocitla někdy předtím. Aby se tomu vyhnula… aby se tomu s určitostí vyhnula, postačí, když se odplazí zpátky do hradu ve Valendě a zůstane tam, dokud jí nezačne zahnívat maso kolem kostí.

	Ne, já se tam nevrátím.

	Ta myšlenka ji naplnila nepokojem, a tak raději vstala a nenápadně se přiblížila ke škole, s Liss poslušněji cupitající v patách. Mnozí z akolytů a božských, které míjela na ochozech a chodbách, se uklánělo a usmívalo se, z čehož usuzovala, že o ní v důsledku dy Cabonovy indiskrétnosti vědí už všichni. Předstírat, že je rytířka dy Ajelo, bylo dost náročné samo o sobě; když to ale vytrvale předstírala společně s ní i polovina stovky naprosto cizích lidí, bylo to k uzoufání.

	Nahlédly do řady malých pokojů přecpaných knihami naskládanými v policích a na stolech: dy Cabonova vytoužená knihovna. K Istinu překvapení tam nalezly Foixe dy Gura, schouleného v okenním sedátku a zabraného do jednoho svazku. Vzhlédl, zamrkal, vstal a mírně se uklonil. „Paní. Liss.“

	„Já nevěděla, že čteš teologii, Foixi.“

	„Och, já čtu cokoli. Jenže tohle není jen teologie. Jsou tu stovky svazků úplně jiných věcí a některé jsou velmi staré. Tady nikdy nic nevyhazují. Dokonce je tu jedna zamčená místnost, kde mají uložené knihy o čarodějnictví a démonech, a taky, ehm, neslušné knihy. Jsou připevněné řetězy.“

	Ista zvedla obočí. „Aby si je nemohl nikdo přečíst?“

	Foixovi přelétl přes tvář úsměv. „Myslím, že spíš proto, aby je nemohl nikdo odnést.“ Zvedl knihu, kterou držel v ruce. „A je tady také hodně veršovaných romancí jako tahle. Mohl bych pro vás nějaké najít.“

	Liss, rozhlížející se v údivu po tom, co zjevně bylo více knihami na jednom místě, než kdy viděla ve svém životě, se tvářila dychtivě, ale Ista zavrtěla hlavou. „Možná později.“

	Do dveří strčil hlavu dy Cabon a řekl: „A, paní. Výborně. Hledal jsem vás.“ Přenesl přes práh svoje objemné tělo. Ista si uvědomila, že jej neviděla od té doby, co do semináře přijeli, dokonce ani na večerní bohoslužbě. Byl bledý, ztrhaný, měl váčky pod očima. Že by bděl vzhůru dlouho do noci při nějakém nuceném studiu?

	„Musím s vámi mluvit mezi čtyřma očima – prosím – pokud je to možné.“

	Liss vzhlédla z místa, kde nahlížela Foixovi přes rameno. „Mám odejít, royino?“

	„Ne. Správnou věcí, kterou má udělat dvorní dáma, pokud si její paní přeje hovořit v soukromí s nějakým urozeným pánem nepocházejícím z její bezprostřední rodiny, je odebrat se mimo doslech, ale tak aby byla na dohled, nebo slyšela, když ji paní zavolá.“

	„Ach tak.“ Liss přikývla, že rozumí. Ista věděla, že jí tuhle instrukci nebude muset nikdy opakovat. Liss možná byla nevzdělaná, ale u pěti bohů, jaká radost byla mít konečně služebnou, která pobrala trochu toho rozumu.

	„Mohl bych jí číst, v tomto pokoji nebo ve vedlejším,“ nabídl se okamžitě Foix.

	„Ehm…“ Dy Cabon pokynul ke stolu a židlím viditelným skrze klenutý průchod v dalším pokoji. Ista přikývla a odebrala se tam. Dy Cabon šel za ní. Foix a Liss se posadili zpátky do útulných okenních sedátek.

	Měla podezření, že přijde na řadu další diskuse o plánu jejich pouti a také únavné dopisy, které bude třeba napsat dy Ferrejovi, aby starý rytíř věděl o jejich zamýšlené trase. Dy Cabon jí podržel židli, pak obešel stůl, aby se sám posadil. Z vedlejšího pokoje slyšela Foixe, jak předčítá Liss, příliš tiše, než aby rozlišila slova, ale se slyšitelným důrazem na některých verších.

	Božský položil ruce na stůl před sebe, chvíli na ně hleděl, pak zvedl zrak a pohlédl jí do tváře. Vyrovnaným hlasem se zeptal: „Paní, proč jste opravdu na této pouti?“

	Ista se nezmohla na nic jiného než na něj po této neomalené otázce jen zvednout obočí. Pak se ale rozhodla oplatit upřímnou otázku stejně upřímnou odpovědí; nestávalo se často, aby k ní lidé hovořili takto otevřeně, a měla by to tedy náležitě ocenit. „Abych unikla svým hlídačům. A sobě samé.“

	„Pak jste tedy neměla a nemáte skutečný úmysl modlit se o vnuka?“

	Ista se usmála. „Ani kvůli všem bohům v Chalionu bych takto neurazila Iselle nebo svou vnučku Isaru. Stále ještě si živě pamatuji, jak mě plísnili a zahanbovali kvůli tomu, že jsem před devatenácti lety porodila Iasovi jako první dítě dceru. Přesně tu úžasnou dívku, která je teď tou nejzářivější nadějí, jakou měla royacie Chalion za celé čtyři generace!“ Ovládla svůj zanícený tón, který dy Cabona zjevně zaskočil. „Kdyby se narodil vnuk, až přijde čas, byla bych samozřejmě velmi potěšená. Ale nebudu o to prosit bohy.“

	Přijal to, pomalu přikývl. „Ano. Dospěl jsem k závěru, že to bude tak nějak.“

	„Připouštím, že ode mne bylo poněkud bezbožné využít tímto způsobem svatou pouť a zneužít strážné, které mi propůjčil Dceřin řád. Ačkoli jsem si docela jistá, že nejsem první, kdo podniká výlet na náklady bohů. Bohatě se tím církvi pravidelně odměňuji ze svého měšce.“

	„To mi starosti nedělá.“ Dy Cabon nad jejími úvahami o financích mávl rukou. „Paní. Hodně jsem četl. Hovořil jsem se svými nadřízenými. Přemýšlel jsem. Taky jsem – nu, na tom teď nesejde.“ Nadechl se. „Jste si vědomá, royino – uvědomujete si – že jsem našel důvod domnívat se, že byste mohla být mimořádně duchovně nadaná?“ Upřel na ni pátravý pohled.

	Kde našel ten důvod? Jaké překroucené tajemné příběhy o ní ten muž slyšel? Ista se vsedě napřímila, ale nezachvěla se. „Obávám se, že tomu tak není.“

	„Věřím, že se podceňujete. Velice vážně znevažujete sebe sama. Připouštím, že tento druh věcí se u žen vašeho postavení vyskytuje zřídka, ale dospěl jsem k názoru, že jste velmi neobvyklá žena. A věřím, že byste pomocí modliteb, meditací a instrukcí mohla dospět až k vrcholu spirituální vnímavosti, což je poslání, o kterém většina z nás, kdo nosí barvy bohů, jen sní a touží po nich. Jsou to dary, které nelze jen tak s lehkým srdcem zahodit.“

	Ne, s lehkým srdcem ne, to je pravda. S velkými potížemi, násilně a s hrubostí. Jak u jmen pěti bohů přišel k tomuto klamu? Uvědomila si, že dy Cabonova dychtivá tvář je přímo zapálená vzhledem člověka posedlého velkolepou myšlenkou. Představoval si snad sám sebe jako jejího hrdého duchovního rádce? Sotva bude moci vyvrátit jeho přesvědčení, že byl povolán, aby jí pomohl k životu služebnice boží, nějakou neurčitou výmluvou. Nezastaví ho nic menšího než pravda a jenom pravda. Udělalo se jí nevolno. Ne.

	Ano. Nebylo by to koneckonců poprvé, kdy se bude zpovídat bohem uchvácenému muži. Možná se tyto věci stávaly díky procvičování stále snadnější.

	„Mýlíš se. Pochop, učený, že jsem po této cestě již jednou kráčela, až k jejímu nejtrpčímu konci. Kdysi jsem byla svatá.“

	Nyní byla řada na něm, aby sebou škubl v údivu. Polkl. „Vy jste byla nádobou boží?“ Jeho obličej se nafoukl úžasem. „To vysvětluje… něco. Ne, nevysvětluje.“ Vjel si rukama do vlasů, ale vyndal je, aniž si je stačil rozcuchat. „Já to nechápu, royino. Jak se stalo, že jste byla bohem dotčená? Kdy k tomu zázraku došlo?“

	„Dávno, už velice dávno.“ Povzdechla si. „Dřív byl tento příběh státním tajemstvím. Státním zločinem. Předpokládám, že teď už tomu tak není. Zda se z toho časem stane pomluva či legenda, nebo něco mrtvého a pohřbeného, to nevím. V každém případě to není příběh, o který by ses měl s někým dělit, dokonce ani se svými nadřízenými. Nebo, pokud se ti bude zdát, že máš důvod učinit to, nechej si nejdříve poradit od kancléře dy Cazaril. Ten zná celou pravdu.“

	„Povídá se o něm, že je velmi moudrý,“ řekl dy Cabon s rozšířenýma očima.

	„Pro tentokrát říkají pravdu.“ Odmlčela se, srovnávajíc si v hlavě myšlenky, vzpomínky. „Jak stár jsi byl, když byl popraven za zločin zrady významný dvořan royi Iase, pán Arvol dy Lutez?“

	Dy Lutez, Iasův druh z dětství, bratr ve zbrani, ten nejoddanější služebník během jeho temných a problematických pětatřiceti let vlády. Mocný, chytrý, statečný, bohatý, pohledný, galantní… zdálo se, že snad ani není konce těmto darům, které bohové – a roya – kupili na úžasného dy Luteze. Istě bylo osmnáct, když se za Iase provdala. Ias a jeho pravá ruka dy Lutez se tehdy oba blížili k padesátce. To dy Lutez zařídil sňatek, pro stárnoucího royu druhý, protože již tehdy panovaly starosti o Iasova jediného přeživšího syna Orika.

	„Nu, byl jsem tehdy ještě dítě.“ Zaváhal, odkašlal si… Ačkoli jsem o tom později ve svém životě slyšel mluvit. Povídalo se, že…“ Prudce se zarazil.

	„Povídalo se, že mne dy Lutez svedl a zemřel za to rukama mého královského chotě, je to tak?“ dořekla to za něj klidným hlasem.

	„Ehm, ano, paní. Byla to – to nebyla –“

	„Ne. Nebyla to pravda.“

	Vydechl úlevou.

	Ista zkřivila rty. „Nebyla jsem to já, koho dy Lutez miloval, ale Ias. Dy Lutez měl být spíš laickým zasvěcencem tvého řádu, namísto svatým generálem Synova.“

	Kromě nemanželských dětí, příležitostných umělců a jiných ztroskotanců, byl Bastardův řád útočištěm i pro ty, jimž nebylo dáno přizpůsobit se plodným vztahům mezi muži a ženami, na něž dohlíželi velcí Čtyři, ale kteří místo toho vyhledávali příslušníky svého vlastního pohlaví. Z této vzdálenosti času, prostoru a hříchu bylo téměř zábavné, sledovat při jejím líčení měnící se dy Cabonovu tvář, když jí s úžasem naslouchal.

	„To pro vás muselo být… poněkud obtížné, jako pro mladou nevěstu.“

	„Tehdy ano,“ připustila. „Teď…“ Natáhla před sebe dlaň a roztáhla ji, jako by nechávala propadat mezi prsty zrnka písku. „Teď už na tom nesejde. Mnohem horší pro mne bylo zjištění, že od tragické smrti Iasova otce, royi Fonsy, spočívá na královském rodu Chalionu podivná temná kletba. A že já jsem do ní přivedla svoje děti, aniž bych o tom věděla. Nikdo mi to neřekl, nikdo mne nevaroval.“

	Dy Cabonovy rty zformovaly neslyšné O.

	„Měla jsem prorocké sny. Noční můry. Po nějaký čas jsem si myslela, že blázním.“ Po nějaký čas ji Ias a dy Lutez nechávali v té hrůze, samotnou, neutěšenou. Tehdy jí to připadalo, a vlastně to tak viděla stále, mnohem větší zradou, než by kdy mohly být jakékoli upocené doteky těch dvou pod pokrývkami. „Modlila jsem se k bohům, dy Cabone. Och, jak jsem se jen modlila. A moje modlitby byly vyslyšeny. Mluvila jsem tváří v tvář s Matkou, která u mne stála tak blízko, jako jsi teď ty.“ Stále ještě se při vzpomínce na ten nepostižitelný jas chvěla.

	„Nezměrné požehnání,“ vydechl pln bázně.

	Zavrtěla hlavou. „Nezměrná strast. Podle instrukcí bohů, jak mi byly dány, jsme – dy Lutez, Ias a já – naplánovali nebezpečný obřad určený ke zrušení kletby, k jejímu odeslání zpátky k bohům, od kterých kdysi vzešla. Jenže jsme –já jsem se ve své úzkosti a strachu dopustila chyby, velké a svéhlavé chyby, a dy Lutez kvůli tomu zemřel. Čáry, zázrak, říkej si tomu, jak chceš, ten rituál selhal a bohové ode mne odvrátili tvář… Ias začal ve své panice rozšiřovat kolem sebe řeči o zradě, aby dy Lutezovu smrt nějak objasnil. Jasná hvězda jeho dvora, jeho nejmilovanější, byl zavražděn, pohřben – a pak očerněn, což bylo skoro totéž, jako by byl zabit znovu, protože dy Lutez miloval svoji urozenou čest víc než svůj vlastní život.“

	Dy Cabon svraštil čelo. „Ale… nebylo toto posmrtné očernění pána dy Lutez vaším manželem rovněž pohaněním vaší osoby, paní?“

	Ista na chvíli zaváhala. Takto o tom dosud nikdy neuvažovala. „Ias znal pravdu. Na čím jiném mínění záleželo? To, že by mne měl svět – neprávem – považovat za cizoložnici, mi připadalo mnohem méně odporné, než kdyby měl vědět pravdu o tom, že jsem vražedkyně. Jenže Ias pak zemřel žalem, opustil mne, nechal mne kvílet v popelu té tragédie, s myslí jakoby zahalenou mlhou, a proklatou.“

	„Kolik vám tehdy bylo?“ zajímal se dy Cabon.

	„Devatenáct, když to začalo. Dvacet dva, když to skončilo.“ Zamračila se. „Když se začalo zdát, že to končí…“

	„Byla jste velmi mladá na takové břímě,“ podotkl, jako by téměř vyslovoval její vlastní myšlenky.

	Nesouhlasně stiskla rty k sobě. „Důstojníci jako Ferda a Foix jsou posílání do boje a umírají ve stejném věku. Byla jsem starší, než je teď Iselle, která nese na svých útlých ramenou celou tíhu royacie Chalion, nejenom její ženskou polovinu.“

	„Jenže na to není sama. Má skvělé dvořany a roysea chotě Bergona.“

	„Ias měl dy Luteze.“

	„Koho jste měla vy, paní?“

	Ista ztichla. Nedokázala si vzpomenout. Byla tehdy opravdu tak sama? Zavrtěla hlavou, nadechla se. „S další generací přišel jiný muž, pokornější a větší než dy Lutez, hlubší mysli, schopnější pro ten úkol. Kletba byla zlomena, ale ne mou zásluhou. A také ne dřív, než jí padl za oběť můj syn – v důsledku mé neschopnosti zrušit ji sama, když byl ještě dítě, v důsledku zrady těch, kteří ho měli ochraňovat. Před třemi lety jsem byla díky úsilí a obětem druhých konečně osvobozena ze svého dlouhého otroctví. Do poklidu mého života ve Valendě. Do nesnesitelného poklidu. Ještě nejsem tak stará.“

	Dy Cabon mávl otylýma rukama na protest. „To opravdu ne, moje paní! Jste pořád docela půvabná.“

	Učinila příkré gesto, kterým jeho slova uťala. „Mé matce bylo čtyřicet, když jsem se narodila, její poslední dítě. Mně je čtyřicet teď, v tomto neblahém jaru, kdy ona sama zemřela. První polovina mého života je za mnou a jedna polovina z ní mi byla ukradena Fonsovou kletbou. Druhá polovina stále leží přede mnou. Měla by sestávat jen z pomalého dlouhého rozkladu?“

	„To dozajista ne, paní!“

	Pokrčila rameny. „Tuto zpověď jsem učinila už dvakrát. Snad mne nějaká třetí příležitost osvobodí.“

	„Bohové… bohové dokáží odpouštět hodně, má-li člověk skutečně kajícné srdce.“

	Její úsměv zhořkl jako slaná pouštní voda. „Bohové si mohou odpouštět Istě celý dlouhý den. Jenže pokud Istě neodpustí sama Ista, pak se mohou jít bohové oběsit.“

	Jeho „och“ bylo velmi tiché. Ale jako vážné, věrné a pobožné stvoření, se o to musel pokusit znovu:

	„Ale tím, že se takto odvracíte – promiňte, že se to tak odvažuji říct, royino – zrazujete svoje dary!“

	Naklonila se dopředu, ztišila hlas v zastřený šepot. „Ne, učený, takové věci se mi už neodvažuj říkat.“

	Napřímil se po jejích slovech a dlouhou chvíli mlčel.

	Nakonec opět zkřivil tvář. „A co tedy uděláme s vaší poutí, royino?“

	Zamračila se, mávla rukou. „Vybírej cestu podle nejlépe prostřených stolů, jestli chceš. Veď nás kamkoli, jen když nepůjdeme zpátky do Valendy.“ Jen když se nevrátíme k Istě dy Chalion.

	„Jednou se ale budete muset vrátit.“

	„Raději bych se vrhla ze srázu, až na to, že to bych skončila v náruči bohů, které si nepřeji nikdy znovu vidět. Tato úniková cesta je mi zapovězena. Musím žít. A žít. A žít…“ Uťala svůj stoupající tón. „Svět je popel a bohové jsou děs. Pověz mi, učený, kam jinam bych ještě mohla jít?“

	Zavrtěl hlavou. Oči měl rozšířené a tvář bledou. Ista věděla, že ho zastrašuje, a bylo jí to líto. Soucitně ho popleskala po ruce. „Ve skutečnosti mi těchto pár dní cestování přineslo větší zklidnění než uplynulé tři roky nečinnosti. Můj útěk z Valendy možná začal jako křeč, jako když tonoucí vystrčí ruku z vody směrem ke vzduchu, ale věřím, že opět začínám dýchat, učený. Tato pouť pro mne možná bude lékem navzdory sobě samé.“

	„Já… já… Ať se pět bohů postará, že tomu tak bude, paní.“ Přežehnal se svatým znamením. Podle způsobu, jakým jeho ruka zaváhala na každém posvátném místě, bylo vidět, že to pro něj tentokrát nebylo pouhé rituální gesto.

	Byla téměř v pokušení povědět mu o svém snu. Ale ne, jen by ho to znovu rozrušilo. Ten ubohý mladý muž toho měl jistě na jeden den dost. Tvář měl stále popelavou.

	„Ještě se nad tím, ehm, zamyslím,“ ujistil ji a odtáhl svou židli od stolu. Jeho úklona, když vstával, nebyla pouhým projevem zdvořilosti dvořana vůči své patronce. Vzdal jí hluboký hold zbožnosti jako živoucí světici.

	Její ruka vystřelila, popadla jeho paži v půli tohoto gesta bezmezné úcty. „Ne. Ne teď. Ne potom. Už nikdy.“

	Polkl, rozechvěle proměnil své rozloučení v nervózní úklonu a vzdálil se.

	 

	



	



	KAPITOLA 5

	 

	Další dva dny se zdržovali v Casilchasu, přečkávali lenivý jarní déšť, obklopeni pohostinností, která Istě připadala čím dál nepříjemnější. Do seminárního refektáře ji zvali na jídla nikoli učenecké prostoty, ale na opulentní hostiny pořádané na její počest, kde se pozvaní duchovní a místní význačné osobnosti diskrétně strkali o místo u jejího stolu. Stále ji oslovovali jako rytířku dy Ajelo, ale byla nucena vyměnit pohodlí svého inkognita za staré dvorní způsoby, které jí, jak se zdálo, vštěpili v až příliš přísné škole, než aby byly zapomenuty. Byla vlídná, pozorná vůči svým hostitelům, pronášela komplimenty, usmívala se, skřípala zuby a posílala Foixe, aby informoval vyhýbavého dy Cabona, že musí okamžitě dokončit svá studia, ať byla jakkoli důležitá. Bylo načase cestovat dál.

	Příští dny byly mnohem lepší; příjemný výlet rozkvetlou krajinou od jednoho méně významného poutního místa ke druhému a téměř takový únik, v jaký Ista na své pouti doufala. Míříce neúnavně na severozápad vyjeli z Baocie do sousední provincie Tolnoxo. Dlouhé hodiny v sedle byly proloženy osvěžujícími vycházkami po místech historického nebo teologického významu – studnách, zříceninách, hájcích, svatyních, slavných hrobech, dějištích významných bitev.

	Na těch posledních hledali mladí muži z jejího doprovodu hroty k šípům, úlomky mečů a kostí a dohadovali se, zda skvrny na nich jsou, či nejsou od krve padlých hrdinů. Dy Cabon vydoloval z knihovny ve svém sedlovém vaku další knihu, tentokrát o historii a legendách toho kraje, ze které podle příležitosti četl pochvalné pasáže. Navzdory podivnému sledu skromných hostinců a ubytoven pro poutníky, naprosto odlišných od čehokoli, na co byla zvyklá jako royina nebo dokonce jen jako dcera provincary, spala Ista lépe než kdy předtím už… ani nevěděla, jak dlouho. Znepokojivý sen se k její úlevě již nevrátil.

	V několika prvních dy Cabonových ranních kázáních po odjezdu z Casilchasu byly patrné výsledky jeho spěšného pátrání, a zjevně byly opsány z nějakého svazku modelových lekcí. Ale v příštích několika dnech přišel s odvážnějším a originálnějším materiálem, s hrdinskými příběhy o chalionských a ibránských světcích a bohem pomazaných mučednících ve službách jimi zvolených bohů. Často dospěl k naprosto krkolomným souvislostem mezi kázáním a místy, která si přišli prohlédnout, ale na Istu tím nezapůsobil. Ferdovi, Foixovi a dokonce i Liss přímo svítily oči, když naslouchali jeho příběhům o slavných zázracích, které vykonali muži i ženy jako nádoby boží moci, ale Istě poselství božského nic neříkala. Znepokojeně sledoval její reakce, ale ona mu vždycky jen chladně poděkovala. Dy Cabon se uklonil a spolkl své zklamání a s ním také, naštěstí pro ni, pokus pohovořit o daném tématu ještě obšírněji.

	K přerušení dy Cabonovy skryté kampaně došlo, když se proplétali mezi úpatími kopců západních horských pásem a přijeli do města Vinyasca, právě včas na svátek uprostřed jara. Tento slavnostní den připadal na přelom roční doby, přesně doprostřed mezi Dceřin a Matčin den. Ve Vinyasce byl rovněž spjat s obnovením obchodních karavan přes zasněžené průsmyky z Ibry, přivážejících nové víno a olej, sušené ovoce, ryby a stovky dalších lahůdek oné mírnější země, stejně jako exotické zboží z ještě vzdálenějších končin.

	Tržiště bylo zřízeno venku před městskými hradbami, mezi kamenitou řekou a borovým hájem. Z ohnišť za stánky se linula vůně, při které se jim sbíhaly sliny v ústech, a ve stáncích vystavovali místní lidé na odiv ruční práce a výrobky tamních panen, které soupeřily o pocty ve jménu bohyně. Liss u stánku s vyšívanými, šitými a pletenými výrobky jen krčila nos; dy Cabon a Foix se vrátili zklamaní z průzkumu stánku s lahůdkami, aby nahlásili, že tam nabízejí sousta zdarma k ochutnání jen soudcům.

	Jídlo bylo možná jejich hlavním zájmem, ale nedala se popřít ani jejich mladická energie. Protože to byla především slavnost mladých žen, mladí muži soupeřili o jejich obdivné pohledy v tuctu různých soutěží a smělých kousků. Istini strážci, rovněž dychtiví čelit výzvám, poprosili o svolení svého velitele a rozptýlili se, aby zkusili štěstí, ačkoli je Ferda starostlivě rozdělil do dvojic, aby jí byli na střídačku k dispozici. Přísnost samotného Ferdy však povolila ve chvíli, když objevil koňské závody. Protože sám neměl nikoho jiného, koho by musel prosit o svolení, požádal o ně Istu, a tajně potlačila úsměv a poslala ho, aby připravil svoje zvíře.

	„Vedle mého kurýrního koně,“ řekla Liss toužebným hlasem, „by všichni tihle venkovští neotesanci vypadali jako tažní valaši, což nepochybně taky jsou.“

	„Já se obávám, že závod pro ženy už skončil,“ řekla Ista. „Viděla jsi přece, jak kolem vedli vítěze, dívku a koně ozdobené modrobílými girlandami, obklopené rozradostněnými příbuznými.“

	„To bylo pro mladé panny,“ opáčila Liss hlasem zabarveným pohrdáním. „Ale teď se připravují starší ženy na delší závod – viděla jsem je.“

	„Jsi si jistá, že to nebyly jen pomocnice nebo příbuzné či majitelky koní?“

	„Ne, uvazují si stuhy na rukávy. A vypadají jako jezdkyně.“

	Přesně tak, vypadaly stejně jako Liss. Kurýrka se ze všech sil snažila udržet si důstojný výraz, ale málem kolem Isty tančila na špičkách.

	„Nu,“ řekla Ista pobaveně, „pokud alespoň Foix přislíbí, že mě tu nenechá samotnou –“

	Foix jí s úsměvem vysekl úklonu na znamení věrnosti.

	„Ach, děkuji vám, moje paní!“ vykřikla Liss a v mžiku byla pryč, jako by závodila v běhu. Utíkala zpátky do hostince, kde měli ustájené svoje koně.

	Ista se procházela po tržišti zavěšená do Foixova rámě, dívala se kolem sebe a sledovala soutěže, kterých se účastnili její vlastní muži. Soutěž v běhu tryskem s oštěpem, kterým účastníci sbírali malé kroužky rozmístěné na tyčích, vyhrál jeden z jejích strážných; zápas, při kterém měli muži seskočit z koně a popadnout za rohy mladého býčka, vyhrál býček. Všichni nosili svoje ceny ke svému důstojníkovi Foixovi, aby jim je podržel, a samozřejmě aby si toho všimla royina. Cítila se přitom napůl královsky a napůl mateřsky, hlavně když vyjadřovala účast uprášenému, kulhajícímu zápasníkovi s býčkem, a to stejným množstvím slov, kolik si vyšetřila k tomu, aby poblahopřála jeho šťastnějším druhům.

	Zpočátku přijímala oddíl svých strážných jako nevyhnutelnou přítěž a ignorovala je. Ale během své pouti se postupně naučila poznávat je podle jmen a tváří a vyslechla si jejich životní příběhy – většinou velmi krátké. Začínali v jejích očích vypadat ani ne jako bezejmenní vojáci, zodpovědní za její život, ale spíš jako přerostlé děti. Nestarala se o tento tísnivý posun ve svém vnímání. Nechtěla za ně být zodpovědná. Sama jsem neměla se syny štěstí. Přesto musela být věrnost oboustranná, jinak se stávala zárodkem zrady.

	Zatímco se soutěžící shromažďovali ke koňskému závodu, Foix doprovodil Istu na místo na svahu, odkud byl výhled na cestu, nad většinu dychtivého davu. V galantním gestu rozprostřel na zem svůj plášť, který nosil v jasném teplém odpoledni přes ruku, aby se na něj mohla posadit. Měli dobrý výhled na místo startu a zároveň i cíle, kterým byl velký pařez u cesty. Trasa vedla dolů údolní cestou po zhruba dvě míle, obtáčela skupinu stromů na nízkém pahorku a stejnou cestou se vracela.

	Po širokém prostranství vedle cesty se procházelo přibližně dvacet koní a jejich jezdců. Ferda dy Gura na svém lesklém černém zvířeti si právě zkracoval třmeny a prohlížel si ostatní koně, když tam přicválala Liss na svém nohatém hnědákovi. Otočil se a překvapeně se na ni zahleděl. Bylo vidět, že z toho nemá radost. Zjevně řekl něco nepěkného, protože Lissin rozzářený výraz pohasl. Zvedla bradu a zřejmě mu jeho kousavou poznámku oplatila. Ferda se naklonil kupředu a řekl jí ještě něco, tentokrát delšího. Celá rudá ve tváři otočila svého koně se škubnutím dokola, ale barva hněvu jí z obličeje brzy vyprchala, nahrazena zamyšleným zamračením a pak upjatým úsměvem.

	„Co to mělo znamenat?“ podivila se Ista nahlas.

	Foix, sedící u jejích nohou, se uculil. „Věřím, že můj bratr jen chtěl ukázat Liss, jak je zdatný, ale rozhodně s ní nechtěl soutěžit. Obávám se, že ten svůj šok nějak nezvládl.“ Opřel se znovu o loket s radostným zájmem, který podle Isty nijak moc neodpovídal všeobecnému vzrušení z nadcházejícího závodu.

	„A proč vůbec nejsi tam dole i ty?“ zajímala se. „Stále tě bolí žebra?“

	„Ne, paní. Ale nejsem žádný velký jezdec.“ Pobaveně přimhouřil oči. „Však já si také vyberu svoje pole působnosti, až se naskytne příležitost, a rozhodně si je zvolím s větším důvtipem.“ Zjevně nehovořil, jak se Ista domnívala, o soutěžích na venkovských slavnostech.

	Na hlasitý pokyn několika organizátorů se jezdci se strkáním seřadili přes cestu do nerovné čáry. Božský z chrámu ve Vinyasce s modrobílou šerpou uvázanou kolem pasu se postavil na pařez a odříkal krátké požehnání, při kterém zasvětil závod bohyni, pak zvedl do výše modrý šátek. Mávl rukou. Provázeni hlasitými výkřiky jak jezdců, tak přihlížejících koně vyrazili.

	Zpočátku se sráželi v boji o pozice tak prudce, až se tajil dech – jedna závodnice spadla – ale do té doby, než byli vedoucí jezdci v půli cesty k otočce, se jejich řada roztáhla. Lissin hnědák a Ferdův černý kůň běželi blízko sebe v přední části skupiny. Ista mhouřila oči do dáli, rty měla pootevřené, dech se jí zrychlil napětím. Když jezdci vyjeli zpoza pahorku s duby, bylo vidět, že ti dva mají před ostatními zřetelný a zvětšující se náskok. Celá Istina skupina propukla v jásot.

	Dokonce i Ista zjistila, že je povzbuzuje: „Ano! Do toho! Hou!“

	Liss byla o dvě koňské délky vpředu, když se blížila k pařezu, ale tehdy se najednou napřímila v sedle jako svíčka. Její hnědák, kterému jeho velitelka takto prudce zkrátila otěže, během dalších pár yardů málem skotačil na místě. Kolem se mihl Ferdův zpěněný černý kůň, a tehdy Liss povolila otěže a nechala svoje zvíře klusat mírným tempem za ním. Vypadalo, jako by bylo připravené zaběhnout si ještě jednou další závod jako tento, a Ista si vzpomněla, že typický kurýrský úsek je zhruba patnáct mil. Provolávání diváků na sebe vzalo udivený tón. K cílovému bodu jeden po druhém dorazili ostatní jezdci a dav se nahrnul na cestu.

	Foix se na to jen díval, vsedě se pohupoval a s rukou přes ústa potlačoval prskavé zvuky smíchu.

	Ferda tam stál ve třmenech, užaslý a zrudlý námahou i zlostí. Nejistí obyvatelé městečka jej nicméně oslavovali jako vítěze, i když se mnozí zvědavě otáčeli přes ramena na Liss. Ta zvedla nos do vzduchu a odkráčela se svým koněm kolem něj směrem k městu a čekajícím stájím. Ferda vypadal, jako by po ní chtěl ve vzteku hodit svoji modrobílou girlandu, ale nemohl takto urazit bohyni ani své hostitele.

	„Pokud má tohle být dvoření,“ řekla Ista Foixovi, „nemohl bys svému bratrovi ohledně jeho, ehm, metody poradit?“

	„Za nic na světě,“ řekl Foix, který se stále ještě pochechtával. „Stejně by mi za to nepoděkoval. Ale pozor, moje paní, abyste si nemyslela, že mi na bratrovi nezáleží. Bez váhání bych se vrhl mezi něj a šíp z roknarské kuše. Ve skutečnosti jsem to už udělal. Ale myslím, že i bratrské sebeobětování má přece jen určité hranice.“

	Ista se suše usmála. „Takže takhle je to? Chápu.“

	Foix pokrčil rameny. „Nu, kdo ví? Čas ukáže.“

	„Přesně tak.“ Istě to připomnělo starou dvorní politiku, kde také často šlo o nejrůznější žabomyší války. Nicméně si musí s Liss promluvit, aby dívka, ať už náhodou či úmyslně, nebyla zdrojem rozkolů v jejím malém doprovodném oddílu. A Foix… nebyla si jistá, zda Foix vůbec potřebuje něčí radu.

	Foix se vyškrábal na nohy, oči mu zasvítily. „Musím svému bratrovi poblahopřát k vítězství. Tuhle chvíli si nenechám ujít.“ S elegancí, se kterou by obstál i v Cargedossu, se otočil a pomohl jí vstát ze svého pláště.

	Později toho odpoledne, když se Liss vrátila k Istinu boku, si Foix přece jen našel soutěž i pro sebe: sekání dříví. Pustil se do tohoto prostého, leč energického úkolu svlečený do půl těla před očima přítomných dam. Jeho svalnaté tělo nehyzdily žádné ošklivé jizvy, ačkoli na jednom místě byla tkáň stále ještě mírně skvrnitá, jak si Ista všimla. Předpokládala, že to umí se širokým mečem stejně bravurně jako teď se sekyrou. Ještě se ale ze svých zranění nezotavil natolik, jako tvrdil, protože skončil druhý. Měl z toho upřímnou radost. Poplácal vítěze po rameni, koupil tomu muži džbán piva a s hvízdáním odešel.

	 

	Ista dostala příležitost promluvit si se svou služebnou o samotě až v půli večera. Po večeři se uchýlily na balkon svého hostinského pokoje, z něhož byl výhled na náměstí. Na dlážděném prostranství dole probíhala slavnost s hudbou a tancem za svitu děrovaných kovových luceren, rozmístěných kolem náměstí a zavěšených do stromů před chrámem, které vydávaly krajkové světlo. Zábava se zatím nijak nepatřičně nezvrhla, protože mladé ženy byly dobře střeženy svými rodinami. Ista ovšem předpokládala, že později večer, až se všechny panny odeberou domů, začne mnohem bujařejší pitka.

	Posadila se do židle, kterou pro ni Liss vynesla ven. Liss sama se opřela o dřevěné zábradlí a toužebně pozorovala tanečníky pod sebou.

	„Tak,“ spustila Ista po chvíli, „co jste to ty a Ferda jeden druhému před závodem řekli, že vás to oba tak rozčililo?“

	„Och.“ Liss se zamračila, napůl se k ní otočila. „Hloupé věci. On řekl, že je ode mě nespravedlivé, abych jela taky, protože můj kurýrní kůň je pro takové venkovské závody až příliš dobrý a zdatný. Jako by jeho kůň nebyl ten nejlepší, jakého mu mohli v Cargedossu dát! Pak řekl, že to není řádná soutěž pro ženu – přitom jich tam jelo dalšího půl tuctu! Jezdecký závod ve jménu bohyně! Byl to závod pro ženy a muži v něm jeli jenom jménem svých žen – on se zúčastnil na vaši počest.“

	„Mírně rozporuplné tvrzení,“ zamumlala Ista.

	„Byl protivný. Nu, však jsem mu taky ukázala.“

	„Hmm, jenže měl pravdu. Předběhnout ta obyčejná zvířata z Vinyasky bylo pro tvého koně hračkou.“

	„Pro jeho taky. Pokud jsem se neměla závodu zúčastnit já, neměl jet ani on.“

	Ista se tiše usmála a Liss se po chvíli znovu otočila, aby sledovala tanečníky. Muži a ženy se ve zdejších venkovských tancích pohybovali někdy samostatně, v kruzích pospojovaných rukama, a někdy v párech, ve složitých figurách a vzorech oznamovaných nad tóny hudby vyvolávačem. Většina jich byla hodně divoká, provázená vířením sukní a spodniček a rytmickým podupáváním.

	Ista se pokoušela rozhodnout, zda spor mezi jejími dvěma hlavními pomocníky znamená problém, či naopak. Popravdě řečeno, dokonce ani nevěděla, jestli je její služebná, tak narychlo přijatá do jejích služeb, panna. Kurýrky svatého řádu zjevně dbaly o to, aby nepřišly do jiného stavu, jinak by ztratily obživu, což ovšem nemuselo nevyhnutně znamenat, že by byly sexuálně zdrženlivé nebo nevinné, či naprosto nevědoucí. Právě naopak, nevinnost založená na nevědomosti nebyla zrovna vhodným prostředkem k ochraně před početím.

	Na Iasově dvoře se Ista – často proti své vůli – dozvídala různé věci o tom, jak muži a ženy – nebo jiné kombinace účastníků – mohou působit rozkoš sobě navzájem, aniž by riskovali nežádoucí následky v podobě otěhotnění. Netušila, kolik z takových tajemství kolem sebe rozšiřují ve společných ložnicích mladé kurýrky, ani kolik se toho dozvídají od žen, jež nad nimi mají dohled. V každém případě Liss jako dcera farmáře od malička přicházela do styku s hospodářskými zvířaty a byla svědkem jejich páření i plození, tudíž byla o těchto základních věcech nepochybně informována lépe než Ista v jejím věku. I když emoce dokázaly u přísně omezeného dvora napáchat stejný zmatek, jako záležitosti tělesného rázu!

	Royina si rovněž nebyla jistá, zda má kterýkoli z bratrů dy Gura v úmyslu čestné dvoření, nebo jen pouhé svedení. Společenská propast mezi bezvýznamným aristokratem bez pozemků a dítětem zámožného svobodného farmáře s pozemky by spíš nahrávala tomu druhému, i když se nedala vyloučit ani první možnost. Především kdyby Liss dostala věno, což bylo v jejím případě pochybnou nadějí.

	Krátký čas, strávený v nonšalantní společnosti Liss, nicméně přivedl oba bratry do stavu pozornosti, a nebylo divu. Ta dívka byla krásná a chytrá, a oba mladíci byli zdraví a temperamentní… celkově měla Ista důvod nespěchat napravit rozmíšku mezi nimi, protože by mohla jen nahradit jeden problém druhým, mnohem méně zvládnutelným.

	Přesto se vyptávala dál: „Co si vůbec myslíš o bratrech dy Gura?“

	„Ferda byl ze začátku dobrý, ale poslední dobou mně připadá dost samolibý.“

	„Já si myslím, že spíš jen bere upřímně své povinnosti.“

	Liss pokrčila rameny.

	„A Foix?“

	„Nu, Foix je podle mě naprosto v pořádku.“

	Byl by Foix smutný, kdyby slyšel toto vlažné ohodnocení? Možná ne. Ista si troufla vyslovit narážku. „Věřím, že ti žádný muž z mé stráže nečinil urážlivé návrhy. K tomu, aby dámská společnice sloužila ke cti své paní, musí především hájit svou vlastní čest.“

	„Ne, zdá se, že všichni berou svoje přísahy bohyni nanejvýš vážně.“ Odfrkla si. „Anebo si je Ferda vybral proto, že jsou stejně ješitní jako on.“ Šibalsky se usmála a na tváři se jí objevil roztomilý dolíček. „Ovšem náš dobrý božský neztrácel čas – učinil mi návrh už té první noci v Palmě.“

	Ista zamrkala překvapením. „Ach,“ vydechla jen. „Člověk musí pamatovat na to, že ne každý v Bastardově řádu je tamtoho, ehm, zaměření.“ Zvažovala, jak formulovat svoje další slova. „Ty ale nemusíš strpět všechny návrhy a urážky, bez ohledu na postavení či povolání muže, od kterého vzejdou. Ve skutečnosti bys jako moje poddaná ani neměla. Je zcela normální, když si přijdeš postěžovat, pokud by se měl vyskytnout podobný problém.“

	Liss zavrtěla hlavou. „Předpokládám, že mě to mělo urazit, jenže on byl ve skutečnosti tak milý a okouzlující. Přijal moje odmítnutí v dobrém a odešel, aby to zkusil s komornou.“

	„Mně si nikdo na nic nestěžoval!“

	Liss se zahihňala. „Já ani nemyslím, že by k tomu měla důvod. Když později vyšli z jejího pokojíku, usmívala se. Napadlo mě, o co jsem asi přišla.“

	Ista se pokoušela nasadit přísný příklad tím, že se nebude smát, ale nepodařilo se jí to. „Ach, to snad ne!“

	Liss se na ni zahihňala v odpověď a vrátila se k toužebnému sledování tanečníků pod balkonem. Po nějakém čase to Ista již nemohla vydržet a udělila jí svolení připojit se k nim. Liss, která vypadala, že je touto neočekávanou odměnou velice potěšená, ji ohromila tím, že přelezla zábradlí balkonu, chvíli na něm visela za ruku, seskočila na dláždění a odběhla.

	Ista se cítila divně, když tam zůstala sama. Vyprovokovala sice pár mírně neomalených, i když rozhodně ne nepřátelských zavolání od mužů, procházejících ulicí pod ní, ale nevěděla, jak na ně reagovat, a tak je ignorovala. Muže to zřejmě rozezlilo, protože jejich další slova již byla o něco hrubší a méně přátelská. Předtím takto volali na Liss, když se dívala z balkonu, ale ta si dokázala se svými podroušenými obdivovateli snadno poradit a ještě se tomu smála. Tohle není můj svět. Přesto mu kdysi vládla – i když to ve skutečnosti nebyla pravda – ze vzdáleného Cargedossu.

	Na sousední balkon vyšel Ferda dy Gura, a když zjistil, že Ista sedí venku sama, zamračil se na jednoho z rádoby tanečníků dole tak ošklivě, že se mladík raději odplížil, a pak Istu vyplísnil, i když samozřejmě zdvořile, že svoji společnici propustila. Pak zašel dovnitř, jen aby se po chvíli vynořil dole z hostince – dveřmi – a vrhl se do davu, aby vyzvedl Liss. Když se před ní opět objevili, měli oba zaťaté pěsti. Jakákoli žhavá výměna mezi nimi proběhla, ukončili ji dřív, než přišli Istě na doslech.

	Ista se odebrala na lůžko. Ani slavnost hlučně, pokračující ještě několik hodin, jí nezabránila v tom, aby upadla do spánku.

	 

	Uprostřed hluboké noci otevřela snící oči a zjistila, že se opět ocitla na tajuplném hradním nádvoří. Tentokrát byla scenérie temná – bylo to dnešní noci? Ubývající měsíc tam byl úplně stejný jako ten, co zrovna proplouval nad Vinyaskou, vydával neduživé bledé světlo, avšak tma nebyla neproniknutelná, protože ve vzduchu prodléval zvláštní svit, něco jako provaz spletený z bílého ohně. Probíhal přes nádvoří a vzhůru po schodech, kde mizel v těžkých dveřích na konci ochozu, které viděla i ve svém prvním snu. Istino snové já se neodvažovalo dotknout se jej, ačkoli přitahoval její pohled. Vydala se podél něj nahoru po schodech, po prknech ochozu. Dovnitř dveřmi.

	V ložnici byla větší tma než venku na nádvoří, okenice byly zavřené, a přesto byla místnost osvětlená, provaz ohně jako by vyvěral ze srdce muže ležícího na posteli. Po celém jeho těle se mihotaly bledé plameny, jako by jeho tělo hořelo, tryskaly z jeho hrudi, odplouvaly pryč… a tehdy Istu napadlo, zda se dívá na provaz, nebo spíš na nějaké potrubí. A kde to potrubí končí? Ohlédla se dozadu podél vznášející se světelné čáry a pocítila nutkání uchopit ji a nechat se jí odtáhnout až k jejímu cíli, tak jako by mohl provaz vytáhnout tonoucí ženu z vody.

	Natáhla snovou ruku, sevřela dlaň; provaz se pod jejími prsty narušil, roztříštil se, rozprskl se do vířících spirálek.

	Muž na loži procitl, zalapal po dechu, napůl se zvedl. Uviděl ji. Natáhl k ní plamennou ruku.

	„Ty!“ vydechl. „Paní! Pomoz mi, ve jménu boha –“

	Kterého boha? musela si Ista pomyslet v jakémsi druhu naruby převrácené hysterie. Neodvážila se uchopit tu strašlivou svítící ruku, i když se k ní zoufale natahovala. „Kdo jsi?“

	Hltal ji vytřeštěným pohledem. „Ona mluví!“ Jeho hlas se zlomil. „Moje paní, neodcházej prosím –“

	Prudce otevřela oči do šera hostinského pokojíku ve Vinyasce.

	Jediným zvukem bylo Lissino pomalé, pravidelné oddychování na pryčně u protější stěny. Taneční slavnost již zřejmě skončila, poslední opilí hodovníci se rozešli do svých domovů či alespoň do dveří, které míjeli po cestě.

	Ista tiše přehoupla chodidla přes pelest a bosá přešla k zavřeným dveřím vedoucím na balkon. Uvolnila petlici a vyklouzla ven. Jediná světla se linula z páru nástěnných luceren visících z obou stran zavřených dveří chrámu na druhé straně náměstí. Pohlédla vzhůru do noční oblohy na ubývající měsíc. Věděla, že to je stejný měsíc, jako viděla ve svém snu. To místo i ten muž byli stejně skuteční jako ona, ať byli kdekoli. Zdál se tedy tomu zvláštnímu muži této noci sen o Istě, tak jako se jí zdálo o něm? Co viděly jeho tmavé vytřeštěné oči, že ho to přimělo natáhnout k ní tak zoufale ruku a že jí byl udiven stejně, jako byla ona jím?

	Jeho hlas byl zvučný a hluboký, třebaže ztenčený bolestí, strachem nebo vyčerpáním. Ale promluvil v ibránském jazyce, jímž se hovořilo v Ibře, Chalionu a Brajaru, ne v roknarštině nebo darthakanštině – třebaže se severochalionským přízvukem zabarveným roknarskou intonací.

	Nemohu ti pomoci. Ať jsi kdokoli, nemohu ti pomoci. Modli se ke svému bohu, jestli toužíš po záchraně. Ačkoli to ti zrovna nedoporučuji.

	Uprchla z měsíčního svitu, zavřela za sebou dveře, co nejtišeji si zalezla zpátky do postele a opatrně, aby neprobudila Liss, si přetáhla péřový polštář přes hlavu. Schoval před ní celý svět, jen ne ten výjev, který nechtěla vidět, výjev planoucí před jejím vnitřním zrakem. Až se ráno opět probudí, všechny dřívější události jí budou připadat vybledlejším snem než tento. Ruce pod pokrývkou zaťala v pěst a čekala na denní světlo.

	Když Liss zaplétala Istě brzy po rozbřesku příštího dne vlasy, ozvalo se zaklepání na dveře její komnaty a hlas Foixe dy Gura: „Moje paní? Liss?“

	Liss přešla ke dveřím a otevřela je. Vedly na ochoz, který se vinul kolem vnitřního nádvoří hostince se studnou. Foix, již plně oblečený na cestu, jí pokývl a přidal malou úklonu pro Istu, která se objevila za Lissiným ramenem.

	„Dobré ráno, moje paní. Učený dy Cabon se hluboce omlouvá, ale nemůže dnes ráno vést modlitby. Velmi onemocněl.“

	„Ach ne,“ vydechla Ista. „Je to vážné? Neměli bychom poslat někoho do chrámu požádat o lékaře?“ Vinyasca byla mnohem menší než Valenda; je tady Matčin řád dostatečně velký na to, aby si mohl dovolit dobrého lékaře?

	Foix si promnul rty, jako by chtěl smazat úsměv, který se mu na ně dral. „Och, já myslím, že ani ne, moje paní. Možná to bude jen z něčeho, co včera snědl. Nebo, ehm… nevolnost z přemíry vína.“

	„Nebyl opilý, když jsem ho včera večer viděla,“ namítla Ista pochybovačně.

	„Ehm, jenže vy jste ho viděla předtím. Přinesli ho sem docela pozdě. Ne že by se to dalo zcela přesně určit přes zavřené dveře, ale steny a zvuky, které vydává, mi dost připomínají kocovinu. Příšerně povědomou. Zřejmě si nebude nic pamatovat.“

	Liss potlačila zahihňání.

	Ista se na ni káravě zamračila a řekla: „Dobrá tedy. Vyřiď svým mužům, aby sešli dolů a dali nažrat koním. Navštívíme místo toho ranní bohoslužbu v chrámu a pak se rozhodneme, zda se vydat na cestu… později. Nemáme koneckonců kam spěchat.“

	„Jak si přejete, moje paní.“ Foix jí pokývl, zasalutoval a otočil se k odchodu.

	Ranní bohoslužby trvaly hodinu, i když se Istě zdálo, že byly zkráceny, a také tam nebylo příliš mnoho návštěvníků; místní božský vypadal poněkud bledý a vyčerpaný. Poté se Ista společně s Liss a Foixem procházeli tichým městem. Stánky ze slavnosti již byly strženy. Šli přes závodiště podél řeky a Foix povzbuzoval Liss, aby mu podrobně vyprávěla detaily o koních a jezdcích, kterých si Ista stěží všimla. Liss jim vysvětlila, že její pozoruhodné zrychlení později v závodě bylo částečně iluzorní: bylo to pouze tím, že ostatní koně začali zaostávat. Ista s potěšením zjistila, že ji pětimílová procházka zdaleka nevyčerpala tak, jako tomu bylo onoho dne, kdy uprchla z hradu ve Valendě, a nebylo to podle ní jen tím, že dnes měla na sobě vhodnější oblečení a obuv.

	Učený dy Cabon se vynořil ze svého pokoje kolem poledne, jeho tvář měla barvu těsta. Istě stačil jediný pohled na něj, aby zrušila cestovní plány na ten den a poslala ho zpátky do postele. Odplížil se, lítostivě mumlaje vřelé díky. Istě se ulevilo, když viděla, že nemá horkost. Foixova diagnóza o nevolnosti způsobené přemírou vína jí připadala správná a byla potvrzena toho večera, když se božský opět vypotácel z pokoje, s hanbou zračící se mu ve tváři pojedl jen suchý chléb a čaj a s tichými nadávkami odmítl nabízené víno s vodou.

	 

	Ráno příštího dne se zdálo, že dy Cabon je již plně zotavený, ačkoli jeho kázání při východu slunce opět zcela jistě čerpalo inspiraci z jeho knihy. Istina skupina se vydala na cestu ještě za ranního chladu, přebrodila kamenitou řeku a vyjela po cestě vzhůru do kopce, směrem na sever.

	Krajina, kterou projížděli na suché straně hor, byla řídce zalesněná: skupinky borovic a stále zelených dubů s kosodřevinou mezi nimi, šedivé kameny vyčnívající mezi žlutavým býlím. Půda tam byla příliš chudá na nějaké sedlačení, kromě malých políček a terasovitých zahrádek, pečlivě odplevelených a starostlivě obdělávaných, a zakrátko ustoupila řídce osídlená oblast kolem Vinyasky naprosté divočině. Cesta vedla nahoru a dolů, jedno malé údolí vypadalo úplně stejně jako druhé. Tu a tam narazili na starý most nebo propust, nikoli zrovna v nejlepším stavu, které křižovaly řeky a potoky řítící se ze vzdálených výšin po jejich levé straně, ale častěji museli jejich koně a mezci klopýtat přes brody plné balvanů. V časném poledni zastavili, aby si vedle jednoho takového toku odpočinuli a pojedli; voda byla v těchto končinách jediným hojným darem, čistým, průzračným a chladivým.

	Večerním cílem cesty bylo jedno údajně svaté místo vysoko v kopcích, vesnické rodiště jakési svaté léčitelky oddané Matce, jejíž zázraky se všechny udály daleko odsud. Jinak, přemítala Ista cestou, by tu o nich nikdo nevěděl. Skotačící zlataví skalní syslové, kteří vystrkovali hlavy a nevlídně na ně čiřikali, když je míjeli, by si je rozhodně nezapisovali a nepředávali z generace na generaci, aby přilákali cizí poutníky. Po návštěvě toho místa sestoupí dolů a dál pojedou po schůdnějších cestách chalionských planin. A pootočí se zpátky směrem k Baocii a domovu?

	Nechtěla se vrátit. Jenže jak dlouho může takto jezdit, tahat za sebou tyhle mladé muže po krajině po náhodně vybraných cestách? Brzy jich bude třeba pro drsnější službu, protože urození pánové Chalionu se připravují na podzimní tažení na sever. Nu, tak se tedy všichni vyhýbejme svým povinnostem ještě o chvíli déle. Počasí bylo mírné, roční doba příznivá; teplé odpoledne dýchalo vůní horského tymiánu a šalvěje. Až příliš brzy je přehluší pach krve, potu a železa.

	Cesta se rozšiřovala, stáčela se kolem zalesněného svahu a pak klesala. Ferda a dy Cabon vyjeli dopředu, následováni jedním z mladých strážných a Foixem. Liss byla těsně za Istou a ostatní muži jeli za nimi.

	Ista to zpočátku cítila jako vlnu emocí: horkost, nejasné tušení nebezpečí, bolesti a zoufalství, náhlé zkrácení dechu. O okamžik později se její kůň zapřel všemi čtyřmi kopyty do země a prudce zastavil. Prudce zvedl hlavu a zaržál.

	Ze stínu stromů se vynořil medvěd. Hlavu měl skloněnou k zemi, lopatky mu vyčnívaly do výše a bronzová srst se na něm vlnila v šikmém odpoledním světle jako voda. Na tak objemného neobratného tvora se pohyboval neuvěřitelně rychle a jeho zamručení prořízlo vzduch jako pila.

	Všichni koně a mezci ve skupině se snažili otočit a uprchnout. Mladý strážný, který jel před Istou, Pejar, se vrávoravě zhoupl doleva, když jeho splašený kůň vyrazil doprava a poodběhl od ostatních. Ista neviděla, jak dopadl na zem, protože její vlastní kůň se vzepjal na zadních a zařičel. Příliš pozdě se snažila přitáhnout otěže a popadnout jej za hřívu. Rozsocha sedla ji prudce udeřila do břicha, sedlo se zpod ní svezlo a pak už padala. Náraz jí málem vyrazil dech z těla. Omámeně se překulila, zvedla se a začala prudce šmátrat po plandající otěži.

	Koně se rozbíhali všemi směry, jejich rozlícení jezdci se marně snažili získat nad nimi opět kontrolu. Pejarův kůň, jehož sedlo bylo prázdné, byl již na cestě daleko před nimi, a Istino zvíře se s vyhazováním a kopáním vzdalovalo za ním. Mladý muž ležel na zádech na zemi a upíral hrůzou vytřeštěné oči na slintajícího medvěda. Bylo to zvíře šílené, že takto zaútočilo? Horští medvědi bývali obvykle vyhýbaví, plaší, a tohle nebyla samice, která by bránila svoje mladé, ale velký samec.

	To není medvěd. Nebo – jenom medvěd. Ista s lapáním po dechu přiklopýtala blíž a fascinovaně zvíře pozorovala. Navzdory počátečnímu dojmu děsivé energie to nebyl zdravý jedinec. Jeho srst, teď když ji viděla z větší blízkosti, byla ve velkých skvrnách vypelichaná a navzdory své mohutné postavě na sobě měl jen málo masa. Končetiny se mu třásly. Hleděl vzhůru na Istu, jako by jí byl fascinován stejně, jako byla ona jím.

	Připadalo jí, jako by větší část jeho medvědí podstaty byla již takřka pohlcená, a to zevnitř ven. Oči, které na ni tvor upíral, rudě žhnuly jakousi cizí inteligencí, která neměla nic společného s prostoduchou zvířecí myslí. Posedl jej démon. A ten démon jej již takřka pohltil.

	A nyní jezdec hledá další zvíře.

	„Jak se opovažuješ!“ procedila Ista mezi zuby. Dokonce ani plachý medvěd si nezasluhoval něco tak strašného. Sem nepatříš, démone. Vrať se zpátky ke svému prokletému pánovi. Jejich pohledy se setkaly. Ista přistoupila blíž, medvěd ustoupil dozadu, nechal chlapce s bezkrevnou tváří být. Další krok. Další. Medvěd-démon sklonil hlavu až téměř k zemi a upíraje na ni bělmem orámované oči pln strachu ustupoval.

	„Royino, už jdu!“ Foix se s ochraptělým výkřikem vynořil zpoza okraje Istina zorného pole, s pláštěm nadouvajícím se za ním, a máchl širokým mečem v mocném oblouku. Rty měl stažené dozadu a silné zuby zaťaté úsilím.

	„Ne, Foixi!“ vykřikla Ista. Příliš pozdě.

	Těžká čepel uťala medvědovi hlavu jediným úderem a zajela do hlíny pod ním. Z krku tvora vystříkla krev a hlava se odkutálela po zemi. Jedna přední končetina se zachvěla v křeči a velké chundelaté tělo se sesulo k zemi.

	Istě se zdálo, že vnímá démona všemi svými smysly kromě zraku, jako zcela zřetelnou sílu, krví zabarvený oheň, zápach kutého železa. S burácením vylétl proti ní, ale pak se najednou v záchvěvu zvířecí hrůzy začal škrábat zpátky. Na zoufalý okamžik zaváhal mezi Foixem a chlapcem na zemi. Pak vlétl do Foixe.

	Foix vytřeštil oči. „Co je?“ řekl podivně nepřítomným hlasem. Vzápětí převrátil oči v sloup a zhroutil se k zemi.

	 

	



	



	KAPITOLA 6

	Liss byla první, komu se podařilo získat kontrolu nad svým zvířetem a přicválat zpátky. Zhoupla se z koně, dech zatajený zmatkem a obavami. Sténající Pejar se nadzvedl do sedu a namáhavě otočil hlavu ke sťatému medvědovi. Jeho čelo se nakrčilo údivem při pohledu na Foixe, ležícího na zemi vedle mrtvoly zvířete, ze které stále vytékala horká krev. „Pane…?“

	Ista se při pádu z koně udeřila do břicha, ale byl to spíš otřes způsobený průletem démona; ještě teď se jí z toho chvělo celé tělo a točila hlava. Měla pocit, jako by měla mysl nepřirozeně oddělenou od těla. Sundala si plášť, složila jej a poklekla, aby se pokusila otočit Foixovo těžké tělo a podložit mu hlavu pláštěm.

	„Počkejte, paní,“ zarazila ji Liss. „Upadl do bezvědomí, když jej shodil jeho kůň? Mohl by mít zlámané kosti…“

	„Že by ho shodil kůň? Ne, nic takového jsem neviděla. Když sem přišel, nebyl ještě zraněný. Zabil toho medvěda.“ Tím hůř.

	„Sklouzl rovnou přes podocasník na svoje, ehm… pozadí. Předpokládám, že tam nejsou žádné kosti, co by se mohly zlámat.“ Liss si omotala otěž kolem ruky, aby udržela svého frkajícího, couvajícího koně, a poklekla, aby pomohla Istě, otáčejíc hlavu k hrůznému výjevu medvědí mrtvoly, meče a vzdálené hlavy. „U pěti bohů, jak mocný sek!“ Podívala se na Foixe. Jeho tvář měla barvu ovesné kaše. „Co se mu stalo?“

	To už dorazil i Ferda a zbrkle seskočil ze svého koně, dokonce mu ani nepodržel otěže. „Foixi! Royino, co se tady stalo?“ Poklekl a začal přejíždět rukama po bratrově těle, pátraje po zranění. Zřejmě očekával, že uvidí krvavou změť způsobenou mocným máchnutím medvědích drápů. Žádnou nenašel, a to jen zvětšilo jeho zmatek. Pokoušel se obrátit Foixovo tělo. Tehdy se k nim namáhavě vyškrábal dy Cabon. Byl bez mezka a lapal po dechu. Ista popadla Ferdu za rameno.

	„Ne, tvého bratra neporanil medvěd.“

	„Uťal medvědovi hlavu. Pak se prostě… zhroutil,“ přitakal Pejar.

	„Bylo to zvíře snad šílené, že na nás zaútočilo?“ lapal po dechu dy Cabon. Předklonil se nad svým břichem, opřel se dlaněmi o kolena a udýchaně se rozhlížel kolem sebe.

	„Ne, šílený nebyl,“ odpověděla Ista bezvýrazným hlasem. „Byl posedlý démonem.“

	Dy Cabon vytřeštil oči, zapátral v jejím obličeji. „Jste si tím jistá, royino?“

	„Naprosto jistá. Já… cítila jsem to. Ono to cítilo mě.“ Ferda se zhoupl dozadu na patách. Tvářil se vyjeveně.

	„A kam to…?“ Dy Cabonův hlas odumřel. Přejel očima od šokovaného strážného přes Istu, která tam stála vzpřímená a zjevně plně při smyslech, až k Foixovi, jenž tam ležel jako sražený kyjem. „Nepřeletělo to do něho, že ne?“

	„Přeletělo.“ Ista si navlhčila rty. „Ustupovalo to přede mnou. Pokoušela jsem se Foixe zastavit, jenže ten nevnímal svět kolem sebe, viděl jen šíleného medvěda, který mne ohrožoval, jak to alespoň vypadalo.“

	Dy Cabonovy rty opakovaly slovo ‚vypadalo‘? Jeho pohled ztvrdnul.

	Zjevná jistota božského ohledně pravdivosti toho, co se právě stalo, nakonec přesvědčila i šokovaného Ferdu. Jeho tvář se málem zbortila do sebe v slzách. „Učený, co se teď s Foixem stane?“

	„To záleží“ – dy Cabon polkl – „na povaze démona, se kterým tu máme co do činění.“

	„Přebýval v medvědovi,“ poznamenala Ista stále stejným bezvýrazným hlasem. „Možná pohltil i jiná zvířata, ale rozhodně do sebe zatím nepřejal lidskou inteligenci. Neuměl mluvit.“ Teď ale vlastní celou zásobárnu slov a rozumu. Kdy začne se svým hodováním?

	„To se brzy změní,“ zamumlal dy Cabon, jakoby v ozvěně Istiny myšlenky. Zhluboka se nadechl. „Ze začátku se nebude dít nic,“ prohlásil o něco hlasitěji. Istě se až příliš srdečný tón jeho slov pranic nelíbil. „Foix tomu dokáže odolat. Pokud samozřejmě bude chtít. Nezkušený démon potřebuje čas, aby mohl růst, učit se.“

	Aby se mohl vnořit, dodala Ista v duchu. Aby podkopal duševní sílu svého hostitele, aby se připravil na zteč. Znamenalo to, že zkušený démon, který má v sobě již mnoho lidských duší, by dokázal svého nového hostitele ovládnout během jediného nádechu?

	„Přesto bychom tomu měli poskytnout tak málo času, jak je to jen možné, aby… prostě co nejméně času. Nějaký chrám v hlavním městě provincie jistě bude mít k dispozici prostředky i zkušené učence, kteří si s tím dokáží poradit. Musíme ho okamžitě odvézt k arcibožskému do Taryoonu. Ne… To by trvalo týden.“ Zahleděl se přes kopce směrem ke vzdáleným planinám. „Mnohem blíž je provinční chrám v Maradi. Ferdo, kde máš svoje mapy? Musíme vyhledat nejrychlejší trasu.“

	Přijížděli k nim další strážní, kteří mezitím pochytali koně a mezky. Jeden za sebou přivlekl i Ferdova koně. Ferda už byl na odchodu, aby prohledal svoje sedlové vaky, ale rychle se zase otočil, protože Foix se pohnul a zasténal.

	Otevřel oči. Zahleděl se vzhůru do oblohy a na kruh ustaraných tváří vznášejících se nad ním a jeho obočí sebou škublo. „Och,“ zamumlal.

	Ferda poklekl vedle jeho hlavy, bezmocně rozevřel ruce a znovu je sevřel v pěst. „Jak je ti?“ vyhrkl.

	Foix zamrkal. „Cítím se velice divně.“ Udělal neobratné gesto jednou rukou – vypadalo to jako máchnutí tlapou – a pokusil se překulit a vstát. Místo toho skončil na všech čtyřech. Vyžádalo si to další dva pokusy, než se mu podařilo postavit na nohy. Dy Cabon jej držel pod jednou paží a Ferda pod druhou, zatímco Foix znovu zamrkal a několikrát zahýbal čelistí dozadu a dopředu. Natáhl svoji vlastní ruku ke svým ústům, minul a zkusil to znovu. Pátravě si přejížděl po obličeji, jako by se ujišťoval, že hmatá bradu, a ne čenich. „Co se stalo?“

	Na dlouhý okamžik se nikdo neodvažoval odpovědět. S narůstajícím zděšením se rozhlížel kolem sebe po jejich hrůzou zkřivených tvářích.

	Nakonec dy Cabon řekl: „Myslíme si, že do tebe přešel démon. Byl v tom medvědovi, když zaútočil.“

	„Medvěd již umíral,“ dodala Ista. Dokonce i jejím vlastním uším zněl její hlas podivně vzdáleně. „Snažila jsem se tě varovat.“

	„To není pravda, že ne?“ zděsil se Ferda. Prosil. „To nemůže být pravda.“

	Foixův obličej znehybněl, podivně se stáhl do sebe; jeho oči byly upřené do prázdna a po tucet nádechů jako by vůbec neviděl. „Och,“ řekl znovu. „Ano. Je to… je to…“

	„Co?“ Dy Cabon se snažil, aby jeho hlas zněl mile, ale byla z něj znát nervozita.

	„Mám něco… v hlavě. Je to vyděšené. Celé zauzlované. Jako by se to snažilo schovat.“

	„Hmm.“

	Bylo zřejmé, že se Foix nezmění v medvěda, démona ani cokoli jiného, ale zatím jen v notně zmateného mladíka. Muži z jeho skupiny, podpírající jej z obou stran, poodešli o kousek stranou a posadili se s ním na zem, aby se podívali do map. Pár strážných diskutovalo tichými hlasy o mrtvole medvěda a nakonec usoudili, že nemá cenu stahovat jeho vypelichanou kůži, ale vzali si aspoň zuby a drápy na památku a pak ho odtáhli z cesty.

	Ferda vyndal svoji mapu dané oblasti a uhladil ji na širokém plochém kameni. Jel prstem po čáře. „Myslím, že nejrychlejším způsobem, jak se dostat do Maradi, bude zůstat na této cestě ještě dalších zhruba třicet mil, až sem do této vesnice. Pak se stočíme a budeme sestupovat z kopců téměř přímo na východ.“

	Dy Cabon se podíval ke slunci, již téměř zapadlému za hradbou hor po jejich západní straně, třebaže obloha stále zářila hlubokou modří. „Do soumraku tam dojet nestihneme.“

	Ista se odvážila dotknout mapy jedním prstem. „Kdybychom pokračovali ještě kousek, přijeli bychom na křižovatku, odkud vede cesta vzhůru k vesnici té světice, kterou jsme měli v úmyslu navštívit. Už jsme si tam zamluvili jídlo a nocleh i píci pro koně. A časně zrána bychom mohli vyrazit na cestu.“ A mezi nimi a dalšími medvědy či podobnými bestiemi by byly pevné zdi. Ačkoli ne mezi nimi a démonem – což byl postřeh, který se rozhodla ponechat si pro sebe.

	Ferda se zamračil. „Šest mil navíc každým směrem. Ba ještě víc, pokud znovu sjedeme z cesty.“ Právě taková klamná odbočka na cestě je dříve toho dne stála hodinu času. „Ztracený půlden jízdy. Na jednu noc v divočině s sebou vezeme jídla a krmiva až dost – a můžeme se znovu zásobit, až odbočíme na východ.“ Zaváhal, pak o něco obezřetněji dodal: „Tedy ovšem jenom tehdy, pokud jste ochotná snášet útrapy nocování v táboře, royino. Počasí by mělo být nadále pěkné, jak se alespoň zdá.“

	Ista zmlkla. Ten plán se jí nezamlouval, ale ještě víc se jí nelíbila představa, že by měla klást své vlastní pohodlí před zjevnou potřebu svého věrného služebníka. Rozdělit skupinu, poslat ty nejrychlejší jezdce dopředu s Foixem? Tento nápad se jí rovněž nelíbil. „Já… nedávám přednost ničemu.“

	„Budeš schopný jet?“ zeptal se Ferda svého bratra.

	Foix tam seděl s nakrčeným obočím a opět tím divným pokřiveným výrazem, jako člověk trpící bolestmi břicha. „Cože? Ach tak. Není mi o nic hůř než obvykle. Bolí mě zadek, ale to nemá nic společného s… s tou věcí.“ Chvíli mlčel, pak dodal: „Snad jen nepřímo.“

	Ferda tedy řekl velitelským hlasem: „V tom případě jeďme dnes večer tak daleko a tak rychle, jak jen dokážeme.“

	Odpovědí mu bylo souhlasné mumlání od skupiny mužů dřepících kolem kamene. Ista raději pevně stiskla rty a mlčela.

	Foixe vysadili zpátky na jeho nervózního koně – bylo zapotřebí dvou mužů, aby zvíře podrželi, a i tak se zpočátku jen neochotně plížilo a frkalo, ale upokojilo se, jakmile se vydali na cestu. Dy Cabon a Ferda jeli vedle Foixe, každý z jedné strany. Aby ho ochraňovali. Příliš pozdě.

	Ista hleděla na jejich záda, když se ubírali dál po cestě, kterou si zvolili. Její vnímání démonovy přítomnosti, na chvíli tak pronikavé, bylo opět utlumeno. Byl obklopen hmotou, nebo se schovával uvnitř svého nového hnízda z masa a kostí? Nebo to byla její chyba? Tak dlouho tuto svoji vnímavost potlačovala, že její opětovné rozšíření pro ni teď bylo stejně namáhavé jako procvičování chřadnoucích svalů. Bolelo to.

	Pán dy Cazaril tvrdil, že svět ducha a svět hmoty existují těsně vedle sebe, jako dvě strany mince nebo stěny. Bohové nejsou daleko od lidí v nějakém jiném záhadném prostoru, ale nepřetržitě právě v tomto, jen za nějakým podivným rohem vnímání. Entita stejně všudypřítomná a neviditelná jako sluneční světlo dopadající na kůži, jako by člověk stál nahý a s šátkem přes oči v nepředstavitelném poledním žáru.

	Démoni byli rovněž všudypřítomní, ačkoli ti byli spíš jako zloději prostrkující ruku oknem. Co to teď přebývá ve Foixovi? Kdyby oba bratři přejeli kolem ní, byla by schopná poslepu rozlišit jednoho od druhého?

	Zavřela oči, aby prověřila své smysly. Praskání jejího sedla, plahočení ostatních zvířat, slabé zaskřípění kopyta, které narazilo na kámen; pach jejího koně, jejího potu, chladná vůně borovic… nic víc.

	A pak si pomyslela, co asi vidí démon, když se podívá na ni.

	 

	Utábořili se u jiného čistého toku. Tehdy už stěží zbývalo dost světla na to, aby našli nějaké dříví na oheň. Muži ho snesli spoustu; Ista předpokládala, že není jediná, kdo si dělá starosti kvůli divé zvěři. Také postavili pro ni a Liss malý přístřešek z klacků a větví, a podlahu pokladli narychlo usekanými stvoly žlutých trav. Nepřipadalo jí to nijak zvlášť bytelné.

	Foix odmítl, aby s ním zacházeli jako s invalidou, a trval na tom, že bude taky snášet dříví. Ista jej tajně pozorovala a jak si všimla, dy Cabon rovněž. Foix zvedl jedno velké poleno, jen aby zjistil, že je shnilé a hemží se larvami. Hleděl na svůj nález s velmi podivným výrazem ve tváři.

	„Učený,“ řekl tiše.

	„Ano, Foixi?“

	„Proměním se v medvěda? Nebo v šílence, který si myslí, že je medvěd?“

	„Ne. Ani v jedno,“ odpověděl dy Cabon pevným hlasem. Ačkoli ani on sám zřejmě neví, zda je to pravda, pomyslela si Ista. „To přejde.“

	Dy Cabon mluvil, aby ho ujistil, ale nezdálo se, že by v tom sám nacházel útěchu. Poněvadž pokud se démon přestane projevovat jako medvěd, mohlo by to být proto, že se hodlá stát spíš Foixem?

	„To je dobře,“ povzdechl si Foix. Jeho obličej se zkřivil. „Protože tohle mi připadá velice chutné.!“ Odkopl poleno s větší silou, než bylo zapotřebí, a šel se podívat po jiném dříví na otop. Dy Cabon otálel poblíž Isty. „Paní…“ U pěti bohů, jeho plačtivý hlas byl stejný jako Foixův před chvílí. Jen tak tak že nepřevrátila svoje uklidňující Ano, dy Cabone? v ostřejší Co je? aby si to ani náhodou nevyložil jako urážku.

	„Chtěl bych si s vámi promluvit o vašich snech. Těch bohyní dotčených, co jste měla tak dávno.“

	Vůbec to není dávno. „Co s nimi?“

	„Nu… podle čeho poznáte, že ty sny jsou skutečné? Jak rozpoznáte dobré proroctví od, řekněme, leklé ryby?“

	„Na proroctvích není vůbec nic dobrého. Jediné, co ti mohu říct, je to, že jsou neomylná. Jako by byla více skutečná než paměť sama, rozhodně ne méně.“ Její hlas ztvrdl náhlým podezřením. „Proč se mě na to ptáš?“

	Nervózně si zabubnoval prsty do objemného břicha. „Napadlo mě, že byste mne mohla učit.“

	„Cože, já mám vyučovat učeného?“ Snažila se to říct lehkým tónem, třebaže ji při tom pomyšlení zamrazilo v břiše. „Církev by s něčím takovým nesouhlasila.“

	„Já si to nemyslím, paní. Který učeň by nehledal radu u mistra, kdyby mohl? Kdyby se ocitl v přítomnosti moci, která daleko přesahuje jeho vlastní znalosti?“

	Přimhouřila na něj oči. U pěti bohů – a nikdy jí ta kletba nepřipadala příhodnější – jaké sny se zdály jemu? Ležel v nich hubený muž ve spánku podobném smrti, na loži v temné komnatě… sama se neodvážila učinit na tuto ponurou vizi jedinou narážku.

	„Jaké sny se ti zdají?“

	„Zdálo se mi o vás.“

	„A co je na tom divného? Lidé často mívají sny o těch, co znají.“

	„Ano, jenže to bylo ještě předtím. Dřív, než jsem vás poprvé uviděl toho dne na cestě blízko Valendy.“

	„Možná… nebyl jsi někdy ještě jako dítě v Cargedossu nebo někde jinde, kudy jsme Ias a já projížděli? Tvůj otec nebo někdo jiný si tě možná vysadil na ramena, abys viděl royův průvod.“

	Zavrtěl hlavou. „Byl s vámi tehdy rytíř dy Ferrej? Měla jste na sobě fialovočerný šat, jela jste na koni vedeném štolbou po venkovské cestě? Bylo vám čtyřicet, byla jste smutná a bledá? Já myslím, že ne, royino.“ Krátce pohlédl stranou. „Ten démon ve fretce vás taky poznal. Co asi viděl, co mně zůstalo utajeno?“

	„Nemám ponětí. Zeptal ses ho na to, než ses ho zbavil?“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Nevěděl jsem toho dost, abych se ptal. Tehdy. Další sny přišly později, naléhavější.“

	„Jaké sny, učený?“ zeptala se téměř šeptem. „Zdálo se mi o té večeři v hradu ve Valendě. O nás venku na cestě, se společností, co s ní teď cestujeme. Někdy tam byli Liss, Ferda a Foix, někdy ostatní.“ Sklopil zrak, pak zmateně pohlédl vzhůru. „Z chrámu ve Valendě mne k vám neposlali, abych byl vaším průvodcem. Poslali mne jen proto, abych předal omluvu učené Tovii a abych vyřídil, že vás přijde navštívit ihned po svém návratu. Ukradl jsem si pro sebe vaši pouť, royino. Zdálo se mi, že mi sám bůh nařizuje, abych to udělal.“

	Otevřela ústa, ale nevyšlo z nich nic než jen tiché vydechnutí. Zklidnila svůj hlas a popadla oběma rukama kmen stromu za svými zády, o který se opírala, aby zastavila jejich třes. „Pokračuj.“

	„Modlil jsem se. Přivedl jsem nás do Casilchasu, abych mohl pohovořit se svými nadřízenými. Promluvil jsem si… s vámi. Sny přestaly. Moji nadřízení navrhli, abych se stal vaším opravdovým duchovním průvodcem, protože jsem zašel už příliš daleko, a paní, já se o to pokoušel.“

	Rozevřela dlaň, aby ztišila jeho obavy, ačkoli si nebyla jistá, zda to ve snášejícím se soumraku vůbec vidí. Takže ta jeho podivná utkvělá představa o jejích duchovních darech tam v Casilchasu pocházela z čerstvějšího zdroje než jen ze starých řečí. Mezi řídce rostoucími stromy se k nebi zvedly plameny ze dvou ohnišť vykopaných v písčitém břehu potoka, vesele potíraly snášející se noc. Ohně vypadaly… tak malé u nohou těch velkých kopců. Bastardovy zuby, tak se tomu horskému pásmu říkalo, protože ve vysokých průsmycích kousaly poutníky, kousaly až k smrti.

	„Jenže před několika nocemi začaly sny znovu. Nové sny. Nebo spíš jen jeden nový, třikrát po sobě. Cesta, hodně podobná této. Krajina, stejná jako tahle.“ Mávl v šeru rukou v bílém rukávu. „Dostihla mne kolona mužů. Roknarských vojáků. Kvadrénských pohanů. Stáhli mne z mého mezka. A pak –“ Prudce se zarazil.

	„Ne všechny prorocké sny se naplní. Nebo se nesplní tak, jak se člověku poprvé zdají,“ řekla Ista opatrně. Jeho úzkost byla nefalšovaná, jak viděla, a velmi hluboká.

	„Jenže mně se ten sen zdál třikrát a pokaždé byl trochu jiný,“ řekl naléhavě. „Protože mě každou noc zavraždili, pokaždé jiným velmi krutým způsobem.“ Jeho hlas ztišil v pochybnostech. „Ačkoli vždycky začali palci.“

	A ona s Liss se smály jeho nevolnosti z vína… utápěl v něm svoje sny? Nezabíralo to. Sama to zkoušela, kdysi dávno na Iasově dvoře. „Měl jsi mi to říct dřív! Mnohem dřív!“

	„Tady ale přece nemohou být Roknaři! Museli by přejet dvě provincie, aby se sem dostali. Věděla by o nich celá země.“ Zdálo se, že se pomocí samotného svého hlasu snaží potlačit temnotu rozumem. „Ten sen se musel vztahovat k nějaké jiné, pozdější budoucnosti.“

	Nemůžeš zahnat temnotu rozumem. Musíš použít oheň. Odkud se tato myšlenka vzala? „Nebo k žádné budoucnosti. Některé sny jsou pouhým varováním. Buď bdělý a jejich hrozba pomine.“

	Božský ztišil hlas. „Obávám se, že jsem zklamal bohy, a toto bude můj trest.“

	„Ne,“ řekla Ista chladně. „Bohové jsou mnohem krutější. Pokud tě využívají ve svých dílech, nemají o tebe větší zájem než malíř o ztvrdlý a zlámaný štětec, který má být odhozen a nahrazen.“ Zaváhala. „Jestliže tě stále pobízejí a ženou dál, můžeš si být jistý, že od tebe pořád ještě něco chtějí. Něco, co zatím nedostali.“

	„Ach tak,“ vydechl sotva slyšitelně. Sevřela strom za svými zády. Chtělo se jí chodit. Mohli by sjet z této cesty? Do Vinyasky to teď už bylo dál než k nějakému městu kdesi vpředu. Co kdyby přebrodili potok a vydali se dál přes planiny? Představila si vodopády, spleti trnitých větví, skaliska, přes která by nemohli jít oni sami, ani přes ně převést svá zvířata. Považovali by ji za blázna, kdyby trvala na něčem takovém? Zachvěla se.

	„Ačkoli o těch Roknarech máš pravdu,“ řekla. „Jednotliví průzkumníci nebo malé skupinky v přestrojení by mohly proniknout takto daleko na jih nepozorováni. Ale v žádném případě nic početnějšího, aby přemohli naši dobře vyzbrojenou skupinu. Dokonce i Foix je schopen bojovat.“

	„To je pravda,“ připustil.

	Ista se kousla do rtu, rozhlížejíc se kolem sebe, aby se ujistila, že zmíněný mladý muž je mimo doslech.

	„Co bude s Foixem, učený?“ Na okamžik jsem viděla… vůbec to nevypadalo jako medvěd. Bylo to proděravělé, zetlelé, rozkládalo se to a svíjelo v agónii hniloby. Bude Foix…?“

	„Hrozí mu sice nebezpečí, ale ne bezprostřední.“ Dy Cabonův hlas na této jistější půdě zesílil a jeho bíle oděná mohutná postava se napřímila. „To, co Foix získal v důsledku nehody, někteří hříšní nebo pošetilí či zoufalí lidé ve skutečnosti hledají úmyslně. Aby polapili démona a pomalu jej krmili sebou samými výměnou za jeho pomoc. Takto se lidé mění v černokněžníky. Na čas. Někteří na docela dlouhý čas, pokud jsou chytří a opatrní.“

	„A komu nakonec patří tělo?“

	Odkašlal si. „Téměř pokaždé démonovi. Ale s tímto mladým elementálem by zpočátku mohl být pánem Foix, kdyby se o to pokusil. Nemám v úmyslu diskutovat s ním o tom nebo vznášet nějaký návrh, a prosím vás, abyste i vy byla obezřetná, royino. Čím… spojenějšími se stanou, tím obtížnější je pak bude oddělit od sebe.“

	Zamyslel se a po chvíli pokračoval: „Ale odkud se vůbec berou? Jaká průrva v pekle je poslední dobou vyvrhuje v tak hojném počtu do našeho světa? Můj řád má být strážcem nad takovými jevy, tak jako vyjíždějí oddíly Synova nebo Dceřina řádu ozbrojeni meči a štíty proti hmotnějšímu zlu. Služebníci pátého boha kráčejí osamoceně ve tmách, vyzbrojeni pouze rozumem.“ Zdrceně si povzdechl. „Zrovna teď bych potřeboval nějakou lepší zbraň.“

	„Musíme doufat, že spánek zbystří náš rozum,“ řekla Ista. „Ráno bude moudřejší večera.“

	„Modlím se, aby tomu tak bylo, royino.“

	Doprovodil ji zpátky přes křoviny k jejímu přístřešku. Ista mu popřála dobrou noc a příjemné sny. Nebo jakékoli sny.

	 

	Ustaraný Ferda probudil za svítání všechny kromě svého bratra. Teprve když byla připravena snídaně, dřepl si nad jeho těžkým spícím tělem přikrytým cestovní pokrývkou a opatrně se ho dotkl na rameni. Liss, procházející kolem s Istiným sedlem, se zastavila a pozorovala tuto ustaranou něžnost. Její rty se zkřivily úzkostí.

	Pojedli, uklidili tábor a vydali se dál po kamenité, křivolaké cestě. Nepravidelné kopce a skaliska brzdily jejich postup, ale Ferda je vedl rovnoměrným tempem, které tak či tak ukrajovalo míle. Ráno i cesta pomalu ubíhaly.

	Společnost byla povětšinou tichá, postupovala kupředu zabraná do rozličných střízlivých úvah. Ista nebyla schopná rozhodnout, co se jí zamlouvá méně, zda Foixovo posednutí démonem, nebo dy Cabonovy sny. Foixův medvědí démon byl možná nešťastná náhoda, pokud to vůbec náhoda byla. Ovšem dy Cabonovy sny byly zcela zjevně varováním, možná klamným, než aby si jimi člověk lámal hlavu, ovšem příliš nebezpečným, než aby se daly ignorovat.

	Celkově se jí ze zřetězení těch podivných událostí málem ježily vlasy a cvakaly jí zuby. Pronásledoval ji stísňující pocit, že vstoupila do nějakého labyrintu, který si zatím plně neuvědomuje. Ano. V Maradi se obrátíme k domovu.

	Ani toto tiché rozhodnutí jí však nepřineslo úlevu; napětí zůstalo, jako lano natažené k prasknutí. Jako tlak, co vyráží dech z těla, jako ten, co ji tehdy postrčil ven brankou z hradu ve Valendě a poslal ji na cestu ve smutečním šatu a hedvábných trepkách. Musím se hýbat, nemohu zůstat v klidu.

	Kam? Proč?

	Kopcovitá krajina tam byla ještě sušší než dále na jihu, třebaže řeky a říčky měly stále plná koryta od jarního tání sněhů ve vyšších končinách. Pokroucené borovice tam byly stále menší a řidčeji rozptýlené, a stále častěji kolem sebe viděli dlouhé kamenité splazy téměř bez vegetace. Když vyjeli na vrchol jednoho kopce, dy Cabon se ohlédl za sebe podél jejich trasy. Prudce zarazil svého mezka. „Co je to?“ vyjekl.

	Ista se otočila v sedle. Zpoza vzdáleného svahu horského hřebene za nimi vyjížděl jezdec – ne, jezdci.

	„Ferdo?“ zavolal Foix. „Ty máš lepší oči.“

	Ferda otočil svého koně a přimhouřil oči do jasného svitu; slunce žhnulo stále prudčeji, šplhalo po obloze k zenitu.

	„Muži na koních.“ Zamračil se. „Ozbrojení – vidím kroužkovou zbroj – oštěpy. Jejich brnění je v roknarském stylu – Bastardovi dém – u pěti bohů! Mají na sobě suknice jokonského knížectví. Dokonce i odsud vidím bílé ptáky na zeleném poli!“

	Istě stále připadali jen jako zelené skvrnky, ačkoli také mhouřila oči. S nepříjemným pocitem řekla: „Co dělají tady, v této mírumilovné krajině? Jsou to strážní kupců, vedou karavanu? Nebo poslové?“

	Ferda se postavil ve třmenech a málem si vykroutil krk. „Vojáci. Samí vojáci.“ Rozhlédl se po své malé společnosti a dotkl se jílce svého meče. „Jsme v pěkné kaši.“

	„Vyjíždějí další,“ ozval se Foix po chvíli.

	Ista viděla jeho pohybující se rty, když je počítal. V řadě za řadou, vyjíždějící po dvou či po třech vedle sebe, se vetřelci řinuli přes hřeben kopce. Ista sama jich napočítala už přes třicet, když se dy Cabon, jehož tvář měla barvu syrového sádla, přežehnal svatým znamením a podíval se na ni. Musel si odkašlat, než byl schopen promluvit. Zdálo se, že mu slova váznou na vyschlých rtech. „Royino? Nemyslím si, že se s těmi muži chceme setkat.“

	„Tím jsem si jistá, učený.“ Srdce se jí rozbušilo v těle jako splašené. Velitelé kolony je už také uviděli. Muži ukazovali k místu, kde stáli, a cosi křičeli. Ferda spustil ruku a křikl na svoji družinu: „Jedeme!“ Svižným klusem se rozjel v jejich čele dolů po stezce. Celkově to ale bylo obtížné, protože mezci se zavazadly se nechtěli nechat táhnout takovou rychlostí a brzdili muže, kteří je měli na starosti. Dy Cabonův o něco ochotnější mezek si zpočátku vedl lépe, ale při nadskakující váze na svém hřbetě, kterou nesl, brzy chroptěl při každém kroku. Stejně tak dy Cabon. Když dosáhli vrcholku dalšího hřebene o půl míle dál, viděli, že jokonská kolona vyslala napřed oddíl dvou tuctů jezdců, kteří nyní cválali k nim s jasným úmyslem je předhonit.

	Nyní to již byl závod, a oni k němu nebyli uzpůsobení. Mezky se zavazadly sice mohli nechat na místě, ale co zvíře božského? Nozdry již mělo rudé a rozšířené a jeho bílá srst začínala být zpěněná na šíji, ramenou a mezi zadníma nohama a navzdory dy Cabonovu kopání a výkřikům stále přecházelo z klusu do kosti natřásající rychlé chůze. Dy Cabonem to otřásalo jako pudinkem. Jeho tvář měnila barvu od šarlatově rudé do bledě zelené a zase zpátky a zdálo se, že je mu od námahy a hrůzy na zvracení.

	Pokud je tohle kolona nájezdníků, jak se zdálo – a jak je u pěti bohů možné, že se objevili tak nepředvídatelně na jih od nich? – mohla by Ista za sebe a muže Dceřina řádu nabídnout výkupné. Ale s božským pátého boha by jednali jako s kacířem a umučili by ho – určitě by začali tím, že by dy Cabonovi uřízli palce. A pak by mu utrhli jazyk a pak genitálie. Potom, v závislosti na tom, kolik by měli času, a na jejich vynalézavosti, by následovala jakákoli odporná smrt, jakou by si kvadrénští vojáci dokázali vymyslet nebo se k tomu navzájem přimět – pověšení, nabodnutí na kůl, něco ještě horšího. Tři noci se mu o tom zdálo, pokaždé odlišným způsobem. Ista si říkala, jaká smrt by mohla být grotesknější než nabodnutí na kůl.

	Krajina nabízela ubohé útočiště. Stromy tam byly nízké, a i když některé z nich přesahovaly přes cestu, nedokázala si představit, jak by dokázali do koruny některého z nich dostat námahou supícího božského. Jeho bílá róba, třebaže špinavá, by mezi listím a větvemi svítila jako pochodeň a byla by vidět na půl míle daleko, stejně jako jeho mezek. Ale pak vyjeli na vrchol dalšího pahorku, dočasně zmizeli pronásledovatelům z očí a Ista na dně splazu uviděla…

	Popohnala svého koně kupředu k Ferdovu a vykřikla: „Božský jim nesmí padnout do rukou!“

	Ohlédl se na svoji skupinu a přikývl na souhlas. „Výměna koní?“ vykřikl pochybovačně.

	„To by moc nepomohlo,“ křikla na něj v odpověď. Ukázala před sebe. „Ukryjeme ho v té propusti!“

	Zpomalila svého koně, nechala ostatní projet kolem sebe, dokud se k ní nepřipachtil dy Cabonův mezek. Foix a Liss zastavili vedle ní.

	„Dy Cabone!“ vykřikla. „Zdálo se ti někdy o tom, že tě vytáhli z nějaké propusti?“

	„Ne, paní!“ podařilo se mu odpovědět mezi nadskakováním.

	„Tak se schovej v tamté, dokud nepřejedou.“ Foix – Foix by se také ocitl ve strašlivém nebezpečí, kdyby byl zajat a Kvadrénští se dozvěděli o démonovi. Mohli by ho považovat za čaroděje a upálit ho zaživa. „Zdálo se ti o tom, že je s tebou Foix?“

	„Ne!“

	„Foixi! Mohl bys tu zůstat s ním – pomoci mu? Držte oba hlavy nízko u země a nevylézejte, ať se bude dít cokoli!“

	Foix se podíval směrem k úkrytu, který ukazovala, a zdálo se, že její plán okamžitě pochopil. „Ano royino!“

	Dojeli až k propusti, kde zastavili. Potůček ji nenaplňoval až po okraj, ale i tak to tam bude velice stísněné, mokré a nepohodlné, především pro dy Cabonovo rozměrné tělo. Foix se zhoupl ze sedla. Hodil otěže svého koně Pejarovi a zachytil po dechu lapajícího božského, který se svezl ze hřbetu svého zvířete.

	„Tohle přehoď přes sebe, abys schoval svoji bílou róbu.“ Foix přehodil svůj šedivý plášť přes dy Cabona a odstrčil ho z cesty. Další strážný zachmuřeně uchopil provaz dy Cabonova mezka. Zvíře, zbaveno svého těžkého břemene, začalo znovu klusat. Jenže klus nepostačí, pomyslela si Ista.

	„Dávejte na sebe navzájem pozor!“ vykřikla zoufalým hlasem. Pár se již škrábal do ústí propusti, a tak nevěděla, zda ji slyšeli, nebo ne.

	Opět vyrazili kupředu. Tehdy si Ista uvědomila, že je s nimi ještě někdo, koho se drsní vojáci nesmí zmocnit. „Liss!“ zvolala. Dívka popojela blíž. Istin vlastní kůň byl zbrocený potem, namáhavě dýchal. Lissin vysoký hnědák stále klusal zlehka.

	„Jeď napřed –“

	„Royino, já vás neopustím –“

	„Poslouchej, bláznivé děvče! Ujížděj napřed a varuj každého, koho potkáš, že přijíždějí jokonští nájezdníci. Zburcuj kraj! Sežeň pomoc a pošli nám ji sem!“

	Její tvář se rozsvítila pochopením. „Ano, royino!“

	„Ujížděj jako vítr! Nedívej se zpátky!“

	Liss jí zasalutovala a sklonila se nad šíjí svého koně. Jeho krok se prodloužil. Tři nebo čtyři míle ujeté tryskem, které dosud urazili, pro něj zjevně byly pouhým zahřívacím kolem. Během okamžiku předhonil hnědák všechny koně ve skupině a začal zvyšovat náskok.

	Ano, leť, děvče. Nemusíš dokonce ani předjet Jokonany, pokud se ti podaří předjet nás…

	Když vyjeli na vrchol dalšího pahorku, kde se cesta stáčela kolem výdutě v kopci, Ista se podívala dozadu. Po božském a Foixovi nebylo nikde ani stopy. První jokonští jezdci ujížděli přes propust, aniž se zastavili nebo se podívali dolů, soustředění jen na kořist před sebou. Ista si vydechla úlevou a stísněnost v její hrudi mírně polevila.

	Nakonec se její vířící mozek začal zaobírat starostmi o sebe. Pokud ji zajmou, měla by si ponechat své inkognito? Jakou cenu by pro ně měla méně významná příbuzná bohatého provincara Baocie? Stačilo by vůbec postavení rytířky dy Ajelo k tomu, aby zajistilo bezpečí pro její muže i pro ni? Royina vdova Chalionu, vlastní matka royiny Iselle, by však byla až příliš vzrušující kořistí, než aby mohla padnout do špinavých rukou smečky jokonských nájezdníků. Rozhlédla se kolem po svých ponuře se tvářících soustředěných jezdcích. Nechci, aby kvůli mně tito věrní mladí muži zemřeli. Nechci, aby kvůli mně zemřel jakýkoli člověk, už nikdy.

	Ferda přicválal k jejímu koni, ukázal dozadu. „Royino, musíme ty mezky pustit!“

	Přikývla, že rozumí, zalapala po dechu. Nohy už ji bolely, jak jimi svírala dmoucí se boky svého koně. „Dy Cabonovy sedlové vaky – musíme se jich zbavit – schovat je; jeho knihy a papíry by jej prozradily, mohli by se vrátit a začít ho hledat! Taky tam mám dopisy ve svém jménu –“

	Přikývl, postavil se ve třmenech a otočil se dozadu. Obrátila se v sedle a zašmátrala po kožených popruzích držících její vaky za zadní rozsochou sedla. Naštěstí je Liss připevnila inteligentně; pevné uzly ihned povolily, když za ně zatáhla.

	Ferda znovu přicválal k ní. Přes rozsochu sedla měl přehozených pár těžkých dy Cabonových vaků. Podívala se dozadu. Puštění mezci a dy Cabonovo bílé zvíře zůstali za nimi, pomalu zastavovali, vděčně poodcházeli stranou od cesty.

	Blížili se k mostu přes mocný vodní proud. Ferda k ní natáhl ruku a Ista k němu přehoupla svoje vaky. Zastavil svého koně na mostě a mocným pohybem hodil Istiny a pak dy Cabonovy vaky přes drolící se kamenné zídky dolů po proudu. Vaky se odrážely od skalisek, padaly jim z očí. Ista krátce zalitovala knih božského a jejich měšců s penězi – ale rozhodně nelitovala usvědčující korespondence a dalších znamení, podle kterých by je mohli poznat.

	Tato obezřetnost je stála další kus z nesmiřitelně se zkracující vzdálenosti mezi nimi a jokonskými jezdci. Ista se opřela do třmenů a pobídla svého již umdlévajícího koně do dalšího svahu. Snad se jejich pronásledovatelé budou snažit pochytat mezky a to je zpomalí. Některé z nich. Zdálo se, že nepřítel má spoustu mužů, které mohl uvolnit. Viděla sice začátek jejich kolony, ale ne její konec.

	Bylo zcela zřejmé, kdo je to. Již celé generace tady hrály obě strany tyto zlé hry na nájezdy a odvety přes hranice, které chalionští kvintariáni pozvolna posouvali zpátky na sever. V těchto věčně se svářících končinách vyrůstali chlapci s očekáváním, že se budou v dospělosti živit nájezdy, jako by to byla nějaká práce či zaměstnání. Někdy se tato hra hrála podle pečlivě propracovaných pravidel etikety a bizarní soupeření o čest šlo ruku v ruce s možností vzájemného vykoupení nepřátel. Jindy tam nebyla žádná pravidla a nebyla to žádná hra, a čest se rozpouštěla v upocených, uječených, krvavých hrůzách.

	Nakolik zoufalí jsou jejich pronásledovatelé? Zdálo se, jako by se tam ocitli z ničeho nic, jako by spadli rovnou z oblohy. Byli jednu a půl provincie daleko od hranic Jokony, šinuli se po jakési takřka neznámé cestě v kopcích. Čerstvé oddíly mající v úmyslu napadnout nějaký konkrétní cíl, nebo spíš znavení muži pospíchající k domovu? Pokud na sobě měli knížecí suknice, alespoň to nebyla živelná sebranka banditů a surovců pátrajících v krajině po čemkoli, co by mohli zničit nebo uchvátit pro sebe, ale muži s větší disciplínou poslaní na nějakou významnější misi. Alespoň to tak vypadalo.

	Na vrcholu dalšího pahorku se Istě sedící na již klopýtajícím koni naskytl dlouhý výhled na cestu před nimi. Lissin vytáhlý hnědák byl již hodně daleko a stále uháněl tryskem.

	Tu se náhle Istě zastavilo srdce v těle. Po houštím zarostlém svahu sjížděl směrem k Liss další tucet jokonských jezdců. Zřejmě průzkumný oddíl vyslaný před hlavní skupinu. Ista se pokoušela odhadnout pohledem úhly, vzdálenosti, rychlosti. Jokonané se řítili, jako by chtěli sebrat Liss z cesty, tak jako jestřáb uchvátí veverku z větve stromu. Liss je dosud nespatřila a bylo nemožné, aby slyšela Istu, kdyby na ni vykřikla varování. Ferda se zvedl v třmenech a hleděl za Liss s výrazem bezmocné hrůzy. Švihl svého koně, ale víc rychlosti již ze svého notně znaveného zvířete vytlouct nemohl.

	Jezdci byli k Liss blíž, stále blíž – a tehdy se dívka konečně otočila stranou a uviděla je. Dokonce i její skvělý kůň již musí dosahovat hranic své výdrže… Mihla se kolem nejbližších jezdců jako blesk. Zableskla se kuš, vzduchem proletěl šíp. Ferda vykřikl zděšením, ale šíp vystřelený z příliš velké vzdálenosti ze zad lopotícího se koně Liss o hodně minul.

	Hlídka dorazila k cestě. Jejich velitel zagestikuloval. Několik jezdců se oddělilo a vyrazilo za Liss, zatímco zbytek se otočil a rozestavil se přes cestu. Čekali.

	Ferda zaklel, ohlédl se dozadu, podíval se dopředu, zaskřípal zuby; odhrnul svůj plášť a uchopil jílec meče. Vrhl ustaraný pohled na Istu, zjevně se pokoušel vymyslet, jak ji ochránit, pokud by se jeho zmenšující se skupina pokusila probojovat skrze novou překážku na cestě. Ista se také otočila. Zpoza hřebene za nimi se hrnulo stále víc a víc jezdců, jako by jim nebylo konce.

	Jakmile bude prolita první krev, události naberou rychlý spád. Smrt bude volat po další smrti.

	„Ferdo!“ vykřikla ochraptěle. „Neunikneme jim. Musíme zastavit a přistoupit na jejich podmínky!“

	„Ne, royino!“ Jeho tvář byla zkřivená v agónii. „Moje přísaha a má čest mi to nedovolí! Zemřeme, abychom vás ochránili!“

	„Raději byste mne měli ochraňovat živou svým rozumem a sebeovládáním, Ferdo!“ Až na to, že tu nejbystřejší mysl a nejlepší schopnost sebeovládání z celé skupiny nechali kdesi vzadu, v propusti. Zhluboka se nadechla, ovládla strach, jenž byl větší než fyzická hrůza, a procedila mezi zuby: „Na můj příkaz zastavte! Musíme zastavit!“

	Ferda zaťal zuby, ale viděl, že Ista má pravdu. Hlavní skupina Jokonanů jim byla téměř v patách, tlačila je proti řadě jezdců rozestavěných přes cestu. Ista již viděla v jejich rukou na půl tuctu připravených kuší.

	Ferda mávl rukou do vzduchu. „Zastavit!“ Znavení koně s klopýtáním zastavili. Muži odhrnuli pláště, sahali po zbraních. „Netasit!“ zařval Ferda.

	Někteří vykřikli nahlas v úleku a na protest. Měli tváře zrudlé únavou a někteří i zbrocené slzami. Ale poslechli. I oni věděli, jak se ta hra hraje, stejně dobře jako Ista. A stejně jako ona věděli, jak často bývají tato pravidla porušována.

	Jokonané, meče tasené a šípy a oštěpy v pohotovosti, se rozestavili z obou stran od nich a jejich kruh se pomalu zužoval.

	 

	



	



	KAPITOLA 7

	Ista se postavila ve třmenech, pokusila se vyschlým jazykem ovládnout svou zaprášenou roknarštinu. „Požádám o výkupné.“ V ibránštině dodala: „Jsem rytířka dy Ajelo a provincar Baocie je můj patron! Zaručuji se za jeho výkupné za sebe a všechny moje muže! Za všechny!“ Pak to pro jistotu opakovala v roknarštině: „Výkupné za všechny!“

	Jeden z důstojníků se oddělil od svých mužů a popojel blíž. Měl na sobě kvalitnější kroužkovou zbroj než jeho druhové, kůže uzdy, sedla a pochvy meče byla zdobená jemným ornamentem ze zlatých lístků, přes tělo mu visel zelený hedvábný bandalír, na němž byli zlatou a bílou nití vyšití letící pelikáni Jokony. Typicky kučeravé roknarské bronzovo-blonďaté vlasy měl učesané v křižujících se řadách copánků svázaných vzadu do ohonu. Pohledem sčítal množství Chalioňanů, všímal si odění a znaků Dceřina řádu a v jeho pohledu se přitom zračilo cosi jako náznak respektu. Ista, která během všech dlouhých týdnů své pouti tiše zavrhovala jakékoli modlitby, třebaže při bohoslužbách její rty automaticky opakovaly žádaná slova, se nyní modlila ve svém divoce bušícím srdci jako zběsilá. Paní, v tomto období tvé sny, rozprostři plášť ochrany přes svoje věrné služebníky.

	Důstojník ucházející ibránštinou zvolal: „Odhoďte zbraně!“

	Ještě jedno poslední bolestné zaváhání; pak Ferda shrnul z ramen svůj plášť a přetáhl si bandalír přes hlavu. Jeho pochva a meč dopadly se zařinčením na zem. Následovala dýka od jeho opasku. Muži z jeho skupiny to po něm se stejnou neochotou opakovali, půl tuctu kuší a pár kopí bylo na rostoucí hromadu spuštěno o něco opatrněji. Jejich zpěnění, udýchaní koně pokojně stáli, zatímco Ferda a jeho muži byli nuceni sesednout a posadit se na zem o kus dál, obklopeni Jokonany s tasenými meči a nabitými kušemi.

	Jeden voják popadl uzdu Istina koně a posunky jí naznačil, aby sesedla. Nohy pod ní téměř podklesly, když se její vysoké boty dotkly země, a kolena jako by měla ze želatiny. Ucukla před jeho zvednutou dlaní, ačkoli si téměř vzápětí uvědomila, že měl jen v úmyslu chytit ji za loket, aby nespadla. Popošel k ní důstojník a napůl jí zasalutoval, což pravděpodobně mělo být ujišťující gesto.

	„Chalionská šlechtična.“ Byla to napůl otázka. Její prosté odění bylo totiž v naprostém rozporu s postavením, na něž si činila nárok. Jeho oči pátraly po špercích, prstenech a brožích, a nenalézaly je. „Co děláš v těchto končinách, paní?“

	„Mám právo být zde.“ Ista zvedla bradu. „Přerušili jste moji pouť.“

	„Kvintariánská uctívačka ďábla.“ Obřadně si odplivl, ale naštěstí stranou od ní. „A za co se modlíš, ženo, eh?“

	Ista zvedla obočí. „Za mír.“ Po chvíli dodala: „A budeš mne oslovovat jako rytířku.“ Odfrkl si, ale zdálo se, že ho přesvědčila, nebo byl přinejmenším méně dotěrný. Půl tuctu mužů se začínalo přehrabovat v jejich sedlových vacích, ale důstojník s přívalem roknarštiny, který byl příliš rychlý, než aby ho stačila sledovat, vkročil mezi ně a odstrkoval je pryč.

	Pochopila, proč to udělal, když k nim přijel zbytek kolony a kupředu spěšně popojel pár mužů nesoucích zelené vaky knížecích úředníků, následován muži, kteří zjevně byli služebně staršími důstojníky. Nyní byly vaky Chalioňanů staženy z koní a rabovány mnohem systematičtějším způsobem, přičemž bylo všechno průběžně zapisováno. Úředníci tam byli proto, aby zajistili, že bude z kořisti řádně odečten podíl ve velikosti jedné pětiny, který měl připadnout knížeti Jokony. Jeden z nich chodil kolem, jeho pero skřípalo po pergamenu, všímal si koní a jejich výstroje. Nebylo pochyb o tom, že jde o oficiální výpravu, a ne nějakou živelnou chátru banditů.

	Důstojník předal hlášení svým nadřízeným. Ista dvakrát zaslechla slovo Baocia. Jeden z mužů prohrabávajících se sedlovými vaky se napřímil s radostným výkřikem; Ista si říkala, že možná našel měšec, ale on místo toho mával Ferdovými mapami. Pospíchal s nimi ke svým důstojníkům a volal v roknarštině: „Podívejte se, moji páni, podívejte! Mapy Chalionu! Teď už nejsme ztracení!“

	Ista nevěřícně zamrkala. Pak se začala o něco obezřetněji rozhlížet kolem.

	Koně mužů, kteří je dostihli, byli každým coulem stejně zpěnění a vyčerpaní jako jejich vlastní a Ista, která si vzpomněla na Lissiny poznámky o koních umdlévajících ke konci závodu, si pomyslela, zda by jim jejich skupina přece jen neujela, kdyby se jim ovšem nepostavil do cesty oddíl průzkumníků. Muži kolem ní byli zchvácení, unavení, špinaví, zarostlí, složité copánky, do kterých měli zapletené vlasy, byly neuspořádané, jako by nebyly nově splétány celé dny nebo dokonce týdny. Muži, kteří k nim dorazili později, vypadali ještě hůř. Mnozí měli obvazy, pohmožděniny nebo staré rány pokryté strupy a většina z nich vedla další koně s prázdnými sedly, někdy i tři nebo čtyři za sebou. Nebyla to kořist, protože většina zvířat byla osedlaná v roknarském stylu. Některé s sebou možná vedli za účelem přesedání, ale rozhodně ne všechny. Průvod se zavazadly, který se pomalu šinul za nimi, byl podivné nuzný.

	Pokud zvířata se zavazadly znamenala konec jejich skupiny a mezi zajatci nebylo ani stopy po Foixovi a dy Cabonovi, pak to znamená, že… Ista pocítila záchvěv naděje. I když úředníci počítající koně spočítali také muže a všimli si dvou prázdných sedel, než by se otočili nazpět, aby po nich pátrali, Foix by se s božským jistě přesunul do nějakého lepšího úkrytu. Pokud uměl Foix ovládat svá chodidla stejně obratně a nehlučně, jako to uměl se svým jazykem, pokud medvědí démon neuvedl jeho mysl do přílišného chaosu, pokud je Jokonané jednoduše nezabili a nenechali jejich těla ležet u cesty…

	Jednou věcí si byla jistá. Tito Jokonané nebyli muži připravující se k nějakému tajnému útoku. Podle všech známek prchali od porážky nebo nějakého strašlivě draze vykoupeného vítězství. Utíkali na sever k domovu. Měla z toho za Chalion radost, ale tím větší bylo její znepokojení kvůli sobě i Ferdovi a jeho mužům. Nervózní, vyčerpaní vojáci na samém pokraji sil bývají velmi nepříjemnými vězniteli.

	Důstojník se k ní vrátil a nařídil jí, aby se posadila u cesty ve skvrnitém stínu malého pokrouceného stromu nějakého podivného severského druhu se širokými listy, připomínajícími rozevřenou dlaň. Foixův batoh vydal měšec zlata, který potěšil knížecí úředníky, a důstojníci se na ni pak dívali s o odstín větším respektem či alespoň nevyslovenými kalkulacemi. Sundali zavazadla také z pochytaných mezků. Ista odvrátila tvář a odmítla se dívat, jak vojáci bezohledně nakládají s jednotlivými kusy jejího oblečení. Důstojník se začal podrobněji vyptávat na její příbuzenství s provincarem Baocie a Ista ze sebe vychrlila imaginární rodokmen rytířky dy Ajelo. Muž se zjevně dychtil ujistit, že za ni bohatý provincar skutečně zaplatí.

	„Ach ano,“ řekla Ista odměřeně. „Očekávám, že přijede osobně.“ S deseti tisíci šermířů v zádech, pěti tisíci lučištníky a také s jízdou maršála dy Palliar. Napadlo ji, že pokud nechce, aby pro ni muži umírali, přistupuje k tomu zcela nesprávným způsobem. Ale ne. Stále ještě je tu šance, že se jí podaří uprchnout nebo bude směněna za nepatrnou část své skutečné ceny, pokud si zachová inkognito. Liss… podařilo se jí ujet jim? Dosud se nevrátili žádní vojáci, kteří by ji vlekli za sebou, či vezli její ochablou mrtvolu přehozenou přes sedlo.

	Důstojníci se dohadovali nad mapami, zatímco muži a zvířata odpočívali v jakémkoli stínu, který tam byl k nalezení, a kolem bzučely mouchy. Ibránsky hovořící důstojník jí přinesl vodu v poněkud nechutně vyhlížejícím koženém měchu a ona chvíli zaváhala, oblízla si uprášené okoralé rty a napila se. Alespoň že voda byla poměrně čerstvá. Naznačila, že by ji měl odnést Ferdovi a jeho mužům, a on to udělal. Nakonec ji vysadili zpátky na jejího koně, s rukama uvázanýma k rozsoše sedla, koně připoutali společně s několika dalšími na provaz a zařadili je na konec kolony, za zvířata se zavazadly. Ferdovi muži byli vlečeni v podobné řadě, jen o něco víc vepředu, kde byli obklopeni větším množstvím vojáků. Průzkumníci byli vystřídáni novými a kolona se znovu vydala na sever.

	Ista se rozhlížela po ostatních zajatcích uvázaných na koně, stejně jako byla sama. Bylo jich podivně málo, jen zhruba tucet vysílených mužů a žen, a vůbec žádné děti. Vedle ní seděla na jednom ze znavených koní starší žena. Její šaty, třebaže špinavé, byly překrásného střihu a důmyslně zdobené – zjevně žádná prostá žena, ale taková, jejíž rodina mohla nabídnout tučné výkupné. Ista se k ní naklonila. „Odkud se tihle vojáci vzali? Tak daleko od Jokony.“

	„Myslím, že z nějakého roknarského pekla,“ odpověděla žena znaveně.

	„Ne, to bude jejich cíl,“ zamumlala Ista.

	Zatrpklý úsměv pozvedl ženě koutek úst; dobré znamení, ještě nebyla otřesená do naprosté otupělosti. Zatím. „Modlím se o to každou hodinu. Zajali mne ve městě Rauma, v Ibře.“

	„Ibra!“ Ista pohlédla doleva na horský hřeben zvedající se v dálce. Museli se dostat z Ibry přes nějaký málo používaný průsmyk a nyní sestoupili do Chalionu, aby přejeli napříč jeho územím na sever k domovu. A pronásledování muselo být zuřivé, když je dohnalo k tak zoufalému manévru. „Není divu, že se zdá, jako by spadli z oblohy.“

	„Kde v Chalionu se teď nalézáme?“

	„V provincii Tolnoxo. Tito jezdci musí zdolat ještě přes stovku mil, aby se dostali do bezpečí, přes zbytek Tolnoxa a celý Caribastos, a teprve pak budou u hranic Jokony. Pokud se jim to podaří.“ Zaváhala. „Dělám si naděje, že přišli o své utajení. Myslím, že někteří z mé skupiny unikli.“

	Ženě krátce zasvítily oči. „To je dobře.“ Po chvíli dodala: „Vtrhli do Raumy za svítání, zcela nečekaně. Dobře si to naplánovali – museli obejít širokým obloukem kolem zhruba tuctu lépe připravených měst bližších hranici. Přivedla jsem do města svoje dcery, abychom položily obětiny na Dceřin oltář, protože moje nejstarší se měla – modlím se k bohyni, aby stále měla – vdávat. Zpočátku se Jokonané zajímali spíš o kořist než o znásilňování a ničení. Nechali zbytek chrámu na pokoji, třebaže tam násilím drželi všechny, které chytili. Pak ale odložili svůj odjezd, aby mohli strhnout Bastardovu věž a umučit ubohou božskou, která to tam měla na starosti.“ Žena zkřivila tvář. „Když ji chytili, měla na sobě stále ještě svoji bílou róbu; nebyla šance někam ji ukrýt. Jejího manžela, který se pokoušel bránit ji, zabili před jejíma očima.“

	U ženy oddané pátému bohu kvadréni zřejmě rovněž začali s palci a jazykem. Pak ji pravděpodobně znásilňovali, opakovaně a krutě.

	„Nakonec ji upálili ve věži jejího boha.“ Žena si povzdechla. „To už pro ni bylo téměř vysvobozením. Ale jejich rouhání je stálo téměř všechno, co si naloupili, protože na ně zaútočil markýz raumaských vojsk, ještě když byli ve městě. Jako by mu Syn sám vlil sílu do paže, v níž třímal meč! Neměl s nimi žádné slitování, protože božská byla jeho nevlastní sestra. Předpokládám, že to on pro ni zařídil to místo, aby jí zajistil pohodlné živobytí.“ Ista plna soucitu přikývla.

	„Moje dcery v tom chaosu unikly… alespoň myslím. Snad Matka vyslyšela mé modlitby, protože jsem jí v hrůze nabídla sama sebe výměnou za ně. Srazili mě z koně a pak mě nájezdníci, kteří se rozptýlili a dali na neuspořádaný ústup, odvlekli, protože zřejmě podle mého odění a šperků usoudili, že bych jim mohla přinést zisk.“

	Nyní na sobě přirozeně žádné šperky neměla.

	„Jejich hrabivost mi zajistila určité ohledy, třebaže moji služebnou zneužili… ohavným způsobem. Ačkoli myslím, že je stále ještě naživu. Všechny méně významné zajatce zanechali v divočině, protože je zpomalovali na pochodu. Pokud zůstali všichni pohromadě a nezpanikařili, možná se jim podařilo pomoci si navzájem k záchraně. Doufám… doufám, že s sebou vzali i raněné.“

	Ista přikývla, že rozumí. Přemítala, o co mohlo knížeti Sordsovi z Jokony jít, když dovolil – ne, vyslal – tuto nájezdnickou výpravu. Vypadalo to spíš jako průzkum nebo jako první vlna invaze. Že by bylo jejich úmyslem pouze vyvolat paniku na severu Ibry, zaměstnat oddíly starého royi obranou země, a tak jim zabránit, aby byly poslány na pomoc Chalionu v podzimním tažení proti Vispingu? Pokud tomu tak bylo, pak jejich strategie nebyla zrovna úspěšná. Ačkoli je možné, že tito muži byli jen úmyslnou obětí, aniž si to sami uvědomovali…

	Na konci kolony jeli rovněž ti z Jokonanů, kteří neutrpěli příliš zlá zranění. Vážně zranění, jak Ista předpokládala, byli ponecháni u cesty, vydáni pochybnému milosrdenství jejich bývalých zajatců. Jeden z mužů zachytil Istin pohled. Byl to starší důstojník velmi významného postavení, soudě podle oblečení a výstroje. Neměl na sobě žádné obvazy ani viditelné zranění, ale jel uvázaný ke svému sedlu jako zajatec, měl zkřivenou tvář a sténal, copy mu zplihle visely z hlavy. Jeho mumlání by bylo nesrozumitelné dokonce i pro Roknary, usoudila Ista. Utrpěl snad úder do hlavy? Jeho slintání ji znepokojovalo a ze zvuků, co vydával, jí cvakaly zuby, a tak se jí ulevilo, když průvod se zavazadly změnil své uspořádání a muže od ní odvedli o kus dál.

	Po pár mílích narazili na cestě na muže, kteří byli posláni, aby pronásledovali Liss. Oba jeli na jednom klopýtajícím koni, druhého vedli za sebou zchromlého. Byli přivítáni drsnými roknarskými nadávkami a pohlavky od svého zuřícího velitele. Oba zničení koně byli puštěni na volno a vystřídáni dvěma z mnoha náhradních. Ista skryla ponurý úsměv. Následovala další porada nad Ferdovými mapami a kupředu byli vysláni další průzkumníci. Kolona se vlekla dál.

	O hodinu později dorazili k vísce, kde měla Istina skupina v úmyslu obrátit se na východ a vydat se po cestě do Maradi. Byla zcela opuštěná, nenašli tam jediného člověka ani zvíře, kromě několika slepic, koček a králíků. Liss se podařilo dojet až sem, jak se zdá, pomyslela si Ista s uspokojením. Jokonané vísku rychle prohledali, vzali všechno jídlo a krmivo, které tam našli, hádali se, zda ji mají zapálit, znovu debatovali nad mapami a nakonec se spěšně vydali dál na sever. Ještě pořád byli obezřetní a dodržovali disciplínu – i když jen slabě – protože nechali vísku stát, aniž by ji podpálili a nechali za sebou stoupající sloupec černého kouře viditelného na míle kolem, značícího jejich průchod. Slunce zapadalo za hory. Již se snášel soumrak, když kolona odbočila ze schůdnější, ale nebezpečně otevřené cesty a začala se škrábat nahoru tím, co by v kterékoli jiné době bylo vyschlým splazem. Nyní jeho středem zurčel dolů vodní proud. Po pár mílích opět zabočili na sever, propletli se mezi křovinami do oblasti hustěji zarostlé stromy a s lepšími možnostmi úkrytu. Ista si říkala, jak marné jsou jejich pokusy o utajení – zanechávali po sobě stopu v podobě spousty otisků kopyt, zlámané vegetace a koňské mrvy, kterou by dokázala sledovat dokonce i ona.

	Jokonští rozbili tábor v jednom zastíněném údolíčku, zapálili jen pár ohňů, a i ty jenom na tak dlouho, aby na nich stačili opéct nakradená kuřata. Museli však myslet na své koně, dát jim čas, aby sežrali uloupené seno a zrní a nabrali nových sil. Půl tuctu zajatkyň sehnali k sobě a dali jim cestovní pokrývky o nic horší, než měli Jokonané – pravděpodobně ty samé. Jídlo také nebylo o nic horší, než jedli jejich věznitelé. V každém případě se nezdálo, že by to byla pečená kočka. Ista si říkala, zda bude spát na pokrývce nějakého mrtvého muže, a jaké sny jí to přinese.

	Něco užitečného by byla příjemná změna. Nebyla to docela modlitba. Ale neměla žádné prorocké sny, jen pár obyčejných. Přesto sebou celou noc házela a neustále se se škubáním probouzela při podivných zvucích nebo když některá ze starších žen začala plakat ve svých pokrývkách, nedostatečně tlumících vzlyky.

	Jeden ze zraněných Jokonanů v noci zemřel, zjevně na horkost vyvolanou zraněním. Jeho pohřeb za svítání byl spěšný a postrádal jakoukoli obřadnost, ale Bratr si ve svém milosrdenství nicméně vzal jeho duši, jak si Ista říkala, nebo alespoň necítila žádného pološíleného ducha, když procházela kolem smutné mělké nakupeniny hlíny. Její syn Teidez také zemřel na následky zanícené rány. Nenápadně se rozhlédla kolem, a když viděla, že se žádný z Jokonanů nedívá, tajně učinila směrem k hrobu kvadrénské znamení požehnání, ať už to mělo přinést mrtvému chlapci, ztracenému v cizí zemi, jakoukoli útěchu.

	Kolona se nevrátila na cestu, ale dál se prodírala na sever kopcovitou divočinou. Postupovali teď mnohem pomaleji a Ista cítila, jak jsou její věznitelé s každou hodinou napjatější.

	Hory po jejich levici se zmenšovaly. V jednu chvíli v předvečer přešli neoznačenou hranici provincie Caribastos. V cestě jim stály rozeklané skály, vynucující si okliky, které se často protahovaly v dlouhé objížďky kolem opevněných měst a vesnic. Vodních toků tam bylo stále méně. Vedle jednoho takového potoka Jokonané večer zastavili, aby se tam utábořili a dali odpočinout svým koním. Jako chalionská provincie hraničící s Pěti knížectvími byl Caribastos kvalitněji vyzbrojen, jeho pevnosti se nacházely v lepším stavu a lidé byli ostražitější vůči neutuchající hrozbě války. Jokonská kolona se pravděpodobně pokusí přejít území této provincie pod příkrovem noci. Tři noční pochody, odhadovala Ista, a budou na hranicích své země.

	Cenné zajatkyně byly opět odvedeny stranou pod stromy, bylo jim přineseno jídlo a byly ponechány o samotě, dokud k nim ve světle zapadajícího slunce nepřišel ibránsky hovořící důstojník provázený dvěma ze svých nadřízených. Třímal v ruce nějaké papíry a na tváři měl odhodlaný, vzrušený výraz. Zastavil se před Istou, která seděla na kládě opřená zády o strom. Byla zticha, chtěla, aby promluvil první.

	„Zdravím, rytířko.“ Oslovil ji se zvláštním ironickým důrazem a bez jediného dalšího slova jí podal papíry.

	Byl to dopis, napůl dokončený, zmačkaný od dočasného pobytu v sedlovém vaku. Rukopis byl Foixův, silný a hranatý. Istino srdce pokleslo ještě předtím, než si přečetla pozdrav. Dopis byl adresován kancléři dy Cazaril v Cargedossu. Po uctivém a bezchybném uvedení úřadů a hodností toho významného dvořana začínal:

	Můj nejdražší pane, mám chvíli času, a tak pokračuji ve svém hlášení. Zanechali jsme za sebou Casilchas a konečně jsme přijeli do Vinyasky: zítra se zde má konat slavnost. Jsem rád, že už jsme konečně odjeli z Casilchasu. Učený dy Cabon nemá ani ponětí o řádném zachovávání utajení či dokonce jen diskrétnosti. Než jsme mu ty jeho řeči zatrhli, věděla nejméně polovina města, že rytířka dy Ajelo je royina vdova, a přišla se jí poklonit, což ji příliš nepotěšilo.

	Po svém dalším pozorování jsem dospěl k závěru, že mi nezbývá než souhlasit s vámi: royina Ista není šílená v žádném obvyklém slova smyslu, ačkoli jsou chvíle, kdy mám v její přítomnosti velice zvláštní pocit, jako by viděla nebo cítila věci, o kterých já nemám ponětí. Stále tráví dlouhá období v tichu, ztracená někde hluboko ve svých vlastních smutných myšlenkách. Nevím, proč jsem si vlastně myslel, že ženy pořád mluví. V jejím případě by pro mne bylo úlevou, kdyby občas něco řekla. Co se týče toho, zda je její pout bohem inspirovanou pohnutkou, jak jste se obával po svých dlouhých modlitbách v Cargedossu, to stále nejsem schopen říci. Jenže tehdy jsem také prodléval celé týdny v přítomnosti nebetyčných zázraků a nepoznal jsem to, takže to nic nedokazuje.

	Dceřina slavnost pro mne bude vítaným rozptýlením od mých starostí. Budu ve svém listu pokračovat zítra.

	Následovalo datum příštího dne a dopis pokračoval.

	Slavnost proběhla dobře (následovaly dva odstavce komického líčení). Dy Cabon se velmi opil. Říká, že prý to zahání zlé sny, ačkoli podle mne je to spíš vyvolává. Ferda tím nebyl moc potěšen, jenže božský je v mnohem těsnějším kontaktu s royinou Istou než kterýkoli z nás, takže to možná potřebuje. Zpočátku jsem ho považoval za tlustého nervózního ňoumu, jak jsem Vám psal předtím, ale nyní se začínám divit, jestli ten ňouma nejsem náhodou já.

	Víc napíšu při naší další zastávce, kterou má být jedna zastrčená víska v kopcích, odkud pochází jakási světice. Já bych odtamtud taky odešel, kdybych mohl. Snad budu moci odeslat tento dopis v tajnosti z Dceřina domu v Maradi, pokud tamtudy pojedeme. Nemyslím si, že bychom měli jet dál na sever, a taky mi došly věci ke čtení.

	Tady dopis končil, přičemž zbývalo dopsat ještě polovinu stránky. Foix byl zjevně příliš otřesený, než aby stačil připsat zprávu o medvědovi, a příštího dne je už začali pronásledovat Jokonané.

	Ista vzhlédla. Jeden z Jokonanů, ten tmavovlasý a mladší, ji pozoroval s potěšeným hrabivým úsměvem. Ten starší, menší, který na sobě měl zelený bandalír bohatě zdobený zlatem a kterého považovala za velitele výpravy nebo v každém případě za nějakého významného důstojníka, ji pozoroval zamyšleněji. Četla v jeho očích širší strategické úvahy, které byly mnohem znepokojivější než pouhá hrabivost. Ibránsky hovořící důstojník se tvářil spíš ustaraně.

	Učinila ještě jeden poslední pokus držet se své na cucky rozcupované identity, i když předem věděla, že bude marný. Lhostejně jim podala dopis zpátky. „Co já s tím mám společného?“

	Tlumočník si jej od ní vzal. „Přesně tak. Royino.“ Vysekl jí poklonu v roknarském dvorním stylu, máchl pravou rukou v širokém oblouku před sebou s palcem ukrytým v dlani: zčásti ironie, zčásti obezřetnost.

	Velitel řekl v roknarštině: „Takže toto je skutečně ta neblaze proslulá šílená matka royiny Iselle?“

	„Zdá se, že ano, můj pane.“

	„Padla na nás velikost bohů,“ řekl tmavovlasý hlasem, který mu vibroval vzrušením. Přežehnal se čtyřnásobným kvadrénským posvátným znamením, dotkl se čela, břicha, slabin a srdce, s palcem pečlivě ohnutým do dlaně. „Stačí jediná šťastná náhoda a všechny naše strasti jsou splaceny a naše bohatství je zaručeno.“

	„Já myslel, že ji drží zavřenou v hradu. Jak je možné, že jsou tak neopatrní a nechají ji toulat se po světě cestami jako tahle?“ nechápal velitel.

	„Její strážní nás tady nemohli očekávat. Ani my jsme neočekávali, že se tady ocitneme,“ řekl tmavovlasý.

	Velitel se zamračil na dopis, ačkoli bylo zřejmé, že z něj bez pomoci svého důstojníka nedokáže přečíst víc než jedno slovo ze tří. „Tento zvěd jejich kancléře tady blábolí až příliš lehkomyslně o bozích. To je bezbožné.“

	A vám to dělá starosti. To je dobře, pomyslela si Ista. Bylo těžké myslet na Foixe jako na zvěda. Ačkoli její odhad ohledně jeho šikovnosti a chytrosti zase o něco stoupl, protože na sobě nedal ani v nejmenším znát, že by byl pověřen úlohou podávat o ní hlášení. Při zpětném pohledu to samozřejmě dávalo smysl. Pokud by psal komukoli jinému na světě než pánu dy Cazaril, Istu by to hluboce urazilo, jenže kancléři byl zavázán celý Chalion – a její vlastní dluh tomu muži byl bezbřehý jako moře.

	Velitel si odkašlal a promluvil k Istě v ibránštině s velmi silným přízvukem: „Vy si myslíte, že jste bohem dotčená, bláznivá královno?“

	Ista, která seděla bez hnutí, dovolila koutkům svých rtů mírně se zkřivit nahoru. „Kdybys ty byl bohem dotčený, nemusel by ses ptát. Znal bys odpověď.“ Trhl sebou, přimhouřil oči. „Rouhavá kvintariánka.“ Obdařila jej svým nejlepším netečným pohledem. „Zeptej se svého boha. Ujišťuji tě, že se s ním již brzy setkáš. Máš na čele jeho znamení a jeho náruč je otevřená, připravená přijmout tě.“

	Tmavovlasý Roknar vydal tázavý zvuk a ibránsky hovořící důstojník její chladnou poznámku přeložil. I když – stěží si to vyžadovalo společenství s bohy, pronášet taková proroctví, vycházeje z nebezpečné situace jokonských nájezdníků. Velitel stiskl rty ještě víc k sobě, ale pak už raději mlčel a nepokoušel se dohadovat se s ní. Zdálo se, že konečně pochopil, o co nebezpečnějším se postup jeho kolony stal v důsledku její přítomnosti jako zajatkyně. Lissin útěk pro ně znamenal větší katastrofu, než zpočátku předpokládal.

	Ženy byly přesunuty do blízkosti velitelova stanu a byli vybráni dva strážní navíc, aby je hlídali – aby hlídali Istu. To znamenalo konec jakéhokoli snu o možnosti vyklouznout za tmy do lesa v nějakém okamžiku zmatku či nepozornosti.

	Večer pokračoval neklidně. Do středu tábora přivlekli jednoho jokonského vojáka a zbičovali ho za nějaký přestupek, pravděpodobně za pokus o útěk. Starší důstojníci seděli blízko sebe a radili se – někdy propukali do zuřivých hádek, příliš hlasitých, pak rychle utlumených – kvůli tomu, zda držet kolonu pohromadě za účelem společné obrany, nebo ji rozdělit do menších skupin, což by jim umožnilo dostat se do Jokony ve větším utajení.

	Nepotrvá dlouho a někteří z vojáků již na žádné rozkazy čekat nebudou. Sami se oddělí od svých druhů a dezertují. Dříve Ista trávila dlouhé hodiny jejich postupu rozptylováním své mysli tím, že Jokonany počítala – dospěla k devadesáti dvěma mužům. Bylo by zajímavé spočítat je znovu, až ráno vyjde slunce. Čím méně jich ve skupině bylo, tím menší smysl mělo držet se kvůli obraně pospolu. Jak dlouho potrvá, než bude kolona tak či tak nucena se rozdělit?

	Jokonský velitel měl všechny důvody, vnitřní i vnější, pospíchat dál tak rychle, jak jen to bylo možné, a tak Istu nepřekvapilo, když ji o půlnoci probudili a znovu přivázali na koně. Tentokrát ji však nezařadili do průvodu se zavazadly, ale svěřili ji do rukou onoho ibránsky hovořícího důstojníka. Dva další jezdci jeli každý z jedné její strany. S klopýtáním a klením vyrazila kolona na cestu do noci.

	Zpočátku očekávala, že za nimi budou po jejich až příliš viditelné stopě ujíždět provinční oddíly z Tolnoxa, jenže ten kraj již nepochybně nechali mnoho mil za sebou. S každou uplynulou hodinou se jejich šance měnily: mnohem pravděpodobnějším bylo nyní nikoli napadení zezadu, ale útok ze zálohy zepředu. Dávalo to určitý taktický smysl – nechat Jokonany vyčerpat svou energii přesouváním se na bitevní pole předem zvolené jejich nepřáteli.

	A přesto… bylo docela dobře možné, že Liss stále zachovávala Istino inkognito a oznámila autoritám jen to, že byla na své pouti přepadena nevítanými přechodnými návštěvníky nějaká menší šlechtična. Ista si docela dobře dokázala představit provincara Tolnoxa, jak opatrně vyčkává a dává prchajícím Jokonanům čas, aby se stali problémem spíš pro jeho souseda, provincara Caribastosu. Dy Cabon a Foix by si takový přístup rozhodně nedovolili, jenže – podařilo se jim vůbec dostat se do bezpečí? Jsou stále ztraceni někde v kopcích? Odvráceni ze správného směru Foixovým démonickým elementálem, který díky bystré mysli svého hostitele nyní vládne mnohem větší silou, mocí, rozumem a vůlí?

	Vedeni kdovíjakými zprávami od svých průzkumníků opustili Jokonané řídké lesy a vydali se po temné cestě. Takto urazili několik mil rychlým klusem. Nedlouho před úsvitem zabočili ke zpola naplněnému říčnímu korytu. Pod kopyty jejich koní hlasitě křupal štěrk a písek. Pokud muži museli mluvit mezi sebou, popojeli blíž a naklonili se k sobě. Ista si oblízla vyschlé rty a protáhla si rozbolavělá záda, jak to jen s rukama uvázanýma před sebou šlo. Mezi jejími k sobě svázanými zápěstími a kroužkem na rozsoše sedla, ke kterému byl provaz připevněný, byla ponechána určitá délka, a když zvedla ruce a sklonila se, mohla se akorát tak poškrábat na nose. Bylo to už příliš dlouho, co jí dovolili napít se či jíst nebo se vymočit a vnitřní strany stehen měla rozedřené do krve.

	Co když se koloně přece jen podaří vyhnout se přepadení a dostat se přes hranice do Jokony? Nebylo pochyb o tom, že by ji předali knížeti Sordsovi, odvezli do jeho paláce, obklopili pohodlím, ne, přepychem a služebníky… mnoha bedlivými služebníky… Uprchla z jednoho hradu, jen aby skončila jako vězeň v jiném – ba co hůř, aby z ní učinili politickou páku proti těm málo lidem, které milovala…?

	Hvězdnatá obloha pozvolna bledla, čerň ustoupila šedi, stíny obrysům a ty tvarům oživeným barvami. Nízko nad vodou visela mlha, vlnila se nad plochými břehy a koně ji rozviřovali jako mléko, když jí procházeli. Po jejich levici se zvedal malý útes vyhlodaný vodním proudem, načervenalé barvy jeho vrstev začínaly zářit ve světle slunce.

	Hladinu temné vody náhle rozčeřil kámen, který sklouzl z vrcholku útesu. Jeden z jejích strážných otočil při náhlém zvuku hlavu.

	Ššvššt – v jeho hrudi rudě rozkvetl šíp z kuše. Sotva stačil vykřiknout a zhroutil se do štěrku. O okamžik později ucítila šok z jeho smrti, jako záblesk, jenž šlehl přes její smysly a omámil ji. Její kůň byl stržen do rychlé chůze a hned nato do klusu. Všude kolem ní začali muži vykřikovat, řvát příkazy, nadávat. Ozvaly se výkřiky v odpověď a seshora na ně pršely další šípy.

	U pěti bohů, ať je ten útok rychlý. Ferda a jeho muži byli v největším nebezpečí, protože Jokonské by mohlo napadnout, aby pozabíjeli zajatce ve svém středu dřív, než se obrátí proti nim. Další smrt, a další, a všechny šlehaly přes její vnitřní smysly jako bílé plameny. Zoufale škubala spoutanými bolavými zápěstími dozadu a dopředu, ale uzly byly pevně svázané a neuvolnily se ani během dlouhé noční jízdy. Kdyby vykopla nohy ze třmenů a nadzvedla se z jedné strany přes hřbet koně v bláznivém úsilí sesednout, vykloubila by si zápěstí dřív, než by pouta povolila, a pak by byla pouze vlečena za svým zvířetem.

	Od čela kolony zazněl dusot kopyt, volání a výkřiky: jokonský předvoj se zřejmě střetl s útokem kavalerie, řítící se proti nim dolů po říčním údolí. Slyšela výkřiky, třeskot kovu o kov, řičení a chroptění koní. Další výkřiky se ozvaly zezadu. Důstojník, který vedl na provaze jejího koně, škubl otěžemi svého zvířete tak prudce, až se vzepjalo na zadních. V panice se rozhlížel kolem sebe.

	Proti němu cválal od čela kolony velitel, meč tasený, křičel cosi v roknarštině, kynul několika ostatním mužům, aby ho následovali. Přijeli k Istě a důstojníkovi a strhli je stranou, škrábajíce se přes nízký břeh. Vedoucí šermíři si prosekávali cestu mezi lučištníky v neznámých šedivých suknicích. Půl tuctu Jokonanů s Istou se takto prořítilo kolem dalších jezdců a vycválalo z potyčky do křovinaté krajiny hraničící se stromy u řeky.

	Istě bušilo v hlavě, viděla rozmazaně, střídavě se jí zatmívalo před očima a šlehaly jí před nimi omračující bílé plameny bezpočtu smrtí. Tolik duší na jednom místě, násilně vyrvaných v jediném okamžiku ze svých těl. Neodvažovala se omdlít a spadnout – při této rychlosti by jí to mohlo docela dobře utrhnout ruce. Jediné, na co byla schopná myslet, bylo to, jak nespravedlivé to bylo včera vůči onomu ubohému vojákovi, který byl surově zbičován, když samotní jeho velitelé nyní neváhali dezertovat a opustit jeho…

	Neviděla nic než jen krk svého koně natažený před sebe, jeho uši složené dozadu a tvrdou zemi uhánějící pod sebou. Toho jejího bláznivého vystrašeného koně dokonce ani nebylo třeba táhnout, naopak přímo závodil se zvířetem, vedle kterého běžel, dokud nehrozilo, že se sám stane vedoucím koněm a potáhne zvíře roknarského důstojníka za sebou. Jejich trasa se stáčela v širokém oblouku doprava. Nakonec přece jen zpomalili. To už byli v rozeklanější krajině, mezi mělkými kopečky porostlými rozptýlenými hájky a lesíky, které je skryly před očima jakýchkoli pronásledovatelů. Pronásledoval je vůbec někdo?

	Velitel si konečně našel čas, aby zastrčil svůj meč do pochvy. Nezakrvácel si jej, jak si Ista všimla. Vedl je ještě kus cesty do divočiny, kličkoval a otáčel se mezi kameny a stromy. Ista předpokládala, že chce zmást případné stopaře, jenže takto brzy zmate především sám sebe a znovu se se svými muži ztratí. Možná se mu podaří najít sever, což bylo s několika málo pronásledovateli v patách, pokud vůbec nějakými, jediné, co teď potřeboval. Les kolem nich byl stále hustější. Vyjeli do svahu, sestoupili do strže. Ista se pokoušela odhadnout, kolik mil již urazili od místa útoku. Přinejmenším pět či šest.

	Zvažovala, jaké nebezpečí hrozí jí samotné, zatímco koně si pomalu hledali cestu mezi kameny v říčce. Uvědomila si, že je teď v ještě horší situaci než předtím. Neměla strach ze znásilnění nebo nějakého vynalézavého mučení, ačkoli bude nepochybně sdílet s Jokonany jakékoli útrapy jdoucí ruku v ruce s jejich zbrklým úprkem. Tito důstojníci ztratili všechny svoje muže, svoje vybavení, svoji kořist, svou čest, dokonce i svou cestu. Kdyby však dokázali přivést Istu ke knížeti Jokony, odpustil by jim každičkou jejich chybu a selhání. Byla jejich jedinou nadějí na záchranu. Proto ji nenechají jít ani za peníze, ani pod hrozbou, a nevzdají se jí za žádnou cenu. Úmyslná smrt z jejich rukou jí tedy nehrozila, ovšem smrt nešťastnou náhodou nebo špatným úsudkem v důsledku ztráty nervů byla docela pravděpodobná. Sotva to považovala za vylepšení své situace.

	Ujížděli dolů strží již více než míli. Prohlubovala se a svahy byly stále příkřejší a zarostlejší, ale v dálce před nimi matně prosvítalo cosi bledého. Vjeli do ohybu, jen aby zjistili, že se strž náhle otevírá do jasné hladiny malé řeky.

	Zarámovaný svahy strže, blokující jim cestu, tam stál osamělý jezdec na koni. Istě uvízl hrůzou dech v hrdle. Nebo to bylo vzrušením? Vlhké černošedé boky koně se dmuly, nozdry měl rudé a rozšířené, ale dychtivě hrabal kopytem do země a málem tančil na místě, až mu všechny svaly hrály. Muž nevypadal ani trochu udýchaně.

	Tmavé narudlé vlasy měl nezapletené, ostříhané nakrátko v chalionském stylu a nakadeřené kolem uší do rafinovaných pramenů. Bradu mu pokrýval nakrátko zastřižený vous. Na sobě měl kroužkovou zbroj, těžké kožené náloketnice, šedou suknici vyšívanou zlatem. Suknice byla potřísněná krví. Jeho oči přelétaly sem a tam, jak zvažoval svoje šance: měl je přimhouřené a leskly se mu.

	Mávl svým mečem v širokém oblouku na pozdrav. Ruka, která se sevřela kolem jílce, byla špinavá a zbrocená krví. Na pouhý okamžik se mu jasněji než ocel zableskl na obličeji ten nejšílenější úsměv, jaký kdy Ista viděla na tváři člověka.

	Zabodl paty do boků svého koně a vyrazil.

	 

	



	



	KAPITOLA 8

	Vyčerpaní Jokonané, postavení tváří v tvář tomuto hřmotnému zjevení, váhali až příliš dlouho. Útočící jezdec projel mezi prvními dvěma, než stačili jen napůl tasit meče, a mocně máchl zbraní po každém z nich, až vystříkly krvavé spršky, a již se hnal na muže, který za sebou táhl Istina koně. Muž vykřikl a uhnul, zašmátral po svém meči, ale to již čepel tajemného jezdce s hlasitým svistem přesekla napjaté vodicí lano. Istin náhle volný kůň se začal plašit.

	Tmavošedý oř se vzepjal na zadních vedle ní. Čepel máchla nahoru, náhle se ocitla v mužově levé ruce, která nebyla o nic méně zdatná než pravá, otočila se ostřím nahoru a jako had se mihla mezi Istinýma rukama a rozsochou sedla, ke které byly přivázané. Stěží měla čas ucuknout prsty, než jako břitva ostrá čepel vyjela znovu vzhůru, rozsekla její pouta a prosvištěla kolem jejího obličeje. Jezdec se na ni ohlédl přes rameno, blýskl po ní širokým úsměvem stejně ostrým jako jeho meč, vykřikl a ostruhami pobídl svého koně.

	Ista s prudkým zalapáním po dechu osvobodila svá zápěstí od nenáviděných provazů a sklonila se dopředu, aby zvedla otěže svého koně. Roknarský důstojník, který ji předtím vedl, otočil svého koně dokola, vyrazil k jejímu a málem ji shodil ze sedla. Udeřil ji do natažené ruky a sám popadl otěže jejího koně.

	„Jdi pryč, nech mě být!“ křičela a bušila do jeho paže. Protože ve druhé ruce svíral svoje vlastní otěže a navíc i meč, postrádal rovnováhu a nakláněl se ze svého koně až příliš; Ista jej v okamžiku náhlého vnuknutí popadla za rukáv, zapřela se ve třmenech a vší silou škubla. Ohromený jokonský důstojník se zvrátil ze sedla, spadl z koně a s hlasitým plesknutím dopadl na kameny říčky pod sebou.

	Doufala, že na něj její kůň šlápl, jak uskakoval stranou, ale jistá si tím být nemohla. Hladké mokré kameny byly pokryty zelenými řasami, kluzkými na dotek; její kůň na nich klopýtal a nebezpečně sebou škubal. Jeho otěže volně visely dolů a hrozilo nebezpečí, že si je předními kopyty přišlápne. Sklonila se kolem rozsochy sedla, zašmátrala po nich, minula je, hmátla po nich znovu a tentokrát se jí podařilo uchopit jejich zašpiněnou kůži do stejně špinavých prstů. Vítězoslavně se napřímila v sedle, rozradostněná, že má po dlouhých dnech opět vládu nad svými vlastními pohyby. Kolem ní třeskaly meče, divoce skřípaly o sebe. Vyděšeně se rozhlédla.

	Jeden z roknarských vojáků se pokoušel nahnat jejich útočníka k ostatním Roknarům, zatímco druhý jezdec se snažil zaujmout pozici z jeho levé strany, kde byl muž zranitelnější, protože třímal meč již opět v pravici. I sám velitel pobídl svého koně blíž k šarvátce, ale Ista si všimla, že svírá meč neobratně v levici, kterou měl položenou přes pravou ruku, z jejíchž prstů prýštila krev, stékala dolů po rukávu a znemožňovala mu sevřít kluzké otěže. Dalšímu jokonskému vojákovi, který předtím jel kus stranou od vedoucí trojice, a tak unikl prvnímu divokému útoku, se podařilo vyprostit svoji kuš z řemínků, kterými byla připevněná k sedlu, a nyní horečnatě nabíjel. Šíp svíral v zubech. Vyplivl smrtící střelu do své ruky, vložil ji na místo a začal kuš zvedat, aby zacílil. Cíl se sice pohyboval, ale byl velmi blízko.

	Ista u sebe neměla žádnou zbraň… natočila svého koně, zabodla mu do boků paty bez ostruh a nahnala jej neochotným klusem směrem k říčce. Přenesl se vodu a podařilo se mu docela zdařile doskočit. Škubla mu hlavou dokola a přiměla jej najet rovnou do střelcova koně. Muž jen zaklel, ale to již zadrnčela tětiva a střela minula cíl. Máchl těžkou kuší po její hlavě, ale minul, protože Ista uhnula.

	Velitel se ohlédl přes rameno a zařval v roknarštině na střelce:

	„Vezmi tu ženu! Odvez ji ke knížeti Sordsovi!“ Jezdec v šedivém, který za sebou nechal oba strážné bez koní a celé zakrvácené, se přiřítil dopředu a ovládaje svého koně koleny se zvedl ve třmenech a přichystal se k mocnému obouručnímu seku. Poslední příkaz nebohého velitele byl náhle uťat i s jeho hlavou. Ista nakrátko zahlédla jeho padající tělo, prýštící krev, splašeného koně, žhnoucí oheň mučené duše, náhle vyrvané z místa jejího ukotvení v těle. Hlavou jí prolétla omamná myšlenka: Teď už věříš mým proroctvím?

	A ještě omamnější: A já jim věřím?

	Kolem se bez zastavení mihl blyštivý meč a šedočerný kůň, aby zaútočili na střelce, nyní znovu zběsile nabíjejícího. Muž si znovu přehodil meč z pravé ruky do levé a sklonil jeho hrot, jako by to bylo kopí. Hybná síla koně a jezdce byla obludná a dokonale vyvážená; hrot meče narazil do střelcova hrudníku, projel jeho kroužkovou zbrojí, vyhodil jej ze sedla a dozadu přes zadek jeho koně, aby nakonec přibodl jeho mrtvolu ke kmeni stromu za ním. Jeho kůň upadl, ale hned se zase vyškrábal na nohy a slabiny se mu jen dmuly, jak vyrazil pryč. Těžký meč byl na okamžik vytržen ze smrtící ruky svého pána, ale ten vzápětí otočil svého koně, hmátl po jílci a škubnutím jej osvobodil. Mrtvý Jokonan se sesul po kmeni k zemi, jeho rudá krev začala zavlažovat kořeny stromu.

	Ista málem omdlela z bílého víření ječících pološílených duší prolétajících kolem ní. Sevřela rozsochu sedla a přiměla se zůstat vzpřímená, snažila se potlačit vytřeštěnýma očima svůj druhý zrak. Strašlivá kaluž krve, která se jí rozlévala před očima, byla rozhodně méně děsivá než ony nechtěné vize. Kolik jich zemřelo…? Velitel, střelec… nehýbal se ani jeden ze dvou zadních strážných. Jeden kůň a jeden jezdec byli pryč, jejich stopu značila stružka krve. U ústí strže se snažil důstojník, který sloužil jako její překladatel, vyškrábat na jakéhosi koně. Jeho meč zůstal ležet v zeleném bahně. Škubnutím koně otočil a odcválal dolů po proudu, aniž se jedinkrát ohlédl.

	Jezdec v šedivém, který po tom všem nevypadal ani trochu udýchaně, se za ním chvíli díval zamračeným pohledem, pak se otočil a ustaraně pohlédl na Istu. Z hrotu jeho nyní již skloněného meče odkapávala krev. Pobídl svého koně blíž k jejímu. „Moje paní, jsi v pořádku?“

	„Já… nic se mi nestalo,“ podařilo se jí vydechnout. Přízračné vize vyhledaly jako oslnění po dlouhém pohledu do slunce.

	„To je dobře.“ Přes obličej mu opět prolétl ten jeho povznesený divoký úsměv – že by byl opilý bitvou? Rozum měl zcela jistě v pořádku, nedotčený strachem, ale na druhé straně to jako zdravý rozum vůbec nevypadalo. Rozumní muži neútočí sami na šest zoufalých nepřátel.

	„Viděli jsme, jak tě unesli,“ pokračoval. „Rozdělili jsme se, abychom pokryli celý les, ale já si říkal, že určitě pojedete tudy.“ Ohlédl se, aby zkontroloval okraj strže, zda tam neuvidí nějaký podezřelý pohyb, načež spokojeně přimhouřil oči, protože zjevně žádné bezprostřední nebezpečí nehrozilo. Otřel svůj meč do sucha o špinavou suknici, krátce jej pozvedl jejím směrem na pozdrav a se spokojeným mlasknutím jej konečně zastrčil zpátky do pochvy. „Mohu vědět, kterou dámu mám tu čest a potěšení oslovovat?“

	„Já…“ Ista zaváhala. „Jsem rytířka dy Ajelo, sestřenice provincara Baocie.“

	„Hmm.“ Jeho obočí vylétlo vzhůru. „Já jsem Porifors.“ Znovu pohlédl k ústí strže. „Musím najít svoje muže.“

	Ista zahýbala rukama. Stěží se svých rozedřených, strupy pokrytých i čerstvě krvácejících zápěstí odvažovala dotknout. „A já svoje, jenže jsem byla uvázaná k tomu bláznivému koni od minulé půlnoci. Bez odpočinku, bez jídla a vody, což mi zpočátku připadalo kruté, ale nyní se mi to zdá laskavé. Jestli tedy chceš korunovat své dnešní ranní hrdinství, prokaž mi tu laskavost, pane, a ohlídej zde moje zvíře, zatímco já si ve své cudnosti půjdu najít nějaký keř.“ Pochybovačně se rozhlédla kolem sebe po strži. „Nebo třeba kámen či cokoli jiného. Ačkoli pochybuji o tom, že můj kůň má jakoukoli větší touhu udělat další krok než já.“

	„Ach tak,“ pronesl tónem pobaveného pochopení. „Samozřejmě, paní.“

	Lehce seskočil ze svého oře a sáhl po jejích otěžích.

	Jeho úsměv při pohledu na její zápěstí odumřel. Sesula se ze sedla jako padající pytel s obilím. Zachytily ji silné ruce, zanechaly rozmazané rudé otisky na jejím šatu. Ještě chvíli ji držel, aby se ujistil, zda je vůbec schopná vládnout chodidly.

	Jeho úsměv odumřel docela, když si ji prohlédl odshora dolů. „Máte na sukních krev. Hodně krve.“

	Sledovala jeho pohled. Záhyby její rozdělené jezdecké sukně byly v oblasti kolen kolem plné krvavých skvrn, zaschlých i čerstvých. Ten poslední zběsilý úprk jí rozedřel kůži na cáry. „Otlačeniny od sedla. Maličkost, která nestojí za řeč.“

	Jeho obočí se zvedlo. „A co potom považujete za vážné zranění?“ Propotácela se kolem bezhlavého velitele.

	„Tohle.“ Stočil hlavu jejím směrem, připustil, že má pravdu. Klopýtala za těla a ještě o kus dál, než našla nějaké kameny a keře. Když se vrátila, muž klečel u říčky. Usmál se a nabídl jí cosi položené na listu. Přimhouřila oči a po chvíli v tom ke svému údivu rozpoznala řez silného lojového mýdla.

	„Och,“ vydechla a měla co dělat, aby nepropukla v pláč. Klesla na kolena a umyla si ruce v mrazivé vodě, která tryskala přes kameny, pak si mnohem opatrněji opláchla rozedřená zápěstí. Nakonec se napila z dlaní ohnutých do tvaru misky a pila ve své žízni jednu odkapávající misku za druhou.

	Položil na plochý kámen malý, v plátně zabalený balíček. Když jej rozbalil, objevila se hromádka čistých kousků plátna nastříhaného na obvazy. Zřejmě jej vyndal ze svého sedlového vaku, protože Jokonané všechny tyto věci již dávno spotřebovali. „Paní, obávám se, že tě musím požádat, abys ještě nějaký čas jela na svém koni. Lepší ale bude, když si předtím obvážeš a vypodložíš stehna a kolena, ano?“

	„Ach, ano. Máš moje díky, pane.“ Posadila se na kámen a poprvé po tak dlouhé době, že si ani nevzpomínala, kdy to dělala naposledy, si stáhla vysoké boty a opatrně vykasala jednu sukňovou nohavici, odtrhávajíc ji od strupy pokrytých boláků, kam se přilepila. Muž váhal, bezmocně rozevřel umyté dlaně, ale pak je opět sevřel, zatímco Ista stoicky pokračovala. Použila mýdlo, což bylo bolestivé, ale nakonec úlevné. Při pohledu na to, co se objevilo pod špínou a zaschlou krví, zatajila dech. Z hlubokých opruzenin šarlatové barvy prosakovala žlutavá tekutina.

	„To se bude hojit nejméně týden,“ poznamenal.

	„Pravděpodobně.“

	Jako voják a kavalerista již nepochybně měl s odřeninami od sedla svoje zkušenosti a diagnostikoval to s patřičnou autoritou. Ještě chvíli se na ni díval, jako by se chtěl ujistit, že bude v pořádku, pak si protáhl prsty a promnul si tvář, vstal a šel převrátit těla.

	Jeho prohlídka byla metodická a rozhodně neměl v úmyslu nějaké drancování, protože se na prsteny, brože a měšce, které měli mrtví u sebe, stěží podíval. Pozorně si však prohlédl jakékoli papíry, na které narazil, pečlivě je složil a zastrčil pod svou suknici. Tenhle Porifors – nebo dy Porifors? Neřekl jí, jestli je to jeho první jméno, nebo příjmení – byl důstojník, o tom nebylo pochyb, zřejmě nějaký vojenský vazal provincara Caribastosu. Foixův dopis, jak se zdálo, buď zůstal někde u opuštěné roknarské kolony, nebo jej odvezl některý z uniknuvších mužů.

	„Mohla bys mi říct, paní, zda byli v jokonské koloně ještě nějací jiní zajatci?“

	„Jen pár, a bohům ať je za to poděkováno. Šest žen z Ibry a sedm mužů, které Jokonané považovali za natolik cenné, že je s sebou vláčeli přes hory. A dvanáct, ne jedenáct strážných z Dceřina řádu, kteří se podujali úkolu poskytovat mi ochranu na mé pouti. Zajali nás před… před dvěma dny.“ Byly to opravdu jen dva dny?

	„Chovám v sobě upřímnou naději, že jednomu z mých strážných a některým dalším z mé skupiny se podařilo uprchnout do Tolnoxa, když jsme byli přepadeni.“

	„Byla jsi tedy jediná paní z Chalionu mezi zajatými?“ Nakrčil čelo o něco víc.

	Krátce přikývla a pak se snažila vzpomenout na něco užitečného, co by důstojníkovi mohla ještě říct.

	„Roknarští jezdci jeli pod pečetí knížete Sordsa, protože s sebou měli daňové úředníky, kteří odpočítávali knížecí pětinu z kořisti. Přijeli sem nahoru přes Ibru, vydrancovali tam město Rauma a pak prchali přes průsmyky před pronásledujícím vojskem markýze z Raumy. Ten, co jsi ho tamhle sťal,“ pokývla hlavou k mrtvole, „byl jejich nadřízený, ačkoli si nemyslím, že to byl původní velitel výpravy. Včera jich bylo devadesát dva, i když možná někteří uprchli během noci, ještě před vaším útokem.“

	„Tolnoxo…“ Oprášil si ruce, vstal od poslední mrtvoly a přišel se podívat, jak pokračuje. Právě si obvazovala pruhy plátna stehno nad druhým kolenem. Navzdory jeho ustarané zdvořilosti si palčivě uvědomovala skutečnost, že je sama s cizím mužem. „Není divu, že jste zraněná. Nacházíme se necelých třicet mil od hranice s Jokonou. Roknarská kolona urazila za poslední dva dny téměř sto mil.“

	„Pospíchali. Měli strach.“ Rozhlédla se kolem sebe.

	Již se tam začínaly slétávat duhovými barvami hrající zelené mouchy a z vlhkých stínů se zvedal odporný bzukot. „Naneštěstí se nebáli natolik, aby v první řadě zůstali ve svých domovech.“

	Jeho rty zkřivil trpký úsměv. „Snad bude příště ten jejich strach větší.“ Poškrábal se na bradě. Neměl ji narezle tmavou jako vlasy, ale světlejší, místy prokvetlou šedí. „Tvoje první bitva, paní?“

	„Dá se to tak říci. Tohoto druhu rozhodně.“ Zavázala poslední pruh a těsně utáhla uzel.

	„Děkuji ti, že jsi srazila z koně toho chlapíka s kuší. Skutečně příhodné načasování.“

	On si toho všiml? U pěti bohů. Považovala jej v tu chvíli za zcela zaneprázdněného. „Nemáš za co, pane, opravdu.“

	„A navíc si dokážeš i v tísni udržet smysl pro humor, jak vidím.“

	„Já vím.“ Při jeho překvapeném odfrknutí vzhlédla. Mírně rozechvělým hlasem řekla: „Ovšem budeš-li na mne příliš laskavý, začnu plakat, a to by neprospělo žádnému z nás.“

	Zpočátku se tvářil mírně zaraženě, pak přikývl.

	„Krutá dáma, když mi zakazuje být k ní laskavý! Ať je tedy po jejím. Nyní ovšem musíme jet na nějaké bezpečnější místo, abychom si odpočinuli. Opatrně a rychle, protože si myslím, že ti, co uprchli s tebou, nebyli jediní přeživší. Doufám, že se jako s prvními setkáme s mými vlastními muži.“ Zamračeně se rozhlédl kolem. „Pošlu je sem, aby posbírali mrtvé a jejich koně.“

	Ještě jednou se rozhlédla po tiché scenerii kolem sebe. Těla ležela roztažená na zemi, žádný ze znavených koní neodešel příliš daleko. Děsivé vize se již vytratily – neřekla díky bohům – ale ve strži jako by se stále odrážela ozvěnou strast. Nemohla se dočkat, až bude pryč.

	Pomohl jí vstát a ona vděčně pokývla hlavou. S každou minutou odpočinku jako by její tělo tím víc umdlévalo. Ještě chvíli a nebude schopná jít ani jet.

	Nebo nasednout na koně. Jeho pokus nastavit jí spojené ruce, aby pomocí nich mohla vysednout, selhal, když zalapala bolestí po dechu. A tak ji jednoduše vzal kolem pasu a zvedl ji nahoru. Nebyla moc vysoká, ale také už nebyla žádný proutek jako v osmnácti. Nespravedlivé – ten muž musel být zhruba stejně starý jako ona, ale na síle mu zjevně neubraly ani roky, které mu prošedivěly bradu. Jistě, hlídkování těchto končin bylo jedním nekonečným výcvikem, kterým se udržoval ve formě. S elegancí a jistotou se vyhoupl na svého vlastního vysokého koně. Ista si pomyslela, že to nádherné tmavě grošované zvíře musí být ze stejného plemene jako Lissin nohatý hnědák, štíhlé a svalnaté, vychované k rychlosti a vytrvalosti.

	Vjel před ní do říčního koryta a zabočil vzhůru po proudu. Všimla si otisků jeho vlastního koně ve štěrku a písku, zanechaných tam, když sjížděl dolů, ale naštěstí neviděla žádné další. Po několika minutách jízdy se otisky stočily k řídkému lesíku lemujícímu říčku. Jeli spolu dál podél vody zurčící přes kameny. Kroky jejího znaveného koně byly krátké a strnulé a v pohybu jej zjevně udržovala již jen přítomnost dalšího koně před ním. Stejně jako mě, pomyslela si Ista.

	Měla nyní příležitost prohlédnout si svého zachránce v lepším světle. Stejně jako jeho kůň a meč byly i zbytek jeho výzbroje a výstroje té nejlepší kvality, třebaže postrádaly křiklavě lesklé cvočky nebo ozdobné vykládání kovu. Takže žádný chudobný malý důstojník, ale bohatý pán, který navíc bere své poslání nadmíru vážně. Aby přežil dvacet let na této hranici, jak naznačovaly jeho prošedivělý vous a větrem ošlehané tváře, musel věnovat velkou péči všemu, čím se kdy zabýval.

	Jeho obličej jako by přímo přitahoval její oči. Nebyla to chlapecká tvář, svěží a plnokrevná jako Ferdova či Foixova, ani ochablý obličej stárnoucího muže jako dy Ferrejův, ale tvář plná síly a zralosti. Dokonalá tvář muže na vrcholu životních sil, i když při vší jeho zjevné vitalitě trochu pobledlá. Možná byla poslední zima v Caribastosu neobvykle bezútěšná.

	Omračující první dojem nebyl totéž jako láska na první pohled. Ale jistě nebylo marné o této věci pouvažovat.

	Jak je to koneckonců s ní a láskou? V osmnácti ji pán dy Lutez vybral pro zářivý, snadný, jedovatý triumf jejího urozeného sňatku s royou Iasem. Netrvalo dlouho a její štěstí se ve spirále zřítilo do dlouhé temné mlhy vdovství a prokletí, které pustošilo jak její mysl, tak srdce. Ty nejlepší roky jejího života byly jedinou zčernalou pustinou a nikdo jí je nevrátí, ani je ničím nenahradí. Jako by ani nežila, a rozhodně neměla zkušenosti, jakými by měla oplývat žena jejího věku.

	Navzdory zarytému idealismu obklopujícímu panenství, věrnost a celibát – pro ženy – znala Ista u Iasova dvora spoustu urozených dam, které měly milence, tajné i veřejné. Měla jen tu nejmlhavější představu, jak si to dokázaly zaonačit. Něco takového bylo samozřejmě u menšího dvora provincary vdovy ve Valendě naprosto nepřípustné; stará paní by jednak nic takového netolerovala a navíc si kolem sebe nevydržovala žádné mladé osoby, s výjimkou své „šílené“ dcery Isty. Během svých dvou návštěv Cargedossu od zničení kletby, poprvé v průvodu staré provincary na Isellinu korunovaci a podruhé, když se jela minulého podzimu podívat na Isellinu malou dcerku Isaru, se sice poměrně hodně pohybovala mezi dvořany, ale zdálo se jí, že v jejich očích nečte žádnou touhu, jen hrabivost. Toužili po přízni royiny, ne po lásce Isty. Ne že by Ista k někomu z nich cítila lásku. Ista totiž necítila vůbec nic…

	Snad jen s výjimkou posledních tří dnů otupělé hrůzy. Ale dokonce i tento strach jako by v její mysli spočíval z druhé strany nějaké tabule skla.

	Přesto – pohlédla stranou – to byl muž pozoruhodného zjevu. Aspoň prozatím tedy ještě zůstane skromnou Istou dy Ajelo, která může snít o lásce s pohledným důstojníkem. Až dojedou na místo, pomine i sen.

	„Jsi velmi zamlklá, paní.“

	Ista si odkašlala. „Moje myšlenky bloudí. Myslím, že jsem otupělá únavou.“ Zatím ještě nedorazili do bezpečí, ale předpokládala, že až tam budou, padne jako podťatý strom. „Ty jsi určitě také byl celou minulou noc vzhůru, připravoval jsi Roknarům toto skvělé uvítání.“

	Usmál se při jejích slovech, ale řekl jen: „V tyto dny mám malou potřebu spánku. Trochu si odpočinu v poledne.“

	Jeho pohled ji znepokojil svou intenzitou. Vypadalo to, jako by v duchu řešil nějaké dilema nebo hádanku ukryté kdesi hluboko v sobě. Náhle plná rozpaků odvrátila pohled, a tak si jako první všimla předmětu plujícího po proudu.

	„Tělo.“ Pokývla k němu. „Je tohle stejná řeka, podél které se ubírala jokonská kolona?“

	„Ano, někde tady se stáčí…“ Přinutil svého koně vkročit do zurčící vody až po břicho, sklonil se, popadl mrtvolu za ruku a odtáhl ji na písek. Nebyla oděna v Dceřině modři, jak si Ista s úlevou všimla. Jen další nešťastný mladý voják, který už nezestárne.

	Důstojník se na něj zamračil. „Vypadá na průzkumníka. Jsem v pokušení nechat ho plout dolů po řece jako kurýra až do Jokony. Nepochybně však budou následovat další, výřečnější, kteří tam tu zprávu donesou. Vždycky se nějací najdou. Moji muži ho seberou spolu s ostatními.“ Nechal mrtvolu ležet na břehu a mlasknutím pobídl svého koně dál. „Jejich kolona musela volit tuto cestou, aby se vyhnula jak pevnosti Oby, tak hlídkám poriforského hradu, které měly ovšem původně sledovat jih. Mohli se raději rozdělit a proplížit se kolem nás po dvou či po třech, jenže byli v pokušení vybrat si tu nejkratší možnou cestu.“

	„A nejjistější, pokud věděli, že tato řeka teče do Jokony. Od začátku jsem měla dojem, že se ve zdejší krajině ztratili, a nemyslím si, že tato linie ústupu byla v jejich původním plánu.“

	Jeho oči se zaleskly uspokojením. „Můj nej… nejlepší rádce vždycky říkal, že to nejjednodušší řešení je to nejlepší. Jako obvykle měl pravdu. Proto jsme se utábořili u této řeky už minulou noc a v klidu jsme vyčkávali, až k nám Jokonané přijedou sami. Nu, až na naše průzkumníky, kteří uštvali pár koní, jak se snažili udržovat s námi kontakt.“

	„Je to ještě hodně daleko do tvého tábora? Myslím, že moje ubohé zvíře je již také na konci svých sil.“ Měla pocit, že její kůň klopýtá snad při každém pátém kroku. „Je můj vlastní a nerada bych ho zchromila nebo něco ještě horšího.“

	„Ano, málem jsme mohli sledovat Jokonany jen podle uštvaných koní, které zanechávali ve svých stopách.“ Nesouhlasně zavrtěl hlavou. Jeho vlastní elegantní oř vypadal navzdory veškeré námaze uplynulého rána dokonale ve formě a zdálo se, že je o něj prvotřídně pečováno. Jeho pánovi přelétl přes tvář mírný úsměv. „Dobrá tedy, vynasnažíme se to tvému koni všemi prostředky ulehčit.“

	Přesunul svého koně k jejímu, upustil otěže na jeho kohoutek, natáhl se, zvedl ji ze sedla a posadil si ji napříč přes klín. Ista stěží stačila potlačit vyjeknutí na protest. Po tomto pohybu však nenásledoval žádný pokus ukrást si pro sebe polibek, ani jiná nestoudná familiárnost. Muž pouze sáhl kolem ní dopředu, uchopil otěže svého koně a do druhé vzal uzdu jejího zvířete, aby je vedl společně se svým. Nechal ji ovinout ruce kolem něho, kvůli bezpečí. Bázlivě to udělala.

	Mrazivá síla, která z něj vyzařovala, byla z tak těsné blízkosti téměř šokující. Nepáchl zaschlým potem, jak očekávala – třebaže nepochybovala o tom, že ona sama je teď cítit ještě hůř. Spíš cítila srážející se krev, tuhnoucí na jeho šedé suknici, a také zvláštní chlad smrti, který jako by obklopoval celé jeho tělo. Opřela se o křivku jeho paže stranou od těch nejvlhčích skvrn, palčivě si uvědomujíc váhu svých stehen přes jeho. V ochranitelské mužské náruči nespočinula již… tak dlouho, jak si jen pamatovala, a vlastně to neudělala ani teď. Ochablé vyčerpání nebylo totéž co naprosté blažené uvolnění.

	Cítila, jak sklonil tvář nad temeno její hlavy; zdálo se, že vdechuje vůni jejích vlasů. Mírně se zachvěla.

	Ustaraným hlasem tiše řekl: „Pozor, tohle je pouze projev laskavosti vůči tvému koni, paní.“

	Ista se tiše zasmála a cítila, jak se napětí z jeho těla mírně vytrácí. Bylo nádherné představit si, že by zapomněla na svoje zábrany, i kdyby jen na chvíli. Že by si mohla namlouvat, že bezpečí je něco, co může jiný člověk dát jako dar. Může to trvat už jen pár okamžiků, protože muž zajisté nebude chtít mít takto zablokovanou pravici, až se ocitnou na dohled od tábora a jeho druhů. Ale aspoň do té doby se z toho může tiše radovat a cele se oddá tomu nádhernému pocitu. A tak se o něj opřela, nechala se houpat v jeho náruči, blaženě přivírajíc víčka.

	Tu se najednou ozval dusot kopyt na štěrku, výkřik. Ještě než vzhlédla, věděla, že jsou to přátelé, protože jeho zlehka ji objímající paže neztuhly napětím. Tvůj sen skončil. Je čas procitnout. Povzdechla si.

	„Můj pane!“ křičel jezdec. Jeden z trojice mužů v šedivých suknicích, jak viděla zpod sklopených víček, cválající proti nim po břehu řeky v sluncem zalitém dopoledni. V kroužkové zbroji odění vojáci propukli v klus a se smíchem přijeli až k nim. „Máš ji!“ zvolal radostně ten, co promluvil předtím. „Měl jsem to vědět.“

	Hlas jejího zachránce byl rovněž plný veselí a možná také mírně ješitný. „To bych řekl, žes to měl vědět.“

	Říkala si, jaký hrdinský obrázek asi představují, sedíce spolu na tom nádherném grošovaném koni, a jak mocným dojmem musí působit na muže toho urozeného pána. Nepochybně si o tom budou dnes večer povídat po celém táboře. Jenže právě takto si velitel udržoval svoji tajuplnost a ona mu jeho vypočítavost, pokud to vypočítavost vůbec byla, ani v nejmenším nezazlívala. A pakliže jako muž získal nějaký ten nadávek tím, jak přitiskla svou vyčerpanou maličkost k jeho statnému tělu, nu, tak proti tomu také nemohla nic namítat.

	Muži na něj vychrlili záplavu stručných zpráv: o zajatcích, o zajištěné oblasti, o zraněných, kteří byli ošetřeni nebo převezeni do nejbližšího města v povozech, o počtu mrtvých.

	„Zatím jsme nepochytali všechny, kterým se podařilo uprchnout,“ hlásil jejich velitel. „Ačkoli začínám pochybovat o přesnosti hlášení mého pána dy Tolnoxo. Mám dojem, že jsme tu měli jen zhruba devadesát Jokonanů, ne dvě stě, jak tvrdil on. Pět dalších mrtvých najdete o kus níž po proudu. Jednoho jsem vytáhl z vody asi tři míle odsud, myslím, že padl, hned jak jsme zaútočili na jejich předvoj. Čtyři další jsou v rokli asi o míli dál, kde jsem se s nimi střetl, když jsem se snažil osvobodit zde tuto paní. Vezměte nějaké muže, posbírejte jejich koně a výstroj, a mrtvoly dejte k ostatním, abychom je mohli sepsat.“ Hodil otěže Istina koně jednomu z mužů.

	„Postarej se pečlivě o toto zvíře, patří tady rytířce. Výstroj odnes do mého stanu. Zakrátko tam přijedu. Uvědom všechny, kteří měli za úkol osvobodit zajatce, ať mi okamžitě přijdou podat hlášení. Odpoledne se pojedu podívat na zraněné a zajatce.“

	Ista se v sedle nadzvedla a zeptala se vojáka: „Mezi zajatci Jokonanů byli i nějací muži Dceřina řádu. Jsou v pořádku?“

	„Ano, viděl jsem pár takových.“

	„Kolik?“ naléhala.

	„To přesně nevím, moje paní – někteří jsou v táboře.“ Trhl hlavou vzhůru po proudu.

	„Již za chvíli se s nimi sejdeš a dozvíš se od nich všechno, co se s nimi ráno dělo, moje paní,“ uklidňoval ji její zachránce. Vyměnil si se svými muži pozdrav a pak se již všichni rozjeli po svém.

	„Čí jsou tito skvělí vojáci?“ zeptala se Ista.

	„Naštěstí moji,“ odpověděl. „Ach, omlouvám se, zapomněl jsem se v tom spěchu plně představit. Arhys dy Lutez, markýz Poriforsu, k vašim službám, paní. Hrad Porifors střeží celý výběžek Chalionu mezi Jokonou a Ibrou a jeho muži jsou nabroušeným ostřím této čepele. Pěti bohům budiž poděkováno, že tento úkol je o něco snazší, teď když se Ibra stala díky svatbě royiny Iselle mírumilovnou krajinou.“

	Ztuhla v jeho sevření. „Dy Lutez?“ opakovala zděšeně. „Jsi snad příbuzný pána…?“

	Tentokrát ztuhl on a jeho veselá přívětivost ochladla. Jeho náhle strojený hlas si však udržel lehký konverzační tón. „Velkého kancléře a zrádce Arvola dy Lutez? Byl to můj otec.“

	Nebyl to žádný z dy Lutezových hlavních dědiců, synů z kancléřova prvního manželství, kteří s ním za Iasových časů pobývali u dvora. Tři uznané nemanželské děti slavného dvořana byly samé dívky, provdané již před dlouhou dobou v urozených a lukrativních sňatcích. Dy Lutez do té doby, než se s ním Ista setkala poprvé, již dvakrát ovdověl, přičemž jeho druhá žena byla mrtvá již deset let. Ta, kterou dy Lutez ve svých nejlepších letech zanechal na jejím venkovském sídle, aby se mohl nerušeně věnovat u dvora či v poli Iasovi. Severská dědička, ach ano, Ista si už vzpomínala.

	Jeho hlas mírně zdrsněl. „Překvapuje tě, že syn zrádce věrně slouží Chalionu?“

	„Vůbec ne.“ Stočila zrak a pohlédla na jeho obličej, který měla tak blízko svému. Jemnou bradu, rovný nos a vůbec celkový vzhled Arhys zřejmě zdědil po své matce, ale ta děsivá mužská energie byla výhradně dy Lutezovým odkazem.

	„Byl to velký muž. Máš v sobě… něco z něho.“ Jeho obočí vystřelilo vzhůru. Otočil hlavu a podíval se na ni zcela novým způsobem, s dychtivou, byť potlačovanou naléhavostí. Neuvědomovala si, jakou na sobě nosí masku, dokud z něj nesklouzla. „Opravdu? Ty ses s ním někdy setkala, paní? Viděla jsi ho?“

	„A ty snad ne?“

	„Nepamatuji si to. Moje matka sice namalovala jeho podobiznu, ale byla špatná.“ Zamračil se. „Byl jsem již téměř dost starý, aby mne mohl vzít ke dvoru v Cargedossu, jak slíbil, jenže právě tehdy… zemřel. Ale… možná to tak bylo lepší.“ Ta jeho podivná rozdychtěnost jako by se opět zahalila do pláště, usadila se zpátky ve svém tajném doupěti. Přes tvář mu přelétl rozpačitý úsměv. Dospělý muž kolem čtyřiceti, předstírající, že již zapomněl na zármutek sebe sama ve dvaceti. Ista byla náhle ráda za svou otupělost, protože tento neúmyslný záblesk Arhysova sebeodhalení se jí otáčel v žaludku jako nůž.

	Projeli kolem ohybu v řece a dorazili na zelenou louku ohraničenou lesem a břehem vodního toku. Tráva tam byla zdupaná a posetá zbytky napůl strženého tábora, uhašených táborových ohňů a rozptýlené výstroje. U provazů natažených mezi stromy na konci louky sedlalo několik mužů koně nebo připevňovali zavazadla na mezky. Jedni muži balili, druzí seděli, pár jich spalo na pokrývkách na holé zemi. Na vzdálené straně louky stály pod stromy stany důstojníků.

	Jakmile se dy Lutez s Istou objevil na dohled od tábora, vyjelo mu vstříc na tucet mužů, zdravili ho, volali na něj otázky, zahrnovali jej zprávami a požadovali příkazy. V jejich stopě ztuhle pospíchala známá postava v modrém.

	„Ach! Byla zachráněna!“ zvolal radostně Ferda dy Gura.

	Vypadal, jako by ho někdo snad míli táhl po zádech přes trnité keře, byl špinavý, vyčerpaný a bledý únavou, ale živý a zdravý: žádné obvazy, žádná krev, žádné kulhání horší, než mohly způsobit otlaky od sedla, a pár pohmožděnin. Istino srdce tálo úlevou.

	„Royino!“ křičel. „Díky bohům, jednomu a všem pěti! Chvalte Dceru jara! Byl jsem si jistý, že Jokonané vás přece jen odvlekli! Všechny, kteří byli schopni jízdy, jsem poslal s muži markýze dy Porifors, aby vás hledali –“

	„Jsou někteří z našich mužů zranění, Ferdo?“ Ista se snažila v markýzově objetí napřímit, zatímco Ferda si razil cestu k boku grošovaného koně.

	Prohrábl si rukou potem ztvrdlé vlasy. „Jeden byl zasažen do stehna šípem od markýzových mužů, což je smůla, jeden má zlomenou nohu od toho, jak na něj spadl jeho kůň. Poslal jsem dva další, aby je ošetřili, protože ranhojič měl práci s mnohem vážněji zraněnými. Ostatní jsou v pořádku a já už taky, teď když moje srdce již není vláčeno bahnem hrůzy o vás.“

	Arhys dy Lutez pod ní znehybněl jako kámen. „Royina?“ řekl v ozvěně. „Toto je royina vdova Ista?“

	Ferda s úsměvem vzhlédl. „Ano, pane. Pokud jste její zachránce, zlíbám vám ruce i nohy! Šíleli jsme hrůzou, když jsme počítali zajaté ženy a zjistili jsme, že je pryč.“

	Markýz hleděl na Istu, jako by se před jeho očima proměnila v nějakého děsivého mytického tvora. Možná jsem se proměnila. Kterou z několika verzí o smrti svého otce z rukou royiny Isty slyšel? Kterou lež považoval za pravdivou?

	„Omlouvám se, markýzi,“ řekla Ista s veselím, které necítila. „Rytířka dy Ajelo bylo moje inkognito, které jsem si zvolila kvůli zachování skromnosti na své pouti, ale také v zájmu své osobní bezpečnosti.“ Ne že by to nějak pomohlo. „Ale nyní, když jsem byla díky tvé statečnosti osvobozena, odvažuji se být opět Istou dy Chalion.“

	„Nu,“ řekl po chvíli. „Dy Tolnoxo se přece jen ve všem nemýlil. Jaké překvapení.“

	Podívala se na něho zpod sklopených řas. Ta maska již byla opět zpátky, těsně napjatá přes jeho tvář. Markýz ji velmi opatrně spustil do Ferdovy čekající náruče.

	 

	



	



	KAPITOLA 9

	Ista se držela Ferdova lokte, když ji provázel přes zdupané zelené drny a chrlil ze sebe vzrušené líčení bitvy, tak jak jí byl za svítání svědkem z místa o něco víc vpředu v koloně. Nevnímala ani jednu jeho větu ze tří, ale přece jen z toho pochopila, jak nesmírně je okouzlen válečnickým uměním Arhyse dy Lutez. Louka se jí před očima vlnila. Hlava jí připadala špatně připevněná k tělu, a měla dojem, jako by na krku měnila svou velikost.

	Oči ji pálily, a co se týkalo jejích nohou…

	„Ferdo,“ přerušila ho laskavě.

	„Ano, royino?“

	„Chci… kousek chleba a pokrývku.“

	„Tento drsný tábor není místem vhodným pro váš odpočinek.“

	„Jakýkoli chleba. Jakoukoli pokrývku.“

	„Jsou zde nějaké ženy, které bychom snad mohli zaměstnat jako vaše služebné, ale rozhodně by nebyly takové, na jaké jste zvyklá a –“

	„Tvoje pokrývka mi postačí.“

	„Royino, já –“

	„Pokud mi ji okamžitě nedáš, sednu si tady na zem a dám se do křiku. Hned teď.“ Zdálo se, že tato hrozba, vyřčená ledově chladným tónem, konečně zabrala: alespoň si přestal dělat starosti ohledně všech věcí, které by podle něj měla mít a které tam nebyly, a dal jí, oč žádala. Odvedl ji k důstojnickým stanům pod stromy, nahodile vybral jeden z nich, nahlédl do něj a strčil ji dovnitř. Panovalo tam dusno a horko a bylo to tam cítit plísní, cizími muži, kůží, koňmi a olejem k mazání mečů a zbroje. Ale byla tam pokrývka. Lehla si na ni tak jak byla, v botách a zakrvácených sukních, celá špinavá.

	Ferda se vrátil během pár minut s kouskem hnědého chleba. Zvedla ruku a ochable jí mávla, a on jí vtiskl chléb do dlaně. Ospale jej ukusovala a žvýkala. Až se vrátí majitel stanu… někdo to s ním vyřídí. Nepochybovala o tom, že Foix by ho určitě dokázal přesvědčit, že tato bezostyšná krádež je ve skutečnosti čest, které by si měl dotyčný nadevše vážit. Ferda to možná zvládne stejně dobře. Znovu ustaraně pomyslela na Foixe a dy Cabona. Jsou stále naživu, ztracení někde v divočině? Liss se zjevně podařilo uprchnout a dojet do Maradi, ale co udělala pak? Shledali se už spolu? A co pak…

	 

	Odtrhla od sebe slepená víčka a pohlédla nahoru, na drobné tečky světla pronikající drsnou látkou, mihotající se spolu s listovím rozhýbávaným nad stanem mírným vánkem. Její tělo jí připadalo polomrtvé a hlava jí pulzovala bolestí. Napůl ožvýkaný kus chleba ležel tam, kde jí vypadl z ruky. Poledne? Denní světlo a plný měchýř tomu nasvědčovaly.

	Znepokojený ženský hlas zašeptal: „Paní? Jste vzhůru?“

	Zasténala a překulila se, aby zjistila, že Ferda nebo někdo jiný pro ni přece jen našel služebné. Na její procitnutí čekaly dvě drsně vyhlížející táborové ženy a čistá žena v Matčině zeleni lékařské akolyty, která byla, jak vyšlo najevo, povolána z nejbližšího města jedním z markýzových kurýrů. Zakrátko se ukázalo, že mají dohromady víc praktických zkušeností než celý oddíl urozených dam na hradu ve Valendě, které předtím Istu soužily svými službami.

	Ferda nebo některý z jeho mužů přinesli do stanu dobrou polovinu jejích šatů z roknarského lupu a položili je na hromadu na protější matraci. Spousta vody k mytí, dřívka na zuby a bylinná pasta, léky a nové obvazy, všechny věci potřebné k vykartáčování a opětovnému zapletení rozcuchaných vlasů, téměř čisté oblečení – to vše se zasloužilo o to, že když Ista vykulhala ze stanu do podvečerního světla zavěšena do akolytina rámě, cítila se, pokud ne královsky, tak tedy alespoň opět jako žena.

	Tábor byl tichý, ačkoli ne vylidněný; přicházely tam a odcházely z něj malé skupinky mužů plnících si rozličné povinnosti a vyřizujících pochůzky. Zdálo se, že ji nikdo nehodlá ihned jen tak vysadit na dalšího koně, což jí ušetřilo záchvat hysterie, na který by stejně neměla sílu. Byla jim za to vděčná. Někteří z umytých, i když vyčerpaně vyhlížejících mužů z její stráže nyní měli v lesíku rozdělaný svůj vlastní táborový oheň a vypůjčili si pár žen jako kuchařky. Pozvali ji, aby se posadila na převrácenou kládu spěšně otesanou do tvaru židle a ohleduplně vystlanou složenými dekami. Na tomto provizorním trůnu pak zahálčivě sledovala, jak ženy připravují večeři pro její společnost. Propustila akolytu, aby nabídla své ranhojičské služby těm z jejích mužů, kteří stále ještě měli neošetřená zranění; potěšilo ji, když se žena vrátila docela brzy. Nakonec se objevil i Ferda. I on, jak se zdálo, si pro sebe k Istině úlevě ukradl nějaký ten spánek, ačkoli mu to očividně nestačilo.

	K ohni, ze kterého stoupal voňavý kouř, se dostavil i Arhys dy Lutez, provázen tuctem důstojníků a strážných. Přistoupil k ní a vysekl jí poklonu, se kterou by obstál i ve vznešeném paláci v Cargedossu. Zdvořile se zeptal, jak s ní zacházejí, a poněkud pochybovačně přijal její ujištění, že skvěle.

	„V Cargedossu je zvykem, že dámy ode dvora často pořádají slavnosti s jídlem v lesích a hrají si tam na venkovské děvečky a pastýřky, takže je docela módní obědvat na rohoži prostřené v lesíku, hodně podobném tomuto, a ve stejně pěkném počasí.“ Samozřejmě až na zraněné muže a poházenou bitevní výstroj.

	Usmál se. „Doufám, že vám brzy budeme moci nabídnout něco lepšího. Musím tady vyřídit ještě pár záležitostí a napsat několik zpráv, které je třeba doručit mému pánovi, provincarovi Caribastosu. Ale do zítřejšího rána by již měla být cesta bezpečná a vyčištěná od jokonských opozdilců. Bude mi ctí nabídnout vám pohostinnost hradu Porifors, dokud se nezotavíte ze svých zranění a vaši muži si řádně neodpočinou. Pak vám nabídneme doprovod, kamkoli si budete přát.“

	Našpulila rty, když jeho slova zvažovala. Cítila na sobě ustaranou tíhu jeho pohledu. „Je Porifors tím nejbližším útočištěm?“

	„Je to nejmocnější pevnost široko daleko. Jsou zde sice vesnice a města, která se nacházejí blíž, ale jejich hradby jsou méně silné a jsou to, upřímně řečeno, velmi skromná místa. Pro vás to znamená ještě půl dne jízdy navíc, rozhodně ne déle, a ujišťuji vás, že pojedeme ve snadných krátkých úsecích.“ Přes rty mu přelétl úsměv plný šarmu a vřelosti. „Přiznávám, je to můj domov, a byl bych potěšen a hrdý, kdybych vám jej směl ukázat.“

	Ista ignorovala své srdce tající jako vosk v plameni svíce. A přesto – přijmout jeho pohostinnost musí nevyhnutně vést k dalším rozhovorům s ním, což povede k… čemu? Ferda, jak si všimla, ji pozoroval se zanícenou nadějí. Mladý důstojník-zasvěcenec si otevřeně vydechl úlevou, když řekla: „Děkuji ti, můj pane. Budeme ti vděční za možnost odpočinout si a nalézt útočiště.“ Po chvíli dodala: „Snad by nás tam mohli vyhledat ztracení členové naší skupiny, pokud se chvíli zdržíme. Až budeš psát dy Caribastosovi, mohl bys ho požádat, aby rozšířil vzkaz, že je úzkostlivě hledáme, a poslal je na Porifors, až – jestli – budou nalezeni?“

	„Samozřejmě, royino.“

	„A pokud budete přebývat v té bezpečné pevnosti, pak je mohu jet hledat i já,“ pošeptal jí Ferda.

	„Možná,“ zamumlala v odpověď. „Nejdříve tam musíme dojet.“

	Na Ferdovo upřímné pozvání setrval markýz u jejich ohně. Slunce již zapadalo a táborové ženy, povzbuzené Istinou královskou přítomností, jim nabídly překvapivě složitou krmi. Ista ani netušila, že se dá upéct chléb vonící bylinami, česnekem a cibulí v pánvi nad otevřeným ohněm. Arhys jídlo odmítl, řekl, že již jedl, ale přijal džbánek vína ředěného vodou, nebo spíš vody ochucené trochou vína.

	Brzy nato se omluvil a odešel. Ista viděla záři svící linoucí se z jeho stanu, kde psal u provizorního stolku, který jeho sluhové vláčeli na takových vojenských výpravách s sebou. Zřejmě četl seznamy mrtvých, zraněných a zajatých a psal rozkazy, zprávy a dopisy, které měly být ještě za noci rozvezeny rychlými jezdci. Viděla, jak do stanu vpochodoval jeden ze zajatých jokonských proviantních důstojníků a zdržel se k dlouhému rozhovoru. Když se opět vrátila do svého ukradeného stanu, ze kterého mezitím odnesli výstroj a posypali podlahu vonnými bylinami, svíce v Arhysově stanu stále prosvětlovaly jeho stěny jako lucerny zářící do noci.

	 

	Jejich ranní odjezd byl odložen kvůli jakýmsi záležitostem Arhysova oddílu a kvůli delegacím z města, kam poslal jokonské vězně, což jej, jak viděla, nemálo rozčililo, ale nakonec byly stany přece jen složeny. Nabídli jí čerstvého koně z markýzovy skupiny, pěkného bílého valacha, postrojeného jejím vlastním sedlem. Všimla si, že mladý důstojník, který jí ho přivedl, s ním předtím jezdil nějaký čas po louce, zřejmě proto, aby se ujistil, že je vhodný jako jezdecký kůň pro dámu. Unavenou stárnoucí dámu. Dala by při nasedání na něj přednost stoličce, ale samozřejmě se musela spokojit s nastavenýma rukama vojáka.

	„Doufám, že vám bude vyhovovat, royino,“ řekl mladý muž, skláněje hlavu. „Sám jsem ho pro vás vybral. Chybí nám tady náš vrchní štolba, od té doby, co onemocněl – náš pán se snaží zastat práci dvou mužů. Ale všechno bude snazší, až se vrátíme na Porifors.“

	„Tím jsem si jistá.“

	Z říčního údolí vjela do vyprahlé krajiny mnohem početnější skupina, než byla její původní. Vpředu jelo na čtyřicet jezdců v šedých suknicích Poriforsu, oděných ve zbroji a plně vyzbrojených, za nimi Ista a Ferdův zredukovaný oddíl, potom dlouhý průvod mezků se zavazadly a sluhové a nakonec dalších dvacet mužů jako zadní stráž. Vjeli na stezku, pak zabočili na sever a vydali se po širší cestě. Tu a tam přijeli k přední části a okrajům kolony průzkumníci a vyměnili si krátké, ale zjevně dobré zprávy s Arhysovými ostražitými důstojníky.

	Rovnoměrným tempem projížděli za teplého dopoledne krajinou. Arhysovi se konečně podařilo osvobodit se od náročných požadavků své velitelské funkce na dostatečně dlouho, aby se mohl přesunout dozadu a jet po jejím boku.

	Zasalutoval jí a usmál se na ni. Bylo na něm vidět, že má dobrou náladu, teď když jeho malá armáda již mířila správným směrem. „Royino. Věřím, že jste se dobře vyspala a že tento poslední úsek je pro vás snesitelný.“

	„Ano, zvládnu to. Ačkoli věřím, že bych protestovala, kdybych měla jet klusem.“

	Zasmál se. „To po vás nebude nikdo chtít. V poledne si chvíli odpočineme a na Porifors přijedeme právě včas k poněkud lepší večeři, než jsem vám mohl nabídnout minulého večera.“

	„To tedy pojíme opravdu velmi dobře. Už se těším.“ Zdvořilosti jim padaly ze rtů zcela samovolně, ale Ista podle napětí v jeho úsměvu poznala, že Arhysovi jde o něco víc než jen o výměnu vtipných poznámek.

	„Musím se omluvit, že jsem vás včera nepoznal,“ pokračoval. „Kurýr z Tolnoxa, který přinesl varování o koloně, nám sice říkal jakousi divokou povídačku, že jste mezi zajatci, ale všechny jeho zprávy byly velmi zmatené. A přesto, když jsem pak viděl jokonské důstojníky vlekoucí pryč jakousi ženu, pomyslel jsem si, že by přece jen mohly být pravdivé. Pak mne ale vaše falešné jméno nanovo zmátlo.“

	„Nedlužíš mi žádnou omluvu. Byla jsem jen přespříliš opatrná.“

	„Opatrnosti nikdy není nazbyt,“ ujistil ji. „Já… nikdy jsem si nemyslel, že se s vámi osobně setkám.“

	„Musím říci, že jsem docela ráda, že se tak stalo. Jinak bych se dnes ráno byla probudila na nějakém nepříjemném místě v Jokoně.“

	Krátce se usmál a pohlédl stranou na Ferdu, jedoucího z Istiny druhé strany coby spokojený posluchač této vznešené rozpravy. Pochopila jeho narážku a mávla Ferdovi, aby se vzdálil z doslechu. „Můj dobrý zasvěcence, nechej nás chvíli o samotě.“ Se zklamaným pohledem přitáhl svému koni otěže a zastavil. Ista a Arhys zůstali sami, jedouce spolu bok po boku, perlově bílý kůň a černošedý, elegantní obrázek a tak dokonalá rovnováha mezi soukromým a řádným, jaké se jim jen mohlo dostat. Ista v tu chvíli pocítila bodnutí smutku kvůli Liss a říkala si, kde asi dívka je. Mohla jen doufat, že je v pořádku a že se spolu snad již brzy opět shledají.

	Arhys ji pozoroval zpod mírně přivřených víček, jako by zvažoval, co říct. „Měl jsem to vědět hned. Od prvního okamžiku, kdy jsem vás spatřil, jsem cítil vznešenost, co z vás vyzařovala. A přesto jste nevypadala tak, jak jsem si představoval chytrou Istu.“

	Pokud to byl začátek zdvořilého flirtu, byla dost unavená, než aby se tím hodlala zabývat. Pokud to bylo něco jiného… byla až příliš unavená. Nakonec se jí přece jen podařilo říct: „Jak sis mne představoval?“

	Nenucené mávl rukou. „Vyšší. Modřejší oči. Vlasy světlejší – medově zlaté, jak říkají dvorní básníci.“

	„Dvorní básníci jsou placeni od toho, aby lhali, až se jim od úst práší, ale ano, v mládí jsem je měla světlejší. Oči jsou pořád stejné. Možná teď vidí mnohem jasněji.“

	„Nepředstavoval jsem si oči barvy zimního deště, ani vlasy v odstínu zimních polí. Říkám si, zda vás do tohoto smutného stavu nepřivedl váš dlouhý zármutek.“

	„Ne, byla jsem vždycky zasmušilé stvoření,“ opáčila. On se nezasmál. Pomohlo by jí to. „Ujišťuji tě, pane, že věk u mne nevylepšil nic kromě mého rozumu.“ A dokonce i ten je divný.

	„Royino – pokud je to pro vás snesitelné – mohla byste mi povědět něco o mém otci?“

	Běda, já si říkala, že nemá zájem čistě jen o moje uplakaně oči barvy deště.

	„Co se o něm dá říct, co už všichni nevědí? Arvol dy Lutez vynikal ve všem, čemu se kdy věnoval. Ať to byl šerm, jezdectví, hudba, verše, válka, vláda… Pokud měla jeho brilantnost nějakou chybu, pak to byla právě tato jeho všestrannost, která jej připravovala o úsilí potřebné k…“ Uťala svá slova, ale ta myšlenka jí v hlavě pokračovala dál. Přes propast vzdálenosti a času si náhle uvědomila, že dy Lutezovu přílišnému množství skvělých začátků zdaleka neodpovídalo tolik velkolepých konců. Ano. Měla jsem si to uvědomit už tehdy, dokonce i tehdy. Nebo, pokud byl můj dívčí úsudek příliš mylný, kde byli bohové, kteří se takto vymlouvat nemohou?

	„Byl potěšením pro každé oko, které na něm spočinulo.“ Kromě mého.

	Arhys upíral oči na kohoutek svého koně. „Zajímavé,“ prohodil po chvíli. „Viděl jsem krásnější ženy, ale vy přesto přitahujete můj zrak… nedokážu to vysvětlit.“

	Uhlazený dvořan, usoudila, by se nikdy nedopustil té chyby, že by připustil existenci žen půvabnějších než jeho současná posluchačka, a mluvil by dál, aby to rozebral v poetické sáhodlouhosti. Pokud by jeho slova byla míněna jako flirt, mohla by nad nimi s úsměvem mávnout rukou. Arhysova poznámka byla o to znepokojivější, že ji myslel veskrze upřímně.

	Pokračoval: „Začínám chápat, proč můj otec riskoval svůj život pro vaši lásku.“

	Ista měla co dělat, aby potlačila výkřik. „Pane Arhysi. Takto nemluv.“ Pohlédl na ni pln údivu.

	„Royino?“

	„Vidím, že ty romantické pomluvy pronikly až sem do vzdáleného Caribastosu. Ale není třeba vysvětlovat žádný omyl v jeho vytříbeném vkusu, poněvadž Arvol dy Lutez nikdy nebyl můj milenec.“

	Chvíli mu trvalo, než její slova strávil. Nakonec se k ní otočil a zmateně řekl: „Předpokládám… že nemáte důvod říkat mi zde cokoli jiného než pravdu.“

	„Nikdy jsem neříkala nic než pravdu. Klapající železné jazyky pomluv a očerňování nesnáším. Já vždycky spíš mlčela.“ Ovšem byla jsem tím pádem méně omylná? To sotva.

	Arhys zamyšleně nakrčil čelo. „A roya Ias vašim prohlášením o nevině nevěřil?“

	Ista si promnula čelo. „Vidím, že se musíme vrátit o něco hlouběji do minulosti. Co sis o těch osudových událostech myslel celé ty roky? Jaká byla podle tebe pravda?“

	Rozpačitě se zamračil. „Věřil jsem… dospěl jsem k závěru… že můj otec byl mučen, aby doznal svou chybu, že se do vás zamiloval. A když, aby chránil vaši nebo svoji čest, nepromluvil, inkvizitoři zašli ve svém nátlaku příliš daleko nebo možná zemřel v zangreských žalářích nešťastnou náhodou. Řeči o zpronevěře a tajných jednáních s royou Brajaru byly vzneseny jako plášť Iasovy viny až později. O tom, že to nebyla pravda, svědčila už i skutečnost, že Ias nedal zabavit dy Lutezovo dědictví, tak jak tomu bývá u skutečných zrádců, ale nechal je přejít do rukou jeho dědiců.“

	„Jsi bystrý,“ poznamenala. A ze tří čtvrtin měl pravdu. Neznal pouze tajné jádro všech těch událostí.

	„Dy Lutez byl opravdu velmi statečný. A tento příběh je stejně dobrý jako kterýkoli jiný a lepší než většina.“

	Podíval se na ni. „Urazil jsem vás, moje paní. Hluboce se omlouvám.“

	Snažila se ovládnout hlas. Zoufale chtěla, aby věděl, že nikdy nebyla milenkou jeho otce. Ale proč vlastně? Co na tom ještě záleželo? Jeho představy o dy Lutezovi, otci, který jej, pokud mohla říci, naprosto ignoroval, byly vznešené a romantické, a proč by mu teď měla toto osamělé dědictví srdce brát?

	Koutkem oka pozorovala jeho statnou postavu. Nu, tato otázka odpovídala sama na sebe, ne snad?

	Bylo zbytečné nahrazovat jeho zářivou lež jinou lží. A vysvětlovat mu pravdu ve vší její temné složitosti – a spoluvině – mohlo stěží podpořit uskutečnění jejích tajných romantických snů.

	Snad až ho lépe pozná, mohla by se odvážit říct mu všechno. Co, že jeho otec byl utopen na můj příkaz? Nakolik dobře jej budu muset znát, abych se mu přiznala k něčemu takovému?

	Zhluboka se nadechla. „Tvůj otec nebyl zrádce, na loži ani mimo ně. Byl to ten nejodvážnější a nejvznešenější muž, jaký kdy sloužil Chalionu. Jenže přišel úkol přesahující veškerou lidskou statečnost a ten ho zlomil.“ Selhání v kritickém okamžiku. Selhání nebylo zradou, třebaže zkáza, která zůstala v jeho brázdě, byla každým coulem stejně strašlivá. „Paní, vy mne udivujete.“

	Její nervy povolily. Tak jako tenkrát dy Lutezovi?

	„Je to státní tajemství a Ias zemřel, aniž mne zprostil slibu mlčenlivosti. Slíbila jsem, že to neřeknu živé duši. Víc ti povědět nemohu, ale mohu tě ujistit, že můžeš nosit jméno svého otce bez sebemenší hanby.“

	„Ach tak,“ vydechl a obočí mu na čele pokleslo. „Státní tajemství. Tak.“

	Ten ubohý muž jí na to skočil, drazí bohové. Nejraději by se dala do křiku. Bohové, proč jste mne sem přivedli? To jste mě ještě dost nepotrestali? Bavíte se dobře?

	Promluvila s lehkostí, kterou necítila. „Ale dost již o mrtvé minulosti. Pověz mi teď o té živé, dýchající. Řekni mi něco víc o sobě.“ Konverzační manévr, který měl posloužit po zbytek jejich cesty; pokud byl jako většina dvořanů, které znala, nebude muset pronášet nic než jen občasný zvuk na znamení zájmu.

	Pokrčil rameny. „Není toho moc, co bych o sobě mohl říci. Narodil jsem se v této provincii a prožil jsem tady celý svůj život. Bránil jsem ji od chlapeckého věku. Moje matka zemřela, když jsme – když mi bylo asi dvanáct. Vychovával mě její věrný – jiní příbuzní a byl jsem vycvičen pro vojenské řemeslo. Porifors mi ve skutečnosti připadl skrze mou matku a toto dědictví bylo stvrzeno provincarem, když jsem dospěl do věku, kdy jsem jej mohl držet. Větší statky mého otce šly většinou jeho dětem z prvního manželství, ačkoli pár sídel zde v Caribastosu připadlo mně – věřím, že v tom byly nějaké čachry mezi exekutory, ale mě tehdy takové věci nezajímaly.“ Zmlkl.

	To bylo zjevně všechno. Jeho otec, rozený vypravěč, dokázal svými historkami zabavovat stůl po celý večer, aniž ho k tomu musel někdo pobízet.

	Rozhlédl se kolem, přimhouřil oči do ostrého severního světla a dodal: „Miluji tuto zemi. Poznal bych každičkou její píď i potmě.“

	Sledovala, jak se rozhlíží podél obzoru. Hory se zmenšily do širé zvlněné krajiny, otevřené jasné obloze. Bylo tam dostatečně teplo pro olivové háje, stříbrozeleně zářící na dlouhých svazích. Tu a tam byly po krajině jako pozlacené kostičky z dětské stavebnice rozhozeny malé, palisádami obehnané vesnice. Byl nádherný poklidný den a ve vzdálených údolíčkách bylo vidět volská spřežení orající pole. Ve vodním toku se s praskotem otáčelo vysoké kolo a zavlažovací systém rozváděl vláhu k zahradám a vinicím v nižších a úrodnějších polohách. A v těch výše položených vyčnívaly z chudobnější půdy kameny, které se jako šedivé kosti světa vyhřívaly na slunci, jako staří lidé někde na lavičce na náměstí.

	Myslím, že jsi ze svého příběhu také nějaká nepříjemná místa vynechal. Ovšem jeho poslední poznámka měla váhu a objem až příliš velké pravdy, než aby se dala popřít. Jak příhodné pro člověka, jenž dokáže měnit své masky jako hráč, skrývaje veškeré úmysly, a přesto nedbale nechává své srdce ležet na stole, nestřežené, aby se na ně mohli všichni podívat.

	Přijel k nim průzkumník a pozdravil svého velitele uctivým zasalutováním. Arhys poodjel na okamžik stranou, aby se s ním poradil, pak přimhouřil oči do slunce a zamračil se. „Royino, musím se postarat o pár věcí. Těším se na další potěšení z vaší společnosti.“ S vážným pokývnutím se jí omluvil a odjel.

	Tehdy se vrátil Ferda, na tváři strojený úsměv, kterým se snažil potlačit svou zvědavost. Během chvíle byli posláni dopředu někteří z mezků se zavazadly a sluhové provázení půl tuctem ozbrojených mužů doprovodu. Po dalších pár mílích se cesta stočila do dlouhého mělkého údolí, zeleného a stříbřitého olivovníky a vinnou révou. Vedle malé říčky se tam skrývala zdmi obehnaná vesnice. V olivovém háji nedaleko říčky sluhové narychlo stavěli pár stanů, rozdělávali oheň a připravovali jídlo.

	Pán Arhys, Ista, Ferdova skupina a asi tucet strážných odbočili stranou do háje, zatímco zbytek mezků se zavazadly a vojáků jeli bez ohlédnutí dál.

	Ista se vděčně usmála, když jí Ferda pomáhal sesednout z bílého koně. Znovu přišel mladý voják, aby se postaral o to, že kůň bude nakrmen a napojen, a další pozval Istu, zavěšenou do Ferdova rámě, aby se posadila do stínu prastarého olivovníku, zatímco pro ni byl připravován oběd. Udělali jí tam křeslo ze sedel, rohoží a složených dek, dostatečně měkké na to, aby dala ulevit svým znaveným končetinám. Pán Arhys osobně jí přinesl džbánek vína ředěného vodou, sám do sebe obrátil další, opět spíš vodu než víno.

	Otřel si ústa a podal prázdný džbánek otálejícímu sluhovi. „Royino, musím si jít na chvíli odpočinout. Moji lidé by se měli postarat o všechny vaše potřeby. Ten druhý stan je pro vás, kdybyste si chtěla zdřímnout.“

	„Ach, děkuji. Myslím, že příjemný stín tady venku mi zatím postačí.“ Oba to byly skromné důstojnické stany, které se daly snadno a rychle postavit a složit; jeho větší velitelský stan zjevně poslali dopředu s ostatními zavazadly.

	Uklonil a odešel, se skloněnou hlavou vstoupil do svého stanu a zmizel v něm. Nebylo divu, že si pro sebe uchvátil tuto tichou hodinku, když, jak se Ista domnívala, celé dvě uplynulé noci nespal. Do stanu jej následoval jeho sluha, který se vynořil o chvíli později, a posadil se se zkříženýma nohama před spuštěnou plentou vchodu.

	Akolyta, její přechodná služebná, se jí zeptala na její potřeby, kterých bylo málo, a usadila se vedle ní do stínu. Ista s ní vedla nenucenou konverzaci, při které se dozvěděla mnoho zajímavých věcí o tamní vesnici. Pak ženy přinesly jídlo, rozrušeně se dívaly, jak Ista jí, a tvářily se vesele a povzneseně, když se usmála a poděkovala jim.

	Vesnice byla příliš malá, než aby si mohla dovolit mít svůj vlastní chrám, ale když se Ferda a jeho zbylí muži dozvěděli, že na náměstíčku vedle fontány stojí svatyně Dcery jara, odebrali se tam po jídle, aby vzdali díky za své nedávné vysvobození. Ista je s radostí propustila, sama ale necítila sebemenší potřebu najít si nějaké speciální místo, kde by pohovořila s bohy; připadalo jí, že se na ni sami tlačí, na všech místech, kde se kdy ocitne. Spíš by stálo za to pokusit se vyhledat taková místa, na kterých zaručeně nejsou. Cítila, jak se jí začínají v horku tichého poledne klížit oči. Akolyta se stočila do klubíčka na dekách po jejím boku a usnula poctivým spánkem. Její pochrupkávání se docela hodilo i na dámu, znělo spíš jako hlasité kočičí předení.

	Ista si pod sebou upravila pokrývku a opřela se zády o kůru stromu. Ten pokroucený kmen musí být snad pět set let stár. Stojí zde tak dlouho i tato vesnice? Vypadalo to, že ano. Chalionská, ibránská, roknarská, opět chalionská… její páni se přes ni přelévali jako přílivy přes pruh pláže, a ona přesto zůstávala stále dál. Ista poprvé za celé dlouhé dny cítila, jak se její tělo začíná skutečně uvolňovat… v bezpečí té poklidné hodiny, v kontinuitě staletí. Dovolila svým očím, aby se zavřely, jen na chviličku.

	Její myšlenky se stávaly neforemnými, balancovaly na pokraji snu. Pobíhala kdesi po hradu ve Valendě, nebo možná na Zangre a hádala se kvůli jakýmsi šatům, které se k čemusi nehodily. Poletující ptáci. Hradní komnata osvětlená svící.

	Arhysova tvář zkřivená děsem. Jeho ústa se otevřela v šoku, jeho ruce se natahovaly v hrůze dopředu, zatímco on sám klopýtal nevěda kam. Vydal ze sebe drsný zvuk, něco mezi stenem a výkřikem, stoupající k trýzněnému kvílení.

	Ista s trhnutím procitla, prudce zatajila dech. Měla pocit, jako by jí ten výkřik stále zvonil v uších. Napřímila se a se srdcem divoce jí bušícím v hrudi se rozhlédla kolem. Akolyta spala dál. Někteří muži seděli ve stínu háje blízko řad koní, hráli karty. Jiní spali. Zdálo se, že nikdo ten šokující zvuk neslyšel; ničí hlavy se neotáčely k Arhysovu stanu. I sluha odešel ze svého místa před vchodem.

	Byl to jen sen… že ano? A přesto v sobě měl až příliš mnoho sytosti, příliš mnoho jasu; vyčníval ze snového bloumání, jež mu předcházelo, jako kámen z proudu. Přinutila se opět opřít o kmen, ale klid jí to nevrátilo. Měla pocit, jako by měla hrudník těsně stažený provazy, které jí nedovolovaly dýchat.

	Tiše se podepřela rukou a vstala. Nikdo se na ni nedíval. Neslyšně přeběhla několik yardů slunečního svitu mezi svým stromem a dalším a vklouzla zpátky do stínu. Zastavila se u vchodu do stanu. Pokud spí, jakou výmluvu mu nabídne, jestliže ho probudí? A pokud je vzhůru a dejme tomu se obléká, jaký bude mít důvod k rušení jeho soukromí? Musím to vědět.

	Nadzvedla plentu vchodu a vkročila dovnitř, její oči se přizpůsobily šeru. Bledá látka stanu, řídká natolik, že viděla tenké stíny olivových listů pohybujících se nad střechou, propouštěla dovnitř světlo zvenčí, které prostupovalo rovněž půl stovkou drobných otvůrků.

	„Pane Arhysi? Pane Arhysi, já…“ Její šepot odumřel.

	Arhysova tunika a boty byly složené na pokrývce po její pravici. On sám ležel na zádech na nízkém polním lůžku po její levici, přikrytý jen tenkým lněným prostěradlem, s hlavou blízko vchodu. K paži měl přivázanou tenkou stužku šedočerné barvy, na znamení nějaké prosby k Otci zimy.

	Víčka měl zavřená, popelavá. Nehýbal se, kůži měl bledou a průhlednou jako vosk. Skrze plátno na levé straně jeho hrudi prosakovala jasně rudá skvrna.

	Istě se zastavil dech v hrdle, udusil její výkřik. Klesla na kolena vedle lehátka. U pěti bohů, on byl zavražděn! Ale jak? Od chvíle, kdy ze stanu vyšel jeho sluha, nevešel nikdo dovnitř. Že by ten věrolomný služebník zradil svého pána? Byl to roknarský zvěd? Odhrnula chvějící se rukou prostěradlo.

	Pod jeho levou bradavkou zela rána, která vypadala jako malá temná ústa. Pomalu z ní vytékala krev. Snad rána dýkou, vedená vzhůru, aby jej zasáhla do srdce. Žije ještě? Přitiskla mu ruku k ústům a ucítila na dlani jejich lepkavý dotek, ale jinak nic. Zoufale toužila po nějakém pohybu či zachvění, které by potvrdily, že jeho srdce stále bije. Sama to nepoznala. Odváží se přitisknout mu ucho k hrudi?

	Před jejím vnitřním zrakem se mihl příšerný záblesk vzpomínky na vysokého, štíhlého muže ze snu a na rudý příliv prýštící jí mezi prsty. Stáhla ruku pryč.

	Tuhle ránu jsem už viděla. Cítila, jak jí divoce bije srdce, jak jí pulzuje tep na krku a v obličeji, jak jí bubnuje v uších. Hlavu jako by měla vycpanou chomáči bavlny.

	Byla to tatáž rána, na to by mohla přísahat, stejná v každém detailu. Jen ten muž byl jiný. Bohové, bohové, bohové, co je tohle za hrůzu? A tehdy, zatímco se dívala, se jeho rty pootevřely a hrudník se mu nadzvedl v dlouhém nádechu. Počínajíc od okrajů se rána pomalu zavírala, temná štěrbina vyhledala, stahovala se. Vyhlazovala. Během okamžiku tam byla místo ní jen slabá růžová jizva, olemovaná kroužkem zasychající skvrnité hnědi. Zlehka vydechl, pohnul se.

	Ista se vyškrábala na nohy, sevřela pravou dlaň kolem místa, kde se jí dotkly jeho lepkavé rty. Se zatajeným dechem vyklouzla skrze plentu stanu a s mžouráním zůstala stát ve svitu odpoledne. Měla pocit, jako by jí z obličeje odtekla všechna krev a stinný háj se jí otáčel před očima. Rychle stan obešla dozadu, skrývajíc se mezi ním a silným kmenem olivovníku, zatímco se snažila popadnout dech. Slyšela vrzání polního lůžka uvnitř stanu, pohyb z druhé strany neprůhledné látkové stěny, povzdech. Rozevřela pravou dlaň a nevěřícně hleděla na karmínovou šmouhu. Já to nechápu.

	Po další minutě či dvou cítila, že je opět schopná jít, aniž by klopýtla, dýchat, aniž by vykřikla, a udržet si klidnou tvář. Vrátila se na svoje místo a posadila se. Akolyta se zavrtěla a probudila se. „Royino? Už je čas, abychom jeli dál?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Ista. Její hlas, jak si s potěšením všimla, kupodivu nezakolísal. „Pán Arhys již vstává… jak vidím.“

	Odhrnul plentu stanu a vyšel ven; musel sklonit hlavu, aby to mohl udělat. Už na sobě měl opět svoje vysoké boty. Napřímil se, upravil si poslední záhyb tuniky. Jeho neposkvrněné, neproděravělé tuniky. Protáhl se, poškrábal si vous a s širokým úsměvem se rozhlédl kolem – dokonalý obrázek muže, který se právě probudil z osvěžujícího zdřímnutí po obědě. Až na to, že nic nejedl…

	Jeho sluha přispěchal zpátky, aby mu pomohl natáhnout přes hlavu suknici a bandalír k zavěšení meče. Ten malý muž přinesl také světlešedý lněný plášť, na okrajích složitě vyšívaný zlatou nití, a upravil jej tak, že elegantně splýval kolem Arhysových lýtek. Nenuceným příkazem či dvěma poslal svoje lidi, aby připravili kolonu na další cestu.

	Akolyta vstala, posbírala jejich věci a sbalila je. Kolem prošel Ferda, mířil k řadám přivázaných koní. Ista ho tiše přivolala ke svému boku.

	Zahleděla se do dáli. Úmyslně lhostejným hlasem řekla: „Ferdo, podívej se na moji pravou dlaň a řekni mi, co vidíš.“

	Sklonil se nad její dlaň, napřímil se. „Krev! Moje paní, zranila jste se? Zavolám akolytu –“

	„Ne, děkuji, nic se mi nestalo. Jen jsem chtěla vědět… jestli jsi viděl to, co jsem viděla já. To je všechno. Můžeš jít.“ Otřela si ruku o pokrývky a natáhla k němu druhou, aby jí pomohl vstát. Po chvíli dodala: „Nemluv o tom s nikým.“ Zmateně našpulil rty, ale zasalutoval jí a odešel. Druhá část jízdy byla mnohem kratší, než Ista očekávala, pouhých zhruba pět mil přes další pahorek a pak do širšího vodního řečiště. Cesta se několikrát stáčela sem a tam, svažovala se po příkrém úbočí, pak vedla podél malé říčky. Arhys jezdil podél kolony, ale nakonec přejel ke konci za ní a Ferdou. „Podívejte se tamhle.“ Mocným máchnutím ukázal před sebe. „Hrad Porifors.“

	U úpatí skalnatého výběžku hnízdila další obezděná vesnice, mnohem větší než ta poslední. A nahoře, podél koruny výběžku, ovládající dlouhý výhled do údolí, se tyčila nepravidelná změť čtyřhranných stěn, jen sem a tam proložených kulatými věžemi. Prázdné stěny, proděravělé pouze střílnami pro lučištníky a korunované cimbuřím, byly otesány z jemného kamene, který se v tekutém světle dne leskl jako světlé zlato. Pečlivě propracované propletené plastiky, běžící v pásech z jasně bílého kamene podél stěn, svědčily o mistrovské práci roknarských stavitelů zpřed několika generací, kdy byl Porifors postaven, aby strážil Jokonu před Chalionem a Ibrou.

	Arhysův vzhůru obrácený obličej obsahoval na okamžik zvláštní výraz, když se opájel tím pohledem. Dychtivý a napjatý zároveň, toužebný a zdráhavý. A na ten nejkratší možný okamžik vypadal unavený nad jakoukoli míru. Pak se ale otočil k Istě a na tváři mu již opět pohrával radostný úsměv. „Pojeďte, royino! Jsme téměř na místě.“

	Ve vesnici pod hradem se od nich oddělili další z mezků se zavazadly a většina vojáků. Arhys vedl svoje zbývající muže i Ferdovy v řadě za sebou podél nižších hradeb po užší cestě, klikatící se vzhůru do svahu. Ke skalám tam svými kořeny, které připomínaly prsty, lnuly zelené keře. Zadky koní se nadzvedávaly a prohýbaly, vynášely je vzhůru po posledním úseku dechberoucího svahu. Seshora již zvonily výkřiky na uvítanou, odrážející se ozvěnou od balvanů. Kdyby to byli útočníci, na jejich hlavy by se stejně pohotově snášely šípy a kameny.

	Kavalkáda objela hradby a přiblížila se k padacímu mostu vedoucímu přes ostrou přírodní rozsedlinu ve skalách, jejíž hloubka přidávala dalších zhruba dvacet stop k již tak vysokým hradbám. Arhys, nyní v čele svého oddílu, zamával a hlasitě zavýskl, pak prohnal svého koně pod kamenným obloukem brány, provázen hlasitým klapotem kopyt.

	Ista jej následovala o něco mírnějším tempem, jen aby se náhle ocitla v něčem, co jí připadalo jako úplně jiný svět, jako zahrada, která se snad zbláznila. Obdélníkové vstupní nádvoří bylo olemováno velkými květináči s kvetoucími rostlinami a keříčky sukulentů. Celá jedna stěna byla pokrytá přehlídkou dalších květináčů, zajištěných na místě kruhy z tepaného železa vehnanými do zdí, přímo explodujících barvami – fialovou, bílou, červenou, modrou, ostře růžovou – a přetékajících zelenými šlahouny visícími přes vybledlý strohý kámen. Druhá zeď se pyšnila vyvázaným meruňkovým stromem narostlým do obrovité výše a propleteným se stejně prastarým mandlovníkem, obojími v květu. Na vzdáleném konci nádvoří bylo podloubí z rovnoměrně rozmístěných kamenných pilířů podpírajících ochoz, na který vedlo z nádvoří nádherně vypracované schodiště řinoucí se seshora jako vodopád bílého alabastru.

	A z těch schodů pospíchala dolů tak rychle, až se zdálo, jako by téměř letěla, vysoká mladá žena, jejíž obličej svítil radostí. Černé vlasy měla sčesané z tváře a zapletené do cůpků, takže rámovaly dokonalé rysy jejího slonovinového obličeje se slabě růžovým nádechem, ale vzadu byly rozpuštěné a vlnily se jí jako tekuté hedvábí přes ramena. Štíhlé tělo bylo zahalené do světlezeleného šatu z lehkého lnu a jeho široké rukávy s pozlaceným lemem kolem ní vlály jako plachty, když k nim pospíchala. Arhys seskočil ze svého grošovaného koně a hodil otěže štolbovi právě včas, aby stačil rozevřít náruč pro její vášnivé, rozdychtěné objetí. „Můj pane, můj pane! Pět bohů budiž pochváleno, vrátil ses mi domů živ a zdráv!“

	K hlavě Istina koně popošel mladý voják, připravený pomoci jí sesednout. Otočil hlavu, aby s otevřenou, i když pobavenou závistí v očích sledoval výjev, který se mu odehrával před očima.

	„Jaká neuvěřitelně půvabná mladá žena,“ řekla Ista. „Netušila jsem, že pán Arhys má dceru.“

	Mladík otočil hlavu zpátky k ní a podržel jí třmen. „Ach ne, dcera mého pana tady nežije, royino…“

	Sesedla, zatímco Arhys již kráčel k ní, objímaje při chůzi mladou ženu.

	„Royino Isto,“ řekl, bez dechu pýchou po dlouhém polibku. „Mám to potěšení a čest představit vás své ženě, Cattilaře dy Lutez, markýze Poriforsu.“

	Černovlasá mladá žena jí vysekla půvabnou úklonu. „Royino vdovo. Mé domácnosti se dostalo nezměrné cti, když vás zde můžeme přivítat. Doufám, že bude v mých silách udělat všechno pro to, abych učinila váš pobyt zde s mým pánem a mou maličkostí nezapomenutelným potěšením.“

	„Pět bohů nechť ti dopřeje dobrého dne, paní Poriforsu,“ podařilo se vypravit ze sebe Istě. „Jsem si jistá, že se ti to podaří.“

	 

	



	



	KAPITOLA 10

	Doprovázena dvěma usmívajícími se dvorními dámami provedla mladá markýza Istu chladným a šerým klenutým průchodem pod ochozem na vnitřní nádvoří. Ferda a Istina akolyta je následovali méně jistě, dokud je nepobídl sám pán Arhys. Nádvoří bylo zkrášleno malým mramorovým jezírkem ve tvaru hvězdice, v němž se už zdálky blyštěla ve slunci hladina průzračné vody, a dalšími květináči se sukulenty a nejrůznějšími rostlinami. Paní Cattilara vyběhla po schodišti nahoru na ochoz v patře a tam se zastavila, aby počkala, ustaraně sledujíc, když akolyta pomáhala Istě vzhůru na jejích bolavých nohou. Přispěchal k ní Ferda, aby jí nabídl rámě. Ista se usmála ve směsici vděku a podráždění.

	Jejich kroky se odrážely ozvěnou od prken ochozu směrem ke komnatám v rohu, dokud pán Arhys prudce nezastavil: „Catti, ne! Do tamtěch komnat rozhodně ne!“

	Paní Cattilara se zastavila před vyřezávanými dvojitými dveřmi, které se její ženy již chystaly otevřít, a obdařila Arhyse nejistým úsměvem: „Můj pane? Jsou to ty nejlepší komnaty v celém hradu – royině vdově rozhodně nemůžeme nabídnout nic horšího!“

	Arhys přispěchal k jejímu boku, ztišil hlas a procedil mezi zuby: „Měj rozum!“

	„Už jsou pro ni uklizené a přichystané –“

	„Ne, Catti!“

	Hleděla na něj s vyvrácenou tváří, plná zmatku. „Já – omlouvám se, můj pane. Já… já už něco vymyslím. Něco jiného.“

	„Udělej to prosím, u pěti bohů,“ odpověděl a z jeho hlasu i výrazu čišelo podráždění. Chvíli trvalo, než se mu – se zjevným úsilím – podařilo opět vypadat nenucené.

	Paní Cattilara se otočila a strnule se usmála. „Royino Isto. Nechtěla byste… jít se mnou do mých pokojů, abyste si tam odpočinula a osvěžila se před večeří? Je to tudy…“

	Proklouzla kolem nich a všichni se otočili směrem k podobným dvojitým dveřím, ovšem na opačné straně ochozu. Ista se nakrátko ocitla vedle Arhyse.

	„Jaký je problém s těmi komnatami?“ zeptala se ho.

	„Ve střeše je díra a zatéká tam,“ zabručel po chvíli.

	Ista vrhla pohled na jasně modrou bezmračnou oblohu. „Ach tak.“

	Muži nebyli u druhých dveří vpuštěni dovnitř.

	„Mám sem přinést vaše věci, royino?“ zeptal se Ferda.

	Ista se obezřetně podívala na Arhyse.

	„Prozatím ano,“ odpověděl, zjevně shledávaje toto druhé, i když dočasné ubytování přijatelnějším. „Pojď, dy Guro, ukážu tobě a tvým mužům vaše ubytovací prostory. Samozřejmě se jistě nejdříve budete chtít postarat o koně.“

	„Ano, můj pane. Děkuji ti.“ Ferda Istě zasalutoval na rozloučenou a následoval Arhyse zpátky dolů po schodech.

	Ista vešla do komnaty kolem jedné z dam, která se zastavila, aby pro ni podržela otevřené dveře. Žena se usmála a udělala pukrle.

	Ista pocítila úlevu, když konečně přišla do míst, která zjevně byla soukromými dámskými komnatami. Skrze jemnou síť mřížoví na úzkých oknech zasazených ve vzdálené zdi pronikalo dovnitř měkké světlo a nástěnné tapiserie a vázy s řezanými květinami projasňovaly strohé obílené hrany stěn. Zavřené dveře umožňovaly vstup z nitra pokoje do vedlejší komnaty a Ista si říkala, zda je Arhysova. Stěny byly olemované truhlicemi, různě vyřezávanými, vykládanými nebo pobitými železem; Cattilařiny ženy smetly stranou hromady oblečení a jiných důkazů nepořádku a položily na jednu takovou truhlici peřím vycpaný polštář, aby si na něm mohla Ista odpočinout. Podívala se ven skrze mřížoví na okně, ze kterého byl výhled na střechu dalšího vnitřního nádvoří, a opatrně uvelebila svoje bolavé tělo na polštář.

	„Jaká příjemná místnost,“ poznamenala, aby zmírnila zjevné rozpaky paní Cattilary, že má své útočiště tak náhle okupované cizí ženou.

	Cattilara se vděčně usmála. „Moje domácnost dychtí uctít si vás u našeho stolu, ale napadlo mne, že byste se nejdříve možná ráda umyla a odpočinula si.“

	„To rozhodně,“ odpověděla Ista toužebně. Akolyta se hradní paní uklonila a řekla pevným hlasem: „A pokud ti to nebude vadit, paní, royina by rovněž měla mít převázána svá zranění.“

	Cattilara zamrkala. „Jste zraněná? Můj pán nic takového ve svém dopise nepsal…“

	„Jde jen o nějaké menší odřeniny. Ale ano, umyji se a odpočinu si.“ Ista rozhodně neměla v úmyslu zanedbávat svoje zranění. Její syn Teidez zemřel na následky neošetřené rány na noze, stěží horší než škrábnutí, do které se dostala infekce. Ista měla podezření na komplikující faktory mimo rámec přirozenosti: za chlapce se tehdy modlilo tolik lidí, ale jejich modlitby zůstaly nevyslyšeny.

	Paní Cattilara nahradila svůj okamžik rozpaků záchvěvem aktivity a přehršlí rozkazů udělených svým dámám a služebným. Istě byl nabídnut čaj, sušené ovoce a chléb, dovnitř bylo přineseno umývadlo a sedací lázeň, byla nanošena voda; akolyta a Cattilařiny ženy ošetřily nejenom Istino tělo, ale také jí umyly vlasy. Než bylo všechno hotovo a Ista byla znovu oblečená, byť ve vypůjčených šatech, její hostitelka byla již opět docela veselá.

	Na Cattilařin pokyn přinesly její dámy plné náruče oděvů, aby se na ně mohla Ista podívat a nějaké si vybrat, a pak hradní paní otevřela svoje skříňky se šperky.

	„Můj pán říkal, že jste přišla o všechny svoje věci v zajetí Jokonanů,“ řekla Cattilara bez dechu. „Prosím vás, přijměte kterékoli z mých, jež by vás potěšily.“

	„Poněvadž moje cesta byla zamýšlena jako nábožná pouť, ve skutečnosti jsem toho s sebou vezla málo, a tak jsem i o málo přišla,“ řekla Ista. „Bohové naštěstí ušetřili moje muže a všechno ostatní lze napravit.“

	„Podle mne to muselo být strašlivé utrpení,“ řekla Cattilara. Zalapala po dechu ohromením, když akolyta odkryla ošklivou ránu na Istině koleni.

	„Jokonané to měli horší, na samém konci, díky tvému pánu choti a jeho mužům.“

	Cattilara se při této zjevné pochvale markýze rozzářila potěšením. „Není úžasný? Bláznivě jsem se do něho zamilovala už v prvním okamžiku, kdy jsem ho uviděla, jak jednoho podzimního dne vjíždí po boku mého otce do bran Oby. Můj otec je markýz Oby – největší pevnosti v Caribastosu, kromě provincarova vlastního sídla.“

	Ista zkřivila rty. „To se ani nedivím, protože pán Arhys působí na koni vskutku pozoruhodným dojmem.“

	Cattilara brebentila dál. „Vypadal tak úchvatně, ale zároveň hrozně smutně. Jeho první žena skonala na porodním loži už před lety, když se narodila jeho dcerka Liviana, a říkalo se, že pak už se po žádných ženách nedíval. Mně bylo tehdy čtrnáct. Otec mi říkal, že jsem ještě příliš mladá a že je to jen dívčí poblouznění, ale já jsem dokázala, že se mýlil. Tři roky jsem vedla tažení o přízeň svého pána a nakonec jsem ho pro sebe získala!“

	Opravdu.

	„Jsi vdaná už dlouho?“

	„Už téměř čtyři roky.“ Nadmula se pýchou.

	„Děti máte?“

	Její obličej se zachmuřil a hlas ztišil. „Zatím ne.“

	„Nu,“ řekla Ista, ve snaze přemostit tuto neočekávanou propast tajného trápení, které tak zřetelně zaplálo v dívčině tváři, „jsi ještě hodně mladá… pojďme se podívat na šaty.“

	Istino srdce pokleslo, když se probírala Cattilařiným šatníkem. Markýza milovala až příliš zářivé, vzdušné, rozevláté oděvy, které nepochybně nadmíru dobře slušely její vysoké štíhlé postavě, ovšem Ista měla podezření, že její vlastní spíš menší tělo by v nich vypadalo jako trpaslík táhnoucí za sebou závěs. Pátrala v duchu po nějakých méně neomalených výmluvách. „Běda, jsem stále v období truchlení za svoji drahou matku, která nedávno zesnula. A moje pouť, třebaže tím nejhrubším způsobem přerušená jokonskými nájezdníky, ještě zdaleka není u konce. Snad kdybys mi mohla nabídnout něco v barvách příslušejících mému zármutku…?“

	Starší z Cattilařiných dam pohlédla na Istu a na zářivě barevné hedvábí a zdálo se, že její požadavek pochopila. Po následném přehrabování v truhlicích a několika výletech na jiná skladovací místa nakonec objevily nějaké šaty a róby střízlivějšího střihu a mnohem méně rozevlátých, ve vhodné černé a fialové barvě. Ista se usmála a zavrtěla hlavou nad šperkovnicí. Cattilara zvažovala, co jí nabídnout, když tu najednou vstala a omluvila se.

	Ista slyšela její kroky venku na ochozu, které téměř okamžitě zabočily někam dovnitř; pak zaslechla skrze stěnu hlasy, Cattilařin a mužský. Zjevně to byl pán Arhys, protože rozpoznala jeho zabarvení hlasu a intonaci. Lehké kroky pospíchaly zpátky, přede dveřmi zvolnily. Cattilara vešla dovnitř, zvedla koutky úst a natáhla k ní ruku.

	Ležela v ní nádherná smuteční brož ze stříbra, vykládaná ametysty a perlami.

	„Můj pán nemá příliš mnoho šperků po svém významném otci,“ řekla plaše, „ale toto je jeden z nich. Byl by poctěn, kdybyste si jej vzala na sebe, na paměť starých časů.“

	Ista se překvapeně zasmála.

	„Ale ano. Tenhle šperk znám. Pán dy Lutez jej nosíval při různých příležitostech na klobouku.“ Dal jej mu sám roya Ias – jeden z mnoha jeho darů, které rozpůlily jeho royacii, než se celá zhroutila.

	Cattilara na ni hleděla s očima rozzářenýma tlumeným romantickým leskem. Markýza pravděpodobně sdílela heroické teorie svého manžela o pádu jeho otce. Ista stále nevěděla, zda Arhys uvěřil jejímu popření pletek s tím mužem, jehož pověst milovníka byla stejně slavná jako jeho pověst vojáka, nebo jestli přijal její příběh pouze ze zdvořilosti. Myslí si snad, že pro dy Luteze stále truchlí? Pro Iase? Pro ztracenou lásku ke komukoli? Ta brož byla dvojznačnou zprávou, pokud to zpráva vůbec byla.

	Arhysova kůže pod její rukou, když se dotkla té jeho podivné rány, byla tuhá a studená jako vosk. A přesto pak vstal, chodil a jezdil, mluvil, líbal svoji ženu, smál se nebo bručel stejně mrzutě jako jakýkoli živý, dýchající manžel. Ista by snad už i přesvědčila sama sebe, že to byla jen halucinace či pouhý sen, nebýt ovšem Ferdova svědectví o hmotné realitě krve na její dlani.

	Vzala si nabídnutou brož a řekla: „Děkuji ti a ty za mne poděkuj svému pánovi.“ Cattilara vypadala nezměrně potěšená sama sebou. Pak Istu uložily na postel hradní paní, rozprostřely jí vlhké vlasy na lněný ručník a nechaly ji tam pod dohledem akolyty sedící na stoličce z druhé strany komnaty, aby si mohl jejich vážený host odpočinout, dokud nebude podáváno večerní jídlo. Cattilara i se svými dámami odešla. Pravděpodobně pospíchá dohlédnout na přípravu večeře, pomyslela si Ista. V tichu šeré komnaty jí vyčerpání a nezměrná úleva z čisté pokožky a oblečení navodily pocit – iluzi? – že konečně nalezla útočiště. Bolest hlavy byla možná způsobena mírnou horkostí z jejích ran a divoké jízdy, která jako by vypadla z noční můry, ale navzdory přetrvávajícímu napětí a přízračnému hukotu v hlavě jí poklesla víčka. Ucítila studený závan na tváři a znovu je podrážděně otevřela. Nebylo divu, že tento hrad měl duchy – všechny staré pevnosti je měly – ani že se vynořili, aby si prohlédli nového návštěvníka… Překulila se na bok. V jejím zorném poli se vznášela bledá skvrna. Jak tak na ni hleděla, vylekaná a zamračená, objevily se dvě další, vylouply se ze stěn a přidružily se k té první, jako by byly přitahovány jejím živočišným teplem. Prastaří duchové, beztvární a rozpadlí téměř do zapomnění. Do milosrdného zapomnění. Její rty se stáhly dozadu v úšklebku.

	„Jděte pryč, odtělesnění,“ zašeptala. „Já pro vás nic udělat nemohu.“ Máchla rukou a rozprášila bledé tvary jako mlhu, která se před jejím vnitřním zrakem rozptýlila v nicotu. Tyto vize neodráželo žádné zrcadlo a nesdílel je s ní žádný živý člověk.

	„Royino?“ ozval se ospalý akolytin hlas.

	„To nic,“ odpověděla Ista. „Jenom sen.“

	Žádný sen, ale její vnitřní vidění, které bylo opět jasné. Nechtěné, nevítané, nesnášené. A přesto… pochopila, že za toho jasného odpoledne přišla na velmi ponuré místo. Možná zde bude jasnozřivost potřebovat.

	Bohové nedávají žádné dary jen tak. Vždycky z nich chtějí těžit i oni.

	Vzpomínajíc na svůj znepokojivý živý sen z dřívějška stěží dovolila sama sobě opět usnout. Nakonec si přece jen napůl zdřímla, snad jen na jedno otočení přesýpacích hodin, dokud si ji Cattilara a její dámy nepřišly opět vyzvednout.

	Starší dvorní dáma upravila Istě vlasy do účesu, který byl zjevně navyklým tamním stylem, sčesala jí je z obličeje, spletla do copánků a vzadu je nechala spadat volně rozpuštěné po zádech. Cattilaře splývaly vlasy v okouzlujících vlnách, ale Ista předpokládala, že její vlastní šedohnědé vlasy vypadají na jejích zádech spíš jako rozčepýřená matná rohož. Ale levandulová lněná róba s černým hedvábným svrchním šatem, sešpendlené k sobě pod ňadry smuteční broží, se přece jen postaraly o to, že vypadala přiměřeně vznešeně. Teď se podle toho musí i chovat.

	Do této severské provincie přicházela letní vedra brzy, a tak byly stoly rozestaveny venku na nádvoří a jídlo bylo načasováno tak, aby bylo přineseno, až když slunce klonící se k západu kleslo pod linii střech, a stolovníci se tedy ocitli v milosrdném stínu. Hlavní stůl, na vzdáleném konci nádvoří, stál proti hvězdicové fontáně a dva další dlouhé stoly se k němu kolmo připojovaly.

	Ista zjistila, že ji posadili po pravici pána Arhyse, s paní Cattilarou z její druhé strany. Pokud byl Arhys omračující v kůži a zbroji potřísněných krví, stejně velkolepě působil i v dvorském odění šedé barvy vyšívaném zlatem a navoněném verbenou. Vřele se na ni usmál. Istino srdce tálo; posbírala zbytky své rezervovanosti a oplatila mu úsměv o něco chladnějším pozdravením, pak se přiměla odvrátit od něj pohled.

	Ferdovi bylo vyhrazeno čestné místo z markýziny druhé strany a o jedno místo dál od levice pána Arhyse byl usazen postarší muž v róbě chrámového božského. Zamířil k nim jeden z Arhysových starších důstojníků, ale zastavil se, když pán Arhys zvedl dva prsty nad prázdné místo vedle sebe, přikývl, že rozumí a šel zaujmout místo u jednoho z nižších stolů.

	Paní Cattilara, která to sledovala, se naklonila kolem Istiných zad a tiše řekla svému manželovi: „Můj pane. Když tady máme dnes večer tak vážené hosty, snad bychom mohli použít i toto místo.“

	Arhysovy oči potemněly. „Dnes nejméně ze všech dnů.“ Změřil si ji zachmuřeným pohledem a dotkl se prstem rtů. Že by varování?

	Cattilara se posadila zpátky, ústa měla stažená. Kvůli Istě to však přeměnila v úsměv a pronesla jakousi zdvořilou triviálnost k Ferdovi. Ista byla potěšena, když viděla zbytek Ferdovy společnosti, odpočaté, umyté a oblečené ve vypůjčených čistých šatech, rozptýlené podél druhých stolů. Zbytek hostů tvořili Arhysovi důstojníci, Cattilařiny dámy a několik lidí v chrámovém odění. Významní obyvatelé z města v podhradí budou Istě nepochybně představováni během následujících dnů.

	Postarší božský se zvedl na nohy a třaslavým hlasem odříkal modlitby: díkůvzdání za vítězství předchozího dne a podivuhodné zachránění royiny, prosby za uzdravení zraněných, požehnání na pokrmy, které měly být přineseny. Pokračoval poněkud zvláštní, i když mírně nejasnou zmínkou o neochvějnosti Ferdy a jeho mužů v této Dceřině roční době, která, jak Ista viděla, důstojníka zasvěcence potěšila.

	„A jako vždy prosíme především Matku, jejíž období se již blíží, za uzdravení našeho pána dy Arbanos.“ Přežehnal prázdné místo po levici pána Arhyse a ten přikývl a sotva slyšitelně si povzdechl. Mezi důstojníky u dalších stolů proběhlo takřka neslyšné mumlání souhlasu a jak si Ista všimla, někteří se sklíčeně zamračili.

	Zatímco mezi nimi procházeli sluhové se džbány s vínem a vodou a prvními talíři jídla, Ista se zeptala: „Kdo je pán dy Arbanos?“

	Cattilara obezřetně pohlédla na Arhyse, ale ten pouze odpověděl: „Illvin dy Arbanos, můj vrchní podkoní. Je… zkrátka mu již dva měsíce není dobře. Nechávám jeho místo prázdné, jak vidíte.“ Tu poslední větu pronesl takřka vzpurným tónem. Po dlouhé chvíli dodal: „Illvin je rovněž můj nevlastní bratr.“

	Ista usrkla ze svého poháru s vínem ředěným vodou, malujíc si v duchu jejich rodokmen. Další dy Lutezův bastard, tentokrát neuznaný? Jenže ten velký dvořan si přece zakládal na tom, že se hlásil ke všem svým porůznu rozptýleným nemanželským dětem, a pravidelně se modlil a přinášel obětiny do Bastardovy věže za jejich ochranu. Možná tento pocházel od nějaké ženy, která již byla provdaná, a pak byl tiše umístěn do její rodiny se souhlasem jejího parohatého manžela…? Jméno by tomu naznačovalo. Tiše, a přesto ne tajně, pokud si tento dy Arbanos dělal nárok na šlechtický titul a byl mu uznán.

	„Byla to velká tragédie,“ začala Cattilara. „Příliš velká, než abychom tím zatemňovali tuto večerní oslavu,“ zavrčel Arhys. Nebylo to míněno jako laskavá poznámka.

	Cattilara ztichla. Pak se se zjevným úsilím pustila do bezvýznamného brebentění o své vlastní rodině v Oby, do řečí o svém otci a bratrech a jejich střetech s roknarskými nájezdníky podél hranic během tažení minulého podzimu. Pán Arhys, jak si Ista všimla, si nandal na talíř pouze velmi málo jídla, a i to málo na něm jen postrkoval dokola vidličkou.

	„Ty vůbec nejíš, pane Arhysi,“ nedalo to nakonec Istě.

	Sledoval její pohled na svůj talíř s poněkud ztrápeným úsměvem. „Trochu mě sužuje přechodná horkost. Zjistil jsem, že hladovění je na ni tím nejlepším lékem. Brzy to přejde.“

	Skupina hudebníků, kteří se usadili na galerii, začala vyhrávat svižnou melodii a Arhys, třebaže ne Cattilara, to vzal jako záminku dostačující k tomu, aby nechal pokulhávající konverzaci zcela ustat. Krátce nato se omluvil a šel cosi probrat s jedním ze svých důstojníků. Ista po očku pozorovala prázdné místo vedle něho, plně prostřené. Někdo položil přes talíř bílou růži, snad jako obětinu nebo jako modlitbu.

	„Zdá se, že pána dy Arbanos ve vaší společnosti velmi postrádáte,“ řekla Ista Cattilaře.

	Markýza pohlédla přes nádvoří, aby se ujistila, že její manžel není nablízku, pak se k ní naklonila přes stůl. „Ano, velmi ho postrádáme. A již ztrácíme naději v jeho uzdravení, ale Arhys nechce o něčem takovém ani slyšet… je to velmi smutné.“

	„Je o hodně starší než markýz?“

	„Ne, je to mladší bratr mého pána. Téměř o dva roky. Ti dva byli nerozluční po většinu svého života – hradní správce je vychovával po smrti jejich matky společně, jak říká můj otec, a nečinil mezi nimi rozdílu. Illvin tady dělal vrchního podkoního tak dlouho, jak si jen pamatuju.“

	Jejich matka? Ista v duchu procházela jejich hypotetický rodokmen. „Ten Illvin… tedy není syn zesnulého kancléře dy Lutez?“

	„Och ne, to vůbec ne,“ odpověděla Cattilara upřímně. „Ačkoli ve své době to byla velká romance a já to tak taky vždycky viděla. Říká se –“ Rozhlédla se kolem, mírně se začervenala a ztišila hlas, naklánějíc se ještě blíž k Istě. „Paní na Poriforsu, Arhysova matka – říká se, že když ji pán dy Lutez opustil, aby odešel ke dvoru, zamilovala se do svého hradního správce, rytíře dy Arbanos, a on do ní. Dy Lutez jezdil na Porifors zřídkakdy a datum narození pána Illvina… nu, prostě to nesedělo. Bylo to veřejné tajemství, ale rytíř dy Arbanos se k Illvinovi nepřihlásil, dokud jejich matka nezemřela, ubohá žena.“

	Takže se vynořil další důvod pro dlouhodobé zanedbávání dy Lutezovy severské manželky… ale co bylo příčinou a co důsledkem? Ista se dotkla brože na své hrudi. Jaký zmatek a nepochybně i urážku musel tento Illvin představovat pro dy Lutezovu ješitnost a majetnickost? Bylo to vlídné a odpouštějící gesto, vzdát se jej legálně v zájmu jeho pravého otce, nebo pouhá úleva vyškrtnout toho bastarda z přeplněného seznamu dy Lutezových dědiců?

	„Jaká nemoc jej postihla?“

	„Ne přesně nemoc. Velmi neočekávaná… tragédie, nebo spíš krutá nehoda. Tím horší, že je provázená tolika dohady a nejistotou. Pro mého pána a všechny na Poriforsu to byla krutá rána a strašlivý šok… och, ale už se k nám vrací.“ Pán Arhys se napřímil a zamířil zpátky na svoje místo. Důstojník, se kterým mluvil, jej pozdravil polovičním zasalutováním a odebral se z nádvoří. Cattilara ztišila hlas ještě o něco víc.

	„Mého pána velmi znepokojuje, když se o tom mluví. Dopovím vám ten příběh v soukromí, později, ano?“

	„Děkuji ti,“ řekla Ista, nevědouc přesně, jak reagovat na všechnu tuto tajuplnou vyhýbavost. Věděla, na co se chce zeptat příště. Je pán Illvin vysoký, štíhlý muž s vlasy jako mrazivá noc? Dy Arbanos mohl být koneckonců malý nebo kulatý jako soudek nebo plešatý či s vlasy rudými jako liška. Mohla by se na to zeptat, Cattilara by jí odpověděla, a uzel v Istině žaludku by snad povolil.

	Talíře byly sklizeny. Pod velením důstojníka, kterého Arhys předtím poslal pryč, přišli na nádvoří vojáci a přinesli spoustu krabic, truhlic, vaků a náručí plných zbraní a zbroje a položili je na hromady před vyvýšený stůl. Kořist z včerejší ranní bitvy, uvědomila si Ista. Pán Arhys a paní Cattilara společně vzali malou truhlici, položili ji před Istu a otevřeli ji.

	Ista sebou málem trhla při zápachu smrtelnosti a útrap, který se zvedl z hromady cetek nakupených uvnitř. Nebyl to, jak si vzápětí uvědomila, zápach, který by cítila svým nosem. Zdálo se, že má být první dědičkou jokonské porážky. V ubývajícím světle se leskla hromada jemně vypracovaných a zjevně ženských prstenů, broží a náramků. Kolik z toho bylo nedávno uloupeno v Raumě? Kolik jich bylo určeno pro jokonské dívky, které už svoje nápadníky nikdy neuvidí? Nadechla se, nasadila si na tvář patřičný úsměv vděku a vydala ze sebe vhodná slova, chválíc Arhyse a jeho muže za jejich odvahu a rychlou reakci, zvedajíc hlas, aby se její komplimenty donesly i ke vzdáleným stolům.

	Ferda pak byl ke svému očividnému potěšení obdarován mimořádně krásným mečem. Cattilara darovala pár kousků svým dámám, Arhys rozdělil něco svým důstojníkům, každému s osobní pochvalou či žertíkem a zbytek byl předán božskému na modlitby v městském chrámu. Na starost si to vzal s mnoha díky a požehnáními mladý zasvěcenec, zjevně osobní opora stárnoucího božského.

	Ista přejížděla prsty obsah své skříňky. Naskakovala jí z toho husí kůže. Nestála o to posmrtné dědictví. Nu, i na tohle existovalo řešení. Už už chtěla vybrat jeden prsten pro svoji statečnou služebnou, tvořený řadou pospojovaných zlatých koníků – kde vůbec je Liss? Ale po váhavém okamžiku zabloudila její ruka k zaoblené dýce s jílcem vykládaným drahými kameny. Měla jistou elegantní praktičnost, která jí připadala víc ve stylu mladé kurýrky. S povzdechem, myslíc na to, že všechny její peníze skončily na dně řeky v Tolnoxu, si vybrala několik šperků i pro sebe. Pak položila šperky i dýku stranou a postrčila truhlici k Ferdovi.

	„Ferdo. Vyber ten nejlepší kousek pro svého nepřítomného bratra. A další nejlepší pro naše raněné a pro muže, kteří zůstali s nimi. Také něco vhodného pro dy Cabona. Každý muž z naší družiny si může vzít, co se mu líbí. Pak dohlédni na to, aby zbytek dostal s mým poděkováním Dceřin řád.“

	„Zajisté, royino!“ Ferda se usmál, ale pak jeho úsměv odumřel. Naklonil se k ní přes markýzovo prázdné místo.

	„Chtěl jsem se vás na něco zeptat. Nyní, když jste byla dopravena na bezpečné místo a zdá se, že zde budete nějaký čas pod markýzovou ochranou, mohl bych dostat vaše svolení vyjet hledat Foixe, Liss a božského?“

	Já nevím, co je tohle podivné místo zač, ale rozhodně bych je nenazvala bezpečným. Tohle ale samozřejmě nemohla říct nahlas. Nejraději by mu nařídila, aby připravil svoje muže k zítřejšímu odjezdu. Ne, ještě dnes v noci. Nepraktické, nemožné. Nezdvořilé. Dceřini muži byli vyčerpaní téměř stejně jako ona sama. Polovina jejich koní byla stále ještě na cestě s poriforskými štolby, putovala k hradu mnohem pomalejším tempem.

	„Jenže ty přece potřebuješ odpočinek stejně jako kterýkoli z nás,“ snažila se získat čas.

	„Odpočinu si, až se dozvím, co se s nimi stalo.“

	Musela připustit, že má pravdu, ale při pomyšlení, že tady zůstane bez svého doprovodu, jí naskakovala husí kůže. Nejisté se zamračila, ale to už paní Cattilara dovlála ve svém vzdušném šatu zpátky na své místo.

	Pán Arhys se rovněž vrátil, posadil se do křesla s tichým, znaveným povzdechem. Ista se zeptala, zda již poslal dopisy s prosbou o pátrání po jejích ztracených lidech. Se soucitem naslouchal Ferdovým obavám o jeho bratra, ale vyjádřil názor, že je ještě příliš brzy na odpověď. Podle nevyslovené dohody se nikdo nezmínil o komplikacích s medvědím démonem.

	„Víme, že alespoň Liss se podařilo dostat k provincarovi Tolnoxa,“ argumentovala Ista. „Ostatní možná upozornili na nájezdníky, ale jen Liss věděla, že jsem mezi zajatými. A pokud se jí podařilo dostat se do bezpečí, jistě ji napadne požádat, aby pátrači hledali také tvého bratra a našeho dobrého božského.“

	„To je… pravda.“ Ferda zkřivil rty, které mu cukaly mezi úlevou a starostmi. „Pokud jí naslouchali. Pokud jí poskytli útočiště…“

	„Kancléřské kurýrní stanice by ji nepochybně přijaly, jestliže to neudělal dy Tolnoxo, ačkoli pokud neodměnil její odvahu patřičnou pohostinností – a její prosby veškerou možnou pomocí – tak o tom ode mne zajisté ještě uslyší. A od kancléře dy Cazaril také, to vám zaručuji. Z dopisů pána Arhyse se svět brzy dozví, kde jsme se ocitli. Pokud naši ztracenci naleznou cestu na Porifors, zatímco ty budeš jezdit kolem a pátrat po nich, Ferdo, mineš je tak či tak. V každém případě doufám, že nemáš v úmyslu vyjet odsud potmě, ještě dnes v noci. Uvidíme, co přinese zítřejší ráno.“

	Ferdovi nezbývalo, než jí dát zapravdu.

	Na nádvoří se začal snášet chladný soumrak. Hudebníci příjemně vyhrávali, ale naštěstí nenásledoval žádný tanec ani jiná zábava. Muži se postarali, aby ani kapka vína nepřišla nazmar, a pak již byly bohům nabídnuty závěrečné modlitby a požehnání. Božský se neduživě odpotácel zavěšen do rámě svého zasvěcence, následován ostatními lidmi z chrámu. Arhysovi důstojníci se šli poněkud bázlivě poklonit royině a zdálo se, že jsou poctěni, když jim bylo dovoleno, aby poklekli a políbili její legendární ruce. Ale podle toho, jak odcházeli, tváře již dychtivé k plnění dalších úkolů, Ista pochopila, že Porifors je především fungující vojenská pevnost.

	Cattilara jí položila ruku pod loket, když vstávala. „Teď už vás mohu odvést do vašich pokojů, royino,“ řekla s úsměvem. Krátce pohlédla na Arhyse. „Nejsou tak velké, ale… střecha je tam v lepším stavu.“

	Jídlo a víno, musela Ista připustit, se spolu spikly, aby zničily jakékoli její ambice k další večerní aktivitě. „Děkuji ti, paní Cattilaro. To bude v pořádku.“

	Arhys jí formálně políbil ruce na dobrou noc. Ista si nebyla jistá, zda byly jeho rty chladné, či horké, ale zmátlo ji znepokojivé brnění, které zanechal jejich otisk na hřbetu její ruky. V každém případě nežhnuly údajnou horkostí, třebaže když k ní zvedl jasné šedé oči, začervenala se.

	Provázená obvyklým shlukem žen ji markýza vzala za paži a provedla ji dalším klenutým průchodem pod ochozem a krátkým sloupořadím. Znovu zabočily, prošly pod další řadou budov, až se nakonec vynořily na malém čtvercovém nádvoří. Večer byl stále ještě jasný, ale na vysoké modré klenbě oblohy již svítila první hvězda.

	Podloubí táhnoucí se podél okraje nádvoří, jemné alabastrové sloupy zdobené řezbami, znázorňujícími vinnou révu a květiny v roknarském stylu…

	Nebylo horké poledne ani mrazivá půlnoc s polovičním měsícem, a přesto to bylo stejné nádvoří jako v Istiných snech, stejné do každého detailu, které měla vryté do paměti jakoby dlátkem a kladívkem. Pocítila náhlou slabost, ale nebyla schopná rozpoznat, zda je to překvapením, šokem, či hrůzou.

	„Myslím, že bych se ráda na chvíli posadila,“ řekla slabým hlasem. „Hned teď.“

	Cattilara ohromeně pohlédla na její roztřesenou ruku na své paži. Poslušněji odvedla k lavičce, jedné z mnoha, které lemovaly nádvoří, a posadila se s ní. Časem ohlazený mramor byl pod Istinými prsty ještě teplý od žáru dne, ačkoli vzduch se již ochlazoval. Krátce jej sevřela a přinutila se posadit a zhluboka nadechnout. Zdálo se, že toto místo je poněkud starší částí pevnosti. Postrádalo všudypřítomné květináče a od strohosti jej chránilo jen mistrovské dílo roknarských kameníků.

	„Royino, jste v pořádku?“ zeptala se Cattilara ostýchavě.

	Ista zvažovala rozličné lži, nebo vlastně pravdy. Bolí mě nohy. Trpím bolestí hlavy. Spokojila se s jednoduchým: „Budu v pořádku, když si chvíli odpočinu.“ Pozorovala markýzin ustaraný obličej. „Chtěla jsi mi říct, co se stalo pánu Illvinovi.“ Jen s potížemi odvracela oči od těch dveří ve vzdáleném rohu nalevo od schodiště vedoucího na ochoz.

	Cattilara zaváhala, zamračila se. „Tady nejde ani tak o to, se mu stalo, ale spíš co mu udělali.“

	Istino obočí se zvedlo o něco výš. „Někdo ho napadl?“

	„Ano. Všechno to bylo velmi komplikované.“ Zvedla zrak, pohlédla na svoje dámy a pokynula jim, aby se vzdálily. „Nechte nás o samotě, prosím.“ Dívala se, jak si sedají mimo doslech na lavičku na vzdáleném konci nádvoří, pak důvěrně ztišila hlas. „Zhruba před třemi měsíci přijel z Jokony jarní posel, aby zorganizoval výměnu zajatců, stanovil výkupné, obdržel dopisy o bezpečném průjezdu pro jejich kupce, prostě všechny věci, které takoví vyslanci dělávají. Jenže tentokrát s sebou přivezl v jejich koloně to nejméně očekávané překvapení – ovdovělou sestru knížete Sordsa z Jokony. Starší sestru, provdanou již dvakrát předtím za jakési příšerné bohaté jokonské šlechtice, kteří se chovali tak, jak se prostě chovají staří šlechtici. Nevím, jestli odmítla být takto obětována potřetí, nebo již ve svém věku ztratila cenu na sňatkovém trhu – bylo jí téměř třicet. Ačkoli ve skutečnosti byla stále poměrně přitažlivá. Kněžna Umerue. Brzy vyšlo najevo, že mají v úmyslu provdat ji za bratra mého pána, pokud by v sobě ti dva nalezli vzájemné zalíbení.“

	„Zajímavé,“ poznamenala Ista neutrálně. „Můj pán to považoval za dobré znamení a za záruku jokonské podpory v nadcházejícím tažení proti Vispingu. Pokud ovšem bude Illvin svolný. Brzy vyšlo najevo, že Illvin – nu, nikdy předtím jsem neviděla, že by se někdy takto otáčel za jakoukoli ženou, přestože předstíral, že tomu tak není. Jeho jazyk byl vždycky náchylnější k břitkému vtipu než k medovému komplimentu.“

	Pokud byl Illvin jen o něco málo mladší než Arhys… „Nebyl pán Illvin – rytíř dy Arbanos? – ženatý již předtím?“

	„Ano, teď je to rytíř dy Arbanos. Před téměř deseti lety zdědil titul svého otce, ačkoli s ním nešlo ruku v ruce žádné jiné dědictví. Ale ne, ženatý nebyl. Jen dvakrát málem zasnoubený, ale vyjednávání nakonec nevyšla. Jeho otec jej na nějaký čas v mládí zasvětil Bastardovu řádu, aby se mu dostalo vzdělání, ale on v tom povolání nenalezl zalíbení, jak sám prohlásil. Jak čas běžel, lidé si stále častěji říkali, proč se konečně neožení, a přicházeli k nejrůznějším závěrům.“ Ista si vzpomněla, jak sama dělala podobné závěry o dy Cabonovi, a suše se usmála. Přesto, dokonce i když se kněžna Umerue v sňatkové politice stala opotřebovanou, svazek s méně významným kvintariánským šlechticem, a navíc s bastardem, byl pro tak vysoce urozenou kvadrénku podřadný. Jejím dědečkem z matčiny strany byl sám Zlatý generál, pokud si Ista správně vybavovala staré sňatkové aliance Pěti knížectví. „Měla v úmyslu konvertovat, pokud by byly námluvy úspěšné?“

	„Tím si ve skutečnosti nejsem jistá. Illvin jí byl tak uchvácený, že by možná sám přešel na jejich víru. Byl to pozoruhodný pár. On tmavý, ona celá zlatá – měla klasickou roknarskou pleť barvy čerstvého medu a skoro stejné vlasy. Bylo velmi… nu, bylo nasnadě, jakým směrem se budou věci ubírat. Ale vyskytl se někdo, kdo tím nebyl nadšený.“

	Cattilara se zhluboka nadechla, její oči potemněly. „Byl tu jeden jokonský dvořan z kněžnina doprovodu, který byl stravován žárlivostí a vzdorem. Chtěl ji pro sebe, jak předpokládám, a nemohl pochopit, proč dává místo něho přednost nepříteli. Postavení a bohatství pána Pechmy bylo stěží větší než u ubohého Illvina, ačkoli samozřejmě neměl Illvinovu válečnickou pověst. Jednoho večera… jednoho večera poslala pryč svoje společnice a Illvin… ji navštívil.“ Cattilara polkla. „Myslíme si, že Pechma to zřejmě viděl a sledoval ho. Příštího rána nebyl Illvin nikde k nalezení, dokud její ženy nevstoupily do jejích komnat a nenalezly tam strašlivý výjev. Přišly a probudily mého pána a mne – Arhys mne nenechal vstoupit do těch komnat, ale říkalo se,“ – ještě ztišila hlas – „že pán Illvin tam byl nalezen nahý, celý zamotaný v jejích prostěradlech, v bezvědomí a krvácející. Kněžna padla mrtvá blízko okna, jako by se snažila utéct a zavolat o pomoc, s otrávenou roknarskou dýkou zabodnutou v hrudi. A pán Pechma a jeho kůň a výstroj, jakož i všechny peníze jokonské skupiny, které mu byly svěřeny, byly pryč.“

	„Och,“ hlesla Ista.

	Cattilara polkla a zavřela oči. „Muži mého pána a kněžnini sluhové vyjeli hledat vraha, ale měl před nimi velký náskok. Kněžnina družina se změnila v pohřební průvod, který odvezl Umerueino tělo zpátky do Jokony. Illvin… se od té doby neprobral. Nejsme si jistí, zda to bylo způsobeno účinkem nějakého ohavného roknarského jedu na dýce, která jej probodla, nebo zda upadl a uhodil se do hlavy, nebo byl skolen nějakým jiným hrozným způsobem. Ale obáváme se, že přišel o rozum. Myslím, že tato hrůza rmoutí Arhyse mnohem víc, než by dokázala Illvinova smrt, protože vždycky vkládal velkou důvěru v rozum a důvtip svého bratra.“

	„A… jak to přijali v Jokoně?“

	„Ne moc dobře, navzdory skutečnosti, že to zlo přinesli oni s sebou k nám. Situace na hranici je od té doby velmi napjatá. Což vám ale prokázalo dobro, protože všichni muži mého pána byli v pohotovosti a mohli ihned vyjet, když sem přicválal provincarův kurýr z Tolnoxa.“

	„Není divu, že je z toho pán Arhys vyčerpaný. Strašlivé události, opravdu.“ A prý prosakující střecha… Ista nemohla než být vděčná za Arhysův hněv, že ji na noc neuložili do komnaty, kde zemřela kněžna Umerue. Přemýšlela o Cattilařině děsivém příběhu. Ohavné a bolestné, ano. Ale nebylo na tom nic tajuplného. Žádní bohové, žádné vize, žádné žhnoucí bílé ohně, které nepálily. Žádné smrtelné rudé rány, které se otvíraly a zavíraly tak, jako si člověk zapíná a rozepíná tuniku.

	Ráda bych se na toho pána Illvina podívala, chtělo se jí říct. Mohla bys mě k němu odvést? Ale jakou výmluvu by uvedla pro svoji morbidní zvědavost, pochybnou touhu vstoupit do místnosti nemocného? V každém případě se teď stejně nechtěla jít podívat na toho urozeného pacienta. Nejraději ze všeho by vysedla na koně – ne, nechala se naložit na vůz – a odjela daleko odsud.

	Již se setmělo natolik, že Cattilařin obličej byl před jejíma očima pouhou skvrnou. „Mám za sebou velmi dlouhý den. Jsem unavená.“ Ista se zvedla. Cattilara vyskočila, aby jí pomohla vzhůru po schodech. Ista zaťala zuby, nechala levou ruku zlehka spočívat na paži mladé ženy a pravou se cestou opírala o zábradlí. Cattilařiny dámy, stále si cosi povídající mezi sebou, pospíchaly za nimi.

	Když přišly na vrchol schodiště, dveře na vzdáleném konci se otevřely. Ista otočila hlavu. Ze dveří se vynořil zakrslý muž s nohama do O a krátkou prošedivělou bradkou, vynášející z pokoje hromadu špinavého povlečení a vědro se zavřeným víkem. Když uviděl ženy, odložil svůj náklad přede dveře a pospíchal k nim.

	„Paní Catti,“ řekl chraplavým hlasem skláněje hlavu. „Potřebuje víc kozího mléka. A s větším množstvím medu.“

	„Teď ne, Gorame.“ Cattilara podrážděně nakrčila nos a poslala ho mávnutím pryč. „Za chvíli přijdu.“

	Znovu sklonil hlavu, ale Ista cítila, jak si ji zpod sklopených řas prohlíží. Stěží mohla takto potmě říci, zda je jeho pohled zvídavý, nebo lhostejný, ale cítila jej jako ruku položenou na své šíji. Otočila se doprava, aby následovala Cattilaru do řady pokojů čekajících na ni na opačném konci ochozu.

	Jeho kroky odeznívaly na druhou stranu. Ohlédla se právě včas, aby spatřila znovu se otvírající a zavírající dveře na vzdáleném konci, ze kterých na kratičkou chvíli vyšlehla oranžová záře svící.
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	Cattilařiny dámy oblékly Istu do půvabného, vzdušného nočního šatu a uložily ji do postele povlečené tím nejjemnějším vyšívaným lnem. Ista jim řekla, aby nechaly hořet svíci ve skleněném válci na nočním stolku. Ženy pak vyšly po špičkách z pokoje a zavřely za sebou dveře od vnější ze dvou komnat, kde budou v noci spát akolyta a služebná, aby zaslechly royinino zavolání. Ista seděla opřená o hromadu polštářů, pozorovala mihotavé světlo a tmu, kterou zahánělo. Zvažovala své možnosti.

	Dokázala by odolávat spánku celé dny, dokud se kolem ní všechno nezačne houpat a před jejím zrakem nebudou přelétat podivné, beztvaré halucinace jako jiskry vylétající z ohně. Jednou už to zkoušela, když ji bohové poprvé trápili svými sny, když se obávala, že se z toho zblázní a Ias ji při tom nechal. Dopadlo to špatně. Bylo možné utopit svůj rozum a s ním i sny ve víně. Na nějaký čas. To také zkoušela – a zabralo to ještě méně spolehlivě. Před bohy nebylo možné utéct ani do šílenství, právě naopak.

	Přemítala o tom, jaké to musí být, ležet na loži ne nepodobném tomuto, i když v méně provoněném, v místnosti na druhém konci ochozu. Ve skutečnosti si říkala, že ví docela přesně, jak ta postel a rohože na podlaze a celá místnost – i její obyvatel – vypadají. Ani se nepotřebovala jít podívat. Ačkoli jsem nikdy předtím neviděla sluhu Gorama. Předpokládala však, že jeho tichá existence z jejího snu nějak vyplývala.

	Takže jste mne sem nakonec přece jen dostali, ať už to má na svědomí kterýkoli z vás. Ale nemůžete mne donutit projít těmi dveřmi. A nemůžete je otevřít ani vy sami. Nejste schopni ani zvednout list, a ohnout železo nebo moji vůli je mimo vaše možnosti. Stáli na vyčkávacích pozicích, ona i bohové. A ona se jim bude vzpírat, jak dlouho jen bude moci.

	Ale ne celou noc. Nakonec musím spát a všichni to víme.

	Povzdechla si, vyklonila se z postele a sfoukla svíci. Pach horkého vosku jí ulpěl v chlípí a záře plamene zanechala barevnou šmouhu na její sítnici. Překulila se a vecpala si polštář pod rameno. Vy ty dveře otevřít nedokážete. A nemůžete mě přinutit, abych to udělala za vás, ať už mi pošlete, jaké sny chcete.

	Klidně mi udělejte to druhé nejhorší. To první nejhorší jste mi už udělali.

	 

	Její spánek byl zpočátku beztvarý, beze snů, prázdný. Potom se chvíli vznášela ve zcela obyčejných snech, jejichž nepokojné absurdity splývaly jedna s druhou. Pak vstoupila do nějaké místnosti a všechno bylo jiné: ta místnost byla pevná, čtvercovitá, s pravidelnými rohy, stejná jako jakákoli jiná skutečná místnost, třebaže to nebylo na žádném místě, kde už někdy byla. A nebyla to komnata pána Illvina. Ani její vlastní. Podle světla pronikajícího laťkovím okenic panovalo venku jasné odpoledne. Věděla jen, že to je místnost v hradu Porifors, a pak si uvědomila, že ji zahlédla už předtím, v záblesku světla svíce. Pán Arhys vykřikl…

	Teď bylo všechno poklidné a prázdné. Místnost byla čistě uklizená a zametená. A bez lidí, kromě ní – ne, počkat. Dveře se otevřely.

	Objevila se v nich postava osvětlená zezadu mlhavým světlem, dopadajícím na květinami pokryté nádvoří za ní. Zaplnila dveře od rámu k rámu, vmáčkla se dovnitř, nechala dveře zavřít se za ní. Istino srdce se krátce pozvedlo v radosti a úlevě, že vidí dy Cabona živého a zdravého.

	Až na to… že to nebyl dy Cabon. Nebo pouze dy Cabon.

	Byl tlustější, zářivější, bělejší. Jaksi oboupohlavní. Nafouklo se na něm maso proto, aby obsáhlo něco neobsažitelného? Jeho oblečení bylo bez poskvrnky – už jen podle toho Ista poznala, že to není pravý dy Cabon – a svítilo jako měsíc. Nad vráskami jeho veselého úsměvu kopírovaného křivkami několikanásobné brady se blýskaly oči boha. Širší než obloha, neproniknutelné jako mořské propasti, hluboké jako nekonečno samo, obsahující nesčetné množství teninkých vrstev, z nichž každá se skládala z dalších vrstev, a ty z ještě dalších. Oči, které dokázaly se stejnou neuspěchanou pozorností sledovat současně všechny lidské i jiné živé bytosti na světě, zvenčí i zevnitř.

	Můj pán Bastard. Ista nevyslovila jeho jméno nahlas, aby si to nespletl s modlitbou. Místo toho nenucené řekla: „Nejsem tak trochu ve fyzické nevýhodě?“

	Uklonil se nad svým rozměrným břichem. „Jsi malá, ale silná. Já sám, jak víš, neuzvednu ani list. A neohnu železo. Ani tvou vůli. Moje Isto.“

	„Já nejsem tvoje.“

	„Hovořím k tobě s nadějí a očekáváním, tak jak by mohl hovořit tvůj nápadník,“ řekl a zeširoka se usmál.

	„Nebo s vychytralostí krysy.“

	„Krysy,“ poznamenal s povzdechem, „jsou nízcí, plaší, přímí tvorové. Velmi omezení. Na chytrost je třeba muže. Nebo ženy. Podvod, zrada… pravda, triumf… medvědí pasti…“

	Trhla sebou při této narážce na Foixe. „Ty něco chceš. Jazyky bohů bývají sladké jako med, když něco chtějí. Nu, já jsem taky něco chtěla – když jsem lehávala tváří k zemi, s roztaženýma rukama, v slzách a hrůze – po celé roky – kde jsi byl tehdy? Kde byli bohové tu noc, co zemřel Teidez?“

	„Syn podzimu vyslal mnoho lidí v odpověď na tvoje modlitby, drahá Isto. Sešli ze svých cest a nedorazili, protože on nedokázal ohnout jejich vůli, ani nasměrovat jejich kroky. A tak se rozptýlili jako listí ve větru.“

	Jeho rty se zkřivily nahoru, v úsměvu mnohem smrtelněji vážném než jakékoli ponuré zamračení, jaké kdy Ista viděla. „A teď se modlí někdo jiný, člověk, který se nalézá v zoufalství stejně temném, jako bylo to tvoje. Někdo, kdo je mi stejně drahý, jako byl Teidez mému Bratrovi podzimu. A já jsem poslal na cestu – tebe. Odvrátíš se stranou? Tak jako to učinili ti, kdo byli posláni na pomoc Teidezovi? Na samém konci, když už zbývá učinit jen pár kroků?“ Rozhostilo se mezi nimi ticho. Ista měla hrdlo sevřené hněvem. A čímsi ještě složitějším, vroucí směsicí, kterou by nedokázala dokonce ani ona sama rozlišit a pojmenovat. Snad se dusila sklíčeností. Procedila mezi zuby: „Bože Bastarde, ty bastarde.“

	Pouze se pousmál, a ten pohled byl k zešílení. „Až se objeví muž, který tě dokáže rozesmát, vážná Isto, vzteklá Isto, železná Isto, pak bude tvé srdce konečně uzdraveno. Za tohle ses nemodlila, je to odměna, kterou ti nemohou dát dokonce ani bohové. My jsme omezeni na tak jednoduché věci jako odpouštění hříchů.“

	„Když jsem se naposledy pokoušela řídit se zmatenými nedostatečnými radami bohů, byla jsem dovedena až k vraždě,“ zuřila. „Ale co se týče tebe, tak žádné odpuštění nepotřebuju. Nechci být součástí tebe. Kdybych si myslela, že to má smysl, modlila bych se o zapomnění, o to, abych se stala pouhou šmouhou, skvrnou, rozmazaninou, tak jako odtělesnění duchové, kteří se po smrti pozvolna rozpadají do nicoty, a tím unikají strastem světa. Co mně vůbec mohou bohové nabídnout?“

	Jeho obočí sebou cuklo ve výrazu pozoruhodně falešné dobré vůle. „Nu, přece práci, sladká Isto!“

	Přistoupil blíž; prkna pod jeho chodidly zavrzala, nebezpečně zasténala. Málem před ním ustoupila dozadu jen kvůli děsivé představě, že se spolu propadnou podlahou do komnaty pod nimi. Zvedl ruce a položil je těsně nad její ramena, ale tak, aby se jí nedotýkal. Tehdy si s nesmírným podrážděním všimla, že je nahá. Naklonil se dopředu nad svým břichem, narazil pupkem do jejího těla a zamumlal: „Mé znamení je na tvém čele.“

	Jeho rty letmo zavadily o její čelo. To místo pálilo jako cejch.

	Dal mi nazpět druhé vidění. Přímé, neomezené vnímání světa ducha. Jeho říše. Vzpomněla si, že dotek Matčiných rtů jí propaloval kůži stejně jako tento, v té bdělé vizi tehdy za bílého dne před mnoha lety, která nakonec vedla k tak katastrofálním důsledkům. Můžeš mi nabízet svůj dar, ale já ho nemusím otvírat. Odmítám jej a vzpírám se ti! Oči se mu zaleskly. Sjel rukama dolů po jejích nahých zádech, přitiskl ji těsněji ke svému břichu a znovu se sklonil a políbil ji na ústa s naprosto samolibým chlípným potěšením. Její tělo reagovalo s nepatřičným vzrušením, což ji tím víc popudilo a uvedlo do rozpaků.

	Temné hlubiny jeho nepřirozených očí, které se zblízka upíraly do jejích, náhle zmizely, a objevil se v nich ryze lidský pohled, vytřeštěný a zděšený. Učený dy Cabon se začal dusit, vyndal jazyk z jejích úst a uskočil dozadu jako vyplašený jelen.

	„Royino!“ vyjekl. „Odpusťte mi! Já, já, já…“ Jeho oči těkaly po místnosti, zalétly k ní, rozšířily se ještě víc a opět začaly jezdit po stropě, podlaze, vzdálených stěnách. „Vůbec nevím, jak jsem se tady…“

	Nyní už to nebyl její sen, tím si byla zcela jistá. To jemu se zdálo o ní. A dy Cabon si bude svůj sen po probuzení pamatovat stejně živě jako ona. Ať už je kdekoli.

	„Tvůj bůh,“ vyštěkla Ista, „má zvrácený smysl pro humor.“

	„Cože?“ vyjekl nepřítomně. „On byl zde? A já jsem ho zmeškal?“ Jeho zavalitý obličej se zkřivil zklamáním.

	Pokud tohle byly opravdové sny, pokud se každému z nich zdálo o tom druhém… „Kde jsi teď?“ zeptala se Ista naléhavě. „Je s tebou Foix?“

	„Cože?“

	Ista otevřela oči doširoka.

	Ležela na zádech v temné komnatě, zamotaná do jemného ložního prádla a Cattilařiny průsvitné noční košile. Docela sama.

	Odhadovala, že je kolem půlnoci: pevnost již utichla. Kdesi v dálce zazníval tichý cvrkot hmyzu pronikající dovnitř skrze okenice a jakýsi noční pták prozpěvoval svůj něžný trylek. Do komnaty pronikal svit mdlého kalného měsíce, vyháněl z ní tmu.

	Čí modlitby ji sem mohly přivolat, přemítala. K Bastardovi se modlily všechny možné druhy lidí, jako k bohu posledního útočiště, nejenom ti nemanželského původu. Mohl to být kdokoli na Poriforsu. Až na muže, předpokládala, který se nemohl probudit z přetrvávajícího bezvědomí. Jestli někdy najdu toho, kdo mi tohle udělal, přinutím jej přát si, aby nikdy neodříkal v čase večerní modlitby jediný verš…

	Ze schodů vedoucích na ochoz se ozvalo tiché zavrzání a zašoupání kroků.

	Ista ze sebe shodila pokrývky, přehoupla bosé nohy na podlahu a tiše přešla k oknu, ze kterého byl výhled na nádvoří. Sundala petlici z dřevěné vnitřní okenice a otevřela ji dovnitř. Naštěstí nezavrzala. Přitiskla obličej k ozdobnému železnému krajkoví vnější mříže a vyhlédla na nádvoří. Ubývající měsíc zatím neklesl pod linii střech a jeho neduživé světlo dopadalo šikmo na ochoz.

	Istiny tmě přizpůsobené oči zřetelně rozlišily vysokou, vznešenou postavu paní Cattilary, oblečenou ve světlém šatu, nikým neprovázenou, spěchající po ochozu. Zastavila se u dveří na vzdáleném konci, tiše je otevřela a vklouzla dovnitř.

	Mám ji následovat? Vplížit se za ní a špehovat ji, naslouchat u oken, nahlížet dovnitř jako zloděj? To tedy ne!

	Bez ohledu na to, jak primitivní zvědavost ve mně probouzíš, ty jeden proklatý…

	Žádnou silou ji bohové nemohli přimět, aby následovala paní Cattilaru do komnaty jejího na lože upoutaného švagra. Zavřela okenici, otočila se a vrátila se do postele, kde se zavrtala pod pokrývky. Ležela tam beze spánku, naslouchala. Po několika minutách znovu vstala. Tiše si přenesla židli k oknu a posadila se na ni, opřela si hlavu o železnou mříž a hleděla ven. Skrze mřížoví okenice naproti se linulo slabé světlo svíce. Po dlouhé době přece jen zhaslo. Ještě chvíli, pak se dveře opět napůl otevřely, jen tak, aby se jimi mohla protáhnout štíhlá žena. Cattilara se vracela po vlastních stopách, sestupovala po schodech. Nezdálo se, že by něco nesla.

	Nu co, tak dohlíží, zda je o nemocného dobře pečováno. Nebylo by to mimo rámec povinností hradní paní, když jde o muže tak urozeného, důstojníka tak výkonného a příbuzného tak blízkého a zjevně milovaného jejím manželem. Možná musí pán Illvin dostávat nějaký půlnoční lék, nějakou nadějnou medicínu, kterou mu připravili ranhojiči. Existoval celý tucet možných, zcela přízemních, neškodných vysvětlení. Nu, pár jich bylo. Tedy přinejmenším jedno či dvě. Ista zasyčela mezi zuby a vrátila se do postele. Trvalo dlouhou, trýznivou dobu, než se jí opět podařilo usnout.

	Na ženu, která ještě o půlnoci pobíhala tajně po hradu, se paní Cattilara objevila v Istiných komnatách až příliš brzy po svítání, překypujíc veselou pohostinností a s plánem odvést si Istu do chrámu ve městě na ranní modlitby díkůvzdání. Ista s nemalým úsilím potlačila palčivé napětí, které v ní přítomnost mladé markýzy probouzela. Když se dostavila na květinami zaplněné první nádvoří a nalezla tam Pejara držícího pro ni koně, bylo již příliš pozdě vymluvit se z toho. Svaly ji stále bolely a celkově se cítila sešlá, a tak jí nezbývalo než být vděčná, když ji štolbové na koňský hřbet sami vysadili. Pejar vedl jejího koně pravidelným, pomalým krokem. Paní Cattilara kráčela vpředu, hlavu vztyčenou, mávala rukama a dokonce jí zbýval dech i na to, aby mohla se svými dámami prozpěvovat oslavný hymnus, zatímco společně sestupovaly po zrádné křivolaké stezce.

	Městečko Porifors, pevně natěsnané za svými bránami, bylo zjevně městem čekatelem buď na více zdí, nebo na vládu míru, která by zdi nepotřebovala. Jeho chrám byl malý a starý, oltáře čtyř bohů stěží víc než jen výklenky ze středového nádvoříčka, Bastardova věž jeden z těch dočasných přístavků, které přetrvávaly nad veškeré očekávání či touhu. Starý božský nicméně po bohoslužbě dychtil ukázat royině vdově všechna bohatství svého malého chrámu. Ferda pověřil Pejara, aby Istu doprovázel, a sám se omluvil, že nebude pryč dlouho.

	Ukázalo se, že poklady nejsou koneckonců zas až tak malé, poněvadž chrám byl příjemcem velkorysých darů z mnoha úspěšných nájezdů a přepadů pána Arhyse. V nadšeném líčení božského často zaznívalo rovněž jméno pána Illvina. A ano, ten zločin, který jej upoutal na lože, byl strašlivou, strašlivou událostí. Místní chrámoví léčitelé pro něj naneštěstí nedokázali nic udělat, třebaže stále chovali ve svých srdcích naději, že nějací moudřejší mužové poslaní z jednoho z větších měst v Ibře nebo Chalionu by snad mohli dokázat zázraky, jakmile se poslům vyslaným pánem Arhysem konečně podaří nějakého sem dostat. Božský jí vyprávěl své nejoblíbenější, nebo snad nejkřiklavější povídky o původu místa, a než se Ferda vrátil, dostal se až k detailnímu vylíčení stavebních plánů pro nový chrám, samozřejmě pod markýzovým a markýziným štědrým patronátem.

	Ferdův obličej byl vážný. Zastavil se, aby krátce poklekl ve výklenku Paní jara, na chvíli zavřel oči a cosi tiše říkal. Pak vstal a přešel k Istinu boku.

	„Omluv mne, učený,“ přerušila Ista bezohledně monolog božského. „Musím mluvit zde se svým dobrým důstojníkem-zasvěcencem.“

	Vrátili se spolu do výklenku Paní. „Co se stalo?“ zeptala se Ista tiše.

	„Dorazil ranní kurýr od pána dy Caribastos,“ odpověděl stejně tichým hlasem. „Nemají žádné zprávy o Foixovi, dy Cabonovi ani o Liss. Proto vás chci požádat o svolení, abych s sebou mohl vzít dva svoje muže a vyjet po nich pátrat.“ V nekritickém obdivu pohlédl přes chrám na paní Cattilara, která na sebe vzala úlohu zdvořile naslouchat výkladu božského. „Jste zde zjevně v těch nejlepších rukou. Potrvá jen pár dní, než přijedeme do Maradi a zpátky – pán Arhys slíbil, že nám půjčí dobré, čerstvé koně. Předpokládám, že se vrátím, než budete připravená opět se vydat na cestu.“

	„Já… mně se to nelíbí. Nevím, jestli se zde obejdu bez tvé ochrany, pokud by měla nastat nějaká nebezpečná situace.“

	„Jestliže vás nedokáží ochránit oddíly pána Arhyse, pak by moje hrstka vojáků stejně nic nezmohla,“ namítl Ferda. Zamračil se. „Jak se již jednou ukázalo. Royino, za normálních okolností bych tolik nepospíchal a čekal bych zde s vámi.“ Ztišil hlas ještě víc. „Jenže je tu ta záležitost s medvědem.“

	„Dy Cabon si dokáže s těmito komplikacemi poradit mnohem lépe než kterýkoli z nás.“

	„Pokud ještě žije,“ řekl Ferda ztěžka.

	„Jsem si jistá, že žije.“ Ista se rozhodla, že mu raději nebude vysvětlovat, jak to ví. A co bylo horší, v žádném případě nemohla tvrdit totéž o Foixovi.

	„Znám svého bratra. Dokáže být energický a přesvědčivý. A taky záludný, pokud si nevystačí s tím prvním. Pokud… jeho vůle teď není tak docela jeho vlastní, a přesto je napájena veškerou jeho chytrostí… Nejsem si jistý, zda si s tím dokáže dy Cabon poradit. Já mohu. Vím, jak na to.“ Jeho obličej na chvíli prosvětlilo kratičké bratrské pousmání.

	„Mmm,“ řekla Ista. Přesvědčovací schopnosti, jak se zdálo, nechyběly žádnému z obou bratrů.

	„A pak je tady Liss,“ řekl o něco váhavěji.

	Nijak to nerozváděl – a Ista jej k tomu milosrdně nepobízela. „I já nesmírně toužím po tom, aby byla opět po mém boku.“ Po chvíli dodala: „Jakož i dy Cabon.“ Snad především dy Cabon. O cokoli Bastardovi šlo, popletený mladý božský v tom figuroval taky.

	„Pak tedy mám vaše svolení odjet, royino? Jsem si jistý, že zasvěcenec Pejar se spolehlivě postará o všechny vaše potřeby zde na tomto malém dvoře. Přímo dychtí posloužit vám.“

	Ista přešla tento malý záblesk cargedosské arogance bez komentáře. Kdyby byl Porifors běžný menší dvůr, měl by Ferda nepochybně pravdu. „Máš v úmyslu odjet ihned?“

	Sklonil hlavu. „Okamžitě. Pokud mají nějaký problém, tak čím dříve přijedu, tím lépe.“ Na její zamračené mlčení dodal: „A pokud ne, pak se mohu tím dříve vrátit.“

	Pochybovačně si hryzala spodní ret. „A je tu, jak říkáš, ta záležitost s medvědem.“ Medvědí pasti, řekl bůh. Jeho prokleté oblíbené zvíře, zvíře, které uniklo na svobodu. Nemá smysl modlit se k tomuto bohu o ochranu: pokud mohl přímo ovládat svoje divoké démony uprchlé do říše hmoty, pravděpodobně by nedovolil, aby jeho božská slabost závisela na slabosti lidské.

	„Dobrá tedy,“ povzdechla si. „Jeď. Ale vrať se brzy.“

	Nabídl jí nucený úsměv. „Kdo ví? Možná je potkám na cestě do Tolnoxa a vrátíme se spolu, než padne noc.“ Poklekl a vděčně jí políbil ruku. Než se stačila podruhé zhluboka nadechnout, jeho plášť vlající za ním již mizel ve dveřích chrámu.

	Oběd, jak Ista ke svému úleku zjistila, měl být slavností pořádanou na počest royiny vdovy venku na náměstí, se vším všudy včetně sboru vesnických dětí prozpěvujícího výběr písní a oslavných hymnů a předvádějícího přehršli upřímně míněných, třebaže nijak zvlášť rytmických místních tanců. Pán Arhys nebyl přítomen, a tak za něj přijímala veškeré pocty mladá markýza, srdečně chválila všechny zpěváčky, což zjevně velmi potěšilo jejich hrdé a nervózní rodiče. Více než jednou si Ista všimla, jak Cattilara pozoruje ty nejmenší s nezastřenou touhou v očích. Když se malí rošťáci produpali skrze svůj poslední kousek a Ista si nechala od každého z nich políbit ruce, vysadili ji zpátky na jejího koně a bylo jí dovoleno uprchnout. Tajně si otřela o hřívu zvířete sliny zanechané na jejích prstech jedním nastydlým dítětem. Teď již byla téměř ráda, že opět vidí svého koně. Téměř.

	Opětovně sesazena na květinovém vstupním nádvoří se Ista právě pokoušela rozhodnout, zdaje rozčilená, nebo naopak potěšená delikátně vysloveným návrhem paní Cattilary, že by si snad dáma royinina věku a postavení po obědě ráda zdřímla, když tu se od zavírající se brány ozvalo hlasité zahalekání.

	„Hej, hrade Porifors! Tady kurýr z hradu Oby!“

	Ista se při povědomém, nespoutaném výkřiku otočila na patě. Bránou právě projížděla na zpěněném tlustém valachovi pískové barvy Liss. Měla na sobě svůj kabátec s hradem a leopardem a držela nad hlavou kožený úřední vak, na jehož tkanicích se houpaly voskové pečetě. Její košile pod kabátcem byla stejně mokrá potem jako kůň a tvář měla osmahlou od slunce. Se širokým úsměvem se rozhlížela kolem sebe po záplavě barev a zeleně.

	„Liss!“ vykřikla Ista potěšené.

	„Ha, royina! Takže přece jen jste tady!“ Liss vyndala chodidla ze třmenů, přehoupla nohu přes krk koně a seskočila na zem. S úsměvem poklekla po kurýrském způsobu u Istiných nohou. Ista ji zvedla za ruce. Měla co dělat, aby ji k sobě nepřivinula ve vřelém objetí.

	„Jak to, že jsi sem přijela? A na tomto koni – našel tě Ferda?“

	„Nu, přijela jsem na tomto koni, samozřejmě, a že je to pěkný louda. Ferda? Je Ferda v bezpečí? Buď zdráv, Pejare!“

	Seržant-zasvěcenec stojící u Istina lokte se na ni zeširoka usmál. „Budiž Dceři poděkováno, podařilo se ti to!“

	„Pokud jsou ty příběhy, co jsem slyšela, pravdivé, tak vy jste na tom byli mnohem hůř než kdy já!“

	Ista netrpělivě řekla: „Ferda odjel před třemi hodinami – určitější ho potkala na cestě do Tolnoxa, ne?“ Liss nakrčila obočí. „Jenže já jsem přijela z Oby!“

	„Och. Ale jak je možné, že jsi byla – ach, pojď, posaď se se mnou a všechno mi povyprávěj! Jak mi jen scházela tvá vzorná péče!“

	„Ano, nejdražší royino, ale nejdříve musím předat svoje dopisy, protože jsem především kurýrka, a musím se postarat o tohle hloupé zvíře! Není moje, pěti bohům budiž poděkováno. Patří kurýrské stanici napůl cesty mezi Poriforsem a Oby. Byla bych ale vděčná za džber vody.“ Ista pokynula Pejarovi a ten s přikývnutím odběhl. Cattilara a její dámy popošly blíž. Markýza se na kurýrku a na Istu zmateně usmála. „Royino…?“

	„Toto je moje nejvěrnější a nejstatečnější královská služebná, Annaliss z Labry. Liss, ukloň se paní Cattilaře dy Lutez, markýze Poriforsu, jakož i…“ Ista jmenovala jednu po druhé podle hodnosti všechny Cattilařiny dámy, které si dívku s nezastřeným údivem prohlížely. Liss se všem zdvořile poukláněla.

	Pejar k nim přispěchal se šplouchajícím vědrem. Liss si jej od něj vzala ještě za chůze a strčila do něj celou hlavu. Vynořila se z něj, aby se nadechla, pak si úlevně vydechla a její promáčený černý cop ze sebe odstříkl kapky v oblouku, který málem pocákal Cattilařiny uskakující dámy. „A! To už je lepší. U pěti bohů, Caribastos je v tomto období pěkně horká země.“ Dovolila, aby bylo vědro předáno koni, a srdečně ho popleskala po boku.

	Zvíře strčilo čenich do vody a Pejar dychtivě řekl: „Byli jsme si jistí, že jsi určitě varovala tu vesnici na rozcestí, ale kam jsi jela potom?“

	„Než jsem tam dojela, můj dobrý kurýrní kůň byl naprosto vyřízený, ale můj kabátec a kancléřská hůl je naštěstí přesvědčily, aby mi půjčili jiného. Neměli tam žádné vojáky, kteří by mohli proti Jokonanům bojovat, a tak jsem je nechala, aby si pomohli, jak sami umí, a ujížděla jsem na východ tak rychle, jak jsem jen stačila pohánět to ubohé, dýchavičné tažné zvíře. Podařilo se vesničanům uniknout?“

	„Než jsme se tam před západem slunce dostali, byli všichni pryč,“ odpověděl Pejar.

	„To je dobře. Nu, nedlouho po tom západu slunce jsem přijela do kurýrní stanice na hlavní cestě do Maradi a hned jak jsem je přesvědčila, že neblouzním, zburcovali muže. Nebo jsem si to aspoň myslela. Přespala jsem tam a příštího rána jsem odjela o něco rozumnějším tempem do Maradi, jen abych tam zjistila, že provincar Tolnoxa právě vyvádí z bran svou kavalerii. Jenže při rychlosti, jakou se Jokonané pohybovali, jsem se obávala, že už je příliš pozdě.“

	„Ukázalo se, že ano,“ přitakala Ista. „Naštěstí dorazil na hrad Porifors nějaký kurýr právě včas, aby mohl pán Arhys nastražit na Jokonany léčku podél linie jejich ústupu.“

	„Ano, to musel být jeden z těch chlapíků, co ihned vyjeli z kurýrní stanice, pět bohů požehnej jejich rozumu. Jeden z nich říkal, že pochází z této oblasti. Doufala jsem, že by mohl vědět, o co tady jde.“

	„Slyšela jsi něco o Foixovi a učeném dy Cabonovi?“ zeptala se Ista naléhavě. „Od té doby, co jsme je nechali v té propusti, jsme je už neviděli.“

	Liss zavrtěla hlavou, zamračila se. „Hovořila jsem o nich na kurýrní stanici a upozornila jsem pobočníky pána dy Tolnoxo, aby po nich pátrali. Nebyla jsem si jistá, zda byli také zajati Jokonany tak jako vy, nebo se vydali po té cestě dopředu, či naopak zpátky, nebo zda se schovali někde v křoví. A tak jsem šla do chrámu v Maradi a tam jsem vyhledala jednu starší božskou z řádu učeného dy Cabona a pověděla jsem jí o všech našich problémech a o tom, že náš božský je pravděpodobně někde na cestě a naléhavě potřebuje pomoc. Ona pak poslala nějaké zasvěcence, aby ho jeli hledat.“

	„Dobře jsi to zařídila,“ pochválila ji Ista hlasem vřelým souhlasem.

	Liss se vděčně usmála. „Mně to tak nepřipadalo. Čekala jsem pak jeden den na kancléřském úřadě v Maradi, ale od vojáků pána dy Tolnoxo nepřišel jediný vzkaz. Pak jsem si vzpomněla na jednu mnohem rychlejší cestu na jih a dobrovolně jsem se přihlásila, že budu jezdit jako kurýrka pro Oby. Myslela jsem si, poněvadž to byla větší pevnost, že budete zachráněna jeho vojáky a přivedena tam. Pak jsem doslova letěla – nemyslím si, že jakýkoli kurýr jel po té cestě rychleji, než já toho dne.“ Odhrnula si pramen vlhkých vlasů z osmahlého obličeje, prohrábla si kštici prsty. „Když jsem toho večera přijela do pevnosti, nikdo ještě nic nevěděl. Ale moje úsilí bylo odměněno příštího rána, když přišel dopis od markýze z Poriforsu, že jste byli všichni bezpečně zachráněni. Obyho šlechtici a vojáci také vyjeli pátrat po Jokonanech, ale vrátili se dnes odpoledne.“

	„Můj otec je markýz z Oby,“ poznamenala Cattilara dychtivým tónem. „Viděla jsi ho?“

	Liss opět udělala svoji jedinečnou polo-úklonu, polo-pukrle. „Těší se dobrému zdraví, moje paní. Poprosila jsem ho o dobrodiní jet jako kurýrka na Porifors, abych se mohla co nejrychleji opět připojit k royině.“ Zvedla do výše svůj vak. „Vyslal mne na cestu dnes ráno. Toto jsem obdržela z jeho vlastních rukou. Možná je tu něco pro vás – ách.“ Její oči se rozsvítily při příchodu hradního správce Poriforsu, stárnoucího menšího šlechtice bezzemka, který Istě hodně připomínal rytíře dy Ferrej, až na to, že byl spíš šlachovitý než statný. Hned za ním šel štolba Goram. Správce si vzal vak k Lissině zjevné úlevě do opatrování a pospíchal s ním pryč, jakmile usměrnil štolbu, aby jí pomohl s koněm.

	„Určitě jsi vyčerpaná,“ řekla paní Cattilara, jejíž oči se při Lissině líčení rozšířily. „Takové děsivé útrapy!“

	„Och, ale já mám svoji práci ráda,“ řekla Liss vesele a poplácala svůj špinavý kabátec. „Lidé mi dávají rychlé koně a klidí se mi z cesty.“

	Istiny rty sebou při jejích slovech zacukaly. Dostačující důvod k radosti, opravdu.

	Ale přinejmenším se zdálo, že nenechala Ferdu vyrazit na cestu zbytečně, navzdory tomu, že se s Liss minul. Mohl jen doufat, že až přijede do Maradi, najde svého medvědím démonem posedlého bratra a jeho průvodce již ve starostlivé péči tamního chrámu.

	Liss, pokoušející se následovat svého koně, když jej Goram odváděl, se v omluvách ukláněla na všechny strany.

	„Až se moje služebná postará o svého koně,“ poznamenala Ista, „bude potřebovat lázeň, stejně jako jsem ji potřebovala já. A také prosím, abyste jí zapůjčily nějaké oblečení. Její věci ukradli Jokonané společně s mými.“ Ve skutečnosti byl Lissin mimořádně skrovný šatník z velké většiny v jejích sedlových vacích. Ista ovšem usoudila, že nosíky Cattilařiných dam jsou zvednuté do výše ani ne tak z pachu koní jako spíš z potu neurozené kurýrky.

	„A krmivo, prosím, drahá royino!“ zavolala ještě Liss přes rameno.

	„Bude to stát za tu tvoji velkou jízdu, jejíž sláva dosáhne v mém příštím dopise až do samotného Cargedossu!“ slíbila jí Ista.

	Liss se jen usmála a odběhla za svým koněm.

	 

	Dlouhý čas strávila Liss ve stájích, ale nakonec se přece jen dostavila do Istiných nových komnat. Cattilařiny dámy, dcery místních drobných šlechticů, které málem zakopávaly jedna o druhou, jak se praly o čest posloužit royině, byly z představy, že se mají postarat o Liss, zjevně méně nadšené. Přesto se jí dostalo pod Istiným bedlivým dohledem koupele, i když to bylo mezi hltavě polykanými sousty z tácu s chlebem, olivami, sýrem a sušeným ovocem a jejich zapíjením jedním pohárem s vlažným bylinným čajem za druhým. Její páchnoucí jezdecké šaty sluhové odnesli, aby byly náležitě vyčištěny.

	Cattilařiny vyřazené šaty se hodily na Lissinu výšku a věk mnohem lépe než ty od Isty, i když byly na kurýrku až příliš hluboko vystřižené na hrudi. Liss se smála potěšením a údivem, mávala kolem sebe splývavými dlouhými rukávy a Ista se jen usmívala jejímu potěšení nad dosud nepoznaným přepychem.

	Radost jednoho člověka, z Liss byla nezkalená; Istina akolyta konečně měla někoho, na koho mohla přesunout péči o Lissina zranění, takže se sama mohla vrátit ke svému zanedbávanému chrámu a rodině. Liss ještě nestačila uschnout a akolyta již byla u konce se svým vysvětlováním, předala jí zásobu obvazů a mastí, posbírala svoje věci, obdržela přiměřenou úklonu a díky od Isty za vynaložené úsilí a pospíchala domů.

	Hlavní jídlo toho dne se podávalo v menší komnatě, kam se vcházelo z nádvoří s hvězdicovou fontánou, a ukázalo se, že to bude téměř výlučně dámská sešlost pod vedením paní Cattilary. Žádná židle tentokrát nezůstala prázdná.

	„Pán Arhys dnes nebude večeřet?“ zeptala se Ista, když byla usazena po markýzině pravici. Nebo už nikdy?

	„Řekla bych, že jeho přechodná horkost vám určitě dělá starosti.“

	„Rozhodně ne takové jako jeho vojenské povinnosti,“ svěřila se jí paní Cattilara s povzdechem. „Vzal nějaké muže a vyjeli na hlídku k severní hranici. Budu mít srdce v krku, dokud se nevrátí. Vždycky o něj trnu hrůzou, když takto někam odjede, třebaže navenek se samozřejmě usmívám a nedávám na sobě ani v nejmenším znát, jak vnitřně trpím. Věřím, že kdyby se mu cokoli stalo, zešílela bych z toho. Ach.“ Zamaskovala svůj povzdech douškem vína a zvedla svoji číši k Istě na pozdrav. „Ale vy to jistě chápete, tím jsem si jistá. Kéž bych ho tak mohla mít po svém boku bez ustání.“

	„Nejsou snad právě jeho mimořádné vojenské schopnosti součástí jeho“ – nesporně děsivé – „přitažlivosti?“ Zmrzač ho a riskuješ, že zabiješ tutéž věc, kterou u něj obdivuješ a snažíš se ji uchovat.

	„Ach ne,“ řekla paní Cattilara vážně. Popřela její námitku, ale neodpověděla na ni, jak si Ista všimla. „Nutím ho psát mi každý den, když je pryč. Kdyby na to zapomněl, určitě bych se na něho zlobila,“ – koutky jejích rtů se zvedly a oči se jí zaleskly veselím – „alespoň celou jednu hodinu! Jenže on nezapomíná. Kromě toho by se měl do setmění vrátit. Budu jej vyhlížet ze severní věže, a jakmile spatřím na cestě jeho koně, moje srdce mě přestane dusit strachy a začne místo toho bít tisíckrát za minutu.“ Tvář jí zněžněla v rozdychtěném očekávání.

	Ista si prudce ukousla velké sousto z bochníku chleba.

	Jídlo bylo v každém případě vynikající. Paní Cattilara nebo její hradní kuchař se naštěstí nepokoušeli napodobovat opulentnost, nebo spíš to, co si představovali pod pojmem opulentnost cargedosského dvorního stolování, ale podávali jednoduché, čerstvě připravené pokrmy. Zdálo se, že je tam dnes večer víc sladkostí, na což si Ista nemohla stěžovat a Liss se z toho vysloveně radovala, pořádajíc záviděníhodnou porci. Byla v této společnosti velmi tichá, zjevně plná zbytečné bázně z prostředí, ve kterém se ocitla. Ista si říkala, že by raději poslouchala Lissino žvatlání než místní klepy, které jim vyplňovaly čas u stolu. Když konečně mohly odejít a odebraly se spolu na čtvercové kamenné nádvoří, Ista jí to řekla a plísnila ji za její plachost.

	„Ve skutečnosti,“ připustila Liss, „si myslím, že za to mohou ty šaty. Připadala jsem si vedle těch urozených dívek jako nějaká hlupačka. Nechápu, jak vůbec mohou tyhle přepychové oděvy nosit. Pořád jsem se bála, že si šaty přišlápnu k zemi, spadnu a něco na nich roztrhám.“

	„Pak se tedy pojďme projít po kolonádě, abych si protáhla svoje bolavé končetiny, jak nařídila akolyta, a ty aby sis mohla procvičit, jak šustit hedvábím, abys mi pak dělala čest na tomto dvoře. A abys mi pověděla něco víc o svých zážitcích.“

	Liss zkrátila své kroky, skoro jako dáma, udržujíc tempo s Istiným pomalým kulháním v chladu křížové chodby. Ista ji zasypávala otázkami o každém detailu její cesty. Ne že by potřebovala slyšet o každém vlásku, chybě, kladu a výstřednosti každého koně, na kterých Liss během uplynulých několika dní jezdila, ale Lissin hlas byl natolik vítanou hudbou pro její uši, že jí vůbec nevadilo, o čem jí povídá. Sama toho měla k vyprávění o svých vlastních zážitcích méně a rozhodně se nehodlala rozplývat nad detaily o jízdě na jokonském koni, kterou brala spíš jako pokání. Ani netoužila znovu si oživovat vzpomínky na zelené mušky slétající se k hostině na srážející se krvi mrtvých.

	Procházejíc kolem pilíře natáhla Liss ruku, aby přejela prsty po vytesaném ornamentu. „Vypadá to jako kamenný brokát. Porifors je mnohem krásnější hrad, než jsem čekala. Je pán dy Arhys opravdu tak skvělý šermíř, jak se markýza vychloubala?“

	„Ve skutečnosti ano. Zabil čtyři nepřátele, kteří se pokoušeli ujet se mnou. Dva uprchli.“ Nezapomněla na ně a při zpětném pohledu byla téměř ráda, že její důstojnický tlumočník byl jedním z těch, kteří uprchli. Mluvila s ním tváří v tvář až příliš často na to, aby si ho teď dokázala představit jako pouhé číslo splývající s bezejmennými řadami padlých. Snad jen ženská slabost, něco podobného, jako když člověk odmítá jíst zvíře, které bylo předtím jeho mazlíčkem.

	„Je pravda, že vás markýz vezl ve svém sedle?“

	„Ano,“ odpověděla Ista stručně.

	Lissiny oči se rozsvítily potěšením. „To muselo být báječné! Škoda, že je ženatý, co? Je opravdu tak úchvatný, jak si o něm jeho žena myslí?“

	„To nemohu říct,“ zabručela Ista. S neochotnou upřímností dodala: „Ačkoli musím připustit, že je docela pohledný.“

	„Jak milé mít takového pána u svých nohou. Jsem ráda, že jste se po všech těch útrapách nakonec dostala na tak pěkné místo.“

	Ista změnila zamýšlené „On nebyl přesně u mých nohou“ na: „Nemám v úmyslu zbytečně se zde zdržovat.“

	Lissino obočí vyjelo vzhůru. „Matčina akolyta říkala, že nebudete moci jezdit ještě hodně dlouho.“

	„Asi bych neměla. Nebude to příjemné. V případě potřeby bych ale samozřejmě mohla.“ Sledovala Lissin obdivný pohled kolem nádvoří zastíněného ve svažujícím se světle pozdního odpoledne a pokoušela se přijít na důvod svého nepříjemného pocitu. Špatné sny to kupodivu nebyly. Mělo to nějakou docela jinou, rozumově odůvodnitelnou příčinu. Zamnula si svědící místo na čele. „Jsme tady až příliš blízko Jokony. Netuším, jaké smlouvy o vzájemné pomoci existují v současné době mezi Jokonou a Borasnenem, ale každý ví, že přístav Visping je chloubou v očích mé královské dcery. Plánované podzimní tažení nebude žádný obyčejný pohraniční nájezd. A navíc zde na jaře došlo ke strašlivé události, která rozhodně nemohla napomoci zlepšení vztahů s jokonským knížetem.“ Ista se raději nepodívala k místnosti v rohu.

	„Myslíte to, jak vrchního štolbu Poriforsu pobodal jokonský kurýr? Goram mi o tom pověděl, když jsme vytírali toho tlustého zlatého koně. Divný chlapík – myslím, že to nemá v hlavě úplně v pořádku – ale zná svoje řemeslo.“ Po chvíli se zděsila: „Jen podívejte, royino, vždyť vy kulháte hůř než můj druhý kůň. Posaďte se, odpočiňte si.“ Vybrala zastíněnou lavičku na vzdáleném konci nádvoří a s odhodlanou pozorností na ni Istu posadila.

	Po chvíli ticha ji obdařila postranním pohledem. „Zvláštní starý chlapík, ten Goram. Chtěl vědět, jestli royina předčí svým postavením kněžnu. Protože kněžna byla dcera knížete, ale vy jste pouze dcera provincara. A že prý Sara, vdova po royovi Orikovi, byla royinou vdovou později než vy. Řekla jsem mu, že chalionský provincar je mocnější než jakýkoli roknarský kníže, a kromě toho, vy jste matka samotné royiny celého Chalionu-Ibry, a to není nikdo jiný.“

	Ista se pousmála. „Předpokládám, že takovou royinu nepotkává příliš často. Uspokojily ho tvoje odpovědi?“

	Liss pokrčila rameny. „Měla jsem pocit, že ano.“ Její zamračení se prohloubilo. „Není to divné, aby člověk ležel takto omráčený už celé měsíce?“

	Nyní byla řada na Istě, aby pokrčila rameny. „Ochrnutí, rozbitá lebka, přeražená páteř… utonutí… někdy se to tak stává.“

	„Někteří se z toho ale zotaví, že ano?“

	„Myslím, že ti, co se z toho nakonec dostanou, se probudí… dříve. Většina jich takto dlouho nežije, pokud péče o ně není skutečně výjimečná. Pro muže, nebo vlastně pro kohokoli, je to pomalá, ošklivá smrt. Lepší je mít to za sebou rychle, okamžitě.“

	„Pokud se Goram stará o pána Illvina jen zpola tak dobře, jako pečuje o koně, tak to možná vysvětluje, proč pán Illvin ještě žije.“

	Ista si uvědomila, že hrbatý muž, o kterém mluvily, se vynořil zpoza rohu komnaty a nyní je skrčený za balustrádou pozoruje. Po chvíli vstal, sešel po schodišti a přešel nádvoří. Jak se k nim blížil, jeho kroky se zkrátily, vtáhl hlavu mezi ramena jako želva a jeho dlaně sevřely jedna druhou.

	Zastavil se kousek před nimi, poklekl a sklonil hlavu, nejdříve směrem k Istě, pak k Liss, pak zpátky k Istě, jako by se potřeboval ujistit. Jeho oči měly barvu neleštěné oceli. Upřel na ni nemrkající pohled zpod rozježeného obočí.

	„Tak,“ řekl nakonec jakémusi středobodu mezi oběma ženami. „To ona je bezpochyby tou, o které mluvil.“ Našpulil rty a náhle upřel pohled na Liss. „Už ses jí ptala?“

	Liss se usmála. „Dobrý den, Gorame. Nu, pracovala jsem na tom.“

	„Tak se jí tedy zeptej.“

	Liss naklonila hlavu na stranu. „A proč to neuděláš sám? Neukousne tě.“

	„B-b-b,“ zamumlal nezřetelně, upíraje zamračený pohled na svoje chodidla obutá ve vysokých botách.

	„Ty.“

	Liss ze sebe pokrčením ramen setřásla pobavený zmatek a otočila se k Istě. „Royino, Goram si přeje, abyste se šla podívat na jeho pána.“

	Ista se napřímila, zatajila dech a dlouho jen mlčela. „Proč?“ zeptala se nakonec.

	Goram k ní zvedl zrak, pak jej sklopil zpátky na svoje chodidla: „Vy jste ta, o které mluvil.“

	„Žádný člověk by si jistě nepřál,“ řekla Ista po další odmlce, „aby jej někdo cizí pozoroval na lůžku nemocného.“

	„To je v pořádku,“ řekl Goram. Zamrkal a upřel na ni tvrdý pohled. Liss nakrčila obočí, zvedla si ruku před ústa a pošeptala Istě do ucha: „Ve stájích byl mnohem výřečnější. Myslím, že z vás má strach.“

	Výřečnému přesvědčování by Ista snad dokázala odolat, jenže v této podivné směsici spíš mlčení než mluvení byla stěží schopná rozmotat konec klubka. Naléhavý pohled, jazyk ze dřeva, tichý nátlak očekávání… Boha mohla proklínat. Chudáka štolbu nikoli.

	Rozhlédla se po nádvoří. Nebyla ani půlnoc, ani poledne. Žádné detaily se neshodovaly s jejími sny. V jejím snu nebyl ani Goram, ani Liss, neodpovídal čas dne… možná to bylo bezpečné, neškodné. Nadechla se.

	„Dobrá, Liss. Obnovme tedy naši zbožnou pouť a pojďme si prohlédnout další trosku.“

	Liss jí pomohla vstát a na obličeji jí přitom pohrávala nezastřená zvědavost. Ista pomalu vyšla po schodech, zavěšená do jejího rámě. Goram ji znepokojeně následoval a jeho rty se pohybovaly, jako by ji v duchu na každém kroku pobízel.

	Ženy šly se štolbou na konec ochozu. Otevřel dveře, ustoupil od nich, znovu se uklonil. Ista ještě chvíli váhala a pak vešla za Liss dovnitř.

	 

	



	



	KAPITOLA 12

	Místnost byla světlejší, než ji viděla ve snech; okenice ve vzdálené zdi se otvíraly do modré oblohy za nimi. Výsledkem byl vzdušný a vznešený dojem. Komnata nebyla cítit jako místnost nemocného, z trámů nevisely žádné svazky vonných bylin, aby zamaskovaly pach výkalů, zvratků, potu a zoufalství. Cítila jen chladný vzduch, vosk a slabé, nikoli nepříjemné aroma mužského obyvatele.

	Přiměla se podívat se k lůžku a zůstala tam stát jako opařená.

	Postel byla ustlaná. Na ložním přehozu ležel muž, ale zdaleka nevypadal jako nemocný. Spíš působil dojmem člověka, který jen na chvíli ulehl uprostřed rušného dne. Nebo mrtvoly ustrojené ve svém nejlepším šatu na pohřeb. Byl dlouhý a štíhlý, přesně jako v jejích snech, ale oblečený byl velmi odlišně: ne jako pacient nebo spáč, ale jako dvořan. Světlehnědou tuniku vyšívanou propletenými listy měl zapnutou až ke krku. Barevně odpovídající nohavice byly zastrčené do naleštěných vysokých bot zapnutých přezkami na lýtkách. Pod sebou měl rozprostřený kaštanově hnědý plášť, na jehož úhledně naaranžovaných záhybech spočíval vedle těla meč v pochvě, přičemž vykládaný jílec byl umístěný pod jeho ochablou levou dlaní. Na prstě se mu leskl pečetní prsten.

	Vlasy neměl jen jednoduše sčesané dozadu z vysokého čela, ale spletené do úpravných copánků vedoucích od spánků šikmo přes temeno. Byly dlouhé, tmavé, jakoby ojíněné mrazem a končily spletené do copu položeného přes levé rameno na hrudník, přičemž koneček byl pečlivě vykartáčovaný. Byl oholený, a to nedávno. Istu zašimrala v chřípí vůně levandulové vody.

	Uvědomila si, že ji Goram pozoruje s bolestnou naléhavostí a jeho dlaně přitom křečovitě svíraly jedna druhou.

	Všechna tato tichá krása je nepochybně jeho dílo. Čím pro něj musel muž na loži být, aby se mu dostalo takové oddanosti od svého sluhy, když už ztratil všechnu svou moc trestat i odměňovat?

	„U pěti bohů,“ vydechla Liss. „On je mrtvý.“

	Goram popotáhl. „Ne, není. Nehnije.“

	„Vždyť nedýchá.“

	„Ale ano, dýchá. Pozná se to podle zrcátka, víš?“ Tiše obešel postel a vzal z blízké truhlice malé ruční zrcátko. S pohledem upřeným na dívku zpod svého rozježeného obočí je podržel pod chřípím pána Illvina.

	Liss se sklonila nízko nad nehybné tělo a vrhla opatrný pohled do zrcátka. „To je tvůj otisk prstu.“

	„Není!“

	„No… možná…“ Liss se napřímila a ustoupila s trhnutím dozadu, jako by vyzývala Istu, aby zaujala její uvolněné místo vedle postele a sama se přesvědčila.

	Ista popošla pod Goramovým bedlivým zrakem blíž a v duchu se zoufale pokoušela přijít na něco, co by tomu prošedivělému chlapíkovi řekla. „Staráš se o něho dobře. Je to tragédie, že pána dy Arbanos potkala tak strašná věc.“

	„Ba,“ přitakal. Polkl a dodal: „No tak… pokračujte, moje paní.“

	„Prosím?“

	„No tak… ho přece polibte.“

	Na okamžik stiskla zuby tak prudce k sobě, až ji bodlo v čelisti. V Goramově zjizveném, znaveném obličeji však nebyla ani známka potlačovaného pobavení, ani náznak, že by žertoval. „Já ti nerozumím.“

	Kousl se do rtu. „To kněžna ho sem dostala. Myslel jsem si, že vy byste ho mohla probudit. Protože jste royina a tak.“ Po chvíli nejistoty dodal: „Royina vdova.“

	Myslel to smrtelně vážně, jak si ke svému zmatku uvědomila. Tak něžně, jak jen dokázala, mu řekla: „Gorame, příběh o probuzení mrtvého polibkem je jen povídačkou pro děti. Běda. My už nejsme děti.“

	Tichý, přidušený zvuk ji přiměl pohlédnout stranou. Liss měla zkřivený obličej, ale zdržela se toho, aby se dala do smíchu, pěti bohům budiž poděkováno.

	„Mohla byste se o to aspoň pokusit. Nijak by vám neuškodilo pokusit se o to.“ Začal se před ní nervózně pohupovat na patách, dozadu a dopředu.

	„Obávám se, že ani to by ničemu neprospělo.“

	„Nijak vám to neuškodí,“ opakoval tvrdohlavě. „Musíme se o něco pokusit.“

	Zřejmě strávil přepečlivými přípravami této scény a svého pána několik hodin, než se jí ho odvážil ukázat. Jak zoufalá naděje jej mohla popohnat k až tak krajnímu opatření?

	Možná se mu také zdají sny. Málem při tom pomyšlení zatajila dech a tvář jí rozpálila vzpomínka na Bastardův polibek. Co když to nebyl nesvatý žertík, ale jen další dar – takový, jenž měl být předán dál? Možná jí zaručoval, že bude schopná provést zázrak uzdravení, a navíc tak snadným a příjemným způsobem. Takto bývají světci sváděni svými bohy. Srdce se jí rozbušilo tajným vzrušením. Život za život, a z milosti Bastarda ze mne bude můj hřích sejmut.

	V podivné fascinaci se naklonila dopředu. Hladce oholená kůže Illvinovy čelisti byla najpatá až příliš tence přes jeho jemné kosti. Jeho rty, mírně rozevřené nad bledými, pravidelnými zuby, byly bezbarvé.

	A nebyly ani chladné ani horké, když se na ně přitiskly její rty…

	Vydechla do jeho úst. Vzpomněla si, že jazyk je orgánem považovaným Bastardem za svatý, tak jako bylo lůno pro Matku a mozek pro Dceru. Protože jazyk byl zdrojem všech lží, jak falešně tvrdili kvadrénští kacíři. Odvážila se tajně obtáhnout jazykem jeho zuby a dotknout se jím chladného konečku jeho vlastního jazyka, tak jak jí to ukázal bůh ve snu. Roztáhla prsty nad jeho srdcem, ne zcela se odvažujíc dotknout se jeho hrudi, ucítit obvaz ovinutý kolem jeho těla pod tunikou. Jeho hrudník se nezvedal a jeho tmavé oči, jejichž barvu znala zpaměti, se neotevřely v údivu. Ležel tam bez hnutí.

	Spolkla své zklamání, skryla mrzutost a napřímila se. Našla svůj hlas, kdesi ztracený. „Jak vidíš, k ničemu to nebylo.“ Bláznivá naděje a bláznivé selhání.

	„Eh,“ vydechl Goram. Přimhouřil na ni oči. I on vypadal zklamaný, ale rozhodně ne zdrcený. „Určitě jsme na něco zapomněli.“

	Pusťte mne odsud. Je to příliš bolestné.

	Liss, která tam dosud jen stála a pozorovala tuto hru, vrhla na Istu pohled plný němé omluvy.

	„Jenže vy jste ta, o které mluvil,“ opakoval Goram naléhavým tónem. Znovu sbíral odvahu, jak se zdálo.

	Nebo snad marnost jejího polibku umenšila bázeň, kterou k ní pociťoval. Byla koneckonců pouhá royina vdova, zjevně neschopná vdechnout do mrtvého muže život. „Spíš menší postavy, s vlasy divoce se vlnícími po zádech, šedé oči, klidný obličej – ne, vážný – řekl, že jste byla vážná.“ Podíval se na ni a krátce pokývl hlavou, jako by byl s mírou její vážnosti spokojen. „Určitě mluvil o vás.“

	„Kdo o mně mluvil – kdo mi tě takto popsal?“ zeptala se Ista podrážděně. Goram trhl hlavou směrem k posteli. „On.“

	„Kdy?“ Hlas z ní vyšel ostřejší, než měla v úmyslu. Liss jen povyskočila.

	Goram rozevřel ruce. „Vždycky, když se probudí.“

	„On se probouzí? Myslela jsem – paní Cattilara mi dala na srozuměnou, že se neprobral od té doby, co byl pobodán.“

	„Ehm, paní Catti,“ řekl Goram a popotáhl. Ista si nebyla jistá, zda tím chce něco říct, nebo si jen potřeboval pročistit nos. „Ale nezůstává vzhůru, abyste věděla. Probouzí se každý den jen na chvíli, kolem poledne. Vždycky se do něj snažíme dostat tolik jídla, kolik jen dokáže spolykat, aniž by se zadusil. I tak ho přijímá málo. Pozvolna chátrá, jak vidíte. Paní Catti přišla s chytrým nápadem vlévat mu do hrdla malou koženou trubičkou kozí mléko, a sama vidíte, že to pomáhá, ale pořád to nestačí. Je už příliš hubený. Den ode dne je stále slabší.“

	„Je při smyslech, když se probudí?“

	Goram pokrčil rameny. „Ech.“ Nebyla to povzbudivá odpověď. Ale pokud se tedy probouzel, proč se tak nestalo teď, po jejím polibku, nebo v kteroukoli jinou dobu? Proč jen v čase, kdy jeho bratr spí svým nehybným spánkem… její mysl se před tou myšlenkou schoulila strachy.

	„Někdy i mluví,“ dodal Goram. „Kdekdo by mohl říct, že jen blouzní.“

	„Myslíš, že je to něco záhadného?“ zeptala se Liss. „Nějaké roknarské čáry?“

	Ista sebou při té představě škubla. Na tohle jsem se ptát nechtěla. Nehodlala jsem to vůbec naznačit. Nechci mít nic společného s něčím, co je záhadné. „Čarodějnictví je v knížectvích a na Souostroví zakázané.“ Z více než jen teologických důvodů; v Chalionu je také zrovna nepodporovali. Přesto, byla-li mu poskytnuta příležitost – a dostatečné zoufalství, zločin nebo přílišné sebevědomí – mohl zbloudilý démon představovat pro kvadréna stejné pokušení jako pro kvintariána. Ba ještě větší, protože kvadrén, který se spolčil s démonem, riskoval vážné obvinění z kacířství, pokud vyhledal pomoc svého chrámu.

	Goram znovu pokrčil rameny. „Paní Catti si myslí, že to je jedem z roknarské dýky, kvůli které se rána špatně hojí. Používám ve stájích jed na krysy, ale nikdy jsem neviděl, že by měl takové účinky.“

	Liss studovala s nakrčeným obočím nehybné tělo. „Sloužíš mu už dlouho?“

	„Tři roky.“

	„Jako štolba?“

	„Štolba, sluha, posel, poskok, cokoli. Teď jako ošetřovatel. Ti ostatní jsou příliš vystrašení. Mají strach se ho dotknout. Já jsem jediný, kdo to dělá opravdu správně.“

	Naklonila hlavu na stranu. Nepřestávala se mračit. „Proč má vlasy učesané v roknarském stylu? Ačkoli musím říct, že mu to sluší.“

	„Jezdívá tam. Jezdíval. Jako markýzův průzkumník. Byl natolik dobrý, že vždycky dokázal projet, zná jazyk. Matka jeho otce byla Roknarka, i když se naučila vyznávat pět bohů, jak mi jednou řekl.“

	Venku zazněly kroky a Goram rozechvěle vzhlédl. Dveře se otevřely. Hlas paní Cattilary ostře řekl: „Gorame, co se to tady děje? Slyšela jsem hlasy – ach, prosím za prominutí, royino.“

	Ista se otočila, založila si ruce na hrudi. Paní Cattilara se jí uklonila, ačkoli ještě předtím si změřila zamračeným pohledem štolbu. Měla přes jemné šaty, ve kterých se objevila u jídla, oblečenou zástěru, a provázela ji služebná, která nesla zakrytý džbán. Její oči se mírně rozšířily, když spatřila dvorské odění pacienta. Nasupeně vydechla chřípím.

	Goram se nahrbil, sklopil pohled a začal cosi nesrozumitelně drmolit.

	Istě v tu chvíli připomínal zpráskaného psa. Bylo jí ho líto. „Musíš Gorama omluvit,“ řekla nevzrušeně, „Požádala jsem ho, zda bych se směla podívat na pána Illvina, protože…“ Ano, proč? Abych se podívala, zda připomíná svého bratra? Ne, to bylo chabé. Abych se přesvědčila, zda vypadá jako muž z mých snů? Ještě horší. „Pochopila jsem, že pán Arhys se touto neutěšenou situací velmi trápí. Rozhodla jsem se napsat jisté velmi zkušené lékařce, kterou znám ve Valendě, učené Tovii, abych se přesvědčila, zda by nemohla být v tomto případě nápomocná nějakou radou. A chtěla jsem jí tudíž popsat co nejpřesněji příznaky jeho nemoci. Je to taková puntičkářka, ale obvykle se ve svých diagnózách nemýlí.“

	„To je od vás nesmírně laskavé, royino, že nám nabízíte pomoc své lékařky,“ řekla paní Catillara, která se tvářila dojatě. „Můj manžel je smrtí svého bratra velmi zarmoucen. Pokud se ukáže, že ti nejvýznamnější lékaři, pro které jsme poslali, nejsou ochotní cestovat kvůli němu tak daleko – tito věhlasní muži bývají obvykle již velmi staří, jak jsme zjistili – byli bychom za takovou pomoc velmi vděční.“ Vrhla pochybovačný pohled na služebnou se džbánem. „Myslíte, že by chtěla, abychom ho krmili kozím mlékem? Obávám se, že tento proces není moc pěkný na pohled. Někdy se pozvrací.“

	Byla to ponurá představa. Když Ista pomyslela na všechnu tu práci, kterou musel Goram vynaložit, aby jí ukázal svého pána v tom nejdůstojnějším možném světle, neměla nyní odvahu spatřit to dlouhé tělo zbavené jeho dvorského odění a podřízené nedůstojnému zacházení, jakkoli nezbytnému. „Očekávám, že učená Tovia je dobře obeznámena se všemi náležitostmi péče o dlouhodobě nemocné. Nemyslím si, že to pro ni musím zaznamenávat.“

	Zdálo se, že se paní Cattilaře ulevilo. Pokynula Goramovi a služebné, vyprovodila Istu a Liss zpátky na ochoz a šla s nimi kousek směrem k Istiným komnatám. Již se snášel soumrak; celé nádvoří tonulo ve stínu, třebaže mraky vysoko na obloze stále žhnuly broskvovými odstíny na pozadí prohlubující se modři.

	„Goram je velmi svědomitý člověk,“ řekla Cattilara omluvně k Istě, „ale obávám se, že je poněkud prostoduchý. Ačkoli je rozhodně nejlepší ze všech mužů pána Illvina, kteří se dosud podujali role pečovat o něho. Myslím, že jsou z toho příliš vystrašení. Goram měl předtím tvrdý život a není přecitlivělý. Nedokážu si představit, jak bychom udržovali Illvina při životě bez něho.“

	Goramův jazyk byl neobratný, ale jeho ruce podle Istina mínění nikoli, navzdory tomu, že vypadal jako typický exemplář prostoduchého sluhy. „Zdá se, že je pánu Illvinovi mimořádně věrný.“

	„Není divu. Domnívám se, že byl ve svých mladších dnech sluhou nějakého důstojníka. Během jednoho z neslavně proslulých tažení royi Orika padl do roknarského zajetí a byl prodán jako otrok. Illvin ho v každém případě zachránil – myslím, že to bylo během jedné z jeho cest do Jokony. Nevím, jestli jej Illvin jednoduše koupil, nebo to bylo nějak jinak, ačkoli se zdá, že v tom byla zapletená nějaká nešťastná náhoda. Goram od té doby zůstal Illvinovi po boku. Předpokládám, že je už příliš starý na to, aby odešel a zkoušel svoje štěstí jinde.“ Cattilařin pohled vylétl vzhůru. „O čem s vámi ten ubohý chlapík hovořil?“

	Liss otevřela ústa, ale Ista ji stačila štípnout do paže, než stačila odpovědět. Sama pak řekla: „Obávám se, že mu to moc jasně nemyslí. Doufala jsem, že mi jako starý sluha může povyprávět něco o mládí obou bratrů, ale bohužel tomu tak nebylo.“

	Cattilara se na ni usmála. „Myslíte o době, když byl pán dy Lutez ještě naživu? Obávám se, že kancléř – byl tehdy již kancléřem royi Iase nebo jen jeho oblíbeným dvořanem? – na Porifors moc nejezdil.“

	„To jsem pochopila,“ řekla Ista chladně. Dovolila Cattilaře odvést ji a Liss do jejich komnat a odejít zpátky, aby se mohla postarat o svého pacienta.

	Nebo cokoli to bylo, co s Illvinem prováděla. Ista si říkala, zda mu náhodou nedávají do kozího mléka kromě medu ještě něco jiného, nebo zda mu nesypou do jídla, které jednou denně polykal, nějaké zvláštní koření, po kterém nesouvisle drmolil a pak prospal celý den a noc, neschopný probudit se.

	Svůdně logická úvaha. Nikoli jediná dávka jedu z roknarské dýky, ale trvalé dodávání jedu z mnohem bližšího zdroje? Symptomy by tomu odpovídaly. Litovala, že ji tato myšlenka vůbec napadla. Ačkoli je to méně znepokojivé než sny o bílém ohni.

	„Proč jste mě štípla do ruky?“ chtěla vědět Liss, když se dveře zavřely.

	„Abych ti zabránila mluvit.“

	„To jsem pochopila. Ale proč?“

	„Markýza nebyla zrovna potěšená troufalostí svého štolby. Chtěla jsem ho uchránit před zfackováním, nebo přinejmenším ostrými slovy.“

	„Ach tak.“ Liss se zamračila, na chvíli se zamyslela. „Mrzí mě, že jsem dovolila, aby vás obtěžoval. Ve stájích mi připadal naprosto neškodný. Líbilo se mi, jak zacházel s koněm. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že by vás mohl požádat o něco tak bláznivého.“ Po chvíli dodala: „Byla jste velmi laskavá, že jste se mu nevysmívala a neodmítla jeho prosbu.“

	Laskavost s tím neměla nic společného. „Určitě si dal strašně moc práce s tím, aby svého pacienta učinil co nejpřitažlivějším na pohled.“

	Do Lissina pohledu se vrátily v reakci na její suchý tón veselé jiskřičky. „Přesně tak. Přesto… to bylo tím pádem všechno jaksi smutnější.“

	Ista mohla jen přikývnout na souhlas.

	 

	Ista byla spokojená, že má opět k dispozici Lissinu prostou, praktickou péči. Dívka ji svědomitě připravila k odchodu na lože, vesele jí popřála dobrou noc a sama odešla spát do vnější komnaty, kde byla Istě na doslech. Nechala na její přání hořet svíci a Ista tam pak seděla opřená o polštáře a přemítala o všem, co se toho dne přihodilo.

	Její prsty nervózně bubnovaly do pokrývky. Cítila se stejně nepokojná, jako když chodívala stále dokola po hradbách ve Valendě, dokud se jí na chodidlech nenadělaly puchýře, podrážky se neodlupovaly od trepek a služebné ji neprosily o milost. Bylo to opiem pro myšlenky, ale jinak to nepomáhalo.

	Navzdory skutečnosti, že to vypadalo jako řetězec náhod, které ji přivedly na Porifors, Bastard tvrdil, že se zde neocitla náhodou. Bohové jsou skrbličtí, poznamenal před ní jednou pán dy Cazaril, a využijí každou šanci, která se jim naskytne. Nepředstíral, že je to pozitivní rys, sám bohy těžce zkoušený muž. Ista se chmurně usmála na souhlas.

	A vůbec, jak se stávalo, že některé modlitby byly vyslyšeny? Poněvadž modliteb bylo bezpočet, avšak k zázrakům docházelo zřídkakdy. Bohové posílali ke své práci druhé, jak se zdálo. Protože jakkoli obrovský mohl bůh být, měl v daném okamžiku jen šířku jediné duše, kterou mohl proniknout do světa: ať už pro něj byla dveřmi, oknem, štěrbinou, prasklinou, špendlíkovou dírkou…

	Démoni, protože jich byla podle všech předpokladů celá armáda, nevlastnící nic podobného nekonečné hloubce těch Očí, byli podobně omezeni, až na to, že mohli odhryzávat z okrajů těch živoucích otvorů, a tak je v průběhu času rozšiřovat.

	Komu tedy má vyčítat, že se modlil o její příchod? Nebo možná ne o ni, ale jen o pomoc, a to, že Bastard poslal zrovna ji, bylo jen dalším z jeho nechutných žertíků. Předtím zprostila viny pána Illvina, protože si myslela, že je stále v bezvědomí, jenže pokud mluvil Goram pravdu, měl okamžiky… pokud ne jasné mysli, tak přece jen bdělosti. A Goram se také určitě modlil o pomoc, pokud ne slovy, tak zajisté prací svých rukou. Někdo položil tichou modlitbu v podobě bílé růže přes Illvinův prázdný talíř. Paní Cattilara zjevně trpěla bolestí z nenaplněné touhy po dítěti, a její manžel… také nebyl tím, čím na první pohled vypadal.

	Bylo pošetilé mimo veškerou naději poslat sem na pomoc bývalou šílenou ženu středního věku až z dalekého Chalionu. Kvůli čemu se tady ocitla? Neúspěšná světice, neúspěšná čarodějka, neúspěšná royina, manželka, matka, dcera, neúspěšná… nu, o roli milenky se vlastně ani nikdy nepokoušela. Zpočátku, po odhalení vztahu pána Arhyse k dy Lutezovi, to považovala za trest ze strany bohů za svou chladnokrevnou starou vraždu a hřích, ke kterým se přiznala dy Cabonovi v Casilchasu. Obávala se, že je odsouzena k tomu, aby byla věčně vláčena skrze bahno své staré viny: Přineste vědro vody pro topící se ženu!

	Ale teď… zdálo se, že tyto její zoufalé naděje jsou zmařeny. Ne ona sama, ale někdo jiný tady byl středem pozornosti boha. Zkřivila rty v trpkém úšklebku. Ona zde byla pouze… co? Pokoušena, aby se do toho zapletla?

	Pokoušena, to jistě. Bastard ji zjevně poučil tím svým obscénním polibkem. Jeho pátravý jazyk k ní vyslal tu nejtajuplnější zprávu, ale tuto část z ní pochopila zcela jasně, tělem i myslí.

	Jaký má smysl probouzet nyní ty dřímající choutky? Jaký to má vůbec smysl? V malé zapadlé Valendě nebyly servírovány žádné pokrmy, nad kterými by mělo cenu slintat, dokonce i kdyby ji kletba neparalyzovala od pasu dolů, stejně jako od pasu nahoru. Stěží ji bylo možné obviňovat z toho, že si nesplnila svou ženskou povinnost do někoho se tam zamilovat. Pokoušela si představit si rytíře dy Ferrej nebo nějakého jiného urozeného muže z provincařiny družiny jako objekt své touhy a ušklíbla se. To rozhodně ne. Kromě toho, slušná dáma drží oči stále sklopené k zemi. Toto pravidlo jí bylo vštěpováno od věku jedenácti let.

	Práce, řekl Bastard. Žádný flirt.

	Ale jaká práce? Léčení? Lákavá myšlenka. Ovšem pokud tomu tak bylo, nedokázala léčit pouze obyčejným polibkem. Možná při svém prvním pokusu na něco zapomněla, na něco zcela zjevného, nebo stěží postřehnutelného. Nebo naopak nesmírně závažného. Nebo obscénního? Sotva v sobě nalezne odvahu ke druhému pokusu. Zjistila, že si přeje, aby byl bůh jednoznačnější, pak ale raději vzala toto přání zpátky.

	Ovšem vzhledem k tomu, jak katastrofická celá situace již byla, mohla by ji ona učinit ještě horší? Možná sem byla poslána na stejném principu, jako chodí mladí lékaři praktikovat svoje pokusy a nové lektvary na beznadějných případech, takže pak nemusí pociťovat vinu za své – obvykle nevyhnutelné – selhání. Beznadějný případ na Poriforsu. Malé praktické cvičení, prověrka jedné domácí tragédie. Dva bratři, neplodná žena, jeden hrad… možná to nebylo mimo její schopnosti. Nešlo přece o budoucnost royacie nebo celého světa. Nebylo to nic tak významného jako poprvé, když ji bohové naverbovali do svých služeb.

	Ale proč jsi poslal v odpověď na modlitbu mne, když dokonale dobře víš, že bez tebe nezmohu jedinou věc?

	Nebylo příliš obtížné sledovat tento logický řetězec k jeho nevyhnutelnému konci.

	Dokud se ti neotevřu, nejsi schopen zvednout ani list. Jenže dokud se do mne nevliješ, nemohu udělat… co?

	Zda byla branka průchodem ven, nebo bariérou, záviselo nikoli na materiálu, z něhož byla zbudována, ale na jejím umístění. Na svobodné vůli dveří. Všechny dveře se otevíraly pro oba směry. Nemohla otevřít bránu, aby mohla štěrbinou vyhlédnout ven, a očekávat přitom, že stále ubrání pevnost.

	Jenže já nevidím…

	Metodicky bohy proklela v pěti dvojverších, v zuřivé parodii staré dětské večerní modlitbičky. Pak se překulila a přetáhla si polštář přes hlavu. Toto není vzdor. Je to předem prohraná hra.

	 

	Pokud se i jakýkoli bůh pletl do jejích snů, Ista si to nepamatovala, když otevřela oči uprostřed noci. Ale bez ohledu na fantazie, které trápily mysl, si její tělo potřebovalo ulevit. Povzdechla si, přehodila nohy přes pelest a šla otevřít těžkou dřevěnou okenici, aby dovnitř vpustila alespoň trochu světla. Blízko k půlnoci, hádala podle šikmo dopadajícího stříbřitého měsíčního svitu. Měsíc již byl hodně za úplňkem, ale noc byla chladná a jasná. Zašmátrala pod postelí po nočníku.

	Když byla hotová, položila na něj víko, zamračila se nad tím, jak hlasitý zvonivý zvuk vydalo v tichu noci a zasunula nočník zpátky pod postel. Vrátila se k oknu, s úmyslem opět pevně zavřít okenici.

	Dole na nádvoří zaznělo šoupání chodidel v trepkách, pak stoupalo nahoru po schodech. Ista zatajila dech, vyhlédla ven mezi ozdobnou kovovou mříží. Opět Catti, celá v hebkém mihotavém hedvábí splývajícím jí po těle jako voda, jak se tak pohybovala v měsíčním svitu. Člověk by si pomyslel, že ta chudinka musí nastydnout.

	Tentokrát s sebou nenesla nic takového jako džbán s kozím mlékem. A neměla dokonce ani svíci. Zda si tiskla k hrudi nějakou menší, nebezpečnější lahvičku, nebo si jen přidržovala svůj lehký šat, to Ista nepoznala.

	V tichosti otevřela dveře do komnaty pána Illvina a vklouzla dovnitř.

	Ista stála nehybná u svého okna, hleděla do tmy, svírala rukama chladné železné mřížoví.

	V pořádku. Vyhrál jsi. Už to déle nevydržím. Skřípajíc zuby se probrala svými šaty visícími na řadě nástěnných kolíčků, stáhla z nich černý hedvábný oděv a navlékla si jej přes světlou noční košili. Nepřála si riskovat, že probudí Liss potácením se poslepu ve tmě vnější komnaty ke dveřím. Dá se její okno vůbec otevřít? Zpočátku si nebyla jistá, zda železná tyč držící mříž na místě vůbec vyjede z kamenného žlábku, ale po mírném škubnutí povolila. Mříž se vyklopila dopředu. Ista zvedla nohy přes parapet a přehoupla je ven.

	Její bosá chodidla vydávala na prknech ochozu rozhodně menší hluk než Cattilařiny trepky. Protože z tmavé komnaty naproti se nelinula žádná oranžová záře, Istu nepřekvapilo, když nalezla vnitřní okenice Illvinova pokoje otevřené do měsíční noci. Ovšem z Istina pozorovacího místa za propletenými vinnými listy ze železa, které chránily otvor okna, byla Catti stěží víc než jen temným tvarem pohybujícím se mezi ještě temnějšími tvary, zašoupáním, vydechnutím, zaskřípěním prkna tišším než myší vypísknutí.

	Místo na Istině čele bolelo jako den stará opařenina.

	Vůbec nic nevidím. Chci vidět.

	Uvnitř místnosti zašustila látka.

	Ista polkla, nebo se o to alespoň pokusila. A modlila se. Tak jako se modlívala Ista: modlitbou plnou vzteku. Pokud jde modlitba ze srdce, ujišťovali božští, bohové ji uslyší. Istino srdce přímo vřelo.

	Popřela jsem svoje oči, vnitřní i vnější. Nejsem dítě, ani panna, ani skromná žena, která se bojí urazit. Nikdo nevlastní moje oči, jenom já. Pokud stále ještě nemám odvahu popatřit na cokoli na světě, ať už dobré či špatné, krásné nebo odporné, kdy ji dostanu? Na nevinnost je už příliš pozdě. Mojí jedinou nadějí je mnohem bolestivější útěcha moudrosti, která může vzejít pouze z vědění.

	Dej mi moje pravé oči. Chci vidět. Musím vědět. Bože Bastarde. Budiž proklatý. Otevři moje oči.

	Bolest na jejím čele zesílila, pak náhle polevila.

	Nejdříve uviděla pár starých duchů vznášejících se kolem ve vzduchu: nikoli zvědavě, protože žádní duchové tak vybledlí a chladní v sobě nemohli obsahovat natolik souvislou emoci. Přitahovalo je to jako můry ke světlu. Tehdy Catti netrpělivě mávla rukou do vzduchu, zahnala je tak, jako odhání člověk dotěrný hmyz.

	Ona je vidí taky. Ista odsunula přemítání o tomto aspektu na později, protože její vidění se již začínalo plnit mléčně bílým ohněm, který viděla ve svém snu. Zdrojem světélkující zářivosti byl Illvin a linula se z celého jeho těla jako rozlitý olej zapálený cejchovadlem. Catti byla zpočátku mnohem temnější, ale detaily jejího obličeje, těla a rukou pomalu nabývaly v té přízračné záři tvar. Stála na vzdálené straně Illvinovy postele a mezi prsty jí probíhal provazec bílého ohně. Ista otočila hlavu a uviděla, jak proudí ze dveří a vede přes nádvoří. Bylo zřejmé, že bílý oheň proudí z nehybné postavy na lůžku kamsi ven, ne naopak.

	Byl opět oblečený v praktickém šatu z nebarveného lnu, ačkoli vlasy měl stále úhledně zapletené. Catti sáhla dolů, rozvázala uzel opasku a rozevřela obě půle šatu, od ramen až kotníkům. Byl pod ním nahý až na bledý pruh obvazu kolem hrudníku těsně pod srdcem, kde bylo skryté zřídlo, z něhož bledý oheň prýštil a vytékal.

	Cattiina tvář byla nehybná, téměř bez výrazu. Natáhla ruku, dotkla se obvazu. Bílé světlo se ovíjelo kolem jejích tmavých prstů jako vlna.

	Jednu věc věděla Ista s určitostí: Cattilara nebyla bránou pro žádného boha. Světlo boží ve všech jeho podobách bylo pro vnitřní zrak s ničím nezaměnitelné. A Ista znala jen jeden další zdroj takových schopností.

	Ale kde tedy ten démon je? Ista předtím jeho zlovolnou přítomnost necítila. Jediné, co povětšinou vyzařovalo z Cattilary, bylo jen podráždění. Dost na to, aby to zamaskovalo hlubší chaos? Ne docela, jak jí připadalo při zpětném pohledu, i kdyby si špatně vyložila opakované temné napětí kolem markýzy jako svou vlastní zcela přízemní závist. Částečně špatně vyložila, opravila sama sebe s ponurou upřímností. S maximální soustředěností rozšířila svůj vnitřní zrak, aby pojala všechno živoucí světlo, které se chaoticky rozlévalo po místnosti.

	Ne světlo: temnota, stín. Prodlévající pod Cattilařinou hrudní kostí, temný uzel těsně stočený sám do sebe. Schovává se? Pokud ano, tak ne zcela úspěšně, asi jako kočka v pytli, která zapomněla vtáhnout dovnitř ocas.

	Ale kdo je tady vlastníkem a kdo majetkem, kdo hostitelem a kdo hostem? Pojem čarodějka platil, ač to bylo matoucí, pro oba tyto duchovní stavy; navzdory tvrzení božských, že jsou teologicky odlišné, bylo velmi obtížné rozpoznat je od sebe.

	Já to dokážu, jak se zdá. Jenže se dívám z druhé strany. To Cattilara ovládala démona, ne naopak, byla to její vůle, která zde převažovala, její duše, která měla v tom půvabném těle nadvládu. Alespoň prozatím.

	Cattilara sjela prstem dolů po těle pána Illvina, od jamky na jeho hrdle až k pupku a ještě níž. Zdálo se, že oheň v jeho stopě sílí, odklání se směrem dolů, jako by protékal skrze nové potrubí.

	Položila se na postel vedle něho, naklonila se k němu a začala metodicky laskat jeho tělo, od ramen dolů, od kotníků nahoru, zas a znovu přejížděla přes zřídlo světla nad jeho slabinami. Její laskání se stalo smyslnějším. Popelavá oční víčka se ani nehnula, ale ostatní části Illvinova těla začaly na její dráždění reagovat. Na jedné úrovni byl tedy naživu, alespoň tělem, i když ne myslí.

	Znamená to, že jsou milenci? Ista nakrčila obočí. Podle jejích dosavadních zkušeností, i když jich nebylo mnoho, to byly ty nejméně láskyplné dotyky, jaké kdy viděla. Cattilara se jej snažila vzrušit, ale ne uspokojit, a rozhodně z toho neměla potěšení pro sebe.

	Kdyby její ruce měly privilegium přejíždět po té slonovinové pokožce nad pevnými svaly, nebyly by její pohyby tak hrubé, tak náhlé. Její dlaně by byly rozevřené, vyžívaly by se v tom potěšení. Tahle vášeň byla hněvem, ne chtíčem. Bože Bastarde, tvá požehnání jsou zde na tomto loži promarňována.

	Catti šeptala. „Ano. Tak je to správně. Tak pojď.“ Zaneprázdněné prsty se pohybovaly. „To není spravedlivé. Není to spravedlivé. Tvoje sémě je tak husté – a u mého pána se proměnilo ve vodu. K čemu je ty potřebuješ? K čemu ty potřebuješ cokoli?“ Ruce opět zpomalily. Její oči se zaleskly a hlas ještě poklesl. „Víš, mohli bychom využít jako potravu jeho. Nikdo by se to nikdy nedozvěděl. A navíc bych ještě měla dítě. Bylo by přinejmenším napůl Arhysovo. Udělej to hned, dokud je ještě čas.“ Nezachvěl se ten temný uzel pod její hrudní kostí?

	Chvilka ticha, pak její hlas zasyčel. „Já nechci druhé nejlepší. On mě stejně nikdy neměl rád. Ty jeho ustavičné hloupé vtipy, které jsem nikdy nepochopila. Pro mě neexistuje jiný muž než Arhys. Nikdy pro mne nebude jiný muž než Arhys. Vždycky a napořád.“

	Zdálo se, jako by se uzel pod její hrudní kostí opět schoulil do sebe. Ano, pomyslela si Ista. Jsem si jistá, že ty nejsi to těhotenství, po kterém ona touží.

	Cattilařina ruka se rozevřela, odhalila úd, z jehož konečku prýštilo vlákno bílého ohně. „Tak, to by mělo vydržet na dost dlouho.“ Slezla z postele, která zapraskala, a nedbale na něm opět zavřela jeho šat. Znovu zvedla pokrývku, jemně ji přehodila přes Illvinův hrudník. Její ruka přejížděla těsně nad provazcem bílého ohně, když klouzala kolem nohou postele. Ista se skrčila do podřepu, skryla obličej a vlasy za širokým černým rukávem. Zapraskání otvírajících se a znovu zavírajících dveří, klapnutí závory. Kroky na špičkách, vzdalující se po ochozu.

	Ista vyhlédla přes balustrádu. Catti pospíchala přes dláždění dole, až za ní její hedvábný šat vlál, sledovala neutuchající linii světla, které nevrhalo ani stín, ani odraz. Ona i světlo zmizely pod obloukem průchodu.

	Byly tohle čáry, Cattilaro? Ista udiveně zavrtěla hlavou.

	Nakrmím své hladovějící oči. Možná až budou dost plné, vyjeví mi… něco.

	Pokud ne, ukradla jsem si alespoň odrobinku.

	Panty na dveřích do komnaty pána Illvina byly velmi dobře naolejované, jak si Ista všimla, takže těžké vyřezávané dveře se otevřely zcela neslyšně. Slyšela tiché chrápání zpoza vnitřních dveří vedlejší komnaty. Goram, nebo nějaký jiný sluha, spící na doslech, kdyby mělo dojít k tomu zázraku, že by se Illvin probral a zavolal. Opatrně, aby se nedotkla vznášející se linie světla, popošla dopředu kolem truhlice a přes rohože na podlaze směrem k Illvinově posteli. Na opačnou stranu od místa, kde předtím byla Catti. Zlehka nadzvedla pokrývku, rozevřela jeho šat, tak jak to předtím udělala Catti, a pohlédla na jeho tělo.

	Ignorujíc na okamžik zjevnou skutečnost se pokoušela studovat vířící světlo, vyčíst v něm nějaký vzorec či poselství. Nejjasněji svítilo v jeho slabinách, ale uzly světla zářily i na pupku, rtech a čele. Na rtech a čele byly hodně slabé. Byla si jistá, že je hubenější, než když ho viděla ve svém prvním snu, měl propadlejší tváře, žebra… jeho žebra předtím neviděla, ale teď by je určitě mohla spočítat. Mohla by přejet po linii jeho pánevní kosti pod kůží. Její prst to udělal, zastavil se.

	Pohnul se: slabé, rozpoznatelné záškuby žádostivosti… nebo možná jen její dozvuky, pulzující skrze chvějící se čáry světla jako vlna vracející se od vzdáleného břehu. Minuty míjely a Ista by mohla spočítat údery svého srdce. Mohla by počítat jeho. Zrychlovaly se. Jeho rty se pohnuly, ale jen proto, aby z nich vyšel slabý povzdech.

	Jeho tělo se napjalo, zachvělo se, světlo jasněji zaplápolalo, a bylo po všem. Chladný oheň chvíli chaoticky přelétal po jeho těle, pak se znovu soustředil do svého zřídla nad obvazem pod jeho srdcem a pulzoval dál. Pumpoval ven… co?

	Jeho pokožka byla již opět mrtvolně bledá.

	„Není to podivné?“ vydechla Ista.

	Stále z toho ale nebyla nijak moudrá, i když některé aspekty toho, čeho byla právě svědkem, byly nad slunce jasné. Jiné… nebyly.

	Tiše zavřela jeho šat, zavázala opasek, přetáhla přes něj pokrývku. Pak upřela pohled na vznášející se linii světla. Vzpomínala na svůj sen o něm.

	Odvážím se toho?

	Rozhodně se nedostane nikam jen tím, že se na ně bude dívat. Natáhla ruku, ohnula dlaň nad světlem, zaváhala.

	Zvedla bok nahoru na postel a naklonila se dopředu. Dotkla se svými rty Illvinových, pak jej políbila. Sevřela dlaň.

	Světlo zaprskalo a zhaslo.

	Muž zprudka otevřel oči, vdechl její dech. Opřela se o ruku vedle jeho hlavy a hleděla mu do očí, stejně tmavých, jako si pamatovala ze svých prvních vizí.

	Jeho ruka se pohnula, vyjela vzhůru za její hlavou, popadla ji za vlasy.

	„Och. Tohle už je lepší sen.“ Hlas zastřený jako starý med, měkký severoroknarsky zabarvený přízvuk: o hodně bohatší, než si pamatovala ze svých nočních vizí. Oplatil jí polibek, nejdříve opatrně, pak troufaleji…

	Rozevřela ruku. Světlo znovu zazářilo, zvedlo se ve spirále z jeho těla, prýštilo z něj kamsi ven. Se sklíčeným povzdechem znovu ztratil vědomí, aniž se jeho víčka stačila zcela dovřít. Lesk mezi jeho řasami byl o to děsivější, že byl tak nehybný. Něžně mu oči zavřela.

	Nebyla si jistá, co to právě udělala, ale čára světla zmizela podél celé její délky, kam až dohlédla. Na jejím druhém konci taky? A pokud tomu tak bylo… bylo teď na někom jiném, aby upadl do bezvědomí? Na Arhysovi? V Cattiině náruči?

	Kdysi, zmítána mezi nevědomostí, horečnou netrpělivostí a neutuchající hrůzou pomohla stvořit pohromu. Ta noc, kdy Arvol dy Lutez zemřel v zangreských žalářích, byla stejně zakalená čárami jako tahle. Stejně tak poznamenaná spalujícími vizemi.

	Ale uvedená do pohybu Istou – ne takhle…

	S hrůzou, která jí tepala v hlavě, nemohla dělat víc než ji jen přetrpět. Ve vytrvalosti, když už v ničem jiném, jsem odbornicí. Netrpělivost mohla spolknout jako hořký lék od ranhojiče. S nevědomostí… by mohla žít navěky. Zda jako armáda s praporci, nebo jen se zoufalou nadějí, to nevěděla. Nebyla však připravená čelit dalšímu úkolu, jako byl tamten, dokud nebude vědět, zda má spáchat zázrak, či vraždu.

	Rychle a s lítostí vstala z lože pána Illvina, urovnala pokrývku, zahalila se do černého šatu a vyklouzla ze dveří. Po špičkách proběhla po ochozu, nadzvedla mříž svého okna a spěšně se nasoukala dovnitř. Dala tyč zpátky na místo, zavřela a zamkla vnitřní okenice. Posadila se na postel a pozorovala štěrbinu.

	Netrvalo dlouho a kolem se zamihotala vzdálená rudá záře svíce. Na ochozu byly slyšet tiché kroky v trepkách. Za pár minut se stejnou cestou vracely – pomalu, zadumaně. Zmateně? Kroky opět odezněly.

	Nejsem na tuto temnou úlohu vhodným člověkem. Bastard dokonce ani nebyl její vyvolený bůh. Ista neměla pochybnosti o svém rodinném původu, ani o předmětu svých těžkopádných, zakrnělých, beznadějných tužeb. Ačkoli pohroma mimo jakoukoli roční dobu, to zajisté jsem. Ale ať už bylo na cestu vysláno jakékoli množství o hodně lepších bohabojných kurýrů, zdálo se, že ona je jediná, kdo ve skutečnosti dorazil na místo. Tak je to.

	Ať to bylo jakkoli, byla odhodlaná poznat pána Illvina zítra bdělého. To, co bylo nesrozumitelnými bláboly pro druhé, bude možná jasné jako boží světlo pro šílenou ženu.

	 

	



	



	KAPITOLA 13

	Slunce stěží vyšlo nad obzor, když přispěchala paní Cattilara, hotová doprovodit Istu na ranní bohoslužbu, přičemž měla následovat soutěž dam v lukostřelbě a svačina. Tentokrát již měla Ista svoji výmluvu předem připravenou.

	„Obávám se, že jsem se toho včera pokoušela dělat až příliš. V noci jsem cítila horkost a nebylo mi dobře. Mám v úmyslu zdržovat se dnes ve svých komnatách a odpočívat. Nemysli si prosím, že je nutné zabavovat mne za každou cenu, milá markýzo.“

	Paní Cattilara snížila hlas do důvěrného tónu. „Abych pravdu řekla, tak město Porifors toho má málo co nabídnout k rozptýlení. Jsme tady v pohraničí a máme velmi drsný, byť jednoduchý úkol. Ale již jsem napsala svému otci – Oby je po provincarově vlastním sídle druhé největší město Caribastosu. Jsem si jistá, že můj otec bude hluboce poctěn, bude-li vás moci přijmout způsobem, který bude více odpovídat vašemu postavení.“

	„Ještě nejsem ve stavu, abych mohla kamkoli cestovat, ovšem jakmile budu, Oby pro mne bude tou nejvítanější zastávkou na mé zpáteční cestě.“ Město rozhodně méně vystavené nebezpečí než Porifors a s mnohem více muži, přemítala v duchu. „Tohle je ovšem rozhodnutí na nějaký jiný den.“

	Paní Cattilara soucitně pokývla, ale zdálo se, že je royininým nejasně vysloveným souhlasem potěšena. Ano, umím si představit, jakou bys měla radost, kdyby se ti podařilo vypakovat mě odsud někam jinam. Nebo – něco by bylo. Ista ji pozorovala.

	Navenek vypadala stejná jako vždycky, samé jemné zelenkavé hedvábí a lehoučký len oblečené na pružném a poddajném ženském těle. Uvnitř…

	Ista pohlédla na Liss, pečlivě se snažící dokončit její účes a doobléci ji. U zdravého a celistvého člověka byla jeho duše v naprostém souladu s tělem, obklopená hmotou, která ji vyživovala, a pro druhý zrak takřka stejně neviditelná jako pro normální oči. Ve svém současném, bohy dotčeném stavu měla Ista dojem, že dokáže vnímat nikoli intelekt nebo emoce, ale stav duše samotné. Lissina byla jasná, zářivá, barevná vířícími energiemi a zcela soustředěná. Služebná, která tam čekala, až bude moci odnést džbán s vodou, měla klidnější duši, mírně ztemnělou šmouhou vzdoru, ale jinak stejně shodnou se zbytkem její bytosti.

	Cattilařina duše byla nejtemnější a nejhustější, rozbouřená vypětím a tajnou úzkostí. Pod jejím povrchem se skrývalo cosi ještě temnějšího a hutnějšího, jako korálek z rudého skla upuštěný do sklenice s červeným vínem. Démon vypadal dnes ráno mnohem těsněji uzavřený do sebe než minulé noci. Skrýval se? Před čím?

	Přede mnou, uvědomila si Ista. Jizvy bohů, neviditelné pro normální oči, na ní jistě září pro démonovo nadpřirozené vnímání jako strážní ohně. Ovšem sdílí démon všechny svoje postřehy a pozorování s těmi, které ovládá? Jak dlouho jej v sobě již paní Cattilara ve skutečnosti hostí? Umírající medvěd vypadal zničeně, jako by démon v něm byl nějakým vyhladovělým tumorem roztahujícím svá chapadla do každé částečky toho ubohého zvířete, jako by konzumoval podstatu medvědovy duše a nahrazoval ji sám sebou. Ať už byla Cattilařina duše jakákoli, zdálo se, že z většiny stále ještě patří jí.

	„Vrátil se pán Arhys minulé noci bezpečně domů a upokojil tvé srdce?“ zajímala se Ista. „Ach ano,“ usmála se na ni Cattilara. „Myslím, že naše modlitby k Matce se brzy změní z proseb v poděkování.“

	„Také doufám, že tomu tak brzy bude!“ Cattilara se přežehnala svatým znamením. „Můj pán má pouze dceru – třebaže Liviana je milé devítileté dítě žijící se svými prarodiči z matčiny strany – ale já vím, že touží po synovi. Kdybych mu jej porodila, ctil by si mne nad všechny ženy světa!“

	Dokonce i nad vzpomínku na svou první manželku? Odvažuješ se soupeřit s mrtvou ženou, děvče? Rozmazaný svit vzpomínek může oplývat dokonalostí, které se dýchající tělo jen těžko vyrovná. Navzdory sobě samé byla Ista pohnuta k lítosti. „Pamatuji si na to podivné období čekání – na ta zklamání každý měsíc. Moje matka mi psávala přísné dopisy plné rad ohledně mé stravy, jako by to byla moje chyba, že se mé lůno nenaplní.“

	Cattilařin obličej ožil upřímným zájmem. „Jak nespravedlivé! Roya Ias byl docela starý muž – mnohem starší než Arhys.“ Chvíli zaváhala, pak se o něco ostýchavějším hlasem zeptala: „Dělala jste… dělala jste něco zvláštního? Abyste otěhotněla?“

	Ista se zamračila v rozpomenutém hněvu. „Každá dvorní dáma na Zangre, ať už samy měly děti či nikoli, mi nutila celý tucet nejrůznějších lidových prostředků.“

	„A nabízely nějaké také Iasovi?“ zeptala se Cattilara s překvapivou jízlivostí.

	„Zdálo se, že čerstvá mladá nevěsta je pro něj dostačujícím životabudičem.“ Zpočátku. Iasova podivně ostýchavá počáteční vášnivost odezněla během času a s jeho jinak dobře skrývaným zklamáním z narození děvčátka. O zbytek problému se postaraly jeho věk a ta strašná kletba. Ista měla podezření, že spíš než k polykání nechutných lektvarů se uchyloval k tajným schůzkám se svým milencem, s nímž se náležitě vzrušil, než pak zamířil do jejích komnat. Pokud by nadále zůstávala neplodnou, mohl by pán dy Lutez přesvědčit Iase, aby ten prostřední krok vynechal a vpustil do její postele rovnou jeho? Jak dlouho by trvalo, než by neutuchající očekávání a neumírající naděje přiměly Istu k souhlasu? Stěží by dokázala dlouho odolávat, tím spíš, že Arvol dy Lutez byl úchvatný muž. Tím snáz nyní dokázala pochopit Cattilařin podivný hněv na jejího švagra Illvina.

	Zamrkala, protože ji náhle napadlo, že se jí samo nabízí řešení jejího problému, jak se v polední čas nerušeně dostat do komnaty pána Illvina. Nehezký úklad, ale účinný. Klidným hlasem dodala: „Co se mě týče, tak poslední věcí, kterou jsem zkoušela předtím, než jsem otěhotněla s Teidezem, byly léčivé obklady z květů prstíkovce. Tento lék mi poradila stará chůva paní dy Vara, jak si vzpomínám. Paní dy Vara na něj nedala dopustit. Sama tehdy měla již šest dětí.“

	Cattilařin pohled se stal naléhavým. „Prstíkovec? Myslím, že takovou rostlinu neznám. Roste i tady na severu?“

	„Já nevím. Mám dojem, že jsem viděla nějaké růst blízko louky, kde měl pán Arhys svůj tábor, když jsme sem jeli. Jsem si jistá, že Liss by tu květinu poznala.“ Lissino obočí za Cattilařiným ramenem vylétlo vzhůru na protest, ale Ista jen zvedla dva prsty, aby jí naznačila, že má být zticha. „Stará chůva tvrdila,“ pokračovala, „že žena, která chce otěhotnět, je musí natrhat vlastnoručně, a to za pravého poledne, kdy slunce hřeje na obloze nejvíc. Stonky je třeba uříznout stříbrným nožem, zatímco se žena modlí k Matce, okvětní plátky se musí zabalit do proužku fáčoviny – nebo hedvábí u urozené paní – a ten má žena nosit nad pasem, dokud příště neulehne se svým manželem.“

	„Jak zněla slova té modlitby?“ zajímala se paní Cattilara.

	„Nejsou nijak přesně dána, ale musí být upřímně míněná a od srdce.“

	„U vás to zabralo?“

	„Jak si tím mám být jistá?“ Ve skutečnosti nikdy příliš nedala na žádnou z rad, kterými ji zahrnovali její příznivci. Kromě modlení. A všichni dobře vědí, kam to nakonec vedlo. Ista si v duchu skládala svou příští návnadu, ale nebylo jí zapotřebí, protože ryba jí sama skočila do sítě.

	„Royino… protože se dnes v poledne nekoná žádná hostina pro dámy… mohla bych si půjčit vaši komornou Liss, aby mi pomohla najít ty báječné květiny?“

	„Samozřejmě, markýzo.“ Ista se usmála. „Já budu odpočívat a psát dopisy.“

	„Postarám se, aby vám sem přinesli oběd,“ ujistila ji Cattilara, uklonila se a pospíchala ven. Nepochybně najít stříbrný nůž a hedvábný šátek, hádala Ista.

	„Royino,“ zasyčela Liss, zatímco markýziny kroky odeznívaly na schodišti. „Já o té kytce, co jste o ní mluvila, vůbec nic nevím.“

	„Ve skutečnosti má krátký zelený stonek, na kterém visí v řadě nad sebou malé květy. Říká se jí také Matčiny zvonečky, ale na tom nezáleží. Chci od tebe jediné – abys dostala markýzu v poledne tak daleko od Poriforsu, jak se ti jen podaří. Nechej ji, ať si natrhá jakoukoli rostlinu, která není jedovatá.“ Nebo… rozpomněla se na svá dětská setkání s jedovatým břečťanem a žahavou kopřivou a ponuře se usmála. Ale cokoli se dělo s Cattilarou, bylo to smrtelně vážné a rozhodně ne záminka k nějakým žertíkům, bez ohledu na to, jak Istě skřípaly z toho děvčete zuby. „Dávej pozor, zda se nebude chtít zcela náhle vrátit nebo se nezačne chovat či mluvit divně. Zdrž ji tam tak dlouho, jak se ti jen podaří, jakýmkoli způsobem budeš moci.“

	Liss se zamračila, nakrčila čelo. „Proč to všechno?“

	Ista zaváhala. „Když ti velitel stanice předá zapečetěný vak, nahlížíš snad dovnitř?“

	„To ne, royino!“ zhrozila se Liss.

	„Potřebuju, abys byla v této záležitosti něčím jako mým kurýrem.“

	Liss zamrkala. „Ach tak.“ Vysekla royině svou úklonu-pukrle.

	„Tělesný pohyb markýze jen prospěje. Ačkoli… bylo by dobře, kdybys ji nějakým rafinovaným způsobem nasměrovala nesprávně, ale hlavně dbej na to, abys ji nijak nerozčilila.“ Skutečnost, že se démon neodvažoval ukázat před Istou, nezaručovala, že by se neodvažoval projevovat se vůbec. Ista zatím neměla ponětí o jeho moci a schopnostech.

	Zmatená, ale poslušná Liss souhlasila se svou úlohou. Ista pojedla lehkou snídani ve svém pokoji, otevřela okenice rannímu světlu a posadila se ke stolku s půjčenými brky a papíry.

	První dopis byl krátký, úsečný vzkaz provincarovi Tolnoxa, ne zrovna jemně sdělující Istinu nespokojenost s přijetím její kurýrky a jeho neschopností jednat rychleji v záležitosti ztraceného Foixe a učeného dy Cabona, jakož i požadavku pomoci Ferdovi. O něco srdečnější dopis napsala arcibožskému v Maradi, ve kterém žádala o pomoc chrámu při hledání démonem posedlého Foixe a jeho společníka. Liss nalezla cestu na Porifors docela rychle, jaké strašlivé zpoždění tedy mohlo zdržet ty dva…?

	Dále napsala dopis kancléři dy Cazaril do Cargedossu, ve kterém vychválila Liss, Ferdu, Foixe a jejich muže za nedávno projevenou odvahu a věrnost. Pak formální dopis do Valendy, ujišťující je tam o jejím bezpečí, aniž se zmínila o nepříjemných detailech svých nedávných dobrodružství. O něco méně formální, ale stejně ujišťující dopis Iselle a Bergonovi, ve kterém je ubezpečila, že je v pořádku, ale touží odjet odsud… Pohlédla skrze tepanou mříž k protějšímu ochozu a odložila poslední nedokončený dopis stranou, najednou už ne tak docela jistá, zda si odsud přeje ihned odjet.

	Po chvíli strávené zamyšleným poťukáváním se do tváře perem brku znovu otevřela dopis pro kancléře pána dy Cazaril a dopsala tam:

	Vrátil se mi druhý zrak. Vyvstala zde jedna velmi obtížná situace.

	 

	Konečně se dostavilo páže, aby vyzvedlo Liss na její odpolední výlet s markýzou. Nějaký čas poté přišla služebná s obědem pro Istu, provázená šlechtičnou z markýziny družiny, zjevně poučenou, aby dělala Istě společnost. Ista nařídila služebné, aby položila tác na stolek a propustila ji, načež nemilosrdně poslala pryč také zklamanou dvorní dámu. Jakmile jejich kroky odezněly, Ista proklouzla vnější komnatou a ven ze dveří. Slunce, jak si pochmurně všimla, stálo vysoko na obloze, nemilosrdně pálilo na kamenné nádvoří, malovalo krátké černé vykřičníky stínů. Na protějším konci ochozu zaklepala na zjizvené dveře od komnaty pána Illvina.

	Pootevřely se a zevnitř se ozval Goram křaplavým hlasem: „Tak co, přiměl jsi kuchaře, aby dnes to maso udusil víc doměkka?“ pak dodal tišeji: „Royino.“ Zalapal po dechu a sklopil hlavu, ale dovnitř ji nepozval.

	„Dobré odpoledne, Gorame.“ Ista zvedla ruku, zatlačila do dveří a otevřela je dokořán. Bezmocně ji vpustil dovnitř, ale tvářil se přitom velice nešťastně.

	Místnost byla šerá a chladná, ale skrze mřížoví přece jen dopadalo něco světla na rohože na podlaze, prosvěcovalo jejich tlumené barvy. Ista si říkala, jak se to tam podobá výjevu z její první vize, ale zapomněla na to v okamžiku, kdy její druhý zrak padl na Gorama.

	Jeho duše byla ve svém zjevu bizarní, podivnější než jakákoli jiná, kterou dosud viděla. Nejvíc ze všeho připomínala hadr, který někdo postříkal žíravým louhem nebo jej prožrali moli, dokud nedržel pohromadě jen na několika napjatých vláknech. Pomyslela na zbídačeného medvěda. Jenže Goram nebyl v současné době obývaný démonem, ani neumíral. V každém případě mu není dobře. Tohle není… docela v pořádku. Násilím se přiměla přemístit svoje vnímání zpátky k jeho pokroucenému vnějšímu zjevu.

	„Chtěla bych mluvit s tvým pánem, až se probudí,“ řekla mu.

	„Och… on… ne vždy mluví tak, aby to dávalo smysl.“

	„To je v pořádku.“

	Štolba opět vtáhl hlavu mezi ramena a nahrbil se. „Paní Catti by se to nelíbilo.“

	„Ona tě včera plísnila, když jsem odešla?“ Jak hodně?

	Přikývl, zrak upřený na svá chodidla.

	„Nu, teď je zaneprázdněná. Vyjela z hradu. Nemusíš jí říkat, že jsem tady byla. Až přinese sluha pánu Illvinovi tác s jídlem, vezmi jej od něho a pošli ho pryč. Nikdo se nedozví, že jsem tady byla.“

	„Och.“

	Zdálo se, že její slova chvíli vstřebává. Pak přikývl a odšoural se ode dveří.

	Pán Illvin ležel na posteli ve svém lněném šatu, nezapletené vlasy měl sčesané dozadu, tak jako když ho viděla ve svém prvním snu. Nehybný jako mrtvola, ale nezbavený své duše, a přesto to nebyla duše soustředěná a zdravá jako Lissina, ani rozervaná jako Goramova. Bylo to, jako by byla násilně rvána ven z jeho těla, aby odtékala kamsi pryč v onom již známém provazci bílého ohně. Uvnitř jeho skutečného těla z ní zůstával jen ten nejbledší stín.

	Ista se posadila na truhlici u zdi po Illvinově pravici a pozorovala jeho nehybný profil. „Probudí se již brzy?“

	„S největší pravděpodobností.“

	„Pak tedy dělej všechno tak, jak to děláš obvykle.“

	Goram nervózně přikývl a přitáhl si k protější straně postele malý stolek a židličku. Při zaklepání na dveře vyskočil. Ista se nahnula dozadu, aby ji nebylo vidět, zatímco přijímal těžký tác zakrytý lněným ubrouskem a posílal sluhu pryč. Zdálo se, že se muži ulevilo, když byl propuštěn. Goram se posadil na stoličku a s dlaněmi úzkostlivě svírajícími jedna druhou hleděl na pána Illvina. V místnosti se rozhostilo tíživé ticho.

	Provazec bílého ohně postupně slábl, až z něj nakonec zbylo jen tenké vlákénko. Illvinovo tělo jako by se znovu naplnilo, jeho duše zhoustla natolik, že byla zřetelně viditelná pro Istin druhý zrak, ale zuřivě sebou v jeho těle škubala.

	Illvinovy rty se pootevřely. Prudce do sebe nasál dech, pak vydechl. Otevřel oči a vytřeštil je do stropu. Pak se jeho tělo náhle vzepjalo a muž si zakryl tvář dlaněmi.

	„Gorame? Gorame!“ Z jeho hlasu zaznívala panika.

	„Tady jsem, můj pane!“ ozval se Goram ustaraně.

	„Ach. Tady jsi.“ Illvinova řeč byla špatně artikulovaná. Svěsil ramena, promnul si tvář, spustil ruce na pokrývku a zahleděl se na svá chodidla. Jeho vysoké čelo se zvrásnilo zoufalstvím. „V noci jsem měl zase ten divný sen. Zářící žena. U pěti bohů, ale že byl tentokrát živý. Dotkl jsem se jejích vlasů…“

	Goram se podíval přes postel na Istu. Illvin otočil hlavu a sledoval jeho pohled.

	Vytřeštil oči. „Ty! Kdo jsi? Jsem stále ve snu?“

	„Ne. Tentokrát ne.“ Zaváhala. „Jmenuji se… Ista. Jsem tady z nějakého důvodu, ale nevím, z jakého.“

	Jeho rty se zkřivily v bolestném pousmání. „Ach. Já též.“

	Goram pospíchal urovnat pod ním polštáře. Pán Illvin se do nich zhroutil, jako by jej již jen toto malé úsilí zcela vyčerpalo. Goram mu přenesl k ústům lžíci se soustem dušeného masa vonícího bylinami a česnekem. „Tady je maso, můj pane. Jezte, jezte rychle.“

	Illvin vzal maso do úst, zjevně ještě předtím, než ho napadlo protestovat. Spolkl je a nad dalším mávl rukou. Otočil hlavu zpátky k Istě. „Ty… teď nesvítíš jako ve tmě. Jsi to ty, o kom se mi zdálo?“

	„Ano.“

	„Och.“ Jeho obočí se nakrčilo v údivu. „Jak to víš?“ Nepodařilo se mu vyhnout se další lžíci a byl tudíž opětovně umlčen.

	„Pane Illvine, co si pamatuješ z té noci, kdy jsi byl pobodán? V komnatách kněžny Umerue?“

	„Pobodán? Já? Já jsem nebyl…!“ Nahmatal pod svým šatem obvaz kolem svého těla. „Budiž proklatý, Gorame, proč mě pořád ovinuješ tím odporným hadrem? Říkal jsem ti… říkal jsem ti…“ Zašmátral po něm, strhl ho ze sebe a odhodil jej k nohám postele. Kůže na jeho hrudi byla nedotčená.

	Ista vstala, přešla ke kraji postele a otočila bílé plátno. Na polštářku byla rozplizlá rudohnědá skvrna od krve. Naklonila jej směrem k němu, tázavě zvedla obočí. Zuřivě se zamračil a zavrtěl hlavou.

	„Já ale žádnou ránu nemám! Netrpím horkostí! Nezvracím. Proč tolik spím? Jsem stále slabší… potácím se jako čerstvě narozené tele… nedokážu přemýšlet… u pěti bohů, já nechci být ochrnutý, slintající a zmrzačený…“ Jeho hlas se ztenčil panikou. „Arhys. Viděl jsem Arhyse padnout u mých nohou. Byla tam krev – kde je můj bratr –?“

	„Upokojte se, můj pane,“ konejšil ho Goram přehnaně uklidňujícím hlasem. „Upokojte se. Markýz je v pořádku. Už jsem vám to říkal snad padesátkrát. Vídám ho každý den.“

	„Tak proč sem za mnou nepřijde?“ Nyní už byl jeho hlas plačtivý, balancoval na pokraji kvílení jako u unaveného dítěte.

	„Chodí sem. Vždycky spíte. Nedělejte si starosti. Utrápený Goram se krátce zamračil na Istu. „Tady. Jezte maso.“

	Arhys byl té noci také v komnatě u Umerue? Z Cattilařiny úpravné verze se již začínal klubat další příběh. „Pobodal tě pán Pechma?“ zeptala se Ista.

	Illvin zmateně zamrkal. Spolkl poslední sousto, které mu Goram donesl k ústům, a řekl: „Pechma? Ten nespolehlivý blázen? On je pořád tady na Poriforsu? Co má s tímhle Pechma společného?“

	Ista se trpělivě zeptala: „Byl tam vůbec pán Pechma?“

	„Kde?“

	„V komnatě kněžny Umerue.“

	„Ne! Proč by tam měl být? Ta zlatá mrcha se k němu chovala jako k otrokovi, stejně jako k ostatním. Licoměrná… tak licoměrná…“

	Istin hlas zostřel. „Zlatá mrcha? Umerue?“

	„U Matky a Dcery, jenže byla tak ukrutně krásná! Někdy! Ale když se na mě zapomněla dívat, byla úplně obyčejná. Jako tehdy, když jsem ji viděl poprvé, v Jokoně. Když ale upřela ty svoje jantarové oči na mě, i já jsem hrál jejího otroka. Ne, nehrál. Byl jsem jím. Jenže ona pak stočila oči na ubohého Arhyse… všechny ženy to tak dělají…“

	Ano… všechny.

	„Uviděla ho. Chtěla ho. Vzala si ho, stejně snadno, jako by si vzala, jako by si vzala, cokoli… Zjistil jsem to a sledoval jsem ho. Měla ho položeného na posteli, rty měla přitisknuté k jeho…“

	„Maso,“ řekl Goram a strčil mu do úst další sousto.

	Exotická žena, zdatný muž, půlnoční návštěva, zavržený nápadník… role byly stejné jako v Cattilařině verzi, jen herci odlišní? Ne Pechma, ale Illvin, vraždící vetřelec na milostném dostaveníčku svého bratra? Zapadalo to do sebe. Nebylo obtížné představit si Umerue, poslanou sem, aby se ucházela o přízeň Illvina kvůli alianci s Jokonou, jak buď pro osobní, nebo politické cíle přesměrovává svůj zájem na jeho staršího a mocnějšího bratra. Cattilara by v tomto plánu sice byla překážkou, jenže i ta by se dala nějakým rafinovaným způsobem odstranit. Stačil by nenápadný jed…

	Mnohem obtížnější bylo představit si, jak by se v první řadě mohla jakákoli taková svůdkyně dostat kolem Cattilary k pánu Arhysovi. Na Istu Cattilara zjevně pohlížela jako na nějakou postarší tetu, byť s delikátně tragickou romantickou minulostí, ale i tak před ní dávala každým možným způsobem najevo svůj nárok na Arhyse. Byla její vášnivá majetnickost pouze zvykem – nebo výsledkem nedávno prožitého šoku z manželovy nevěry?

	Nový příběh měl tíži pravděpodobnosti. Opovrhovaný bastard, již napůl zbavený výsad, navnaděný na manželství s krásnou kněžnou, jen aby mu ji náhle uchvátil jeho starší bratr, který již měl všechno včetně krásné manželky a nic jiného již nepotřeboval; boháč okrádající chudáka… Dostatečný důvod ke spáchání bratrovraždy v žárlivém hněvu. Stejné skutky páchali po celém světě mnohem méně významní muži, ať kvadréni či kvintariáni, každé rasy a v každém klimatu.

	Takže: Illvin napadl svého bratra a jeho milenku v záchvěvu žárlivosti, ubodal cizoložnou kněžnu, nechal si zbraň vykroutit z ruky a sám byl pobodán zděšeným Arhysem a ponechán v princeznině posteli?

	Počkat. Illvin byl pečlivě svlečený, jeho nezakrvácené šaty byly úhledně složené na židli, nůž byl vbodnutý zpátky do Umerueina těla, a takto tam byli ponecháni jako mrtví, opravila si Ista svou verzi v duchu. Nakrčila nos pochybnostmi.

	Pána Pechmy a jeho koně se také museli nějak zbavit. Zatajování a překrucování pravdy zřejmě nebylo Arhysovým stylem, ale dejme tomu, že se obával války, kterou by kníže Jokony rozpoutal v pomstě za smrt své krásné – nebo obyčejné – sestry? Dostatečný důvod k tomu, aby si dodal odvahu narafičit to tak, že vina padla na uprchlého jokonského dvořana. Nebo také mohl toho jokonského dvořana tajně zavraždit a někde pohřbít. Arhys dozajista měl sílu i odvahu k takovému skutku. Zajisté by to posloužilo i k tomu, aby utajil nevěru před svou spící ženou. Arhysovy veřejné modlitby a obavy o jeho nemocného bratra byly jen další přetvářkou, anebo možná ovocem viny.

	Další úpravný příběh. Stále ale nevysvětloval přítomnost Cattilařina démona a jedno smrtelné zranění, které, jak se zdálo, bylo sdíleno mezi dvěma bratry. Ani skutečnost, že Cattilara toho věděla víc o veškerém dění než Arhys. A Istiny sny. A provazec ohně. A návštěva boha. A…

	„Myslím si,“ ozval se pán Illvin přiškrceným hlasem, „že se ze mne stává blázen.“

	„Nu,“ řekla Ista suše, „jestliže toužíš po zběhlé průvodkyni do tohoto stavu, tak já jsem ta pravá.“

	Zmateně na ni přimhouřil oči.

	Ze svého snu ve stanu si pamatovala Arhysovo strastiplné kvílení v komnatě zalité světlem svící. Ale byl to výjev z minulosti, nebo z budoucnosti?

	Nepochybovala o tom, že muž před ní byl schopen důmyslných a stěží odhalitelných lží, když měl ještě všechen svůj rozum pohromadě. Stejně tak bylo zřejmé, že jeho zdravý rozum jej nyní pozvolna opouští… Ale ať si blábolil, jak chtěl, nebo blouznil, nebo měl halucinace, rozhodně nelhal. Takže… kolika odlišnými způsoby se mohli tři lidé pozabíjet navzájem jedním nožem? Ista si promnula čelo.

	Goram se jí ztrápeně uklonil. „Paní, prosím. Musí se najíst. A také se potřebuje vyprázdnit.“

	„Ne, nenechávej ji odejít!“ Illvinova paže k ní vystřelila, ochable klesla zpátky.

	Pokývla utrápenému štolbovi. „Půjdu na chvíli ven. Nikam daleko. Brzy se vrátím,“ dodala směrem k rozrušenému Illvinovi. „Slibuji.“

	Vyšla na ochoz a opřela se o zeď s rukama zkříženýma na hrudi. Pozorovala vznášející se provazec světla, zredukovaný na slabé vlákno, ale stále neporušený.

	Takže. Když se Illvin probere, nikdy nevídá svého bratra, aby si s ním mohl promluvit. Arhys nikdy neviděl Illvina vzhůru. Od té noci neměli ti dva ani jednou šanci porovnat si svoje prožitky, nebo jakékoli útržky, které si každý z nich pamatoval.

	Paní Cattilara je však vídala. Mluvila s oběma. Říkala jim všechny možné povídačky, jen aby oba utěšila.

	Podíváme se, jestli by se dal tento stav změnit.

	Čekala, zatímco se Goram staral o intimnější potřeby svého pána, ukládal jej zpátky do postele a spěšně do něj vpravoval aspoň nějaké jídlo, co mu jen čas dovoloval. Provazec začínal mírně sílit. Pak se najednou rozzářil o hodně víc. Natáhla ruku a jemně jej stiskla mezi palcem a ukazovákem.

	Bože Bastarde, veď mne podle své vůle. Nebo, v tvém případě, podle rozmaru.

	Začala provazec táhnout směrem k sobě, nechávala si jej protékat mezi dlaněmi jako spředenou vlnu. Bastardův dar zahrnoval víc než jen zrak, protože na manipulaci s provazcem světla nemusela vynakládat téměř žádné úsilí. Zpočátku jej táhla, ale brzy zjistila, že světlu může poručit, aby teklo samo. Upírala přitom zrak na podloubí, kam vedl klenutý průchod z vedlejšího nádvoří.

	Netrvalo dlouho a průchodem vešel na sluncem zalité kameny pán Arhys.

	Měl na sobě světlý šat odpovídající horkému odpoledni, kolem lýtek se mu vlnil šedivý lněný plášť se zlatým lemováním. Byl umytý, vous měl čerstvě zastřižený. Zhluboka zívl. Ustaraně pohlédl nahoru k rohové místnosti, spatřil ji, jak se opírá o zábradlí a zdvořile se jí uklonil.

	Právě ses probudil z dřímoty, je to tak? A já přesně vím, jak pozdější šel spát minulou noc.

	S potížemi odtrhla pohled od jeho elegantního zevnějšku.

	Jeho duše byla šedivá, podivně bledá, rozmazaná, jako by se loudala o kus dál za svým středem a zanechávala po sobě kouřovou stopu.

	Ach. Ano. Vidím ji. Napřímila se a zamířila ke schodům, aby se s ním setkala, až po nich bude vystupovat.

	Ocitli se proti sobě tváří v tvář, přičemž Ista stála dva kroky nad schodem, na kterém se zastavila jeho chodidla ve vysokých botách. Arhys zdvořile čekal, zmateně se na ni usmíval. „Royino?“

	Vzala jeho pevnou bradu do své ruky, zachvěla se, když jeho vous zavadil o její dlaň, naklonila se dopředu a políbila ho na ústa.

	Vytřeštil oči a vydal překvapený tlumený zvuk, ale neucukl před ní. Ochutnala jeho ústa: chladná jako voda a stejně tak bez chuti. Smutně se stáhla zpátky. Tak. Tohle taky nezabralo.

	Koutky jeho úst se zvedly ve zmateném, kouzelně pokřiveném úsměvu. Arhys jen zvedl obočí, jako by se chtěl zeptat: Co má tohle znamenat, paní? Jako by ho ženy líbaly spontánně na schodištích každý den a on považoval za nezdvořilé bránit se tomu.

	„Pane Arhysi,“ řekla, „jak dlouho už jsi mrtvý?“
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	Úsměv mu ztuhl na tváři a jeho výraz zostražitěl. Pozoroval Istu se zděšeným neklidem, jako by se obával, že šílená royina prožívá nový záchvat své nemoci, přímo před jeho očima, a on, jako její hostitel, za to bude zodpovědný. „Paní – vy žertujete…?“ Výzva, aby to odvolala. Zřetelně vyslovený návrh. Prosím, nedělej to…

	„Moje polibky obvykle nevyvolávají takovou reakci.“

	„Zřídkakdy ve svém životě jsem měla dál k žertování.“

	Stísněně se zasmál. „Připouštím, že mne v tuto roční dobu často trápí horkost, ale ujišťuji vás, že do hrobu mám ještě daleko.“

	„Ty nemáš horkost. Dokonce se ani nepotíš. Tvá kůže má stejnou teplotu jako okolní vzduch. A kdyby v tomto podnebí nepanovalo tak odporné horko, už by si toho pravděpodobně všimlo víc lidí.“

	Nadále na ni hleděl se zmateným výrazem.

	U pěti bohů. On o tom opravdu neví. Její srdce pokleslo.

	„Myslím,“ řekla opatrně, „že si potřebuješ promluvit se svým bratrem.“

	Jeho obličej se proměnil v grimasu bolesti. „Kéž bych tak mohl. Modlím se o to každý den. Jenže se stále neprohrál z bezvědomí.“

	„Ale ano, probral. Probouzí se každý den, zatímco ty si chodíš zdřímnout. Tvůj jediný spánek za celý den. Copak ti o tom tvoje žena neřekla? Chodívá tam téměř každý den, aby dohlédla na jeho péči.“ A někdy taky za nocí. Ačkoli to není zrovna péče o něho, co jí dělá starosti.

	„Royino, já vás ujišťuji, že tomu tak není.“

	„Právě jsem s ním mluvila. Pojď se mnou.“

	Jeho nevěřícná grimasa se nezměnila, ale když se otočila a začala vystupovat po schodech, následoval ji.

	Vstoupili do Illvinovy uklizené komnaty. Goram, který tam seděl a pozoroval svého svěřence, uviděl pána Arhyse, zbrkle vstal a nabídl mu roztřesenou neobratnou úklonu a servilní zamumlání, které snad mohlo být: „Můj pane.“

	Arhysův pohled sjel k nehybnému tělu na loži. Zklamaně stiskl rty k sobě. „Je to pořád stejné.“

	„Pane Arhysi, posaď se,“ vyzvala ho Ista.

	„Raději postojím, royino.“ Jeho zamračení bylo stále méně pobavené.

	„Jak chceš.“

	Provaz bílého ohně protékající mezi bratry byl krátký a silný. Nyní, když věděla, kde ho má hledat, cítila v něm rovněž démonovu přítomnost, jako slabě fialově zářící proud, který spočíval pod bílým ohněm. Rozbíhal se do tří stran, ale jen jedním směrem protékala hmota duše. Vzala do ruky pouto spojující dva muže, stiskla je vpůli. Spoutaný bílý oheň se začal vlévat zpátky do Illvinova těla.

	Pánu Arhysovi se podlomila kolena a statný muž se zhroutil k zemi.

	„Gorame, pomoz markýzovi do židle,“ nařídila Ista. Drž, nařídila tiše neviditelnému poutu, a ono drželo.

	Přešla ke straně Illvinova lože, prohlédla si uzly světla. Zvedněte se, poručila jim tiše a roztlačila je rukama od sebe, soustředila je do čela a na ústa, tak jako je měla Catillara na… jiném teologickém místě. Světla se přemístila podle jejího přání. Zůstaňte tak. Naklonila hlavu na stranu a studovala výsledný efekt. Ano, myslím, že tak je to správně.

	Goram pospíchal ke zdi, kde vzal židli vyrobenou z leštěného vykládaného dřeva, a odnesl ji k Illvinově posteli. Zvedl ohromeně vyhlížejícího Arhyse v podpaždí a vytáhl ho do ní. Arhys zavřel ústa, promnul si obličej náhle zesláblou třesoucí se rukou. Ztratil cit? Bezohledně si ukradla Goramovu stoličku, postavila ji na konec postele a posadila se tak, aby mohla pozorovat obličeje obou bratrů.

	Illvin otevřel oči. Nadechl se a zahýbal čelistí. Začal se nadzvedávat na jednom lokti, dokud jeho pohled nepadl na bratra sedícího po jeho pravici a hledícího na něho.

	„Arhysi!“ Jeho hlas zazvonil radostí a obličej mu rozzářil úsměv. Ista se zhoupla dozadu, překvapeně zamrkala, když viděla, jak se jeho tvář náhle proměnila a před ní seděl velmi pohledný muž. Goram pospíchal podložit mu záda polštáři. Illvin se namáhavě odstrčil ještě výš, ústa otevřená údivem. „Ach! Ach! Ty žiješ! Já jim nevěřil – nikdy se mi nepodívali do očí, myslel jsem, že mi lžou, aby se mi nepřitížilo – jsi v pořádku! Já jsem v pořádku. U pěti bohů, všechno je v pořádku!“ Zhroutil se zpátky a těžce oddychující a usmívající se propukl v pláč, pak zalapal po dechu a vzpamatoval se.

	Arhys na něj hleděl jako omráčený vůl.

	Špatná artikulace se z Illvinova hlasu vytratila, jak si Ista s úlevou všimla, ačkoli jeho nohy tam ležely takřka paralyzované. Modlila se, aby byly podobně pročištěné jeho smysly. Klidným hlasem, který měl daleko k jakýmkoli emocím, se zeptala: „Proč jsi svého bratra považoval za mrtvého?“

	„U bohů, co jsem si měl myslet? Cítil jsem, jak ten prokletý nůž zajel dovnitř – až po jílec, vnímal jsem ten náraz a tlak proti své ruce, když probodl srdce. Málem jsem se pozvracel.“

	U pěti bohů, prosím, ať nejde o bratrovraždu. Já nechci, aby to byla bratrovražda… Navzdory chvějivému pocitu v břiše se snažila udržet svůj hlas co nejpevnějším. „Jak se to vůbec stalo? Pověz mi všechno. Pověz mi to od samého začátku.“

	„Ona si ho odvedla do svých komnat.“ K Arhysovi dodal: „Jednal jsem v panice, protože Cattilara se to dozvěděla od své všetečné služebné, a já byl odhodlaný jít tam nahoru za tebou. Tehdy už jsem si byl jistý, že ta žena oplývá nadpřirozenými schopnostmi.“

	„Jaká žena?“ zeptala se Ista. „Kněžna Umerue?“

	„Ano. Ta třpytivá zlatá dívka. Arhysi,“ – jeho úsměv se vrátil, podivně pokřivený – „kdybys prosím přestal padat na zadek pokaždé, když ti nějaká ctižádostivá svůdnice dá polibek, bylo by to velkou úlevou pro všechny tvoje příbuzné.“

	Arhys, s očima lesknoucíma se potěšením, které odpovídalo Illvinovu, pokorně sklonil hlavu. „Přísahám, že nedělám nic, čím bych je v tom podporoval.“

	„Ujišťuji tě, že to je pravda,“ řekl Illvin stranou Istě. „Ne že by to nějak těšilo nás ostatní, když vidíme, jak se ženy shlukují kolem něho a nás zanedbávají. Připomíná mi to kuchtíka, když krmí své slepice.“

	„Já za to nemohu. Samy se na mne vrhají.“ Pohlédl na Istu a suše dodal: „Dokonce i na schodech.“

	„Mohl by ses jim vyhýbat,“ navrhl Illvin sladkým hlasem. „Pokus se o to někdy.“

	„Ale vždyť já to dělám, zatraceně. Vidíš má zralá léta ve velmi lichotivém světle, když si představuješ, že by mi Cattilara dovolovala sebemenší flirtování.“

	Royina si nebyla docela jistá, nakolik je toto prohlášení v souladu s jeho chováním při jejich první jízdě, ale možná byl stejně okouzlující ke všem zachráněným dámám, i kdyby jen proto, aby je uchránil od záchvatů pláče. S lítostí přerušila jejich – zjevně často praktikované, jakož i očividně velmi dobromyslné – škádlení. „Proč jsi tedy šel do komnat kněžny Umerue?“ zeptala se. „Pokud jsi tam byl.“

	Arhys zaváhal, lehkovážnost z jeho obličeje vyprchala. Promnul si čelo, pak bradu a ruce. „Já vlastně ani nevím. Tehdy mi to připadalo jako dobrý nápad.“

	„Cattilara si myslela, že ti kněžna podstrčila nějaký milostný nápoj,“ řekl Illvin, „a ty jsi nebyl schopen ovládnout se. Navzdory veškeré mé netrpělivosti s jejími fantaziemi jsem… doufal, že by tomu tak mohlo být. Protože alternativa byla mnohem horší.“

	„Co, že jsem se do Umerue zamiloval?“

	„Ne. To jsem si nemyslel.“

	Istin pohled na něj zostřel. „Co sis tedy myslel?“

	Illvinův obličej měl náhle sebezpytující vážný výraz. „Zcela stejně působila i na mne. Tedy alespoň zpočátku. Pak uviděla Arhyse a na mne zapomněla, odhodila mne jako pytel otrub. A tehdy… jsem se vzpamatoval. Konečně jsem si vzpomněl, kde jsem ji viděl předtím, až na to, že teď to nebyla tak docela ona. Arhysi, pamatuješ si na ten můj malý výlet do Jokony zhruba před třemi lety, kdy jsem se tam vydal v přestrojení za koňského handlíře? Tehdy, když jsem si s sebou přivezl zpátky Gorama a plán hradu Hamavik?“

	„Ano…“

	„Přivezl jsem si i nějaké věci od pána z Hamaviku. Zaplatil jsem za ně až příliš, což ho samozřejmě učinilo šťastným a upovídaným a zřejmě mne považoval za blázna. Poctil mne tím, že mne pozval na večeři do svého sídla u moře, z čehož jsem usoudil, jak hodně mne odral, jako bych to už nevěděl. Ukázal mi veškerý svůj majetek a poklady, včetně své ženy, i když tu jsem viděl jen krátce. Byla to kněžna z Jokony, vnučka samotného Zlatého generála, jak se chlubil, jako by to byl nějaký krásný plnokrevník, kterého výhodně získal ve směnném obchodu. Což se mu zřejmě podařilo, protože regentka vdova Joen není pověstná tím, že by své děti prodávala zrovna lacino. Zlatá byla, ale jinak to byla ta nejsmutnější tichá myška, jakou jsem kdy viděl. Šedivá. Vystrašená. A neuměla v ibránštině víc jak šest slov.“

	„Pak to tedy nebyla stejná kněžna,“ řekl Arhys. „Kníže z Jokony má spoustu sester. Snad sis ji s některou spletl. Umerueina řeč byla odvážná a vtipná.“

	„Ano. Vtipkovala dvojjazyčně. A přesto, pokud nemá dvojče stejného jména, přísahal bych, že to byla jedna a tatáž žena.“ Illvin si povzdechl, svraštil čelo. „Catti pospíchala nahoru do kněžniných komnat, a já jsem utíkal za ní. Obával jsem se – nevěděl jsem čeho, ale myslel jsem si, že když už nic jiného, mohl bych tě alespoň varovat a zabránit žárlivé scéně.“

	„Můj věrný pobočník.“

	„Toto přesahovalo rámec mých povinností. Tys mi byl něco dlužen, a já jsem měl v úmyslu vybrat si to. Prosil jsem Catti, aby mne alespoň nechala vstoupit tam prvního, ale ona proklouzla pod mým loktem. Náš nešikovný vstup nemohl být hůř načasovaný. Přistihli jsme vás v nejlepším.“

	Mrtví muži, všimla si Ista, se nečervenali. Ale mohli se alespoň tvářit zahanbeně.

	„Dokonce ani já jsem nemohl vinit Catti z toho, že dostala záchvat zuřivosti,“ pokračoval Illvin. „Ale kdyby ta ozdobná dýka ležela pod hromadou výstroje namísto na jejím vršku, mohl jsem ji rychleji popadnout. Catti se vrhla rovnou po kněžně, křičela a chtěla jí rozseknout tvář. Z pochopitelných důvodů.“

	„Na tu část si vzpomínám,“ řekl Arhys pomalu, jako by si nebyl jistý. „Vybavuje se mi to…“

	„Odstrčil jsi tu zlatou děvku z cesty. Já jsem popadl Cattiinu ruku s nožem a společně jsme mohli zachránit situaci, kdybys ses nepřevážil a nevypadl z postele. Byl jsi natolik zmítán chtíčem, že ses nemohl dočkat, až se svlékneš? Kdybych já měl takovou příležitost – na tom nesejde. Ale ten nejlepší šermíř v celém Caribastosu, beznadějně zapletený do svých vlastních kalhot – u pěti bohů, Arhysi! Catti by nikdy neměla sílu vehnat ti tu velkou čepel do srdce, ani kdyby se o to snažila, kdybys nepadl rovnou na nás, s kotníky překroucenými v kalhotách.“ Jeho rozhořčení polevilo, vzrušený hlas zpomalil. „Cítil jsem, jak čepel vjíždí dovnitř. Byl jsem si jistý, že jsi mrtvý.“

	„To nebyla Cattiina chyba!“ řekl Arhys rychle. „Och, ten její ztrápený pohled – bylo to, jako bych byl znovu bodnut. Není divu, že… Potom… potom, už si nic nepamatuji.“

	„Padl jsi k mým nohám. Ta bláznivá dívka vytrhla čepel z tvého těla – já jsem křičel Ne, Catti! Příliš pozdě. Ačkoli si nejsem jistý, zda by to nějak pomohlo, kdyby ji ponechala v ráně. Začal jsi hrozně krvácet. Pokoušel jsem se přitisknout ruku na ránu a druhou držet Catti za rukáv, ale ona se vyvlékla ze svého svrchního šatu a vrhla se po kněžně. Umerue křičela, přelézala postel, aby se k tobě dostala – nebyl jsem si jistý proč. Catti jí zabodla nůž rovnou do břicha. Umerue popadla jílec, pak se podívala vzhůru a obdařila mne tím nejsmutnějším pohledem. A řekla Och! takovým ztraceným tichým hlasem. Jako… jako by to byl její hlas, když jsem ji viděl poprvé.“ Ztišil hlas ještě víc. „Řekla jenom och. Catti měla najednou velice divný výraz a potom… už si nic nepamatuji.“ Klesl zpátky do polštářů. „Jak to, že si na to nedokážu vzpomenout…?“

	Istě se chvěly ruce. Schovala je pod sukni. „A co si pamatuješ jako další věc, pane Illvine?“ zeptala se.

	„To, jak jsem se probudil tady. S třeštící hlavou. Bylo mi zle a byl jsem slabý jako moucha. A pak jsem se znovu probudil tady. A znovu. A znovu. A znovu. A – něco se mi muselo stát. Bodli mě zezadu, aniž bych o tom věděl?“

	„Cattilara řekla, že tě bodl Pechma,“ odpověděl Arhys. Odkašlal si. „Umerue taky.“

	„Jenže ten tam vůbec nebyl. Přišel tam po nás? Kromě toho, já nejsem…“ Illvin si vyjel rukou k hrudi, pod tenký len. Když ji vyndal, měl ji rudou od krve. „Bohové! Tak mne přece jen bodli!“

	„Jaký vůbec byl ten Pechma?“ zeptala se Ista naléhavě.

	„Byl to Umeruein úředník,“ odpověděl Arhys. „Měl příšerný vkus, co se týkalo oblékání, a byl terčem vtipkování její družiny – vždycky se najde nějaký takový chlapík. Když mi Cattilara pověděla, že napadl Illvina, prohlásil jsem, že něco takového není možné. Ona řekla, že by to raději mělo být možné, jinak budeme mít na krku válku s knížetem Sordsem, a to dřív, než bude kněžnino tělo odvezeno domů. A že nikdo z Jokonanů se za Pechmu nepostaví. A skutečně, ukázalo se, že měla pravdu. Také řekla, abych byl trpělivý, že Illvin se z toho dostane. Začínal jsem o tom pochybovat, ale teď vidím, že je to pravda!“

	„Ty jsi nepozřel žádné jídlo po dva měsíce, a přesto ti to nepřipadá divné?“ řekla Ista.

	Illvin zvedl oči od své zakrvácené ruky a vytřeštil je na Arhyse. Pak je přimhouřil.

	„Jedl jsem. Jen jsem to nedokázal udržet v sobě.“ Arhys pokrčil rameny. „Zdá se, že se mi dostává dost.“

	„Ale teď už je to v pořádku,“ řekl Illvin pomalu. „Je to tak?“

	Ista zaváhala. „Ne. Není.“

	Její pohled přejel k tichému posluchači toho všeho, napůl schoulenému u vzdálené zdi. „Gorame. Co ty sis myslel o kněžně Umerue?“

	Zvuk, který vyšel z jeho hrdla, zněl jako psí zavrčení. „Byla zlá, ta jedna.“

	„Jak jsi to poznal?“

	Jeho obličej se zkrabatil. „Když se na mě podívala, celého mě zalila studená hrůza. Raději jsem se jí vyhýbal.“

	Ista přemítala o poničené hmotě jeho duše. Umím si představit, proč jsi to dělal.

	„Rád bych si myslel, že to byl tady Goram, kdo mne pomohl přivést zpátky k rozumu,“ řekl Illvin smutně, „ale obávám se, že to byl pouze důsledek Umerueina nezájmu.“

	Ista krátce pohlédla na Gorama. Rozedraný stav jeho duše neměl s tímto současným děním nic společného, jak usoudila. Ty cucky a jizvy byly nějakým starým zraněním, starým a temným. Jako by byl sám kdysi obýván a rván na kusy démonem, a bylo to dávno před tímto časem. Takže zbývala…

	„Umerue byla čarodějka,“ prohlásila klidným hlasem.

	Přes Illvinovu tvář přelétl krátký, divoký úsměv. „Já si to myslel!“ Zaváhal. „Jak to víš?“ A po dalším okamžiku: „Kdo vůbec jsi?“

	Viděla jsem jejího démona. Tohle se Ista rozhodla zatím ještě neříkat. Zoufale si přála, aby tady teď byl dy Cabon, s teologickým vzděláním potřebným k rozuzlení této změti. Illvin na ni najednou hleděl obezřetněji. Ustaraně – ale ne, jak usoudila, nevěřícně.

	„Říká se, že jsi za svého mládí pobýval v semináři, pane Illvine. Určitě jsi ještě nezapomněl všechno, co vás tam učili. Jeden božský Bastardova řádu mi vysvětlil, že pokud démonův hostitel zemře, odcházející duše již nemá sílu k tomu, aby jej s sebou odvlekla zpátky k bohům, a tak démon přeskočí do jiné duše. Čarodějka zemřela a démon není v žádném z vás, to vás ujišťuji. Kdo tedy zbývá?“

	Arhys vypadal, jako by se mu najednou udělalo velice zle. Na chodící mrtvolu by to mělo být zlepšení, pomyslela si Ista, jenže nebylo. „Má ho v sobě Catti,“ zašeptal.

	Nedohadoval se s ní o tom, jak si všimla. Přikývla na souhlas a absurdně si přitom připadala jako učitel chválící žáčka za jeho výpočty. „Ano. Teď ho v sobě má Catti. A vyslovila přání, aby tě udržel živého. Tedy, spíš oživeného. Tak dalece, jak jen je v jeho silách.“

	Arhys otevřel ústa a zase je zavřel. Nakonec řekl: „Ale… tyto věci jsou nebezpečné! Stravují člověka zaživa – čarodějky jim postupují svou duši. Catti, musíme se o ni postarat – musím povolat chrámové teology, aby to z ní vypudili a –“

	„Zadrž, Arhysi,“ řekl Illvin, jehož hlas zněl vyčerpaně. „Myslím, že si to potřebujeme důkladně promyslet.“

	Na ochozu zvenčí zaznělo dupání: běžící chodidla. Dva páry. Dveře se prudce otevřely. Dovnitř udýchaně vběhla Cattilara. Bosá, v neupraveném jezdeckém oděvu, s vlasy rozcuchanými větrem. Ihned po ní následovala stejně udýchaná Liss.

	„Arhysi!“ vykřikla Cattilara a vrhla se mu kolem krku. „U pěti bohů, u pěti bohů! Co ti to ta žena udělala?“

	„Omlouvám se,“ zamumlala Liss Istě do ucha. „Byly jsme uprostřed jedné louky, když najednou vykřikla, že se něco stalo s jejím pánem, rozběhla se ke svému koni a tryskem odjela. Neexistoval žádný způsob, jak ji zastavit, kromě střely z kuše.“

	„Pšt. To je v pořádku.“ Ista pocítila bodnutí nevolnosti, že se na Catti dopustila takového triku, třebaže posloužil svému účelu. „Počkej tamhle u Gorama, ale nemluv ani jinak nevyrušuj. Bez ohledu na to, jak divné věci možná uslyšíš.“

	Liss se poslušně uklonila a odešla se opřít o zeď vedle štolby, který jí pokývl na pozdrav. Nejisté sklonila hlavu směrem k paní Cattilaře, která vzlykala v slabém stisku pána Arhyse.

	Uchopila svého manžela za ruku, zjistila, jak je ochablá, a zvedla k němu slzami zbrocenou tvář. „Co ti to udělala?“ zeptala se znovu.

	„Co jsi mi udělala ty, Catti?“ opáčil něžným hlasem. Pohlédl na svého bratra. „Nám oběma?“

	Cattilara se rozhlédla kolem, zamračila se na Istu a Illvina. „Vy jste mě podvedla! Arhysi, cokoli ti tady řeknou, je to lež!“

	Illvin jen zvedl obočí a cosi zamumlal.

	Ista se pokoušela ignorovat všechny rušivé elementy. Démon byl v Catti uzavřený tak těsně, jak ho neviděla nikdy předtím, hustý a tvrdý, jako by se – se všemi ostatními cestami zablokovanými – pokoušel ukrýt uvnitř sebe sama. Zdálo se, že se chvěje.

	Že by hrůzou? Proč? Co si myslí, že bych mu mohla udělat? Jinak: Co on ví, a já to nevím? Zmateně se zamračila.

	„Catti.“ Arhys jí hladil rozcuchané vlasy, urovnával jí je na hlavě, nechal ji vzlykat na svém rameni. „Je načase říct pravdu. Pššt, hned teď. Podívej se na mě.“ Vzal ji za bradu, zvedl ji ke svému obličeji a podíval se do jejích uplakaných očí s úsměvem, který by přiměl Istino srdce roztát a stéci jí do bot, jak si aspoň myslela. Na hysterickou Catti tak ale bohužel nepůsobil. Vyklouzla z jeho slabého sevření a skrčila se mu u nohou, plačíc mu na kolenou jako ztracené dítě. Stále dokola opakovala Ne, ne, ne!

	Illvin převrátil oči v sloup a podrážděně si promnul čelo. Vypadal, jako by v tu chvíli milerád vyměnil to, co zbývalo z jeho duše, za možnost utéct z místnosti. Vzhlédl a setkal se s Istiným soucitným pohledem. Držela nahoře dva prsty. Trpělivost…

	„Ano, ano,“ mumlal Arhys ke své ženě. Přejížděl jí dlaní po čele, z jedné strany na druhou. „Velím všemu, co se děje na Poriforsu, životy všech jeho obyvatel leží v mých rukou. Potřebuju vědět všechno. Hned teď.“

	„Přesně tak, Arhysi,“ zamumlal Illvin.

	Ista si přitiskla dlaň na ústa. Ano, bude lépe, když to přijde od něho. Jemu nebude odporovat, alespoň ne tak jako mně.

	„Co se stalo poté, co jsi bodla tu… čarodějku?“ zeptal se Arhys. „Jak jsi polapila jejího démona?“

	Catti popotáhla, polkla, málem se zadusila a rozkašlala se. Hrubým hlasem odpověděla: „Prostě ke mně přišel. Já jsem neudělala vůbec nic. Měl na vybranou mezi mnou a Illvinem, a z Illvina měl strach.“ Tváří jí přelétl ponurý úsměv. „Slíbil mi cokoli na světě, když odsud uprchnu. Jenže já toužila jen po jedné věci. Chtěla jsem tě nazpět. Přinutila jsem ho přivést mi tě zpátky. Stále by chtěl uniknout, ale já mu to nedovolím. Nikdy!“

	Střet dvou vůlí. Démon již byl zkušený, silný z toho, jak strávil víc než jednu lidskou duši. Ale v jistých přízemnějších záležitostech byla Cattilara umíněnější. Víc než umíněná: přímo posedlá. Pokud si démon myslel, že Catti bude poddanějším hostitelem než Illvin, muselo to pro něj být zajímavé překvapení. Navzdory veškerému svému hněvu na Catti cítila Ista určité ponuré uspokojení při pomyšlení na démonův zmatek.

	„Uvědomuješ si,“ zeptala se, „že démon krade život z Illvina, aby udržel Arhyse… v pohybu?“

	Catti škubla hlavou. „Je to jen spravedlivé. To on bodl Arhyse, tak ať za to zaplatí!“

	„Počkat!“ protestoval Illvin. „Nebyl jsem na to sám.“

	„Kdybys mě nechytil za ruku, nebylo by se to stalo!“

	„Ne, ani kdyby se Arhys nepřevrátil, nebo kdyby Umerue nezačala couvat, nebo, nebo kdyby se nestala jakákoli jiná ze sta dalších věcí. Jenže jsme to udělali. A stalo se to.“ Stáhl ústa do tenké čáry.

	„Ano,“ řekla Ista pomalu. „Čtyři lidé dohromady se postarali o výsledek, o nějž nikdo nestál. Nejsem si jistá ohledně… páté zúčastněné strany.“

	„Je pravda,“ ozval se Illvin, „že démoni žijí z neštěstí a chaosu, je to v jejich povaze, a čáry, které provádějí, tuto jejich povahu jen posilují. Alespoň mne to tak učili božští.“ Otočil se na polštářích a znepokojeně sledoval svoji švagrovou.

	„Nu, tento démon sem byl poslán,“ řekla Cattilara, „za jistým účelem. Měl svést Illvina nebo Arhyse nebo oba dva a zabrat hrad Porifors pro kníže z Jokony. Zabránila jsem tomu. Stejně jako jakýkoli voják odstrkující z hradeb obléhací žebřík nepřítele.“ Pohodila hlavou a zamračila se, jako by vyzývala kohokoli z přítomných, aby se odvážili kritizovat tento chrabrý čin.

	Illvin překvapeně našpulil rty, zatímco Arhys zmateně svraštil obočí.

	„A pán Pechma?“ naléhala Ista.

	„Ach, s Pechmou to bylo snadné. Démon o něm věděl všechno.“ Cattilara si pohrdavě odfrkla. „Jediné, co jsem musela udělat, když jsem naaranžovala Illvina a odtáhla Arhyse zpátky do naší postele, bylo najít Pechmu, obvinit ho a přesvědčit, že ho ráno bez milosti pověsí, pokud neuprchne. O zbytek se postaral sám. Pravděpodobně je stále ještě na útěku.“

	Ta mladá žena strávila rušnou noc, přemítala Ista. Umělecká zlovolnost naaranžování Illvinova nahého těla ji zaskočila. Že by malá odplata na muži, který zůstával neochvějně neoslněn bratrovým výběrem nevěsty?

	„Takže nic z toho, co se stalo, není Arhysova chyba,“ pokračovala Catti zaníceně. „Proč by to měl být on, kdo tady bude trpět?“ Otočila nahněvanou tvář k Istě. „Takže vy – cokoli jste mu udělala, abyste ho připoutala k téhle židli – okamžitě ho pusťte!“

	Ista se dotkla svých rtů. „Na světě trpí velmi mnoho lidí, kteří se nijak neprovinili,“ řekla. „To není nic nového. Já Arhyse za chvíli pustím, jak tomu říkáš, ale nejdříve si musíme všichni nerušeně promluvit. Církev nás učí, že démoni provádějí své čáry za strašlivou cenu. Jak dlouho by podle tebe mohl tento stav trvat?“

	Cattilara vystrčila bradu. „Já nevím. Dokud dýchám a mám svou vůli! Protože pokud démonovo kouzlo ustane, Arhys zemře.“

	„Pokud… je tohle skutečně alternativou,“ ozval se Illvin. „Možná to není dobré řešení. Vydržel bych to, kdybych se s ním mohl dělit, dejme tomu, o polovinu životní energie. Řekněme, že by půl dne žil Arhys a půl dne já?“

	A pak by nemuselo jít o bratrovraždu? Nebo dokonce ani čtvrtinu bratrovraždy? V jeho obličeji se zračila rostoucí naděje. I Cattilara se při této neočekávané nabídce spojenectví rozzářila a pohlédla na Illvina s novou vypočítavostí v očích.

	Ista zaváhala, otřesená ve svých jistotách. Nejistotách, opravila sama sebe. „Já myslím,“ řekla, „že takhle to nepůjde, nebo alespoň ne dlouho. Jakkoli to začalo, démon Catti pomalu stravuje, jinak by už zeslábl a nebyl by schopen udržovat svoje kouzlo. Učený dy Cabon mi řekl, že démon nakonec vždycky převezme vládu nad svým hostitelem, má-li k tomu dostatek času.“

	„Pokud to zachrání Arhyse, vezmu na sebe to riziko!“ řekla Cattilara odhodlaně.

	Arhys se ostře nadechl na protest a zavrtěl hlavou.

	„Mně to připadá, jako by to téměř stálo za to,“ zamumlal Illvin ponuře.

	„Jenže to není riziko. Je to jistota. Arhys zemře tak či tak – a Cattilara bude zničena.“

	„Ale kdy, za jak dlouho? Tohle mě zajímá!“ argumentovala Cattilara. „Do té doby se mohou přihodit všechny možné věci.“

	„Ano, a já ti mohu povědět o některých z nich,“ řekla Ista. „Věřím, že Illvin studoval v Bastardově semináři i teologii magie smrti. Já sama jsem se s tím jednou blíže setkala. Arhys teď není naživu. Démon chytil jeho odštěpeného ducha a přinutil jej vrátit se do jeho mrtvého těla. Povědomé, příjemné bydliště, alespoň v určitém ohledu. Jenže je odříznutý od milosti svého boha a jeho duch nemá přístup k výživě poskytované hmotou. Nemůže si v sobě udržet život jinak, než jen za pomoci toho, co je vysáváno z Illvina.“

	Cattilara škubla rameny na protest.

	Ista se rozhodla rozvést to do temnějších důsledků. „Jeho osud tedy bude osudem ztracených duchů. Vyhledávat, rozplývat se, zapomínat na sebe sama, na svět, na svoje vzpomínky – svoje lásky a nenávisti – zapomínat na všechno. Jde o určitý druh senility. Viděla jsem tyto slepé duchy vznášet se kolem sebe. Je to tiché zatracení – pro ně milosrdné. Ovšem nemilosrdné pro muže, který stále prodlévá ve svém těle.“

	„Chceš říct, že nakonec přijde o rozum?“ vyjekl Illvin zděšeně.

	„To… není dobré,“ řekl Arhys. „Nemám ho na rozdávání tolik jako ty.“ Pokusil se usmát na svého bratra, ale dopadlo to žalostně.

	Ista se kousla do rtu a pokračovala. „Myslím, že vím, proč démon dává Illvinovi tak málo času, stěží dost na to – ne, ve skutečnosti to není dost – aby se najedl. Proč jsou jejich podíly tak nevyrovnané. Věřím, že když je Illvin vzhůru, tak démon… ztrácí půdu pod nohama, slábne udržováním Arhysova těla. Za každou hodinu bdělého života danou Illvinovi se Arhysovo mrtvé tělo o trochu víc rozloží. Nepotrvá dlouho a rozklad začne být patrný pro smysly ostatních.“ Ona to se svou zvýšenou citlivostí vnímala už teď. Moje nové schopnosti se mi nelíbí. „Takový osud si přeješ pro svého pohledného manžela, paní Cattilara? Senilní mysl uvězněnou v rozkládajícím se těle?“

	Cattilařiny rty se pohnuly. Ne, ne, řekly, ale nahlas nepromluvila. Zabořila tvář do Arhysových kolenou.

	Bohové, proč jste mi přidělili tento strašlivý úkol? Ista neoblomně mluvila dál. „Illvin také umírá, je pomalu zbavován většího množství života, než dokáže nahrazovat. Jenže pokud Illvin zemře, Arhys také přestane… existovat. Oba synové jejich matky ztracení najednou. Takhle by si to určitě nepřála. Čí konec přijde v tomto strašlivém závodě první, to netuším. Ale taková je zákonitost démonické magie: dva životy směněné za jeden a ten jeden pak odňatý. V konečném důsledku nezůstane nic. Vysvětlila jsem to správně, pane Illvine?“

	„Ano,“ odpověděl šeptem a polkl. „Démonická magie, jak říkají božští, neustále plodí více chaosu, než kdy vyprodukuje řádu. Náklady jsou vždycky vyšší než skutečná cena. Někteří, kteří si s touto magií zahrávají, se snaží přenést náklady na ostatní a cenu získat pro sebe. Zřídkakdy to tak funguje dlouho. I když se říká, že někteří velmi moudří a chytří teologové, chrámoví čarodějové, umí použít démonickou magii tak, aby zplodila dobro, nikoli zlo. Tuto část jsem nikdy docela nepochopil.“

	Ista si nebyla moc jistá ohledně svého příštího tahu, ale připadalo jí to jako logický postup. Všeobecně v sobě chovala vůči logice hlubokou nedůvěru: bylo docela možné odůvodnit si s její pomocí pomalou cestu do bažin hlubokého hříchu, což bylo totéž, jako spadnout do ní po hlavě. „Vyslechla jsem si výpovědi všech zúčastněných kromě jednoho. Myslím, že tento démon již získal dar řeči. Nezbývá než se divit od koho, pokud dokáže pronášet… dvojjazyčné vtipy, ale přesto. Ráda bych si s ním promluvila. Paní Cattilaro, mohla bys jej na chvíli nechat se vyjevit?“

	„Ne!“ Zamračila se na Istu a dodala: „On se snaží dostat se pryč. Pokusí se utéct s mým tělem, když bude moci.“

	„Hm,“ řekla Ista. Nedůvěřovala příliš Cattilaře, ale toto tvrzení mohlo být docela dobře pravdivé.

	„Přivažte ji k židli,“ navrhla Liss lakonicky ze svého místa u zdi. Ista se na ni ohlédla přes rameno. Liss jen zvedla obočí a pokrčila rameny. Udržovala si nezaujatý postoj, ale oči měla široké a fascinované, jako by pozorovala nějakou divadelní hru a nemohla se dočkat dalšího dějství.

	„Vy to nechápete,“ namítla Cattilara. „Nebude pak chtít zpátky do mě.“

	„Slibuju, že ho zadržím,“ slíbila Ista.

	Illvin se na ni zvědavě zamračil. „Jak?“

	„Já si myslím, že to nedokážete,“ namítla Cattilara.

	„On si to nemyslí. Jinak by se mě tak nebál.“

	„Och.“ Cattilara zamyšleně zkřivila tvář.

	„Já věřím,“ řekl Arhys pomalu, „že výslech tohoto vězně bude tím nejdůležitějším ze všech. Jde mi především o obranu Poriforsu. Odvážíš se toho, drahá Catti – pro mne?“

	Odfrkla si, zamračila se a zaťala zuby.

	„Já vím, že máš odvahu,“ dodal, nespouštěje z ní oči.

	„Och – tak dobře.“ Protáhla tvář a vstala. „Stejně si ale myslím, že to k ničemu nebude.“

	Mladá markýza se plna zděšení dívala, jak Goram s Lissinou pomocí zvedli napůl ochrnutého Arhyse ze židle, posadili ho na podlahu a opřeli o boční stranu postele. Spolupracovala však, sama se posadila na jeho uvolněné místo a položila ruce na dřevěné opěrky. Goram pospíchal přinést provizorní pouta z Illvinovy zásoby opasků a šerp.

	„Použijte látku,“ radil Arhys ustaraně. „Aby se jí pouta nezařízla do kůže.“

	Ista pohlédla na strupy obkružující její vlastní zápěstí jako náramky.

	„Uvažte mě taky za kotníky,“ naléhala Cattilara, pevněji.“

	Goram postupoval pod markýzovým ustaraným pohledem až příliš opatrně, ale Liss konečně uvázala uzly, které Cattilara schválila. Než skončila, pouta vypadala spíš jako balíky kolem jejích zápěstí.

	Ista si přesunula stoličku tak, aby seděla Cattilaře tváří v tvář, palčivě vnímajíc Arhysovo silné ochablé tělo ležící vedle jejích sukní. „Tak, paní Cattilaro. Pusť ze sebe démona, nechej ho vyjít.“

	Cattilara zavřela oči. Ista napůl přivřela svoje, snažila se vnímat okolí svým druhým zrakem. Tady ani tak nešlo o to, nechat démona vyjít, jako jej spíš popohnat. „Vyjdi ven,“ zamumlala Cattilara, která v tu chvíli připomínala chlapce, vyhánějícího jezevce z jeho nory holí. „Ven!“

	Nápor neviditelného fialového světla – Ista se co nejvíc soustředila. Cattilařin výraz se změnil, strnulý výraz dal krátce průchod malátnému úsměvu, pak jí jazyk smyslně přejel přes rty. Udělala grimasu, jako by si protahovala obličejové svaly nezvyklými směry. Celým jejím tělem, až po konečky prstů, prosvítalo fialové zabarvení. Zhluboka se nadechla.

	Její oči se prudce otevřely, rozšířily se hrůzou při pohledu na Istu. „Ušetři nás, Zářivá!“ zavřískla. Každý v místnosti sebou při jejím ostrém výkřiku škubl.

	Začala se na židli komíhat sem a tam a škubat pouty. „Nech nás odejít, rozvaž nás! My ti to poroučíme! Nech nás jít, nech nás jít!“

	Zastavila se a zůstala tam sedět ztěžka oddychující, pak jí bleskl přes obličej zlomyslný úsměv. Klesla dozadu, zavřela oči, a když je znovu otevřela, byl v nich opět Cattilařin strnulý ustrašený pohled. „Jak vidíte, je to zbytečné. Ta hloupá věc nevyjde, neudělá to dokonce ani pro mne. Rozvažte mne.“

	Fialové zabarvení, jak si Ista všimla, stále plnilo Cattilařino tělo od jednoho konce ke druhému. Mávla rukou směrem k Liss, která vykročila kupředu se zklamaným výrazem ve tváři. „Ne, ten tvor lže. Je stále tady.“

	„Och.“ Liss se vrátila na své místo u zdi.

	Cattilařin obličej se opět změnil, rozpustil se do výrazu čirého hněvu. „Nechte nás jít. Vy tupci, nemáte ani ponětí, co jste přivolali na Porifors!“ Začala se zmítat a vzpínat se s děsivou silou, houpat židlí. „Uprchnout, uprchnout! Musíme uprchnout! Všichni uprchnout! Jděte, dokud je ještě čas. Ona přichází. Ona přichází. Pusťte nás, pusťte nás!“ Cattilařin hlas sílil, až se zlomil do křiku beze slov. Židle se začínala naklánět: Goram ji zachytil a držel ji, zatímco Cattilara s ní bušila do země.

	Horečnatý zápas neustával, přestože Cattilara již byla zrudlá vynaloženou námahou a dech z ní vycházel v divokých poryvech. Byl démon natolik zoufalý, aby se snažil uniknout skrze Cattilařinu smrt, kdyby si to dokázal zařídit? Ano, usoudila Ista. Dokázala si docela dobře představit, jak své hostitelce láme vaz tím, že ji přiměje šíleně se rozběhnout proti zdi nebo se vrhnout střemhlav z balkonu. Vyhrožovat bolestí Cattilařinu tělu bylo zjevně zbytečné, dokonce i kdyby Arhys mohl… ne, neměl jinou možnost než tam jen nehybně sedět a dívat se. Byla to zjevně marná taktika.

	„Dobře.“ Ista si povzdechla. „Pojď zpátky ven, paní Cattilaro.“

	Fialový příliv šplouchal sem a tam uvnitř hranic Cattilařina křečovitě se svíjejícího těla. Zabarvení ustupovalo, ale pak se náhle přivalilo zpátky. Že by Cattilara nebyla schopná převzít kontrolu nad svým tělem? Tohle Ista neočekávala. Ach ne. A já jí slíbila, že ho zadržím…

	„Zůstaň,“ řekla Ista. „Byla jsem poslána bohem, abych přeťala tento uzel. Uděláme to takhle. Pusť Arhyse a já pustím tebe.“ Uvěří jí démon? Ba co víc, přiměje její hrozba Catti opět převzít vládu nad svým tělem?

	Démon-Catti ztuhl ve svém zápase, vytřeštil na ni oči. Látka duše se valila zpátky směrem k Illvinovi. Z Arhysova obličeje se ztratil vyděšený výraz, byl nahrazen – vůbec ničím. Mrtvolnou, bledou nehybností.

	Sesul se na zem jako hadrová panenka. Jako hroutící se mrtvola. Úchvatný šampión Poriforsu se změnil v mršinu, v hromadu hnijícího masa, a bylo by zapotřebí dvou mužů, aby ji odtáhli.

	Jeho duše však nebyla vytržena i s kořeny v bílém ohni, tak jak to Ista viděla u umírajících předtím. Jeho duch pouze poodlétl stranou, přemístil se mimo jeho tělo, ale jinak zůstal nezměněný. Istiným tělem proběhl šok hrůzy a zděšení. U pěti bohů. On se již rozštěpil. Jeho bůh k němu nemůže dosáhnout. Co jsem to udělala?

	„Mmmmmmmm! VRAŤ HO ZPÁTKY!“ Cattilara se zuřivě chopila opětovné vlády nad svým tělem, jako z vodítka puštěný mastif srážející býka čenichem. Fialové světlo se zprudka uzavřelo do těsné koule, bílý oheň znovu vzplál. Arhys se trhavě nadechl, zamrkal, otevřel ústa a protáhl obličej. Pak se zvedl zpátky do napůl omráčené pozice vsedě.

	Ista tam seděla otřesená. Její trik na Cattilaru zabral, jak jí její instinkt napověděl, ale odhalil… něco, čemu nerozuměla. Už žádné další triky. Nemám na to žaludek.

	Cattilara tam visela těžce šupějící ve svých poutech, zlostně hleděla na Istu. „Ty! Jsi odporná stará mrcha. Podvedla jsi mě.“

	„Podvedla jsem démona. Mrzí tě to snad?“ Pokynula Goramovi a Liss, kteří začali opatrně rozvazovat markýzina pouta.

	Illvin, jenž ustaraně nahlížel přes bok postele na svého bratra, se znovu opřel o polštáře a stísněně pohlédl na Istu. „Jak jsi to udělala, paní? Nejsi náhodou taky čarodějka? Máme vyměnit jednoho démonického nepřítele za jiného, ještě mocnějšího?“

	„Ne,“ odpověděla Ista. „Moje nechtěné dary pocházejí z jiného zdroje. Zeptejte se Cattiina… zvířátka. Ono to ví.“ Mám podezření, že lépe než já. Pokud vlastnictví nebo posedlost démonem dělaly z člověka čaroděje, a hostitelství boha z něj činilo světce, nakolik dvojznačným hybridem se člověk stával v rukou démonického boha?

	„Bohem dotčená tedy, chceš říct?“ zeptal se. Zatím nebyl ani věřící, ani nevěřící, pouze ostražitý.

	„K mému neskonalému zármutku.“

	„Jak se to stalo?“

	„Nějaký sužovaný bídák se velmi horoucně modlil ke svému bohu, aby mu pomohl, a On tou úlohou pověřil mne. Nebo to alespoň předstíral.“

	Illvin klesl zpátky do polštářů. „Och,“ řekl velmi tiše, jako by mu to došlo. Po chvíli dodal: „Rád bych si o tom s tebou ještě promluvil. V nějaké, ehm, méně rušné hodině.“

	„Pokusím se vyhovět ti.“

	Arhys pohnul takřka bezkrevnou rukou, aby polaskal své ženě kotník. „Catti. Takhle to nemůže jít dál.“

	„Jenže co budeme dělat, lásko?“ Naklonila hlavu a změřila si Istu zničeným pohledem. „Nemůžete si ho vzít. Ještě je příliš brzy. Já se ho teď nevzdám.“ Promnula si rudé otlaky na zápěstích.

	„Dostal již více času, než bývá dáno mnoha mužům,“ pokárala ji Ista. „Již dávno přijal veškerá rizika svého vojenského povolání a ty, když ses za něj provdala, přijala jsi je též.“

	Jenže co jeho odštěpení? Smrt těla byla ponurá sama o sobě. Pomalé chátrání duchů, duší, které odmítly bohy, bylo sebezničením. Arhys si ten exil nezvolil, byl na něj uvalen. Ne sebevraždou jeho duše, ale její vraždou…

	Ista se snažila získat čas. „Ale ne, samozřejmě to nemusí být hned teď, v uspěchaném zmatku. Ještě zbývá trocha času. Dost na to, aby stačil dát do pořádku své záležitosti, dokud stále ještě vládne svým rozumem, dost na to, aby stačil napsat svou poslední vůli, rozloučit se. Ale víc ne.“ Pohlédla na Illvinovu nebezpečně vyhublou postavu. Tento spletenec je mnohem horší, než jsem si zpočátku myslela. A dokonce ani druhým zrakem zatím nevidím, jak jej rozuzlit.

	Arhys se vsedě napřímil. „Mluvíte rozumně, paní. Mám sem tedy zavolat chrámového notáře – projít s ním svou poslední vůli –“

	„To není spravedlivé!“ vybuchla opět Cattilara. „Illvin tě zabil a teď zdědí všechen tvůj majetek!“

	Illvin škubl hlavou. „Já nejsem bez prostředků. Netoužím po majetku dy Lutezů. Abych se vyhnul takovému obvinění, rád se všeho vzdám. Odkaz to mé neteři nebo chrámu – nebo třeba jí.“ Zkřivil rty ve směru ženy svého bratra. Zaváhal. „Kromě Poriforsu.“

	Arhys se usmál. „Hodný chlapec. My se Poriforsu nevzdáme. Drž ho a budeš mi stále sloužit, i když můj hrob spolkne všechny přísahy.“

	Cattilara propukla v pláč.

	Ista se vyčerpaně zvedla ze stoličky. Cítila se, jako by ji někdo zmlátil holí. „Pane Illvine, tvůj bratr si od tebe musí půjčovat tvůj život ještě nějaký čas. Jsi na to připraven?“

	„Ech,“ zabručel bez nadšení. „Udělejte, co je třeba.“ Pohlédl na ni a s potlačovanou naléhavostí dodal: „Ale přijdeš sem ještě, že ano?“

	„Ano.“

	Povolila dlaň, uvolnila sevřené pouto mezi nimi.

	Illvin klesl zpátky na lože. Arhys vstal, opět obrázek životní síly. Vzal plačící Cattilara do náruče a odváděl ji ven, mumlaje jí do ucha konejšivá slůvka.

	Ach ano, pomyslela si Ista s hořkostí. Co jiného se dá očekávat od muže, který vozí ve svých sedlových vacích mýdlo…? Ve spáncích jí pulzovalo.

	„Liss, půjdu si teď lehnout. Bolí mne hlava.“

	Liss přispěchala k jejímu boku, nabídla jí rámě, aby se o ně mohla opřít. Jako dvorní dáma měla svá omezení, ale Ista musela připustit, že je jedním z nejlepších dvořanů, s jakými se kdy setkala. „Chtěla byste, abych vám omyla čelo levandulovou vodou? Viděla jsem jednu dámu, jak to dělala.“

	„Děkuji ti. To by bylo příjemné.“

	Pohlédla zpátky na pána Illvina ležícího tiše na loži, opět zbaveného života a rozumu. „Postarej se o něho, Gorame.“

	Vysekl jí trhavou úklonu, obdařil ji pohledem nevýslovného trápení a náhle padl na kolena a políbil jí lem sukně. „Požehnaná,“ zamumlal. „Osvoboďte ho. Osvoboďte nás všechny.“

	Ista spolkla podráždění, obdařila ho neprocítěným úsměvem, vytáhla svou sukni z jeho sevření a nechala se Liss odvést z místnosti.

	 

	



	



	KAPITOLA 15

	Toho večera jako by nad Poriforsem visel temný mrak. Hradní pán s paní se uchýlili do soukromí svých komnat a všechna plánovaná obveselení byla zrušena. Ista cítila úlevu, že může zůstat ve svých pokojích. Když se slunce chýlilo k západu, Liss hlásila, že Arhys si k sobě zavolal několik svých hlavních důstojníků, kteří pak od něj odešli mnohem později a tvářili se velmi sklíčeně. Ista doufala, že markýz v sobě nalezl tolik rozumu, že ponechal původní příběh o Umerueině smrti nezměněný a vymyslel si nějakou jinou povídačku, aby jim vysvětlil svou hrozivě postupující – smrtelnou nemoc. Ale vycházejíc z toho, že pravda by zapletla markýzu do vraždy jokonské kněžny, si Ista nedokázala představit, že by Cattilara Arhysovi dovolila učinit veřejné doznání.

	Istiny sny nebyly té noci obtěžovány ani bohy, ani vizemi, ačkoli to byly velmi temné, nepříjemné noční můry, zahrnující buď katastrofické cestování na dolámaných či umírajících koních nebo zmatené bloudění drobícími se, architektonicky bizarními hrady, a sice kvůli nápravě škody, za kterou byla jakýmsi způsobem zodpovědná. Probudila se málo odpočatá a netrpělivě vyčkávala poledne.

	Poslala Liss, aby pomohla Goramovi a upozornila ho na její návštěvu, pak čekala, až přinesou nahoru kovový tác s jídlem. Služebná jej předala Goramovi u dveří komnaty pána Illvina. Brzy poté se vynořila Liss a zamířila po ochozu k Istiným pokojům.

	„Goram zasignalizuje pootevřením dveří, až bude pán Illvin připravený,“ hlásila Liss. Byla podivně zaražená, stále vyvedená z míry včerejšími zlými kouzly, a navíc si dělala stále větší starosti o Foixe, a to i navzdory Istinu ujišťování, že nyní už je nepochybně v dobrých rukou arcibožského z Maradi. Nakonec se mírně upokojila, když Ista poukázala na to, že paní Cattilara v sobě má již dva měsíce mnohem mocnějšího démona než Foix, a zatím se na ní neprojevily známky viditelného chátrání. Ista si jen přála, kéž by tak dokázala tomuto ujišťování sama věřit.

	Konečně se vyřezávané dveře naproti na ochozu otevřely. Liss doprovodila Istu k Illvinovým komnatám.

	Illvin seděl na posteli, oblečený v tunice a kalhotách, vlasy měl sčesané dozadu a svázané na šíji do ohonu.

	„Royino,“ řekl a sklonil hlavu. Tvářil se obezřetně i šokované zároveň. Goram či Liss jej pravděpodobně v té krátké době, co se vrátil k vědomí, stačili informovat o Istině postavení a identitě. „Omlouvám se. Přísahám, že jsem se modlil o pomoc, ale ne o vás!“

	Opět zadrhával v řeči. Ista si připomněla, že zatímco ona sama měla celý den na to, aby mohla přemýšlet nad vývojem situace, Illvin dostal pouhou hodinu. Povzdechla si, přešla ke straně jeho postele a přemístila bílý oheň z dolní poloviny jeho těla na horní. Zamrkal a polkl.

	„Není to tak – neměl jsem v úmyslu urazit…“ Jeho slova odezněla v rozpačitém zmatku, nyní již souvislá, ale nadále zmatená. Pokusil se pohnout nohama, a když se mu to nepodařilo, znepokojeně je pozoroval.

	„Jsem toho názoru,“ řekla mu, „že royina není schopnost, kvůli které jsem sem byla povolána. Bohové neměří postavení tak jako my. Royina a služebná vypadají z jejich perspektivy zcela stejně.“

	„Musíte však připustit, že služebných je na světě přece jen o něco víc.“

	Sklíčeně se usmála. „Zdá se, že zde mám určité poslání. Sama jsem si je nevybrala. Vypadá to, že bohy to ke mně přitahuje. Jako mouchy ke krvi.“

	Mávl zesláblou rukou na protest proti tomuto srovnání. „Přiznávám, že jsem nikdy nemyslel na bohy jako na mouchy.“

	„Já ve skutečnosti taky ne.“ Vzpomněla si na to, jak hleděla do nedozírných hlubin Bastardových očí. „Ale přemítání o jejich skutečné podstatě škodí mému… rozumu. Podlamuje mé duševní zdraví.“

	„Snad bohové vědí, co dělají. Jak jste věděla, o čem se mi zdálo? Já jsem vás viděl ve snu třikrát, a dvakrát jste přitom zářila podivným světlem.“

	„Mně se ty sny zdály taky.“

	„I ten třetí?“

	„Ano.“ To potřetí nebyl sen, ale Ista se za svůj nerozvážný polibek styděla, proto se nepřiznala. I když ve srovnání s tím, co s ním předtím prováděla Catti, se snad ani neměla za co stydět. Bylo to jen malé poshovění sobě samé.

	Odkašlal si. „Omlouvám, se, royino.“

	„Za co?“

	„Ehm…“ Pohlédl na její rty a odvrátil zrak. „Za nic.“ Pokoušela se nemyslet na chuť jeho oživených úst.

	Goram pro ni přitáhl k Illvinově posteli otlučenou starou židli, k nohám postele pak přisunul stoličku pro Liss a sám se postavil do shrbeného postoje u protější zdi. Illvin a Ista seděli tváří v tvář proti sobě a pozorovali jeden druhého se stejnou směsicí nedůvěry.

	„Dejme tomu,“ začal znovu, „že tady nejste čistě náhodou, ale kvůli mým modlitbám. Pak tedy, inu,“ odkašlal si pln rozpaků, „to musí být proto, aby byla konečně vyřešena tato zapeklitá situace. Je to tak?“

	„Řekni spíš odhalena. Její řešení se mi vyhýbá.“

	„Já myslel, že dokážete Cattiina démona ovládat. Nevyženete ho?“

	„Nevím jak,“ připustila s nepříjemným pocitem. „Bastard mne obdařil druhým zrakem – či spíš mi jej dal zpátky, protože to není poprvé, co mne bohové něčím obtěžují. Bůh mi ale nedal žádné pokyny. Je docela možné, že o nich ví jiný muž, kterého jsem viděla ve snech.“ Když o tom tak přemýšlela… mohlo by dy Cabonovo objevení se v jejím snu vzápětí po Bastardově tajuplném druhém polibku naznačovat, že božský opravdu něco ví? „Bůh mi poslal duchovního průvodce, učeného dy Cabona, a já horoucně toužím po jeho radách, než budu pokračovat. Domnívám se, že studoval něco o tom, jak lze démony odeslat zpátky k jejich Pánovi. Jsem si jistá, že zde podle božího plánu měl být i on, jenže jsme ho cestou ztratili a já se obávám o jeho bezpečí.“ Zaváhala. „Nechci tuto záležitost nijak uspěchat. Nevidím žádný prospěch v tom, že propustím Arhyse z jeho těla, jen abych jeho ducha odsoudila k věčnému zatracení.“

	Znehybněl. „Jeho ducha, říkáte?“

	„Viděla jsem ho včera, když bylo démonovo kouzlo na chvíli přerušeno. Nic… se nestalo tak, jak se mělo stát. V okamžiku, kdy jsou smrtí otevřeny pro bohy dveře duše, vyšlehne oslepující bílý jas provázený burácením. Je to velká událost, kdežto zatracení je jenom ticho, pomalé zamrzání.“ Promnula si unavené oči. „Ba co víc – i kdybych věděla, jak by mohl nalézt cestu ke svému bohu, nejsem si v žádném případě jistá, zda by Arhys dokázal přesvědčit svou ženu, aby ho pustila. Pokud se to nepodaří jemu, kdo jiný by to dokázal? Obávám se, že já ne. A i kdyby ho nechala jít… démon, který ji posedl, je zkušený a silný. Pokud sama nebude nadále posilována svou vůli, s jejíž pomocí udržuje Arhyse naživu, pokud podlehne zármutku – bude vůči démonovi velmi zranitelná.“

	Vyšlo z něho jen „hmm“ vypovídající o jeho prohlubujících se pochybnostech.

	„Oplývá Cattilara velkou silou charakteru, podle toho, co o ní víš?“

	Zamračil se. „Před touto událostí bych to o ní rozhodně neřekl. Milá dívka, zbožňuje Arhyse, ale myslím, že kdyby si přidržela zapálenou svíci vedle jednoho svého hezkého ouška, mohl bych ji tím druhým sfouknout. Arhysovi to, jak se zdá, nevadí.“ Jízlivě se usmál. „Ačkoli kdyby taková krasavice zbožňovala tak zaníceně mne, možná by mi také nevadilo, že je tak trochu prostoduchá. Na druhé straně se dokázala ubránit Umerueiným temným čárám… a já ne.“

	„Předpokládám, že ji Umerue podcenila. A to je další věc, která mi vrtá hlavou,“ řekla Ista. „Jak vůbec mohla kněžna z Jokony, zbožná kvadrénka, přijít k démonovi? Jak jej dokázala udržet v tajnosti a vyhnout se obvinění? Oni tam přece čarodějky upalují, ačkoli jak kvadrénští kněží dokáží zabránit tomu, aby démon přeskočil přes plameny do někoho jiného, to netuším. Musí udělat něco, aby jej připoutali k jeho hostiteli, než se jich zbaví obou najednou.“

	„Ano, dělají to tak. Zahrnuje to mnoho obřadů a modlení. Ošklivá záležitost, a navíc to ne vždycky vyjde.“ Zaváhal. „Catti řekla, že sem ta čarodějka byla podána.“

	„Kým? Svým knížecím bratrem? Snad… za předpokladu, že ji poslali zpátky do jeho domácnosti dědicové jejího posledního zesnulého manžela.“

	„Věřím, že poslali. Ale… je těžké představit si Sordsa Opilce, jak si pro dobro Jokony zahrává s démony.“

	„Sordso Opilec? Takže takto říkají muži Caribastosu mladému knížeti?“

	„Říká mu tak každý, na obou stranách hranice. Rozhodl se strávit období mezi smrtí svého otce a koncem vlády své matky nikoli studováním státnictví nebo umění válčení, ale pobýváním na vinných sešlostech a skládáním veršů. Ve skutečnosti je docela dobrý básník, takový sebevědomě melancholický, soudě podle toho, co jsem četl. Všichni jsme doufali, že se uplatní spíš v této profesi, což by pro něj bylo rozhodně uspokojivější než státnictví.“ Krátce se usmál. „Můj pán dy Caribastos by mu rád dal penzi i palác a převzal by břímě vlády na svá úzká ramena.“

	„Zdá se, že teď už kníže k osudu své země tak lhostejný není. To on poslal do Ibry tu nájezdnickou skupinu, která pak prchala z Raumy přes hory a tam nás přepadla. Měli s sebou výběrčí úředníky, kteří pro kníže odčítali pětinu kořisti. Řekla ti o tom Liss?“

	„Jen v krátkosti.“ Pokývl směrem ke kurýrce, která sklonila hlavu. Odmlčel se, jeho tmavé obočí pokleslo. „Rauma? Podivné. Proč Rauma?“

	„Myslela jsem si, že to je proto, aby přiměli Lišáka z Ibry nechat svoje oddíly doma, až přijde podzimní kampaň, místo aby je poslal na podporu svému synovi proti Vispingu.“

	„Hmm, to je možné. Já jen, že Rauma je dost hluboko na ibránském území, aby na ni takto zaútočili. Jsou tam špatné ústupové linie, jak nájezdníci nakonec sami zjistili.“

	„Pán Arhys se zmínil, že podle jeho odhadu se ze tří stovek mužů, kteří vyjeli z Jokony, vrátili jen tři.“

	Illvin pískl. „To je pro Arhyse dobré, ovšem pro Sordsa to byl poněkud drahý nájezd!“

	„Až na to, že mne málem zajali a odvlekli do Jokony, takže by se jim to přece jen vyplatilo. Jenže to samozřejmě nemohlo být součástí jejich původního plánu. Dokonce s sebou ani neměli mapy Chalionu.“

	„Znám markýze z Raumy již dlouho. Dovedu si představit, že připravil Jokonanům horké uvítání. Býval jedním z našich lepších nepřátel, dokud jsme se všichni nestali příbuznými ve sňatku s Ibrou. Svatba vaší dcery jednou provždy odstranila nebezpečí hrozící Poriforsu ze západní strany, za což jsme velmi vděční, royino.“

	„Royse Bergon je milý hoch.“ Ista si nemohla pomoci, ale někoho tak bláznivě zamilovaného do její dcery, jako byl Isellin mladý ibránský manžel, nemohla než schvalovat.

	„Jeho královský otec ale tak trochu připomíná kaktus. Suchý, pichlavý; člověk se o něj popíchá do krve.“

	„Nu, teď je to náš kaktus.“

	„Přesně tak.“

	Ista se s ustaraným povzdechem napřímila. „Zpráva o tomhle – tedy alespoň zpráva o tom, že v sobě urozená paní z jokonského dvora hostila démona a pokoušela se podřídit si chalionskou pevnost pomocí magie – by neměla být zatajována. Měla bych napsat varování přinejmenším arcibožskému Mendenalovi v Cargedossu a kancléři dy Cazaril.“

	„To byste udělala dobře,“ souhlasil neochotně, „třebaže se hluboce stydím za to, jak blízko měla Umerue k tomu, aby se jí to podařilo. A přesto – nebyl to arcibožský Cargedossu, kdo byl přitažen málem za vlasy na tento konec Chalionu. Byla jste to vy. Méně pravděpodobnou odpověď na svoje modlitby si stěží dokážu představit.“ Přimhouřil na ni oči a zmateně zkřivil ústa.

	„Modlil ses ve svých souvislých okamžicích k Bastardovi?“

	„Řekneme raději v bdělých, ne v souvislých. Všechno mi to připadá zamlžené, až do – včerejška? Ano, modlil jsem se, a to přímo zoufale. Byl to jediný prostředek, který mi ještě zbýval. Dokonce jsem ani nebyl schopný formulovat nahlas správná slova, jenom jsem je skučel v duchu. Modlil jsem se ke svému bohu, kterého jsem opustil – od té doby, co jsem se stal mužem, jsem se nikdy moc nemodlíval. Kdyby mi řekl Odprejskni, hochu, chtěl sis zařídit život podle svého, tak tady to máš, řekl bych si, že na to má právo.“ Po chvíli dodal: „Proč vy? Pokud ovšem nemá tenhle spletenec nějaké ještě starší kořeny, u otce mého bratra a cargedosské dvorní politiky.“

	Jeho bystrý odhad ji vyvedl z míry. „Ano, mám jeden starý uschlý nerozťatý uzel viny týkající se zesnulého pána dy Lutez, ale s Arhysem to nemá nic společného. A pozor, Arvol nebyl můj milenec!“

	Tu poslední větu řekla s takovým důrazem, až sebou Illvin trhl. „Já jsem nic takového neřekl, paní!“

	Prudce vydechla. „Ne, neřekl! To paní Cattilara považuje tu starou pomluvu za romantický příběh, pět bohů ušetřete mne. Co se týče Arhyse, tak ten mne myslím považuje za cosi jako duchovní nevlastní matku.“

	Překvapil ji odfrknutím. „Přesně tak.“ Z jeho mírně podrážděného zavrtění hlavou rozhodně nebyla moudrá a nevěděla, jak si jeho záhadnou poznámku vysvětlit.

	„Dokud jsem neslyšela vás dva mluvit spolu,“ řekla mírně kousavým tónem, „byla jsem napůl přesvědčená, že to ty jsi byl tím žárlivým vrahem. Opovrhovaný nemanželský bratr, kterému upřeli otce, titul, majetek, postrčený k zoufalému činu touto poslední ztrátou.“

	Suše se zasmál, ale neznělo to ani v nejmenším uraženě. „Jednou či dvakrát už jsem se s touto deziluzí setkal. Pravdou je pravý opak. Já jsem měl otce po celý svůj život, nebo přinejmenším až do konce jeho života. Arhys měl – sen. Můj otec nás vychoval oba a pokoušel se vycházet s Arhysem co nejlépe, ale vždycky přitom musel vynakládat určité úsilí. Jeho láska ke mně byla bez překážek.

	Jenže Arhys nebyl nikdy žárlivý ani vzdorovitý, protože byl přesvědčený, že jednoho dne o něj konečně projeví zájem jeho pravý otec. Že přijde den, kdy jej jeho vznešený otec zavolá ke dvoru. Až bude dost velký. Až bude dostatečně dobrým šermířem, jezdcem, důstojníkem. Velký pán dy Lutez si jej postaví po pravici, představí jej své nablýskané družině a oznámí všem svým mocným přátelům: Pohleďte, toto je můj syn, není úžasný? Arhys nikdy nenosil svoje nejlepší šaty, nechával si je schované na tu velkou cestu. A po celou dobu čekal jen na otcovo zavolání. Byl připravený odjet do hodiny po přijetí vzkazu. Jenže pak pán dy Lutez zemřel a… jeho sen zůstal pouhým snem.“

	Ista lítostivě zavrtěla hlavou. „Za celých pět let, co jsem ho znala, se Arvol dy Lutez o Arhysovi stěží zmínil. O tobě nemluvil nikdy. Kdyby nezemřel v žalářích Cargedossu té noci… to předvolání ke dvoru by tak či tak možná nikdy nepřišlo, alespoň si to myslím.“

	„Také si to říkám, když o tom tak přemýšlím. Ale snažně vás prosím, neříkejte to Arhysovi.“

	„Zatím si ještě nejsem jistá, co mu musím říct.“ Ale mám z toho strach. Ať už mu bude muset říct cokoli, bylo zřejmé, že to před ním nesmí zatajovat příliš dlouho.

	„Já jsem měl za otce živého muže,“ pokračoval Illvin. „Občas potrhlého – jak jsme se spolu kočkovali, když jsem byl mladší! Jsem rád, že žil natolik dlouho, aby nás oba viděl dospět a stát se muži. Starali jsme se o něho tady na Poriforsu po jeho záchvatu mrtvice – i když to pak už moc dlouho netrvalo. Pořád chtěl odejít, prý aby se mohl starat o naši matku, a několikrát jsme ho našli, jak ji tady hledá.“ Jeho zvučný hlas se zlomil. „Tehdy již byla dvacet let mrtvá. Na samém konci to s ním bylo už natolik zlé, že jeho skon v Otcově roční době byl milosrdenstvím. Držel jsem ho za ruku až do konce. Byla tak studená a suchá, téměř průsvitná. U pěti bohů, jak jsem se dostal k tomuto tématu? Příště se tady rozpláču.“ Už se málem stalo, pomyslela si Ista, která se snažila ignorovat vlhký lesk v jeho očích. „Tolik moje poznatky s tím, jaké to je být nemanželským synem.“ Zaváhal, podíval se na ni. „Věříte – vy, která jste říkala, že je vídáte tváří v tvář, věříte, že bohové nás po smrti přivádějí zpátky k těm, které jsme v životě milovali?“

	„Já nevím,“ odpověděla, upřímně překvapená. Myslel v tu chvíli na starého rytíře dy Arbanos, nebo už dopředu na Arhyse? „Možná jsem nikdy nemilovala nikoho natolik, abych to věděla. Podle mne… to není jen pošetilá naděje.“

	„Hmm.“

	Odvrátila zrak od jeho zamyšleného obličeje, protože si v tu chvíli připadala jako nevítaný vetřelec. Její pohled padl na Gorama kolébajícího se u zdi, s dlaněmi opět svírajícími jedna druhou. Navenek prošedivělý stárnoucí prosťáček… Uvnitř okradený, vydrancovaný, vypálený jako vesnice zpustošená ustupujícími vojsky.

	„Jak jsi přišel ke Goramovi?“ zeptala se Illvina. „A kde?“

	„Dělal jsem průzkum území v Jokoně, jak mám ve zvyku, kdykoli mi zbude trocha času. Ve volných chvílích sbírám plány hradů a měst.“ Krátký úsměv, který se mu mihl přes tvář, naznačil, že sbírá víc než jen to. „Když jsem přijel do Hamaviku v přestrojení za koňského handlíře,“ pokračoval, „a když jsem nashromáždil poněkud větší stádo, než jsem měl původně v úmyslu, zjistil jsem, že potřebuju ještě jednoho štolbu. Jako roknarský kupec vykupuji chalionské vězně, kdykoli se mi naskytne příležitost. Muži bez rodiny mají malou šanci na vykoupení. Goram ještě menší než většina, protože zjevně přišel o dobrý díl rozumu a paměti. Přičítal bych to úderu do hlavy v jeho poslední bitvě, ačkoli jsem tam nenašel žádnou jizvu, takže to zřejmě byl důsledek nějakého ošklivého zacházení či horečky, nebo možná obojího. Bylo zřejmé, že o něj nikdo na tržišti nestojí, a tak jsem toho dne udělal mnohem lepší obchod, než jsem očekával. Jak se ukázalo.“ Přes tvář mu opět přelétl úsměv. „Když jsme přijeli na Porifors a já mu dal svobodu, zeptal se, zda může zůstat v mých službách, protože si již déle nebyl jistý, kde je vlastně jeho původní domov.“

	Goram u zdi přikyvoval na souhlas s tímto příběhem.

	Ista se nadechla. „Jsi si vědom toho, že je sužovaný démonem?“

	Illvin se se škubnutím napřímil. „To ne!“

	Goram se tvářil stejně zmateně jako jeho pán. Liss prudce otočila hlavu a zahleděla se v údivu na štolbu.

	Illvin na ni přimhouřil oči. „A jak to vůbec víte, royino?“

	„Prostě to vím. Vidím jeho duši. Jsou to samé cucky a cáry.“

	Illvin zamrkal, klesl zpátky do polštářů. Po chvíli se o něco opatrněji zeptal: „Vidíte i moji?“

	„Ano. Vidím duši bez ustání okrádanou o bílý oheň proudící z tvého srdce k tvému bratrovi. Jeho duše je šedivá jako duch, začíná se rozpadat a rozmazávat. Je v jeho těle, ale není k jeho tělu připojená. Jenom… se kolem něj vznáší. Lissina je jasná, barevná a soustředěná, pevná a bytelná uvnitř hmoty, která ji obklopuje.“

	Liss, která zjevně usoudila, že to byl kompliment, se vesele usmála.

	Illvin po chvíli zamyšleného ticha řekl: „To na vás musí působit velice rušivě.“

	„Ano,“ přitakala krátce.

	Odkašlal si. „Říkáte tedy, že Goram je čaroděj?“ Goram vyděšeně zavrtěl hlavou. „To jsem nikdy nebyl, paní!“

	„Na co si pamatuješ, Gorame?“

	Jeho zjizvený obličej se zkřivil. „Vím, že jsem pochodoval s Orikovou armádou. Pamatuju si royovy stany, samé červené a zlaté hedvábí, jak září ve světle. Pamatuju si… jak jsem šel jako vězeň, s pouty a řetězy. Pracoval jsem, dělal jsem nějakou polní práci, ve vedru na slunci.“

	„Kdo byli tvoji roknarští páni?“

	Zavrtěl hlavou. „Moc si je nepamatuju.“

	„Lodě? Byl jsi někdy na lodích?“

	„Myslím, že ne. Spíš jsem pracoval s koňmi. Ano, byli tam koně.“

	„O tomhle jsme spolu mluvili už předtím,“ ozval se Illvin, „když jsem se snažil najít jeho rodinu. Musel tehdy být v zajetí už několik let, pokud do něj padl v době, kdy se kníže Borasnen poprvé pokoušel zaútočit na pevnost Gotorget, dva roky předtím, než nakonec padla. Podle některých věcí, které mi Goram řekl, usuzuji, že byl právě v tom tažení. Jenže si ze svého zajetí moc nepamatuje. Proto jsem si myslel, že mu možná slunce speklo mozek úžehem, nedlouho předtím, než jsem ho našel.“

	„Gorame, pamatuješ si, co se s tebou dělo od té doby, co tě pán Illvin vykoupil?“ zeptala se Ista.

	„Ach ano. To už nebolí.“

	„Pamatuješ si cokoli z doby těsně předtím, než tě pán Illvin vykoupil?“

	Goram zavrtěl hlavou. „Bylo tam nějaké tmavé místo. Líbilo se mi, protože tam bylo chladno. Ale smrdělo to tam.“

	„Rozum a vzpomínky vyjedené, démon jej opustil, a on přesto není mrtvý,“ přemítala Ista nahlas. „Opustit živého hostitele není pro démona snadné, jak jsem usoudila podle dy Cabonova vyprávění, protože jsou těsně spojení. Teprve zabití dotyčné osoby přinutí démona, aby vyšel ven. Jako u Umerue. Nebo jako při kvadrénských upalováních.“

	„Neupalujte mě!“ vykřikl Goram. Schoulil se u zdi ještě víc, téměř se skrčil a v hrůze upíral oči na svůj hrudník.

	„Nikdo tě upalovat nebude,“ řekl Illvin pevným hlasem. „Tady v Chalionu v žádném případě, a kromě toho to není zapotřebí, protože ona říká, že démon je pryč. Úplně pryč, je to tak?“

	„Přesně tak.“ Byl pryč. A spolu s ním i většina Goramova rozumu, jak se zdálo. Říkala si, zda předtím býval sluhou – nebo něčím víc.

	„Hamavik…“ zamumlal Illvin. „To je zvláštní. Jak Goram, tak kněžna Umerue tam pobývali ve stejný čas. Mohlo by toto… Goramovo poškození mít něco společného s Umerueiným démonem?“

	Znělo to pravděpodobně. A přesto… „Cattiin démon nebyl cítit, jako by se byl živil na vojácích. Byl cítit… nejsem si jistá jak to říct. Příliš žensky. Myslím, že bychom se mohli pokusit dostat z něj nějaké další informace. Včera nebyl velmi nápomocný, ale přece jen jsme se něco dozvěděli.“

	Liss, jak si Ista všimla, vypadala velice rozrušeně. Viděla v Goramově pokřiveném, bojácném a zmateném obličeji Foixovu budoucnost? Kde je ten hoch? Ista dosud nebyla natolik zoufalá, aby se modlila, vycházejíc ze svých nesympatií k tomuto prostředku, ale říkala si, že možná brzy začne, pokud by tato strašlivá nejistota měla trvat déle.

	„Učený dy Cabon mi řekl,“ pokračovala, „že výskyt démonů mezi lidmi je velmi zřídkavým jevem – ovšem ne v posledních pár letech. Církev prý nezažila tak masivní průnik démonů do světa lidí od časů royi Fonsy, což bylo před padesáti lety. Nedovedu si představit, jaká puklina v Bastardově pekle je v takových počtech propouští do světa, ale je to tak.“

	„Od Fonsových dnů?“ Illvin již opět začínal zadrhávat v řeči. „Podivné.“

	„Tvůj čas již téměř vypršel,“ řekla Ista, pozorujíc s nelibostí sílící bílý provazec. „Mohu ti ho udělit ještě o trochu víc.“

	„Jenže jste přece řekla, že by Arhys začal tím rychleji zahnívat,“ namítl Illvin otupěle. „Jsme uprostřed léta. Co kdyby z něj začaly odpadávat kusy rovnou jemu do polévky, to by asi…“ Jeho hlas odumíral. Vzepjal se v křeči zoufalství. „Ne! Určitě existuje nějaký jiný způsob! Musíme najít jiný způsob! Paní – přijdete zas…?“

	„Ano,“ slíbila. Po tomto ujištění uvolnil ruce svírající okraje postele a ochable se zhroutil do polštářů. Jeho tvář znovu upadla do voskové nehybnosti.

	 

	Ista se toho dne opět zdržovala ve svých komnatách, netrpělivě čekala, až slunce zapadne a zase vyjde. Odeslala dopisy do Cargedossu, a když slunce kleslo za hradby, chodila venku po kamenném nádvoří, dokud Liss neopustila místo po jejím boku, neposadila se a pak ji jen pozorovala, jak donekonečna chodí. Do následujícího dopoledne byla rozhodnutá napsat další příkrý dopis provincarovi Tolnoxa, třebaže ten první ještě stěží stačil dorazit, natožpak aby podle něj mohl někdo jednat.

	Na schodech venku zazněly rychlé kroky. Ista vzhlédla od ohryzávání svého brku, uviděla Liss mihnout se za mříží okna. Dívka zaklepala na dveře její komnaty a strčila hlavu do dveří.

	„Royino,“ spustila udýchaně. „Pán Arhys vyjel se skupinou ozbrojených mužů – jdu na severní věž, abych se podívala, co se děje.“

	Ista se zvedla tak spěšně, že málem převrhla židli. „Jdu s tebou.“

	Vystupovaly po točitém kamenném schodišti na pozorovatelnu za spěchajícím lučištníkem v poriforské šedozlaté suknici. Všichni tři zamířili k severnímu okraji a vyhlédli přes hradby.

	Na této straně hradu se země vlnila do dáli až ke vzdálenému hřebeni. Směrem na východ se vyprahlou slunečnou krajinou vinula cesta, bledá suchým prachem. „To je cesta z Oby,“ vydechla Liss. Směrem k hradu po ní cválal pár jezdců, jejichž detaily byly v dálce rozmazané. Ale dokonce i odsud Ista viděla, že jeden z jezdců je silný a ten druhý přímo zavalitý. A ten zavalitý na sobě měl jakýsi hnědý oděv oblečený na bílém. Ztuhlý krok koně snažícího se klusat pod nadskakující tíhou učeného dy Cabona byl s ničím nezaměnitelný, alespoň pro Istino zkušené oko.

	O kus dál za nimi cválal tucet dalších mužů. Doprovod? Ne. Zelené suknice Jokony. Tady, téměř v podhradí samotného Poriforsu? Ista zalapala po dechu. Pronásledovatelé zkracovali náskok.

	Se zašoupáním trepek a zašustěním hedvábí se z věže vynořila paní Cattilara a pospíchala k nim, aby se taky podívala. Stála tam na špičkách a vykláněla se ven, bledá hruď se jí prudce zvedala a klesala. „Arhys… u pěti bohů. Otče zimy, ochraňuj ho…“

	Ista sledovala její pohled. Pod Poriforsem se řítil po cestě Arhys na svém grošovaném koni, jedoucí v čele vojenského oddílu. Menší koně měli co dělat, aby udrželi tempo s dlouhými kroky jeho šedáka, a Liss jen svítily oči, když se dívala, jak to nádherné zvíře ukrajuje yardy cesty.

	Cattilara rozrušeně dýchala mezi rozevřenými rty a sledovala vytřeštěnýma očima dění pod sebou. Tu a tam tiše zasténala.

	„No tak,“ konejšila ji Ista. „Nemusíš se přece obávat, že by ti ho zabili.“

	Cattilara po ní střelila zamračeným pohledem, svěsila ramena a opět upřela oči na cestu.

	Dy Cabonův přetížený kůň již nemohl, začínal se opožďovat. Druhý jezdec – ano, byla si jistá, že to je Foix dy Gura – přitáhl otěže svému vlastnímu koni a naléhavě na božského mával, aby pospíchal dál. Foixův kůň na cestě přímo poskakoval, vzpínal se proti zkráceným otěžím. Foix zvíře držel nakrátko levou rukou, pravou popadl jílec svého meče a zvedl se ve třmenech, aby se podíval na jejich pronásledovatele.

	Ne, Foixi! pomyslela si Ista bezmocně. Foix byl silný šermíř, ale rozhodně mu chyběla brilantní rychlost pána Arhyse. Dokázal by si poradit s jedním nebo dvěma ze svých nepřátel, možná i se třemi, kteří by se již nezvedli, jenže ostatní by ho pak přemohli. Zatím neviděl jezdce, kteří jim spěchali od hradu na pomoc, byli mimo jeho dohled v dlouhé proláklině. Obětoval by svůj vlastní život, aby zachránil božského, a přitom by to bylo zbytečné…

	Sundal pravou ruku z jílce, sevřel prsty a rozevřel je. Pak natáhl ruku za sebe. Z jeho dlaně vyšlehlo slabé nafialovělé světlo a Cattilara v údivu zatajila dech. Liss nereagovala, vůbec o světle nevěděla, jak si Ista uvědomila.

	Vedoucí kůň ve skupině pronásledovatelů klopýtl a zřítil se střemhlav k zemi, vyhodil svého jezdce ze sedla. Dva ostatní vjeli rovnou do něj, než stačili zastavit. Několik koní se vzepjalo na zadních nebo se splašilo a snažili se uhnout do stran. Foix trhl svým koněm dokola a rozjel se za dy Cabonem.

	Takže Foix má stále to svoje zvířátko. A zdá se, že je naučil tancovat podle toho, jak on píská. Ista v obavách o možné následky našpulila rty.

	Teď ale byly přednější jiné věci. Jakmile přejel vyvýšeninu cesty, potkal dy Cabon Arhyse. Zpěněný kůň božského ztěžka zastavil a zůstal tam stát s roztaženýma nohama. Grošovaný sedák se zvedl na zadní vedle něho. Gesta. Božský cosi ukazoval. Arhys zvedl ruku do vzduchu a jeho oddíl se shlukl kolem něho. Další mávání rukama a vydávání příkazů, které však Ista ze své vyvýšené vzdálené pozorovatelny nerozlišila. Byly taseny meče, nabity kuše, vyrovnány oštěpy, oddíl se roztáhl a jal se vyjíždět přes vyvýšeninu cesty.

	Dy Cabonův kůň se dál trmácel po cestě směrem k Poriforsu, ale božský se přece jen otočil v sedle, aby se podíval přes rameno, jak za ním vyjíždí Foix. Mladík se při pohledu na ozbrojený oddíl pána Arhyse krátce zarazil, ale zamávání rozevřenou rukou od Arhyse a mnohem divočejší kroužení paží od dy Cabona o kus dál jej zřejmě ujistily, že je všechno v pořádku. Popohnal svého koně kupředu, krátce promluvil s Arhysem, otočil se a tasil meč.

	Napjatá pauza. Ista slyšela, jak jí v uších hučí krev, a kromě toho také bláznivé čiřikání nějakého ptáka v křoví, hlasité lhostejné trylkování, jako by tohle bylo úplně obyčejné ráno plné klidu a míru. Arhys zvedl meč vysoko nad hlavu, prudce jím mávl dolů a jeho oddíl vyrazil.

	Muži z Poriforsu přejeli výběžek a přepadli jokonský oddíl až příliš rychle, než aby se jeho vedoucí jezdci stačili otočit a ustoupit. Nastala vřava. Předním jezdcům nezbylo než se pustit do boje, zatímco zadní zběsile otáčeli koně dokola a uháněli pryč, ale nebyli rychlejší než střely z kuší. Jezdec v zelené suknici se zvrátil dozadu a vypadl ze sedla. Střelec na hradní věži, odkud veškeré dění pozorovaly, to měl příliš daleko, než aby mrhal svými šípy, a tak jen zklamaně klel nad svou neužitečností, pak pohlédl na royinu a začal se omlouvat. Ista ho ujistila, že on za to nemůže, a pak opět sevřela drsný horký kámen a vyklonila se, mhouříc oči do světla.

	Arhysův meč odsud byl jen blýskavou rozmazaninou ve slunci. Jeho grošák byl sevřený uprostřed skupiny kopajících, řičících koní. Jokonský voják, kterému se podařilo nějak uvolnit své kopí, je zvedl nad hlavu svého koně a neobratně, a přece vší silou jím bodl nad zadkem koně muže, který momentálně zaměstnával Arhysův meč. Arhys sebou škubl. Cattilara vykřikla, a pak ještě jednou, když Jokonan stáhl kopí zpátky a z rány se vyřinula krev.

	„Můj pán byl zasažen!“ vykřikl lučištník. „Och – ne. Je v pořádku. Už zase zvedá ruku s mečem. Pěti bohům budiž poděkováno.“

	Jezdci se mírně rozptýlili, jokonský šermíř vrávoral ve svém sedle. Kopiník uviděl mezeru a vycválal jí, aby se rozjel za svými prchajícími druhy, skloněný nízko nad šíjí svého koně. Nad hlavou mu zasvištěla střela, popohnala jej na jeho úprku.

	Proklatě, to kopí se do Arhysova ramene zabodlo. Ista viděla, jak náraz při kontaktu trhl Jokonanovou rukou dozadu, jak málem vyškubl kopí z jeho sevření. Arhys přesto sekal svým mečem dál, jako by se vůbec nic nestalo… Prudce se nadechla, otočila se od cimbuří a pospíchala ke schodům.

	„Liss, pojď se mnou!“

	„Ale royino, vy nechcete vidět, jak to dopadne?“

	„Pojď se mnou.“

	Aniž čekala, aby se podívala, zda ji dívka následuje, zvedla svoje fialové sukně a pospíchala dolů po úzké kamenné křivce věžního schodiště. Málem ve spěchu upadla, ale nezpomalila.

	Ven ze dveří, další nádvoří, pod klenutým průchodem na kamenný dvůr. Nahoru po schodech. Její kroky zaduněly na ochozu. Zprudka otevřela vyřezávané dveře Illvinovy komnaty.

	Goram se krčil po pravé straně Illvinova těla, vystrašeně bezmocně sténal. Illvinova lněná tunika byla rozevřená, napůl svlečená. Štolba na ni pohlédl přes rameno a vykřikl: „Paní, pomoz!“

	Jeho ruce, jak viděla, když přišla blíž, byly přitisknuté k Illvinovu rameni a celé zakrvácené. Rukáv tuniky byl nasáklý šarlatem. Ista pobíhala po místnosti, dokud nenašla látku, která se dala složit do polštářku. Smotala ji tak, aby byla čistou stranou nahoru, a podala mu ji. Goram sundal ruce jen na tak dlouho, aby ji popadl a přitiskl na rozeklanou ránu v Illvinově rameni.

	„Já jsem to neudělal! Já to neudělal!“ křičel na ni Goram, převraceje oči v sloup. „Objevilo se to samo!“

	„Ano, Gorame, já vím, to je v pořádku,“ konejšila jej Ista. „Vedeš si dobře.“ Málem byla v pokušení stisknout provazec bílého světla a vrátit tu strašlivou ránu jejímu pravému majiteli. Zjevně však nebyl okamžik vhodný k tomu, aby Arhys padl venku mezi Jokonany jako podťatý ze sedla. Illvinova popelavá víčka se ani nezachvěla, ani nestiskla bolestí. Aspoň že tak. Ve svém necitlivém stavu mohl být nerušeně ošetřen, omyt vínem, pozašíván ostrými jehlami. Istu napadlo, zda jej budou stále ještě bolet ranky po jehle, až se rána, jejíž okraje budou stehy držet u sebe, přemístí zpátky k jeho bratrovi?

	Dveře se otevřely, konečně přišla Liss.

	„Liss. Utíkej najít nějakou ženu, která jim tady ošetřuje rány. Matčin řád tady určitě nějakou má. Řekni jí, ať si přinese svoje mýdlo, masti a jehly a taky sežeň sluhu, aby sem přinesl vodu.“

	„Cože? Proč?“ Zvědavě popošla blíž.

	„Pán Illvin byl ošklivě zraněn.“

	V tom okamžiku uviděla Liss krev a zalapala po dechu. „Ano, royino. Jak mohl…?“

	„Sama jsi viděla, jak to kopí narazilo.“

	„Och.“ Vytřeštila oči a bez jediného dalšího slova se otočila a odběhla z místnosti.

	Goram rychle nahlédl pod polštářek a ihned jej zase pevně přitiskl na místo. Ista se mu dívala přes rameno. Bodnutí nebylo zas tak hluboké, jak se obávala, a množství vytékající krve se již zmenšovalo. „Dobře, Gorame. Tiskni to tam dál.“

	„Ano, paní.“

	Ista čekala, přešlapovala z nohy na nohu, dokud z ochozu nezazněly hlasy. Liss otevřela dveře ženě v zástěře, která nesla košík, a uvedla ji dovnitř. Následoval sluha s vodou.

	„Pán Illvin…“ začala Ista a pohlédla na Gorama, „spadl z postele a poranil se na rameni.“ O co? Istina představivost byla v koncích. Rychle to přešla. „Ošetři ho a obvaz. Pomoz Goramovi očistit ho. Nemluv o tom s nikým než jen se mnou, pánem Arhysem a paní Cattilarou.“

	Ti ze záchranného oddílu, kteří se nepustili za prchajícími Jokonany, již možná provázejí nové hosty bránou, odhadovala Ista. Zamířila ke dveřím. „Liss, pojď se mnou.“

	 

	



	



	KAPITOLA 16

	Ista proběhla klenutým průchodem na první nádvoří právě včas, aby uviděla, jak se brunátný a udýchaný dy Cabon doslova hroutí ze svého koně do náruče jednoho z mužů pána Arhyse. Voják pomohl božskému odpotácet se pár kroků do stínu mandloňového stromu. Přidržel dlaň před dy Cabonovým obličejem a promluvil se sluhou, který ihned odběhl. Dy Cabon se vysoukal z hnědého pláště, nechal jej ze sebe spadnout na okvětními lístky poseté dláždění.

	Foix, který vypadal téměř stejně rozpálený a uřícený, seskočil ze svého koně, hodil na zem otěže a pospíchal k božskému.

	„Proklatě, Foixi,“ zasípal dy Cabon, hledící mu vzhůru do tváře. „Já ti přece říkal, že si s tou věcí nemáš zahrávat.“

	„V pořádku,“ zavrčel na něj Foix v odpověď. „Tak jeď zpátky a lehni si na zem u cesty, aby se z tebe stala potrava pro jokonské psy, když se ti to nelíbí. Ta jejich smečka by na tobě mohla hodovat celý měsíc.“

	Přispěchal sluha a na vojákův pokyn pomalu vylil celé vědro s vodou dy Cabonovi na hlavu, zmáčel jeho špinavou bílou róbu. Dy Cabon ani nemukl, jen tam ochable seděl, s bradou zvednutou a ústy otevřenými.

	Foix vděčně pokývl a vzal si cínový pohár s vodou, kterou mu druhý sluha nabral z jiného vědra, vypil ji, pak si nechal nalít drahý a třetí pohár. S rozčileným úšklebkem nabral další pohár, dřepl si vedle dy Cabonova boku a přidržel jej božskému u rtů. Dy Cabon jej vzal do roztřesené ruky a hlučně jej vysrkal.

	Voják Istě uctivě zasalutoval, jakmile se přiblížila, a tiše jí řekl: „Málem dostal úpal. Je špatné znamení, když se člověk tak úctyhodných rozměrů přestane potit. Ale nedělejte si starosti, royino, my ho dáme do pořádku.“

	Foix otočil hlavu. „Royino!“ vykřikl. „Pěti bohům budiž poděkováno! Zlíbám vám ruce, zlíbám vám nohy!“ Strčil dy Cabonovi do ruky další pohár s vodou a vrhl se na koleno před jejími sukněmi, popadl ji za ruce a vlepil horký polibek na hřbet každé z nich. Pak si je v méně formálním, ale veskrze upřímně míněném gestu přitiskl ke zpocenému čelu. Nevstal okamžitě, jen přendal nohu a posadil se tam se zkříženýma nohama a svěšenými rameny.

	Usmál se na Liss, která přišla za Istou. „Takže tobě se to taky podařilo. Měl jsem to vědět.“

	Usmála se na něj v odpověď. „Ano, to jsi měl.“

	„Honil jsem se za tvým prachem už od Maradi. Ti nejrychlejší koně byli vždycky z nějakého důvodu zabraní.“

	Její úsměv se roztáhl do veselého uculení.

	Přimhouřil na ni oči. „Pěkné šaty. Docela změna.“

	Sebevědomě se usmála. „Jsou jen půjčené.“

	Při zvuku kopyt Ferda vzhlédl a vyškrábal se na nohy. Pán Arhys, po boku s dalším vojákem na koni, vjel na nádvoří na svém šedivém grošákovi, zhoupl se ze sedla a hodil otěže štolbovi.

	„Tak, royino.“ Otočil se k ní a na tváři mu zářil úsměv. „Myslím, že vaši ztracení muži se k vám vrátili.“

	Foix se mu uklonil. „Jen díky tvé pomoci, pane. Neměl jsem tam venku čas představit se. Foix dy Gura, k tvým službám.“

	„Dokonce, i kdybych se nesetkal s tvým bratrem, tvůj meč a vaši nepřátelé byli dostatečným doporučením. Arhys dy Lutez. Patří mi Porifors. Později vás zde uvítám patřičnějším způsobem, ale nejdřív si musím promluvit se svými průzkumníky. Ti Jokonané tady neměli co dělat – dva jsme zajali živé, takže mám v úmyslu zjistit, jak se jim podařilo dostat se nepozorovaně tak blízko.“ Vrhl na Istu ponurý pohled. „Nyní dvojnásob postrádám Illvina – umí roknarsky mnohem lépe než kdokoli z mých lidí.“ Arhys ukázal na zasvěcence Pejara, hrnoucího se na první nádvoří se suknici nakřivo a opaskem na meč napůl připjatým, aby uvítal svého vrátivšího se velitele. „Tady je jeden z vašich mužů, který vám poví co a jak.“ Zavolal na sluhu: „Postarej se, aby tihle dva dostali všechno, co potřebují. Cokoli, oč Pejar nebo royina požádají.“

	Sluha se mu napůl uklonil. Arhysův pohled obezřetně prolétl kolem dy Cabona, stále sedícího zničeně na dláždění. Božský vyčerpaně mávl rukou, rychle mu požehnal, slíbil, že ho později pozdraví mnohem zdvořileji.

	Arhys opět otočil svého koně, ale zastavil se, když ho Ista chytila za rukáv. Sáhla nahoru a dotkla se jeho tuniky, roztržené a zakrvácené na pravém rameni, hmátla otvorem dovnitř, přejela prsty po chladné, neporušené kůži. Otočila ruku a ukázala mu tmavorudou šmouhu. „Navrhuji ti, pane, aby ses ve svém nejbližším volném okamžiku šel podívat na zranění svého bratra. Na nové zranění svého bratra.“

	Jeho rty se rozevřely v údivu. Setkal se s jejím klidným pohledem a škubl sebou. „Chápu.“

	„Do té doby buď velmi opatrný. Vezmi si zbroj.“

	„Nahmatal prstem otvor v suknici a jeho zamračení se prohloubilo. „Ano.“ Pozdravil ji ponurým pokývnutím a znovu se vyhoupl na svého koně. Pokynul svým mužům, aby jej následovali, a vyjel z nádvoří.

	Foix se rozhlédl kolem sebe, pak se ustaraně podíval zpátky na Pejara. „Je tu Ferda? Je v pořádku?“

	„Jel tě hledat, pane,“ odpověděl Pejar. „Teď už zřejmě bude v Maradi. Očekávám, že se tam otočí a během pár dní bude zpátky, proklínaje mrhání koňmi.“

	Foix se zamračil. „Doufám, že nepojede stejnou cestou jako my. Markýz z Oby byl přesvědčený, že je zcela bezpečná.“

	A proč vůbec teď nejsi v chrámové nemocnici v Maradi? chtěla se Ista zeptat, ale rozhodla se raději počkat. Foixova duše byla stejně vitální a soustředěná jako Lissina, ale svým vnitřním zrakem přece jen zahlédla v jeho břiše číhající stín medvědovitého tvaru. Zdálo se, jako by její zkoumavý pohled vycítil, protože se schoulil těsněji do sebe, jako by se pokoušel hibernovat. Pokynula čekajícímu sluhovi. „Dohlédni na to, aby tito muži urychleně dostali najíst a napít, především božský, a aby byli ubytováni v pokojích blízko mne.“

	„Ano, royino.“

	K Foixovi dodala: „Musíme si o všem promluvit, hned jakmile budeme moci. Ať vám Pejar ukáže, kde bydlím, jakmile si oba odpočinete.“

	„Ano,“ dodal dychtivě, „musíme si vyslechnout celý váš příběh. O přepadení Jokonanů muži pána Arhyse se včera mluvilo po celém Oby.“

	Ista si povzdechla. „Od té doby se přihodilo tolik zlých věcí, že na tohle jsem už téměř zapomněla.“

	Jeho obočí mu vyšplhalo na čele o něco výš. „Och. Určitě za vámi přijdeme co nejdřív.“

	Uklonil se a otočil, aby pomohl sluhovi zvednout božského na nohy. Zdálo se, že v tom má praxi – zjevně to poslední dobou dělal dost často. Dy Cabon jen dobrácky bručel. Promáčený božský se ani tolik nepotil, spíš pařil, ale zdálo se, že je mu již přece jen o trochu lépe.

	V klenutém průchodu se rozezněly ozvěnou Cattilařiny lehké kroky. Oba muži se tam podívali a dy Cabon se navzdory svému vyčerpání usmál na Cattilaru beznadějně zamilovaným způsobem. Foix jen zamrkal a mírně ztuhl.

	„Kde je můj pán?“ zeptala se Cattilara ustaraně.

	„Opět vyjel se svými průzkumníky,“ odpověděla Ista. „Zdá se, že kopí, které po něm ten Jokonan vrhl, přece jen našlo svůj cíl, i když úplně jiný.“

	Cattilařiny oči se rozšířily. Otočila hlavu směrem ke kamennému nádvoří.

	„Přesně tak,“ přitakala Ista. „Právě ho ošetřují.“

	„Och. To je dobře.“

	Cattilařin úlevný povzdech byl podle Istina soudu předčasný. Ta dívka dosud nepochopila hrůzu celé situace. „Doufám, že se pán Arhys do poledne vrátí.“

	Cattilara jen krátce našpulila rty.

	Ista pokračovala: „Paní Cattilaro dy Lutez, markýzo Poriforsu, dovol mi představit ti mého duchovního průvodce, učeného Chivara dy Cabon, a Foixe dy Gura, důstojníka zasvěcence Dceřina řádu. Již ses setkala s jeho bratrem, kapitánem Ferdou.“

	„Ach ano.“ Cattilaře se podařila nepřítomná úklona. „Vítejte na Poriforsu.“ Odmlčela se, měříc si Foixe nejistým pohledem. Na okamžik tam stáli strnule jako dvě cizí kočky pozorující jedna druhou. Oba jejich démoni byli v jejich tělech v Istině přítomnosti tak těsně svinutí, že bylo těžké odhadnout jejich reakci, ale rozhodně to nebylo radostné shledání. Liss, které neušlo, že Foix nezareagoval na markýzinu přítomnost s obvyklým mužským okouzlením, se mírně rozzářila.

	Ista pokynula čekajícímu sluhovi a důrazně dodala: „Pan Arhys nařídil tomuto muži, aby se postaral o jejich potřeby. Božský je velmi vyčerpaný a málem dostal úpal, takže je třeba neprodleně se o něho postarat.“

	„Ach ano,“ souhlasila Cattilara poněkud rozpačitě. „Pokračujte prosím. Budu se vám věnovat… později.“ Uklonila se jim. Foix jí vysekl poklonu a ona odběhla vzhůru po schodišti. Foix a dy Cabon následovali sluhu a Pejara klenutým průchodem, pravděpodobně tam, kde byli ubytováni muži Dceřina řádu.

	Zmítaná neklidem se Ista dívala, jak Cattilara odchází. Najednou si vzpomněla na výpověď pána dy Cazaril, že existují i pomalejší způsoby, jak může démon zničit svého hostitele. Například nádor. Že by už začal nějaký růst? Snažila se zahlédnout temnou skvrnu chaosu a úpadku v Cattilařině duši, jenže ta uprostřed jejího těla tak bouřila a vřela, že bylo obtížné být si něčím jistá. Ista si dokázala představit následky – vášnivá Cattilara šílená nadějí, trvající na tom, že symptomy jsou jejím dlouho očekávaným těhotenstvím, žárlivě střežící svoje břicho, které by nabývalo nikoli životem, ale smrtí… Ista se zachvěla.

	Illvin má pravdu. Musíme najít lepší způsob. A brzy.

	Uplynula necelá hodina, než dva zbloudilci přišli za Istou na kamenné nádvoří. Oba vypadali o hodně odpočatěji, zřejmě za sebou měli rychlou osvěžující lázeň. S učesanými, ještě vlhkými vlasy a v suchých šatech, které i když nebyly zcela nové, tak alespoň méně propocené, dosahovali alespoň zdání podobnosti s jakýms takýms dvorským stylem na její počest.

	Ista pokynula božskému, aby se šel posadit na kamennou lavičku ve stínu podloubí, a sama usedla po jeho boku. Foix a Liss si sedli k jejím nohám. Liss strávila chvíli aranžováním svých nezvyklých sukní do co nejvznešenějšího tvaru.

	„Royino, povězte nám o bitvě,“ začal Foix dychtivě.

	„Tvůj bratr ji viděl mnohem lépe. Vyslechni si to od něj, až se vrátí. Já si chci nejdříve poslechnout váš příběh. Co se s vámi dělo, jakmile jsme vás opustili tam na cestě?“

	„Já bych neřekl, že opustili,“ namítl dy Cabon. „Spíš jste nás zachránili. Úkryt, který jste pro nás vymyslela, se osvědčil, anebo snad bohové vyslyšeli modlitby linoucí se z mého srdce. A útrob. Neodvažoval jsem se dokonce ani šeptat nahlas.“

	Foix si souhlasně odfrkl. „Ano, byla to příšerná hodinka, když jsme se museli krčit v té ledové vodě – ačkoli při zpětném pohledu mi to připadá docela lákavé – a naslouchat dusotu kopyt jokonských koní nad hlavou. Nakonec jsme vylezli a ukryli se v křoví. Snažili jsme se zůstat mimo dohled z cesty, ale zároveň se pustit za vámi. To ale byla honička. Bylo již po setmění, než jsme dorazili do vesnice na rozcestí. Ubozí vesničané se právě začínali přikrádat zpátky do svých domovů. O hodně chudobnějších, poté co se tamtudy přehnaly jokonské kobylky, ale mohlo to být mnohem horší. Zpočátku si mysleli, že je Liss šílená, ale do té doby ji už všichni velebili jako světici, kterou jim poslala sama Dcera.“

	Liss se usmála. „Určitě jsem jim musela připadat jako blázen, když jsem vjela do jejich vesnice jako nějaká lítice. Mohu jen poděkovat svojí kancléřské suknici. Jsem ráda, že mě poslechli. Nemohla jsem tam čekat, abych se o tom sama přesvědčila.“

	„To nám taky řekli. Božský už byl v té době naprosto vyřízený –“

	„Tys na tom nebyl o moc lépe,“ zamumlal dy Cabon.

	„– a tak jsme vzali zavděk jejich pohostinností a přespali jsme tam. Nikdy mne nepřestane udivovat, když se lidé rozdělí o to málo, co mají, s naprostými cizinci. Déšť pěti bohů na ně, protože si za poslední rok užili už pěknou dávku smůly.

	Umluvil jsem je, aby božskému půjčili mezka, ačkoli s námi poslali chlapce, aby se ujistili, že jim ho vrátíme, a ráno jsme se vydali do Maradi, ve stopách Liss. Já jsem se raději chtěl vydat rovnou za vámi, royino, jenže jsme na to nebyli vybavení. Chtěl jsem armádu. Bohyně mne zřejmě vyslyšela, protože jsme o pár hodin později na jednu narazili. Ujížděla proti nám po cestě. Provincar z Tolnoxa nám půjčil koně a my se k němu připojili. Mohli jsme si ušetřit cestu, protože jsme odpoledne opět projížděli tou vesnicí, ale aspoň jsme jim vrátili mezka, což udělalo jeho majiteli radost.“ Pohlédl na dy Cabona. „Asi jsem měl poslat dy Cabona, aby jel dál, až do chrámu v Maradi – mohl dostihnout Liss – ale nechtěl se ode mne odloučit.“

	Dy Cabon zabručel na souhlas. „Dva příšerné dny jsem strávil trmácením se v tolnoxském průvodu se zavazadly. Ty části ze mne, které se dotýkaly sedla, byly bolestivě rozedřené, ale dokonce i já viděl, že postupujeme příliš pomalu.“

	„Ano, a to i navzdory veškerému mému naléhání.“ Foix se zamračil. „Tolnoxané to u hranice vzdali, tvrdili, že se jokonská kolona rozptýlila do tuctu skupin a že pouze muži z Caribastosu, kteří znají svou zemi jako své boty, mají šanci pochytat je. Já řekl, že potřebujeme sledovat jen jednu skupinu. Dy Tolnoxo mi dal svolení vzít si koně a zkusit to, a já to málem udělal, jen abych ho rozčilil. Měl jsem to udělat, mohl jsem stihnout tu uvítací hostinu pána Arhyse. Jenže božský šílel dostat mne zpátky do Maradi, i když to nakonec nebylo k ničemu, a já si dělal starosti o Liss, takže jsem se nakonec nechal přesvědčit.“

	„Nešílel jsem,“ namítl dy Cabon. „Jen jsem si dělal starosti. Viděl jsem ty mouchy.“

	Foix si rozmrzele odfrkl. „Mohl bys na ty proklaté mouchy už konečně zapomenout? Nikdo je nemá rád. O milion víc jich bylo v té hromadě hnoje, odkud vyletěly. V Tolnoxu rozhodně netrpí jejich nedostatkem a nemusí je tam rozdávat na příděl!“

	„O tohle nejde, a ty to dobře víš.“

	„Mouchy…?“ podivila se Liss.

	Dy Cabon se k ní otočil a začal nazlobeně vysvětlovat: „Stalo se to poté, co jsme opustili tolnoxský oddíl a konečně přijeli k chrámu v Maradi. Příštího rána. Přišel jsem do Foixovy komnaty a našel jsem ho tam, jak cvičí tucet much.“

	Liss nakrčila nos. „Fuj! On je nezabil?“

	„Ne – ne – pochodovaly kolem. Jako na přehlídce, dopředu a dozadu přes desku stolu, v řadách za sebou.“

	„Pořádková muší cvičení,“ zamumlal Foix vzdorovitě.

	„Experimentoval se svým démonem, tak je to,“ řekl dy Cabon. „A to i přesto, že jsem mu řekl, aby tu věc nechal na pokoji!“

	„Byly to jen mouchy.“ Foixův rozpačitý úsměv se zkřivil. „Ujišťuji tě, že si vedly mnohem lépe než někteří rekruti, co jsem se pokoušel vycvičit.“

	„Začal jsi experimentovat s čarodějnictvím,“ Božský se zamračil. „A nepřestal jsi s tím. Co tě vedlo k tomu, že jsi přiměl toho jokonského koně klopýtnout?“

	„Nic proti přírodě. Pochopil jsem tvoji přednášku dokonale dobře – tvůj bůh ví, že jsi mi ji opakoval až moc často! A nemůžeš tvrdit, že nám to nepomohlo! Teď už jsi mohl být mrtvý! A vůbec, když si mohou s démony zahrávat čarodějové tvého řádu, proč bych to nemohl dělat já?“

	„Oni jsou řádně poučení a mají nad sebou dohled!“

	„Pět bohů ví, že ty soustavně poučuješ a dohlížíš na mne. Nebo přinejmenším mne špehuješ a otravuješ mě. Já bych řekl, že to je totéž.“ Foix se nahrbil. „Nicméně,“ vrátil se ke svému vyprávění, „v Maradi nám řekli, že Liss odjela do pevnosti Oby v Caribastosu, protože si myslela, že právě tam najde vás, royino. Nebo pokud ne vás, tak alespoň někoho vhodného, kdo by se s ní mohl za vámi vydat. A tak jsme se tam rozjeli, tak rychle, jak jen byl dy Cabon schopen jet. Dorazili jsme tam dva dny po Lissině odjezdu, ale aspoň jsme se doslechli, že jste byla zachráněna a jste v bezpečí na Poriforsu, a tak jsme si vyhradili den, abychom dali odpočinout otlačeným sedacím partiím tady božského –“

	„Stejně jako tvým,“ zabručel dy Cabon.

	„A pak jsme jeli dál na Porifors,“ zvýšil Foix hlas, aby ho přehlušil, „po cestě, o které nám markýz z Oby tvrdil, že je dokonale bezpečná a nemůžeme se na ní ztratit. Druhá část jeho ujištění se ukázala být pravdivá. Dceřiny slzy, já myslel, že se Jokonané vrátili zpátky na druhé kolo, a že tentokrát svůj závod prohrajeme, na dohled od našeho útočiště.“

	Dy Cabon si znaveně promnul čelo. Ista si říkala, zda mu jeho nebezpečná dopolední jízda pod žhavým sluncem nepřivodila přetrvávající bolest hlavy.

	„Mám velké starosti ohledně Foixova démona,“ řekla.

	„Já taky,“ přitakal dy Cabon. „Dělal jsem si marné naděje, když jsem si myslel, že by se o něj mohli postarat v chrámu v Maradi. Bastardův řád přišel o světici z Raumy.“

	„O koho?“ zeptala se Ista.

	„Bastardovu božskou v Raumě – to je město v Ibře, nedaleko od hraničních hor – byla živou zástupkyní boha na zemi a dokázala vyhánět démony z posedlých. Pamatujete si tu fretku, royino? A to, co jsem vám o ní říkal?“

	„Ano.“

	„U slabých jedinců, kteří si zřídili útočiště ve zvířatech, si přinucení démona, aby přešel do umírajícího božského nebo božské, kteří jej vrátí bohu, vyžaduje pouze zabití dotyčného zvíře v jeho nebo její přítomnosti.“

	„Takový byl tedy konec fretky,“ řekla Ista. „Chudinka,“ přitakala Liss.

	„Přesně tak,“ připustil dy Cabon. „Kruté vůči nevinnému zvířeti, ale co naděláte? Takové případy se stávají zřídkakdy.“ Nadechl se. „Kvadréni používají podobný systém ke zbavování se čarodějů. Lék horší než nemoc. Ale jednou za dlouhý čas se může objevit světec, který dostal od boha dar, a umí démony přelstít.“

	„Jak přelstít?“ zeptala se Ista s trpělivostí, kterou necítila.

	„Umí vypudit démona z lidského hostitele a navrátit jej bohu, a přesto ponechat dotyčnou osobu naživu. S duší i rozumem nedotčenými, nebo aspoň takřka nedotčenými, pokud to jde dobře.“

	„A… v čem spočívá ten trik?“

	Pokrčil rameny. „Já nevím.“

	Istin hlas zostřel. „Copak jsi všechny svoje přednášky v semináři v Casilchasu prospal, dy Cabone? A to máš být mým duchovním průvodcem! Mám dojem, že bys nedokázal převést brk z jedné stránky dopisu na druhou!“

	„To není trik,“ řekl usouzené. „Je to zázrak. Zázraky nelze provádět jen tak, podle knih.“

	Ista zaťala zuby, rozčilená i zahanbená. „Ano,“ řekla pomalu. „Já vím.“ Napřímila se. „Takže… co se stalo s tou světicí?“

	„Byla zavražděna. Stejným oddílem jokonských nájezdníků, kteří nás přepadli na cestě v Tolnoxu.“

	„Ach,“ vydechla Ista. „Ta božská. Slyšela jsem o ní. Nevlastní nemanželská sestra markýze z Raumy. Řekla mi to jedna ze zajatkyň.“ Znásilněná, mučená a upálená zaživa v troskách Bastardovy věže. Takto se bohové odměňují svým služebníkům.

	„Opravdu je?“ zeptal se dy Cabon se zájmem. „Chci říct… byla?“

	„Jaké rouhání, zabít světici!“ zvolala Liss rozhořčeně. „Pán Arhys řekl, že ze tří stovek mužů, kteří vyjeli z Jokony, se v pořádku nevrátili víc než tři. Teď už víme proč!“

	„Jaká ztráta.“ Božský se přežehnal svatým znamením. „Ale pokud je tomu tak, byla jistě pomstěna.“

	„Tvůj bůh by na mě rozhodně mnohem víc zapůsobil, dy Cabone,“ procedila Ista mezi zuby, „kdyby to dokázal zařídit tak, aby byl jeden život předem ušetřen, než aby za to pak zemřelo tři sta dalších lidí.“ Dlouze, ztěžka si vydechla. „Vrátil se mi druhý zrak.“

	Otočil k ní hlavu a přes tvář mu přelétl ustaraný výraz. „Jak se to stalo? A kdy?“

	Ista si odfrkla. „Byl jsi tam, nebo takřka byl. Pochybuju o tom, že jsi na ten sen zapomněl.“

	Jeho uhřátá růžová tvář se zalila červení, pak zbledla. Cokoli chtěl říct, nedokázal to ze sebe vypravit. Rozkašlal se a zkusil to znovu. „To bylo skutečné?“

	Ista se dotkla svého čela. „Políbil mne na čelo, tady, tak jako to kdysi udělala jeho Matka, a vložil mi tam nevítané břímě. Říkala jsem vám, že se tady děly zlé věci. Toto je jen jedna z nich. Neslyšeli jste v Oby nějaké řeči o vraždě kněžny Umerue jejím žárlivým dvořanem, před dvěma či třemi měsíci tady na Poriforsu? A o tom, jak byl pobodán pán Illvin dy Arbanos?“

	„Ach ano,“ odpověděl Foix. „Kromě řečí o vaší záchraně se tam mluvilo jen o tomhle. Pán dy Oby řekl, že mu to bylo velice líto, když se doslechl, co se stalo pánu Illvinovi a že pán Arhys jej jistě velice postrádá. Řekl, že znal bratry už dlouho předtím, než se stal tchánem pána Arhyse, a prý už dvacet let jezdí na tomto konci Caribastosu na společná tažení. Prý pro něho vždycky byli jako jeho pravá a levá ruka.“

	„Nu, jenže on vám ten zločin nevylíčil podle pravdy,“ řekla Ista.

	Foix se tvářil zaujatě, i když skepticky, a dy Cabon mimořádně ustaraně.

	„Uplynulé tři dny jsem strávila tím, že jsem se snažila oddělit od sebe pravdu a lži. Umerue možná kdysi byla jen kněžna, ale než se dostala sem, stala se z ní démonem stravovaná čarodějka. Poslaná sem, jak mi bylo řečeno, a já tomu věřím, aby si podrobila Porifors zevnitř a pak jej předala někomu z jokonského dvora. Jaký důsledek by to mohlo mít na nadcházející tažení na Visping, zvlášť pak kdyby tato věrolomnost nebyla odhalena až do nejkritičtějšího možného okamžiku, to ponechám na tvém vojenském úsudku, Foixi.“

	Foix rozvážně přikývl. Představit si tu první část pro něj bylo zjevně snadné. Co by přišlo pak…

	„V tajné potyčce byli zabiti jak Umerue, tak pán Arhys.“

	Dy Cabon zamrkal. „Royino, nemáte na mysli spíš pána Illvina? S pánem Arhysem jsme právě mluvili.“

	„Přesně tak. Démon přeskočil do Arhysovy ženy – a zjevně si až pozdě uvědomil, jakou udělal chybu, protože paní Cattilara se pohotově zmocnila vlády nad ním a přinutila jej umístit Arhysovu oddělenou duši zpátky do jeho těla a obírat o životní sílu jeho mladšího bratra Illvina, aby udržel jeho mrtvolu v pohybu. Nějaký pokřivený druh magie smrti – při nejbližší příležitosti tě požádám, učený, abys mi vyložil teologii tohoto jevu. A pak začala markýza předstírat, že Illvin byl zraněn a kněžna zabita jedním z jejích jokonských úředníků, kterého vyděsila natolik, že odsud uprchl.

	„Takže tohle jsem cítil, když jsem ji uviděl,“ zašeptal Foix tónem, který naznačoval, že mu to došlo. „Dalšího démona.“

	„Byla jsem svědkem výpovědi všech zúčastněných,“ ozvala se věrná Liss. „Všechno je to pravda. Dokonce jsme se dotazovali démona, ačkoli to nebylo příliš k užitku. Když byl pán Arhys zasažen dnes dopoledne jokonským kopiníkem, rána se objevila na těle pána Illvina. Bylo to hrozné.“ Zamyšleně dodala: „Krvácel jako nabodnuté prase. Nu, alespoň myslím, že se takto prasata nabodávají.“

	Ista pohlédla do slunce, změřila si zkracující se stíny na kamenném nádvoří. „Za chvíli si budete moci promluvit se všemi, koho se to týká. Ale poslouchej, dy Cabone. Já nevím, proč mne tvůj bůh přivedl do tohoto domu strasti. Nevím, co nebo koho lze z této strašlivé změti zachránit. Jsem si jistá pouze tím, že toho démona je třeba vymýtit z paní Cattilary, tím způsobem či oním. Dychtí uniknout, přednostně s jejím tělem, ale zabije ji, aby mohl přelétnout do jiného, poddajnějšího jedince, jakmile k tomu dostane příležitost. Arhys již začíná chátrat, tělesně, a obávám se, že také na duchu. Ba co hůř – mám podezření, že jeho duše již možná byla odštěpena. Pán Illvin pomalu umírá, je zbavován těmito čárami více života, než stačí jeho tělo nahrazovat. Jakmile zemře, bude to konec jeho bratra, a Cattilara, jak se domnívám, bude pohlcena svým démonem.“

	Odmlčela se, nadechla, rozhlédla se po šokovaných tvářích kolem sebe. Se zamrazením si uvědomila, že nikdo na ni nehledí, jako by se byla zbláznila. Všichni se na ni dívali s očekáváním, jako by jim mohla říct, co mají dělat dál.

	V průchodu zazněly kroky nohou ve vysokých botách. Ista vzhlédla a uviděla pána Arhyse. Chvíli jejich malou skupinu pozoroval, pak přešel k nim. Zastavil se a uklonil se jí, pak tam zůstal poněkud zaraženě stát, ohromen pátravými pohledy, kterými si jej měřili jeho noví hosté.

	„Pane Arhysi.“ Ista s pokývnutím přijala jeho úklonu. „Právě jsem informovala zastupujícího kapitána mé eskorty a mého duchovního průvodce o pravém stavu věcí zde na Poriforsu. Je nezbytné, aby to věděli, tak aby mne mohli hlídat a radit mi podle svého nejlepšího svědomí.“

	„Chápu.“ Přinutil se k neprocítěnému úsměvu. Na okamžik se zarazil, jako by zvažoval, co říct – snad se omluvit za to, že je mrtvý? –, pak, zjevně zdolán pochybnostmi, přešel k naléhavějším záležitostem. „Vyslaní průzkumníci se dosud nevrátili. Naši zajatci příliš nespolupracovali, ale zdá se, že jejich oddíl byli průzkumníci nějaké větší skupiny, která dostala za úkol přerušit spojení mezi Poriforsem a Oby. A že útok na dy Guru a tady božského byl ukvapený v určitém ohledu, o kterém nechtěli mluvit ani navzdory veškerému kvílení, které jsme z nich vymáčkli. Podnikáme opatření – zavíráme nádrže s vodou, varujeme město, posíláme jezdce do odlehlejších oblastí, aby tamní lidé byli ve střehu. Od svých vlastních mužů jsem o žádné větší síle Jokonanů podél hranice neslyšel, ale… uplynulých pár dnů jsem měl na starosti mnoho jiných věcí.“

	Ista ustaraně našpulila rty. „Útok z Jokony? Proč teď?“

	Pokrčil rameny. „Opožděná odveta za smrt jejich kněžny? Tu jsme ale očekávali mnohem dřív. Nebo,“ obdařil ji ponurým pohledem, „o něco méně opožděný pokus získat vás znovu do zajetí.“

	Ista se navzdory horku zachvěla. „Rozhodně bych nechtěla kterémukoli hostiteli působit takové potíže a tím méně sobě. Snad… bych odsud měla odejít do Oby.“ Utéct? Lákavá myšlenka, byť zbabělá, uprchnout z této spleti, ponechat za sebou tyto mučené duše, aby se zhroutily pod rostoucí tíhou svého špatného úsudku, trápení a lásky… Mohla by odsud utéct. Mohla.

	„Snad.“ Neurčitě jí pokývl. „Ale jen když si budeme jistí, že je cesta bezpečná, jinak bychom vás poslali rovnou do jokonských rukou, jako již rozbalený dáreček. Odpoledne musíme znovu vyjet. Teď je mne tady velice zapotřebí, jak sama jistě chápete,“ dodal s podivnou upřímností. „Teď mne nemůžete zastavit.“

	„Ani nevím jak,“ povzdechla si, „takže tato možnost zatím nehrozí.“

	„Zakrátko se budu nucen uchýlit ke svému polednímu odpočinku, jen na chviličku –“

	„Ano, Illvin musí dostat šanci, aby se mohl najíst, především teď, když byl znovu zraněn,“ řekla ustaraně.

	„Jinak si to ani nepřeji. Ale myslím, že nejdřív bych se na něj měl jít podívat.“

	„Ano, to by bylo moudré.“

	Protože se zdálo, že čeká na její společnost, vstala a následovala ho nahoru po schodech, s jejími vlastními lidmi pospíchajícími s neskrývanou zvědavostí za nimi. Vstup tolika lidí vyděsil Gorama, kterého se Ista pokoušela uklidnit několika laskavými slovy. Zdálo se, že víc ho upokojilo Lissino laskavé popleskání po rameni. Na pokyn od markýze rozmotal Illvinův nový obvaz. Arhysova prohlídka byla krátká, zkušená a neútěšná. Foix a dy Cabon si s ostýchavým zájmem prohlíželi krvavou díru v Arhysově tunice, zatímco se skláněl nad svým tichým bratrem. Když se markýz odvrátil, shlukli se po straně postele, kde jim Liss líčila, co se vlastně stalo.

	Arhysova ruka se zatínala a rozevírala na jílci jeho meče. Otočil se k Istě stojící kousek od něj a tiše jí řekl: „Přiznávám, že jsem byl rád, když jsem mohl dnes dopoledne vyjet proti jokonským vojákům. Myslím, že nějaká část ze mne začíná doufat v lepší smrt. Méně… potupnou, než byla ta první, méně ostudnou pro čest mého otce. Zřejmě si ale dělám plané naděje.“

	„To ano,“ přitakala Ista.

	„Cítím se, jako bych byl ztracen v nějakém temném, zlém bludišti, odkud nemohu najít cestu ven.“

	„Ano,“ řekla Ista. „Ale… už v tom labyrintu aspoň nejsi sám.

	Na tváři se mu mihl úsměv. Stiskl jí ruku „Skutečně. Moje dobrá společnost se rychle rozrůstá, od té doby, co vás sem bohové přivedli. Je to pro mne větší úleva, než jsem očekával.“

	Sluha přinesl tác s jídlem. Pán Arhys se omluvil – Ista věřila, že stačí dojít do bezpečného útočiště svého lože, a nezhroutí se beze smyslů někde na nádvoří. Vyprovodila svoje vlastní lidi ven, aby poskytla Goramovi čas postarat se o pána Illvina, ale dy Cabona poprosila, aby tam zůstal, díval se a pomáhal.

	Opřená o zábradlí ochozu pozorovala pána Arhyse, jak jí mizí z očí pod klenutým průchodem, jak za sebou táhne sotva patrný stín své nahlodané duše. Promnula si dlaň, stále ji pálící tam, kde ji stiskl.

	Mohla bych odsud utéct. Nikdo jiný nemůže, ale já bych mohla.

	Kdybych se tak rozhodla.
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	Foix, nepokoj v očích, se opřený lokty o zábradlí ochozu vedle Isty díval, jak pán Arhys odchází. „Pozoruhodný muž,“ poznamenal. „Pokud bylo cílem jokonské čarodějky odstranit Porifors ze strategické mapy, paralyzovat jeho sílu jako pevnosti… možná přece jen měla úspěch, třebaže navenek selhala, když se jí podařilo zmrzačit takového velitele. Ba vlastně hůř než zmrzačit, Dcero odpusť.“

	Liss přešla k nim a opřela se o zábradlí z Istiny druhé strany, kde jim naslouchala a ustaraně se mračila.

	„Co jsi cítil z toho démona, když ses s paní Cattilarou setkal na nádvoří?“ zeptala se Ista Foixe.

	Pokrčil rameny. „Nic zřetelného. Cítil jsem se… divně. Nepříjemně.“

	„Neviděl jsi ho jako stín v její duši?“

	„Ne, royino.“ Zaváhal. „Vy ho tam vidíte?“

	„Ano.“

	Odkašlal si. „A… vidíte toho mého?“ Nepřítomně si promnul břicho.

	„Ano. Vypadá jako stín medvěda ukrývajícího se v jeskyni. Promlouvá k tobě?“

	„Ne… přesně. Nu, vlastně málo. Ne slovy, ale já to dokážu vycítit, když sedím v klidu a soustředím se. Je mnohem klidnější a spokojenější, než byl v medvědovi. Krotčejší.“ Podařilo se mu vyčarovat na tváři nucený úsměv. „Učím ho nějaké triky, když mě božský neotravuje.“

	„Ano, viděla jsem jeden na cestě. Velmi šikovné, ale velmi nebezpečné. Máš tušení o tom, co to bylo, nebo kde to pobývalo předtím, než si to našlo tebe?“

	„Medvěd toulající se divočinou. Předtím pták, alespoň myslím, protože ani medvěd, ani já jsme se nemohli dívat seshora na horské vrcholy, a přesto v sobě teď nosím takovou vzpomínku. Je zmatená, ale nemyslím, že se mi to jen zdálo. Také si vzpomínám, jak jsem polykal velký hmyz. Fuj! Až na to, že mi to nepřipadalo nijak odpudivé. Předtím… já nevím. Myslím, že si nepamatuje, jak se narodil, o nic víc, než si já vzpomínám, jak jsem byl plačící novorozeně. Mělo to svou existenci, ale ne rozum jako takový.“

	Ista se napřímila, protáhla si bolavá záda. „Až se vrátíme do komnaty pána Illvina, prohlédni si jeho sluhu Gorama. Věřím, že ten v sobě také kdysi hostil démona, tak jako ho teď máš ty.“

	„Ten štolba byl čaroděj? Ha. Nu, a proč ne? Pokud se démon může ubytovat v medvědovi, proč ne v prosťáčkovi?“

	„Podle mne nebyl vždycky tak slaboduchý. Mám podezření, že byl možná kdysi důstojníkem jízdy v armádě royi Orika, pak se stal zajatcem a nevykoupeným otrokem. Prohlédni si Gorama pozorně, Foixi. Mohl by být tvým zrcadlem.“

	„Och,“ řekl Foix a mírně se schoulil do sebe. Liss se ještě víc zamračila.

	Konečně se vyřezávané dveře otevřely a Goram jim všem pokynul, aby se vrátili dovnitř. Povlečení bylo vyměněné, zakrvácený lněný šat odklizený a Illvin byl oblečený v tunice a kalhotách, vlasy měl sčesané dozadu. Ista byla podivně vděčná, že jej Goram učinil pro její společníky tak příjemným na pohled. Goram jí přitáhl židli a s malými trhavými úklonami ji usadil po straně Illvinovy postele.

	Dy Cabon jí bázlivým šeptem hlásil: „Viděl jsem, jak se rány zavřely. Před chvílí. Pozoruhodné.“

	Pán Illvin si opatrně mnul pravé rameno a usmíval se na Istu. „Zdá se, že jsem přišel o dnešní rušné dopoledne, royino, až na to, že ne tak docela. Učený dy Cabon mi vyprávěl o své alarmující jízdě. Jsem rád, že se k vám vaši ztracení muži vrátili. Doufám, že je vaše srdce potěšeno.“

	„Velmi potěšeno.“

	Dy Cabon usedl na stoličku v nohách postele, velmi vratkém bidýlku na jeho objem. Ista představila Illvinovi Foixe a podala mu krátké, stručné vylíčení jeho střetu s medvědem, což měl být úvod k vyprávění o jeho pozoruhodném kousku na cestě. Goram stísněně prodléval z druhé strany postele, vkládal Illvinovi do úst kousky masa, zatímco ten naslouchal.

	Náhle se Illvin zamračil, odstrčil nabízený kousek chleba a řekl: „Pokud se oddíl Jokonanů skutečně objevil tak blízko Poriforsu, znamená to, že v tom buď má prsty nějaký mladý a horkokrevný jokonský šlechtic, který se holedbá, co dokáže, nebo že za nimi jede nějaká mnohem větší skupina. Co hlásí průzkumníci?“

	„Dosud se nevrátili,“ odpověděla Ista. „Pán Arhys se nicméně připravuje a poslal varování do kraje.“

	„Dobře.“ Illvin se znovu opřel o polštáře. „Pět bohů, pomozte mi, dny kolem mne letí rychle jako hodiny. Teď bych měl být tam venku, vyjet proti nim!“

	„Řekla jsem tvému bratrovi, aby si nezapomněl vzít zbroj,“ dodala Ista.

	„Ach,“ řekl. „Ano.“ Stiskl ústa, opět zvedl levou ruku a opatrně si přejel přes zraněné rameno. Oči upíral na svá chodidla, ztracen v kdovíjakých úvahách. Ista si říkala, zda jeho mysl krouží stejně zmámeně jako její.

	Dlouze se nadechla. „Gorame.“

	„Ano, paní?“

	„Byl jsi někdy v Raumě?“

	Zmateně zamrkal. „To místo neznám.“

	„Je to město v Ibře.“

	Zavrtěl hlavou. „S Ibrou jsme předtím byli ve válce, ne? Já vím jen to, že jsem byl v Hamaviku,“ řekl. „Pán Illvin mě tam našel.“

	„Tvoje duše na sobě nese jizvy po démonovi, a to dost hrozné. A přesto… kdybys byl během svého zajetí čarodějem, který dokáže vládnout mocí a schopnostmi démona, měl bys být schopen uprchnout nebo nějak jinak zlepšit svůj úděl.“

	Goram se tvářil polekaně, jako by ho plísnili za nějaký poklesek.

	Ista otevřela dlaň, aby ho upokojila, a pokračovala: „Je zde… až příliš mnoho démonů. Jako by došlo k nějakému masivnímu průniku, jak řekl božský. Není tomu tak, učený?“

	Dy Cabon si promnul svoje brady. „Rozhodně to tak začíná vypadat.“

	„Mapuje chrám jednotlivá místa výskytu? Pocházejí z jednoho zdroje, nebo se objevují na různých místech najednou?“

	Přes jeho tučnou tvář přelétl zamyšlený výraz. „Tím si nejsem jistý, ale podle všech zpráv, které jsem se doslechl, se zdá, že nejvíc je jich tady na severu.“

	Ista si znovu protáhla bolavá ramena. „Pane Illvine, dy Cabon mi také řekl, že Bastardova božská v Raumě byla světicí jeho řádu, nadanou schopností vymýtat démony z jejich hostitelů a vracet je jejich bohu. Jokonští nájezdníci ji zabili.“

	Illvin vydechl skrze našpulené rty. „To je ovšem velmi nešťastná ztráta.“

	„Ano. Jinak bychom vypravili Foixe přímo k ní, a nepřišli bychom místo toho sem. Ale já si teď říkám, zda to možná nebylo něco víc než jen nešťastná náhoda. Když jsem jela jako zajatkyně v jokonském průvodu se zavazadly, byla jsem svědkem podivného výjevu. Jeden vysoce postavený důstojník, možná dokonce sám velitel, tam jel přivázaný k sedlu jako zajatec, nebo jako umdlévající raněný. Jeho tvář byla… ochablá… nebyl schopný ovládat slinění a pořád cosi mumlal beze slov, a někdy dokonce vykřikl, jakoby strachy, nebo plakal. Myslela jsem si, že možná utrpěl úder do hlavy a přišel o rozum, jenže na sobě neměl žádné obvazy ani krev. Teď si říkám, kdybych měla svůj druhý zrak už tehdy – jaké díry a cáry bych asi viděla v jeho duši.“

	Illvin zamrkal nad znepokojivým obrazem vykresleným jejími slovy. Jeho rozum skočil kupředu k závěru, který se Ista dosud neodvážila vyslovit nahlas. „Že by další čaroděj ve službách Jokony? Původní velitel jejich oddílu?“

	„Možná. Co když světice z Raumy nezemřela úplně zbytečně? Co když to byla ona, která vytrhla jeho démonické schopnosti z kořenů, dokonce i ve chvíli, kdy padala za oběť jejich násilí? Nepálíme snad na začátku tažení úrodu nepřátel, nezasypáváme jejich studny, nezbavujeme je zdrojů? Já myslím, že světec, který dokáže dle své libovůle vymýtat démony, by byl velice mocnou zbraní proti nepříteli, který velí čarodějům. Možná více než jen dvěma. Proč Rauma, ptal ses mne včera. Co když ta vražda světice, kterou jsme považovali za nešťastnou náhodu, byla místo toho hlavním cílem jejich výpravy?“

	„Jenže démoni nepracují společně,“ namítl dy Cabon. „Jeden jediný čaroděj, vysoko na jokonském dvoře, by mohl napáchat hodně škody, kdyby se mu podařilo podrobit si zlou moc. Ale svolat celou legii démonů a velet jí – to je práce samotného Bastarda. U člověka je taková arogance nepředstavitelná, tím spíš u kvadréna. A navíc, tak nebezpečná koncentrace démonů by vyvolala chaos všude kolem.“

	„Na těchto hranicích se schyluje k válce,“ řekla Ista. „Větší koncentraci chaosu si stěží dovedu představit.“ Promnula si čelo. „Pane Illvine, mám dojem, že ty toho víš o jokonském dvoře hodně. Pověz mi o něm něco. Jací jsou hlavní rádcové a velitelé knížete Sordsa?“

	Pozoroval ji s pronikavým zájmem. „Je to většinou stále ještě skupina starších mužů, které podědil po svém otci. Jeho prvním kancléřem byl jeho strýc z otcovy strany, ačkoli ten nedávno zemřel. Současný vrchní velitel Jokony je ve své funkci již řadu let. Sordsovi vlastní přátelé a společníci jsou mnohem mladší, ale zatím ještě neměl šanci dosadit některé z nich na pozice moci. Je předčasné dohadovat se, zda se některý z nich osvědčí jako dobrý státník či válečník, ačkoli se jedná především o syny z bohatých rodin s příliš malou šancí nebo motivem naučit se svým vlastním řemeslům. Arhys a já jsme spekulovali nad tím, který z nich se vyšvihne nahoru, když starý pán konečně začal umírat.

	Ach, a pak je tam kněžna Joen – kněžna vdova Joen. Byla Sordsovou regentkou, společně s jeho strýcem a tím generálem, dokud nedospěl do patřičného věku. Chtěl jsem se o ni blíž zajímat, když se před pár lety chopila moci, ale Arhys mi to s ohledem na její pohlaví a čerstvé vdovství rozmluvil. V každém případě jsme si tehdy uprostřed toho, co se ukázalo být smrtelnou nemocí royi Orika, nemohli být jistí, zda by nás Cargedoss podpořil, kdybychom se tady na hranicích dopustili nějaké osudové chyby.“

	„Pověz mi něco víc o Joen,“ vyzvala ho Ista pomalu. „Setkal ses s ní někdy? Pokud by se Umerue držela svého původního plánu, Joen by se stala tvou tchyní.“

	„Skličující pomyšlení. Je důkazem Umerueiných schopností, že něco tak strašlivého teď nemusí trápit mou mysl. Nikdy jsem se nesetkal s Joen tváří v tvář. Je o nějakých deset či patnáct let starší než já a víceméně se stáhla do ústraní, než jsem byl dost stár, abych si začal všímat politiky jokonského knížectví. Řeknu vám, byla to ta nejčastěji těhotná kněžna v nedávné jokonské historii – rozhodně si plnila svou povinnost vůči svému manželovi. Ačkoli neměla zas takové štěstí, co se dětí týkalo, navzdory veškerému jejímu snažení. Ze zhruba tuctu dětí porodila pouze tři syny a dva zemřeli ještě mladí. Také tam myslím byly nějaké potraty a mrtvá novorozeňata. Sedm dcer se dožilo věku na vdávání – Sordso má rodinné aliance po celých Pěti knížectvích. Och, a bere nanejvýš vážně svůj původ od Zlatého generála. Předpokládám, že si tím vynahrazuje zklamání ze svého manžela a syna – nebo si je tím možná vytváří, to nevím.“

	Zlatý generál, Lev Roknarů. Nějakou dobu, za vlády royi Fonsy, se tento úchvatný kvadrénský velitel snažil poprvé za celá staletí sjednotit Pět knížectví a převalil se jako příliv přes slabé kvintariánské royacie. Zemřel však předčasně ve věku třiceti let, zničen magií smrti, kterou na něm provedl sám stárnoucí roya Fonsa během jedné bouřlivé noci poznamenané nesmírným sebeobětováním. Ten rituál, který zabil oba, zachránil Chalion před roknarskou hrozbou, ale zplodil také kletbu, která pronásledovala Fonsovy dědice až do Istiných dnů a ještě dál. Zlatý generál po sobě zanechal v knížectvích jen obnovený politický nepořádek a několik málo dětí, přičemž Joen byla nejmenší a nejmladší.

	Nebylo by divu, kdyby k němu vzhlížela jako ke ztracenému hrdinovi. Ale pokud se Joen nemohla vyrovnat svému velkému otci, okradená kvůli svému pohlaví o pole působnosti ve válčení a politice, je možné, že by se alespoň snažila znovu jej vytvořit v synovi? Všechna ta těhotenství… Ista, která za sebou měla dvě, nepodceňovala jejich brutální nápor na ženské tělo a energii.

	Zamračila se. „Přemítala jsem o tom, co říkal Cattiin démon. Ona přichází, křičel, jako by očekával něco strašlivého. Nejdřív jsem si myslela, že hovoří o mně, protože věřím, že můj bohem dotčený stav démony děsí, jenže – já jsem nepřicházela. Já tady už byla, takže to nedávalo smysl. Tedy ne že by dávalo nějaký smysl cokoli z toho, co démon říkal.“

	Illvin zamyšleně poznamenal: „Pokud si někdo na jokonském dvoře skutečně pohrává s čarodějnictvím za účelem zničení Chalionu, tak je teď asi docela zklamaný. Oba jím vyslaní démoni – ten ve smutné Umerue a ve veliteli oddílu – ve svých zkouškách neuspěli, pokud je váš odhad správný.“

	„Snad,“ řekla Ista. „Přesto se jim podařilo svoje úkoly alespoň zčásti splnit. Světice z Raumy je mrtvá a Porifors… se nalézá ve stavu chaosu.“

	Illvin si vzal od Gorama další sousto a poslušně přežvykoval. Jeho tvář se zamyšleně zkřivila. Polkl a řekl: „Tak mě napadá, že tady máme někoho, kdo zná všechny plány, pokud takové existují, kohokoli na Sordsově dvoře, kdo za tím stojí. Démona samotného. Měli bychom ho opět vyslechnout, tentokrát tvrději.“ Po chvíli zamyšlení dodal: „A bylo by lepší, kdyby u toho Arhys nebyl.“

	„Chápu, co máš na mysli. Že by tady, zítra?“

	„Dalo by se to zařídit. Nejsem si ale jistý, zda bude Catti souhlasit, aniž by ji Arhys přesvědčoval.“

	„Musíme ji donutit,“ řekla Ista.

	„To nechám na vás.“

	S nemalou úlevou, pokud četla Ista správně jeho výraz. „Ale byla tohle ztráta všech jokonských čarodějů, nebo jenom dvou z mnoha?“ zeptala se. „Pokud se elementálové, kteří byli v poslední době nalezeni v Chalionu, ztratili nebo uprchli ze stejného zdroje, kolik dohromady jich bylo celkem ovládnuto? A jak? Možná byli tito dva obětováni, tak jako posílá velitel, který má k dispozici mnoho mužů, některé z nich do první linie. Ví, že dojde ke ztrátám, ale počítá s tím, že mu to za to stojí. Ovšem neudělal by to, kdyby měl jen pár mužů. Pokud by ho k tomu nedohnalo zoufalství…“ Poklepala prsty na opěrku své židle. „Ne, Joen to být nemůže. Nenasadila by přece démona do své vlastní dcery.“ Pohlédla na Gorama. „Snad jen tehdy, kdyby si nebyla vědoma jejich strašlivé povahy a důsledků takového činu, ale v tom případě nechápu, jak by dokázala ovládat jednoho čaroděje, natožpak větší množství.“

	Illvin si ji změřil zvláštním pohledem. „Chápu to tak, že vy svou vlastní dceru velmi milujete.“

	„A kdo by ji nemiloval?“ Istin úsměv změkl. „Je to jasná hvězda Chalionu. Přesahuje veškeré moje naděje a zásluhy, protože jsem toho pro ni udělala během svého temného období velmi málo.“

	„Hm.“ Zvědavě se na ni usmál. „A přesto jste říkala, že jste nikdy nemilovala nikoho dost na to, abyste si byla jistá, že se po smrti se svými milovanými opět setkáme.“

	Pokrčila rameny. „Myslím, že bohové nám možná sesílají děti, aby nás učili, co je to skutečná láska, a tím nás připravovali na svou vlastní společnost, až tady skonáme. Lekce pro ty z nás, jejichž srdce jsou příliš otupělá a netečná, než aby se mohla učit jakýmkoli jiným způsobem.“

	„Netečná? Nebo jen…“

	Provazec bílého ohně začínal slábnout; jeho ruka ochable odpadla zpátky na pokrývku. Goram zmateně pohlédl na množství jídla zbývající na tácu. Ista se dívala, jak Illvin klesá do polštářů, jak se jeho oči zavírají, a zatínala zuby. Potřebovala jeho bystrou mysl ve svých službách, aby mohla rozluštit celý ten rébus, jenže stejnou měrou bylo dnes zapotřebí Arhysova těla. Přála si, aby to bylo v zimě, aby mohla pro Illvina ukrást o něco delší čas. Panovalo však strašlivé vedro, než aby mohla nechat markýze hnít.

	„Přijďte zase, zářivá Isto,“ vydechl ještě. „Přiveďte Catti…“

	To bylo všechno. Bylo to jako dívat se, jak umírá, každý den, zas a znovu. Netoužila po tom.

	Ista vkročila na schodiště vedoucí na kamenné nádvoří. „Učený, pojď prosím se mnou. Musíme si promluvit.“

	„A já, royino?“ řekla Liss nadějně.

	„Ty si můžeš… udělat pohodlí někde na doslech.“

	Liss přikývla a odešla se posadit na lavičku na vzdáleném konci nádvoří. Foix ji po chvíli váhání následoval, a netvářil se přitom nijak nešťastně. V okamžiku, kdy se posadili, dali hlavy dohromady.

	Ista vedla dy Cabona zpátky k lavičce ve stínu chodby a pokynula mu, aby se posadil. Poslechl ji s unaveným heknutím. Dny vyplněné jízdou a ustavičným strachem se na něm podepsaly. Jeho poskvrněná bílá róba na něm volně visela a opasek měl posunutý o pár nových dírek. Ista, vzpomínajíc na rozměrný břich boha a jeho překypující velikost v dy Cabonově snem vypůjčeném těle, nevnímala jeho celkovou sešlost jako zlepšení.

	Posadila se vedle něho a začala: „Říkáš, že jsi byl svědkem vyhnání elementála, když byl jeho fretčí hostitel usmrcen. Jak přesně to probíhalo? Co jsi viděl?“

	Pokrčil otylými rameny. „Nebylo tam toho mnoho k vidění – s mýma ubohýma očima. Arcibožský Taryoonu mne odvedl do přítomnosti božské, která s tím úkolem souhlasila. Byla to již hodně stará žena, křehká jako papír, a ležela v posteli v chrámové nemocnici. Zdálo se, jako by byla již ze tří čtvrtin pryč z tohoto světa. Tady ve světě hmoty je tolik příjemných a potěšujících věcí – připadá mi neuvěřitelné, že by to mohlo někoho omrzet, ale ona řekla, že se jí už dostalo veškeré bolesti, kterou dokázala vstřebat, že odchází z této hostiny na lepší. Upřímně toužila po svém bohu, tak jako touží znavený cestovatel po svém vlastním loži.“

	„Jeden muž, kterého znám,“ řekla Ista, „a který měl mystickou vidinu za těch nejmimořádnějších okolností, mi jednou řekl, že viděl umírající duše stoupat vzhůru jako květiny v zahradě bohyně. Jenže je stoupenec Paní jara. Já si myslím, že u každého boha je to jinak – u Syna podzimu jsou to nádherná zvířata, u Matky a Otce silní muži a krásné ženy. U Bastarda – co?“

	„Doufám, že si nás bere takové, jací jsme.“

	„Hmm.“

	„Ale ne,“ pokračoval dy Cabon, „neexistují na to žádné zvláštní triky nebo modlitby. Ta božská říkala, že je nepotřebuje. Protože to byla ona, kdo tam umíral, nedohadoval jsem se s ní. Jen jsem se zeptal, jaké to je, když člověk umírá. Ona si mě změřila koutkem oka a řekla, pěkně jedovatě, že až to zjistí, tak mi dá určitě vědět. Arcibožský mi pak nařídil podříznout fretce krk, což jsem udělal, a krev vytekla do nádobky. Stará žena vzdychla a odfrkla si, jakoby nad nějakou hloupou poznámkou podobnou té mé, kterou jsme ale neslyšeli. A pak přestala dýchat. Trvalo jí jen okamžik přejít ze života do smrti, ale bylo to definitivní. Žádný spánek. Žádné vyprázdnění. Bylo to ono. Až potom na to uklízení.“

	„Moc jsi mi nepomohl,“ povzdechla si Ista.

	„To je všechno, co jsem viděl. Předpokládám, že ona toho viděla víc, ale stěží si dokážu představit, co to mohlo být.“

	„V mém snu – do kterého jsi vstoupil – mne bůh dvakrát políbil. Poprvé na čelo,“ dotkla se toho místa, „tak jak to kdysi udělala jeho Matka, a tehdy jsem poznala, že je to dar druhého zraku, vidění duchovního světa tak, jak jej vnímají duchové, protože jsem jej měla už předtím. Jenže pak mne políbil podruhé na – do – mých úst. Hlouběji a naléhavěji. Učený, pověz mi, jaký byl význam toho druhého polibku? Musíš to vědět – byl jsi u toho.“

	Polkl a začervenal se. „Royino, to netuším. Ústa jsou teologickým znamením Bastarda na našich tělech, stejně jako palce na rukou. Žádná jiná vodítka vám neposkytl?“

	Zavrtěla hlavou. „Příštího dne mne pozval dovnitř Goram s nějakými velmi zmatenými představami o royině – dokonce i kdyby jen o royině vdově – která je schopná zrušit to, co způsobila kněžna, abych políbila jeho pána a oživila ho. Na jeden povznesený okamžik jsem si myslela, že jsem tu záhadu rozluštila – že to musí být polibek života, jako v tom příběhu pro děti. Jenže to nezabralo. Ani na pánu Arhysovi, když jsem se později pokoušela o totéž u něho. Dál jsem tu zkoušku neprováděla, naštěstí pro moji pověst v tomto hradu. Ten polibek byl zjevně míněn jako nějaký jiný dar nebo břímě.“

	Nadechla se. „Mám tady co do činění s uzlem svázaným ze tří provazů. Dva by se daly rozplést: pokud bych přišla na nějaký způsob, jak vyhnat Cattilařina démona, Illvin by byl osvobozen a markýza zachráněna. Ale jaká zbývá naděje pro Arhyse? Viděla jsem jeho duši, učený. Je již odštěpená, jinak jsou moje vnitřní oči slepé. Dost zlé by bylo dokonat jeho smrt a uvolnit jej pro jeho boha. Mnohem horší by bylo zajistit jeho prokletí a zatratit jej do věčné nicoty.“

	„Já… ehm… vím, že duše některých zemřelých, kteří prodělali mimořádně ošklivou smrt, setrvávaly zde na světě ještě několik dní, než jim bylo pomoženo na jejich cestě k bohu modlitbami a obřady. Nakonec stačily proklouznout dveřmi svých smrtí ještě předtím, než se dočista zavřely.“

	„Je tedy možné, že by mu patřičné náboženské obřady mohly pomoci nalézt cestu k jeho bohu?“ Byla to bizarní představa, Arhys, přicházející na svůj vlastní pohřeb a uléhající na katafalk…

	Zamračil se. „Tři měsíce je velmi dlouhá doba. Nejsem si jistý, zda již zcela nepominula šance pro jeho volbu. Tato volba je to poslední, co nám čas ještě uděluje. Ale nejste náhodou vy schopná poznat svým druhým zrakem, zda čas pro jeho rozhodnutí stále ještě trvá, nebo již pominul?“

	„Ano,“ řekla Ista pomalu. „Dokážu to. Jenže já chci jinou odpověď. Tahle se mi nelíbí. Dělala jsem si ohledně toho polibku určité naděje, ale selhaly.“

	Zmateně se poškrábal na nose. „Říkala jste, že k vám bůh mluvil. Co říkal?“

	„Že jsem sem byla poslána v odpověď na modlitby, mezi jinými pravděpodobně Illvinovy. Bastard mne vyzval, ve jménu bohem zanedbané smrti mého vlastního syna, abych se neodvracela z cesty.“ Divoce se při té vzpomínce zamračila, až před ní dy Cabon mírně couvl. „Zeptala jsem se ho, co by bohové, když si vzali Teideze, mohli nabídnout mně, co by pro mne mělo cenu alespoň plivnutí. A on odpověděl, prý práci. Všechny jeho lichotky byly přikrášleny odpudivými projevy něžnosti, které by lidskému nápadníkovi zajistily rychlou cestu do nejbližší louže bláta z rukou mých sluhů. Jeho polibek na mé čelo pálil jako cejch. Jeho polibek na ústa,“ zaváhala, pak odhodlaně pokračovala, „mne vzrušil jako milenku, což rozhodně nejsem.“

	Dy Cabon před ní couvl ještě o kousek, znepokojeně se usmál a udělal malé gesto rukama, které Istě v tu chvíli připomínaly ploutve. „Přesně tak, royino. Nikdo by si vás nemohl pomýlit s něčím takovým.“

	Zamračila se na něho a pokračovala. „Pak zmizel a nechal tam místo sebe v tvém těle už jen tebe. Pokud to bylo proroctví, nevěstí to pro tebe nic dobrého, učený.“

	Přežehnal se svatým znamením. „Právě, právě. Ehm. Pokud ten první polibek byl duchovní dar, tak by měl být i ten druhý. Ano, já to tak vidím.“

	„Ano, jenže on neřekl, co to je. Bastard jeden. Další z jeho žertíků, jak se zdá.“

	Dy Cabon vzhlédl, jako by se pokoušel rozhodnout, zda to byla modlitba, nebo zaklení, posoudil to správně, načež se nadechl, srovnávaje si v hlavě myšlenky. „V pořádku. Jenže on vám to řekl. Řekl: Práci. Pokud tohle zní jako vtip, byl to zřejmě velice vážný vtip.“ O něco obezřetněji dodal: „Zdá se, že jste byla opět učiněna světicí, ať chcete či ne.“

	„Och, samozřejmě, že nechci.“ Zamračila se. „Jenže teď už nemám na výběr. Jsem hybrid, existující v říši hmoty i ducha. Jednatel boha ve světě hmoty, do kterého on sám nemá přístup. Jeho dveře. On na ně zaklepe, dožaduje se vstupu. Pátrá svým jazykem v mých ústech jako milenec, napodobuje nahoře to, co je žádáno dole. Ne, není ničím tak jednoduchým jako milenec. Přesto touží po tom, abych se otevřela a podřídila se mu. A dovol mi říct, že jeho výběr metafor se mi hnusí!“

	Dy Cabon na ni znovu zoufale zamával rukama jako ploutvemi. Nejraději by se mu do nich zakousla. „Vy jste ale tvrdá žena, jen co je pravda!“

	Potlačila zavrčení, zastyděla se, že nechala svůj hněv na jeho boha vylít se na jeho pokornou hlavu. „Pokud neznáš druhou polovinu hádanky, proč jsi vůbec tady?“

	„Royino, já nevím!“ Zaváhal. „Možná bychom se na to měli všichni vyspat.“ Skrčil se pod jejím jedovatým pohledem a zkusil to znovu. „Budeme mít jasnější myšlenky.“

	„Jdi.“

	Liss a Foix na druhém konci nádvoří nyní seděli mnohem blíž u sebe. Foix držel Liss za ruku, kterou neodtáhla, a cosi jí naléhavě říkal. Ona mu naslouchala, podle Istina soudu s až příliš důvěřivým pohledem ve tváři. Prudce vstala a zavolala ji. Musela volat dvakrát, než upoutala její pozornost. Dívka spěšně vstala, ale její úsměv setrvával ve vzduchu jako parfém.

	 

	Paní Cattilara, v zoufalém pokusu uchovat si svou roli hradní paní před novými hosty, pořádala toho dne slavnostní večeři ve stejné komnatě, kde se svými dámami zabavovala Istu oné druhé noci. Arhys byl opět někde venku, bylo tam přítomno jen velmi málo z jeho důstojníků, a i ti přišli spíš jen proto, aby v rychlosti zhltli jídlo, než aby si hráli na dvořany. Cattilara posadila Foixe tak daleko od sebe, jak jen mohla, jeho právoplatné místo po Istině boku udělila svému současnému kapitánovi stráží. Istě se zdálo, že i navzdory vzdálenosti si ti dva nanejvýš palčivě uvědomují svou vzájemnou existenci. Věděli o sobě, ale rozhodně je to k sobě nepřitahovalo.

	Učený dy Cabon byl nervózní, nicméně vedl modlitby s obdivuhodnou diskrétností, udržoval své prosby o boží požehnání velmi neurčité. Konverzace, která probíhala u stolu, zatímco bylo roznášeno jídlo, pokulhávala: božský nemluvil skoro vůbec, raději pracně přežvykoval. Neopomínal však naslouchat, jak si Ista s potěšením všimla.

	Po své pravici měla Ista jednoho z Arhysových služebně starších důstojníků, dále pak seděli Liss a Foix, zabraní do tlumeného hovoru. Důstojník byl zdvořilý, nedal se vyvést z míry jejím postavením, ale zjevně si dělal s něčím starosti. Po několika pragmatických poznámkách o jídle a víně jí náhle řekl: „Můj pán nám sdělil, že je velmi nemocný. Slyšela jste to?“

	„Obávám se, že ano. Hovořili jsme o tom spolu.“

	„Aha. Všiml jsem si, že je bledý a moc dobře nejí a nespí, ale neočekával jsem, že… pokud je tak nemocný, neměl by odpočívat?“ Pohlédl přes ni na Cattilaru, jako by v duchu zvažoval, zda by hradní paní měla námitky proti jeho převzetí role velitele Poriforsu.

	„Odpočinek mu proti tomu, čím trpí, nepomůže,“ poznamenala Ista.

	„Obávám se, že jeho výjezdy z hradu v tomto počasí by mu mohly ještě přitížit.“

	„Nevím jak.“

	Cattilara sedící po Istině levici se na ni zamračila. „Já jsem nevěděl, že jste i lékařka, royino,“ poznamenal vyzývavým tónem. „Nejsem, běda.“

	„Právě naopak,“ zamumlala Cattilara rozčileně.

	Důstojník zmateně zamrkal, ale nakonec sebral tolik rozumu, že změnil téma. „Ujišťuji vás, royino, že banditi z knížectví normálně tak blízko Poriforsu nejezdí. Ale dnes ráno jsme jim to pořádně nandali a myslím, že je to na nějaký čas odradí od dalších pokusů.“

	„Myslela jsem, že to byli víc než banditi,“ řekla Ista. „Byl to normální vojenský oddíl, jak alespoň naznačovaly jejich suknice, i když předpokládám, že opravdoví banditi by neváhali se takto zamaskovat. Myslíš, že to byl Sordso Opilec, který se rozhodl přejít od poezie k válčení, nebo někdo jiný na jeho dvoře, kdo si usmyslel prověřit vaši obranu?“

	„Předtím bych do Sordsa nic takového rozhodně neřekl, ale zdá se, že po smrti jeho sestry Umerue se s ním udála obrovská změna, jak jsem slyšel. Budeme mu muset vymyslet nějakou jinou přezdívku, pokud to potrvá.“

	„Že by?“

	Takto povzbuzen se dychtivě obrátil k poněkud bezpečnějším dvorním klepům. „Říká se, že se rozhýbal, a věnuje se teď své armádě, což nikdy předtím nedělal. A přestal pít. A propustil všechny svoje pijácké kumpány. A zcela náhle se oženil s dědičkou Borasnenu. A také má dvě oficiální konkubíny, které Roknaři považují za totéž co manželky, aby nemuseli jejich děti zvát bastardy. Předtím neměl o ženění zájem, třebaže jej k tomu jeho rádci pobízeli. Jako by to teď byl zcela nový člověk. Nezbývá nám než doufat, že tento extremní stav nepotrvá příliš dlouho. Jeho poezie nebyla špatná, bylo by škoda o ni přijít.“ Krátce se usmál.

	Ista zvedla obočí. „Tohle vůbec nepřipomíná člověka, kterého mi popsal pán Illvin, ale předpokládám, že během posledních pár měsíců neměl mnoho příležitostí sledovat vývoj v Jokoně, nebo vlastně kdekoli jinde.“

	Důstojník škubl hlavou. „Řekla jste, že vám ho Illvin popsal – znamená to, že mluví? On s vámi mluvil, royino? Och, to je nadějná zpráva!“

	Ista pohlédla na Cattilaru, která naslouchala s pevně zaťatou čelistí. „Ano, mívá krátká období jasné mysli. Hovořím s ním téměř denně, od té doby, co jsem sem přišla. Není pochyb o tom, že jeho rozum je nedotčený, ale je stále velmi slabý. Myslím, že v žádném případě ještě není mimo nebezpečí.“ Vrátila Cattilaře její zlobný pohled.

	„Přesto, my jsme se obávali, že jej rozum opustil nadobro, když se tak dlouho neprobouzel. To byla pro Porifors stejná pohroma jako ztráta Arhysovy pravice… by byla.“ Zachytil markýzin zamračený pohled a zamaskoval svůj zmatek soustem a hned za ním druhým.

	Utrpení večeře nebylo k Istině úlevě protahováno ničím víc než jen krátkým hudebním vystoupením. Dy Cabon se odebral do svého pokoje k žádoucímu odpočinku a Foix doprovodil Arhysova důstojníka, aby se podíval, čím by mohl být jeho malý oddíl Poriforsu nápomocný. A pokud byl Istin odhad Foixe správný, aby dostal z toho muže většinu informací, týkajících se obranného systému pevnosti a jejích obyvatel. Foixův další dopis do Cargedossu bude pravděpodobně velmi informativní. Říkala si, zda se již přiznal kancléři dy Cazaril ke svému novému zvířátku, nebo zda se o něm raději rozhodl pomlčet a zasypat jej místo toho hojností jiných zpráv.

	 

	



	



	KAPITOLA 18

	Liss pročesávala Istě před odchodem na lože vlasy, což byla úloha, která dívku zjevně těšila – Ista měla podezření, že jí to připomíná šťastné dny strávené ve stájích – když se ozvalo ostýchavé klepání na dveře vnější komnaty. Liss je šla otevřít a vrátila se o chvíli později.

	„Jedno z pážat pána Arhyse. Říká, že jeho pán čeká dole a prosí, aby si s vámi mohl promluvit.“

	Istino obočí vylétlo vzhůru. „V tuto hodinu? Dobrá. Řekni mu, že budu hned dole.“

	Liss šla vyřídit vzkaz a Ista vyklouzla ze svého nočního oděvu a znovu si oblékla levandulový spodní šat a přes něj pak svrchní z černého hedvábí. Chvíli zaváhala nad smuteční broží ležící na stole, pak jí stejně jako předtím sepnula měkkou černou látku pod svými prsy. Neúmyslně příhodný oděv pro Arhysův stav, říkala si. S Liss nesoucí svíci ve skleněném válci, která osvětlovala jejich kroky, vyšla na ochoz.

	Pán Arhys stál u úpatí schodiště, v ruce držel zvednutou pochodeň, napjatě hleděl vzhůru. Stále měl svůj meč a vysoké boty, jako by se právě vrátil z vyjížďky. Ista byla ráda, když si všimla, že má pod šedozlatou suknici zbroj. Noční vzduch byl po vedru, které panovalo za dne, teplý a nehybný, a plamen pochodně vydával rovnoměrnou jasnou záři, která seshora osvětlovala jeho bledé rysy.

	„Royino, rád bych si s vámi promluvil. Mezi čtyřma očima.“

	Ista pokynula k lavičce na vzdáleném konci nádvoří a on přikývl.

	„Počkej tady,“ řekla Ista tiše Liss a dívka se posadila na vrchol schodiště. Ista sestoupila a přešla přes dláždění k Arhysovi. Podal svou pochodeň pážeti, ale chlapec byl malý, nedosáhl na držák vysoko na kamenném pilíři, a tak se Arhys pousmál, vzal si ji od něj zpátky a dal ji tam sám. Propustil páže, aby dělalo společnost Liss. Pak se společně s Istou posadili každý na jeden konec kamenné lavičky, stále ještě teplé po celodenním žáru. Hvězdnaté hlubiny oblohy spoutané nad jejich hlavami obdélníkem střech jako by pohlcovaly zlatavou záři Lissiny svíce a pochodně, ale zpátky nedávaly nic. Arhysův obličej byl jen pozlaceným stínem na pozadí hlubších stínů, ale oči se mu leskly.

	„Rušný den nám dnes přinesli vaši navrátivší se společníci a jejich jokonští pronásledovatelé,“ začal. „Dvě z mých hlídek vyslané na jih a na západ se nevrátily s ničím, co by stálo za řeč. Dvě další se ještě vůbec nevrátily a to mi dělá starosti.“ Zaváhal. „Cattilara mne nepřišla po mém návratu přivítat. Myslím, že se na mne zlobí.“

	„Za to, že vyjíždíš za svými povinnostmi? To ti určitě odpustí.“

	„Neodpustí mi, že zemřu. Stal jsem se v této věci jejím nepřítelem, stejně jako jsem tím nejdražším, co má.“

	„Ona si stále myslí, že tě může získat zpátky. Nebo ti alespoň zabránit v tom, abys odešel. Neuvědomuje si, jaký zhoubný účinek to na tebe má, když tě tady takto drží, protože je zaslepená povrchem věcí. I když možná vidí pozvolna se rozpadající duchy, nemyslím si, že rozumí povaze jejich věčného zatracení.“

	„Zatracení,“ vydechl. „Takže takový je můj současný stav. To hodně vysvětluje.“

	„Z teologického hlediska jsem přesvědčená, že se jedná právě o tohle, ačkoli učený dy Cabon by tento termín možná ještě upřesnil. Já neznám jazyk učenců, ale viděla jsem, jaké to je ve skutečnosti. Tvá duše je odštěpená od hmoty tvého těla, která ji vyživovala, a zároveň má zablokovaný přístup k výživě poskytované jí bohem. Nic se neděje podle tvé vlastní vůle, tak jako u normálně odtělesněných a bohy přijatých duchů. U tebe to bylo způsobeno zásahem někoho jiného. A to je… špatné.“

	Rozevřel a sevřel ruce. „Takhle to nemůže jít dál. Už se dokonce ani nesnažím předstírat, že jím. Piji jen po doušcích. Moje ruce, tvář a chodidla pozvolna ztrácejí citlivost. Všiml jsem si toho během posledních deseti dní. Nejdříve to bylo jen slabé, ale stále se to zhoršuje.“

	„To je špatné znamení,“ řekla tiše. Zaváhala. „Modlíš se, pane?“

	Zajel rukou ke svému levému rukávu a Ista si vzpomněla na černošedou šňůrku, kterou tam měl uvázanou. „Potřeba bohů v životě muže přichází a odchází. Cattilara toužila po dítěti, a tak jsem se modlil k Otci zimy… ale pokud mne vůbec slyšel, neseslal mi žádné znamení. Nikdy jsem nepatřil mezi ty, co dostávají znamení, ani nepředstírám, že tomu tak je. Odpovědí na moje modlitby bylo vždycky jen ticho. Ale poslední dobou se mi zdá, jako by se to ticho… ještě prohloubilo. Royino,“ – jeho oči, lesklé ve tmě, jako by ji probodávaly – „kolik času mi ještě zbývá?“

	Už mu chtěla říct Já nevím. Ale vyhýbavost zaváněla zbabělostí. Žádný Matčin lékař by mu nemohl odpovědět lépe než ona. Co já vím? Pozorovala ho, jak vnějším, tak vnitřním zrakem. „Duchů jsem viděla už hodně, spíš staré než nové. Shlukují se k sobě, víš? Většina z nich si dva až tři měsíce po smrti stále uchovává formu, jakou měli zaživa, ale zbavenou barev a přesných obrysů. Pomalu se rozplývají. Do roka po smrti se už nedají rozlišit jejich lidské rysy, třebaže stále mají přibližný tvar těla. Po několika letech se stávají jen bílou šmouhou, pak ještě slabší šmouhou, až se nakonec ztratí docela. Ale ten čas se velmi různí, podle mne v závislosti na síle charakteru osoby, kterou duch býval.“ A na míře stresu, kterou si dotyčný prožil. Arhys byl podle jejich dosavadních zkušeností zcela unikátní. Požadavky kladené na jeho ducha by byly náročné i pro živého člověka. Jak je vůbec dokázal jeho hladovějící osamocený duch snášet?

	Lidé s velkou duší toho mají na rozdávání hodně. Ale dokonce i oni musejí jednou dospět na samý konec sebe sama, bez nápomocných rukou… Její mysl couvla před dokončením té myšlenky… jejich boha.

	„Jaký je můj duch teď?“

	„Téměř celý bezbarvý.“ Neochotně dodala: „Na končetinách se již začínáš rozplývat.“

	Promnul si tvář a zamumlal: „Ach. Hodně věcí mi začíná dávat smysl.“ Chvíli tam seděl zticha, pak si poklepal na koleno. „Jednou jste mi řekla, že jste slíbila Iasovi, že neřeknete živé duši o skutečném osudu mého otce. Nu. Já už nejsem živý. A měl bych to vědět, royino.“

	Ista si překvapením odfrkla. „Na mrtvého jsi skvělý právník, pane Arhysi. Byl by to skvělý protivýpad, kdybych ti ovšem v první řadě nelhala. Ias mne o takový slib nikdy nežádal. Tehdy už se mnou stěží mluvil. Ten příběh, co jsem ti pověděla, byla jen zástěrka, abych skryla svou zbabělost.“

	„Zbabělec není výraz, kterým bych vás popsal, paní. A já vás teď žádám o pravdu, kterou můžete položit na můj katafalk. Má pro mne mnohem větší cenu než květiny.“

	Ista si dlouze povzdechla. Prsty přejížděla po hladkých, chladných ametystech a stříbru brože pod svými prsy. Dy Lutez ji na svém klobouku nesnášel. Měl ji tam ve svůj poslední den, jak si vzpomínám. „Toto bude potřetí v mém životě, co činím tuto zpověď. Moji posluchači byli z těch nejlepších, jak odpovídá mému postavení a obludnosti zločinu. Živoucí světec, čestný božský, mrtvý syn mrtvého muže…“ Vyprávěla si to ve své mysli již tolikrát, že nepotřebovala žádnou další přípravu. Napřímila se na lavičce a začala.

	„Všichni lidé vědí, že Iasův otec, roya Fonsa, v zoufalství nad ztrátou svých synů a své royacie před posledním náporem spojenecké aliance Zlatého generála zničil svého nepřítele pomocí rituálu magie smrti a vzdal se přitom svého vlastního života.“

	„Ano, to je známá historie.“

	„Méně lidí ví, že tento rituál přivedl na svět rafinovanou kletbu postihující Fonsovy dědice a veškeré jejich konání. Nejdříve to byl Ias, pak jeho syn Oriko. Teidez, Iselle. Orikova neplodná žena Sara. A já,“ vydechla. „A já.“

	„Ias za své vlády neproslul jako moc dobrý panovník,“ připustil znaveně. „Ani Oriko.“

	„Ias Nešťastný. Oriko Nemohoucí. Tyto přezdívky ani zpola nevystihují, jakou pohromou byly jejich vlády, Ias o svém prokletí věděl, znal jeho původ a povahu, třebaže to neřekl dokonce ani Orikovi, a to až do chvíle, kdy ležel na smrtelném loži. Ale podělil se o tu vědomost s Arvolem dy Lutez, svým druhem z dětství, maršálem, kancléřem, pravou rukou. Možná, jak to dělal později se svými oblíbenci Oriko, se Ias snažil používat Arvola jako kleště, pomocí kterých zvládal záležitosti Chalionu, aniž na ně rozléval své prokletí. Ne že by tento trik zabral. Ovšem ambicím a nezměrné energii Arvola dy Lutez to jen vyhovovalo. Taktéž jeho aroganci. Ujišťuji tě, že tvůj otec Iase svým způsobem miloval. Ias jej zbožňoval, a byl naprosto závislý na jeho úsudku. Arvol pro něj dokonce vybral mne.“

	Arhys se popotáhl za nakrátko zastřiženou bradu. „Podle řečí, rozšiřovaných nepřejícně, k sobě měli mnohem blíž než jen jako pijáčtí kumpáni. Beru to tak, že to bylo politické očerňování?“

	„Ne,“ odpověděla jednoduše. „Byli milenci po celé roky, jak ví celý Cargedoss, třebaže mimo zdi hlavního města o tom nikdo nemluví. Moje vlastní matka mi to pověděla těsně předtím, než jsem se provdala, abych nevstoupila do sňatku v nevědomosti. Tehdy jsem ji považovala za krutou. Nyní si myslím, že byla moudrá. A dělala si o mne starosti. Když se na to dívám zpátky, myslím, že to byla také nabídka, abych z toho ještě vycouvala, pokud chci, ačkoli mně to tehdy nedošlo. Přesto jsem navzdory všem jejím upřímným varováním – a jak jsem později zjistila, pán dy Lutez trval na tom, aby mi to řekla, a mám podezření, že hlavně proto, aby zabránila problému pro něho, i když také pro Iase – nerozuměla, co tím chce říct. Jak jsem mohla – já, romantická panna, rozdychtěná tím, co mi připadalo jako velké vítězství na poli lásky – být vybrána jako nevěsta pro samotného royu? Bez rozmyslu jsem přikývla, chtěla jsem působit vznešeně a rozumně.“

	„Och,“ řekl velmi tiše.

	„Takže pokud jsi někdy považoval svoji matku za nečestnou a věrolomnou, když vzala Illvinova otce do své postele, mohu tě ujistit, že nebyla první z manželství dy Lutezových, kdo se dopustil nevěry. Předpokládám, že její matka byla méně bystrá a čestná než moje, když ji připravovala na ten urozený sňatek. Nebo méně informovaná.“

	Jeho obočí se zamyšleně vyšplhalo vzhůru. „To vysvětluje… mnohé z toho, čemu jsem jako chlapec nerozuměl. Myslel jsem si, že ji můj otec odvrhl v hněvu a ponížení, a proto sem nikdy nejezdil. Nikdy mě nenapadlo, že by mohla ona zavrhnout jeho.“

	„Och, jsem si docela jistá, že pán dy Lutez byl jejím činem veskrze raněn a uražen,“ řekla Ista. „Bez ohledu na to, nakolik byla její nevěra ospravedlnitelná. Jeho pýcha mu zabránila vracet se sem, ale jeho smysl pro spravedlnost, což se mu musí připsat k dobru, mu pravděpodobně bránil také v tom, aby se jí jakkoli pomstil. Nebo to byl možná stud. Mohu jen doufat.“ Suše dodala: „V každém případě stále měl její majetek, který mohl přidat ke svému nesmírnému bohatství jako kompenzaci za svoje rány.“

	Pozoroval ji. „Považovala jste ho za lakomého.“

	„Žádný člověk neshromáždí to co on jen tak náhodou. Přesto bych tomu neříkala lakota, protože on ani nevěděl, co všechno mu patří, zatímco lakomec počítá každou minci.“

	„Jak byste tomu tedy říkala?“

	Ista svraštila obočí. „Byla to pro něj útěcha,“ řekla nakonec. „Jeho majetek byl kouzelným zrcadlem, které odráželo velikost, o jaké snil.“

	„To je strašlivý úsudek, royino,“ řekl po chvíli.

	Sklonila hlavu na souhlas. „Byl to velice složitý člověk.“ Nadechla se, začala znovu. „Arvol a Ias mne nezradili tím, že by přede mnou skrývali svou lásku. Zradili mne tím, že přede mnou zatajili kletbu. Vstoupila jsem do manželství s Iasem neuvědomujíc si nebezpečí pro sebe nebo pro svoje budoucí děti. Ty vize začaly, když jsem byla těhotná s Iselle. Sesílali mi je bohové, snažící se prolomit si přístup ke mně. Myslela jsem, že začínám šílet. A Ias a dy Lutez mne při tom nechali. Celé dva roky.“

	Škubl sebou při náhlé prudkosti v jejím hlase. „To mi připadá… velmi nelaskavé.“

	„Byla to zbabělost. A pohrdání mým rozumem a odolností. Zavedli mne v důsledku svých tajností do bahna, a pak se mi odmítli svěřit, co je příčinou. Byla jsem teprve dívka, víš, neschopná nést takové břímě. Ačkoli ne neschopná porodit do té temnoty Iasovy děti. A nezdálo se, že by mne považovali za neschopnou bohové. Protože jsem to byla já, za kým přišli. Ne za Iasem. Ani za dy Lutezem. Za mnou.“

	Její rty se zkřivily. „Říkám si – když se na to tak ohlížím zpátky – jak hodně to tehdy muselo Arvola rozladit? Stal by se zářícím hrdinou, který by zachránil Iase, kdyby mohl. Byl na tu roli zvyklý. A vskutku, nějaký čas se zdálo, že tento úkol přidělili bohové jemu.

	Nakonec – že by se dokonce i bohové mohli unavit naší omezeností? – se mi zjevila sama Matka léta, ne ve snu, ale v bdělé vizi. Ležela jsem před ní tváří k zemi – ještě jsem se nenaučila být vůči bohům podezřívavá. Řekla mi, že kletba může být zlomena a sprovozena ze světa mužem, který třikrát položí svůj život za prokletý rod Chalionu. Protože jsem byla mladá a šílela jsem strachem o svoje děti, vzala jsem si její slova příliš doslovně a dospěla jsem k závěru, že mám vymyslet nějaký nebezpečný rituál k uskutečnění tohoto paradoxu.

	Všechno jsem to řekla Iasovi a Arvolovi, když jsme se jednou sešli ke společné poradě. Arvol, dojatý naším bědováním, souhlasil, že se pokusí vzít na sebe roli hrdiny. Dohodli jsme se na utopení, protože bylo známo, že lidé mohou někdy po utonutí obživnout. A nijak to neznetvořuje. Arvol se o to začal zajímat, sbíral příběhy, vyšetřoval oběti, jak utonulé, tak zachráněné. V jeskyni pod Zangre jsme připravili koš, provazy, rumpál. Oltáře všem bohům. Arvol se nechal svléknout, svázat, spustit v koši dolů, a my ho tam nechali, dokud jeho zápas neustal, dokud se světlo jeho duše nezvedlo před mým vnitřním zrakem vzhůru.“

	Začal mluvit, ale Ista zvedla ruku, aby zabránila nedorozumění. „Ne. Ještě ne. Vytáhli jsme ho, vymáčkli jsme mu vodu z hrdla, masírovali mu srdce, nahlas se modlili, dokud se nerozkašlal a nezačal znovu dýchat. A já jsem spatřila puklinu v kletbě.

	Plánovali jsme ten rituál na tři noci po sobě. Té druhé noci probíhalo všechno stejně, dokud se jeho vlasy nedotkly vodní hladiny, a tehdy vykřikl, abychom přestali, že to podruhé nesnese. Křičel, že se ho snažím zavraždit ze žárlivosti. Ias váhal. Já byla otřesená, bylo mi zle od žaludku – ale nechtěla jsem toho nechat. Byla to metoda, kterou si Arvol sám zvolil, a jednou už zabrala… Kvílela jsem strachem o svoje děti a ze zklamání, že jsme se dostali tak blízko, že máme záchranu na dosah ruky. Z hněvu nad jeho urážlivými řečmi. A z toho, že jsem pozvedla svoje naděje tak vysoko nad jeho pýchu a pak je mrštila tak nízko pod jeho slabost.“ Jednoduše dodala: „Věřila jsem v jeho mínění o sobě samém, víš?“

	Z noci, z nějaké dutiny pod hradbami, k nim doléhal pronikavý cvrkot hmyzu. Byl to jediný zvuk. Arhys zapomněl dýchat. Jeho tělo tomu možná již odvykalo. Říkala si, jak dlouho potrvá, než si toho všimne.

	„Když jsme ho vytáhli podruhé, byl doopravdy mrtvý, a žádné naše slzy a modlitby, lítost a vzájemné obviňování, a že ho bylo hodně, jej nepřivedly zpátky k životu. Ias napůl usoudil, že Arvolovo obvinění ze žárlivosti bylo pravdivé, napůl jsem s tím souhlasila i já. Chyba byla… na Iasově straně, protože byl slabý, i na mé, protože jsem byla netrpělivá a hloupá. Protože kdyby se Ias postavil proti mně, vzdala bych se, nebo kdybych naslouchala svému srdci a ne hlavě, a dala Arvolovi víc času, kdo může říct, že by k tomu po dni nebo týdnu či měsíci znovu nesebral odvahu? Teď už se to nedozvím. Bohové mne opustili. Kletba zůstala nezlomena a byla ve svých důsledcích horší než kdy předtím. Dokud další generace nezplodila jiného muže, schopnějšího k tomu, aby ji sňal ze světa.“ Nadechla se. „A tak se stalo, že jsem zavraždila tvého otce. Pokud jsi to opravdu chtěl vědět.“

	Dlouhou chvíli mlčel, pak si vzpomněl, že se má nadechnout, učinil tak a řekl: „Paní, já si myslím, že tohle není zpověď. Je to obžaloba.“

	„Arvola?“ hlesla.

	„Ano,“ řekla pomalu, „to taky. Kdyby to sám nenavrhl, nikdy by mne ani nenapadlo, že by se té strašlivé úlohy měl zhostit on. Kdyby byl zemřel již při prvním pokusu, nu, usoudila bych, že ten úkol je nad lidské síly nebo že je můj plán chybný. Ale aby dokázal, že to jde, a pak selhal… to otřáslo mým srdcem. Až mnohem později jsem pochopila, že bohové nevyžadovali bezmyšlenkovitou mechanickou smrt. Nikdo nemůže přinutit jinou duši, aby se rozrostla do takové šíře, že by mohla vpustit do světa boha, ale tady bylo požadováno právě takové roztažení, ovšem nikoli pouhým umíráním. Arvol dy Lutez byl velký muž. Ale… ne dost velký.“

	Hleděl do tmy. Pochodeň téměř dohořela, ačkoli Lissina svíce na vrcholu schodiště stále ještě svítila. Seděla tam s bradou v dlaních, víčka se jí klížila, zatímco páže usnulo, opřené o její sukně.

	„Kdyby můj otec žil,“ řekl nakonec, „myslíte, že by mne vůbec kdy povolal ke svému boku?“

	„Kdyby otevřel svou duši do takové šíře, aby se mu podařilo uspět, myslím, že pak už by byla víc než dostatečně široká, aby mohla obsáhnout i tebe. Ti, kteří do sebe jednou přijali boha, se podle mých zkušeností již nescvrkávají do své původní malosti. Kdyby se o to nikdy nepokusil… nu, nikdy nebyl zas až tak malý, aby tě nedokázal přijmout tak či tak.“

	„Hmm.“ Byl to tichý zvuk, nicméně v sobě obsahoval bolest. Pohlédl vzhůru na oblohu, četl hodiny hvězd. „Royino, okrádám vás o spánek.“

	Ona jeho určitě ne. O čem asi přemýšlel za dlouhých, osamělých a bezesných nocí? Nicméně jeho narážky využila a vstala. On vstal s ní, jeho zbroj zaskřípala.

	Vzal ji za ruku, napůl se jí uklonil, krátce přitiskl chladné čelo na hřbet její ruky. „Royino, děkuji vám za tyto girlandy pravdy. Vím, že vás stály velmi mnoho.“

	„Jsou suché a mají trny. Kéž bych ti tak mohla položit na katafalk nějaký lepší dar.“ Celým svým rozbolavělým srdcem po tom toužím.

	„Já si nežádám měkčí věnec.“

	Liss, která je viděla přicházet zpátky přes nádvoří, probudila páže a seběhla k nim po schodišti. Arhys jim tiše zasalutoval a odvrátil se. Jeho ospalé páže se potácelo za ním. Ozvěny jeho vzdalujících se kroků v podloubí zněly v Istiných uších jako tlumené údery na buben.

	 

	Trvalo dlouho, než Ista usnula. V šedi svítání se jí zdálo, že slyší dusot kroků a tiché hlasy v dálce, ale vyčerpání jí nedovolilo vstát. Upadla do zlého snu, ve kterém seděla u vyvýšeného stolu s paní Cattilarou. Markýza zářila slabým nafialovělým svitem, zahrnovala svého hosta jídlem, dokud Istu nebolel žaludek, a utápěla její rozum ve víně, dokud se Ista nezhroutila v židli, neschopná vstát, protože měla ochrnuté končetiny.

	Z tohoto bizarního snového vězení ji propustilo teprve hlasité zabušení na dveře vnější komnaty. Vydechla úlevou, když zjistila, že leží ve své vlastní posteli, s tělem normálních proporcí a opět pohyblivým, i když se cítila jakákoli jiná, jen ne dobře odpočatá. Podle světla pronikajícího laťkovím okenic poznala, že je bílý den. Ozvaly se Lissiny kroky, pak hlasy: Foixův hluboký a naléhavý, dy Cabonův pronikavý a vzrušený. Ista již vstala z postele a natáhla si černý šat, když se dveře mezi komnatami otevřely a Liss strčila hlavu dovnitř.

	„Royino, stalo se něco velice divného…“

	Ista se protáhla kolem ní. Foix byl oblečený v modré suknici, kamaších, měl vysoké boty a meč a jeho obličej byl uzardělý námahou. Dy Cabon měl svoji bílou róbu nakřivo, knoflíky špatně pozapínané a byl bos.

	„Royino.“ Foix sklonil hlavu. „Viděla jste nebo slyšela něco v komnatách pána Illvina nebo na ochozu někdy kolem svítání? Váš pokoj je mu blíž než náš.“

	„Ne. I když možná ano, ale hned jsem zase usnula.“ Zamračila se při vzpomínce na nepříjemný sen. „Byla jsem velmi unavená. Dělo se tam něco?“

	„Paní Cattilara přišla za svítání s nějakými sluhy a nechala odnést pána Illvina na nosítkách. Tvrdila, že ho chce dopravit dolů do chrámu, kde se za něj budou modlit, a také prý chce probrat jeho stav s chrámovými lékaři.“

	„Chrámoví lékaři by měli přijít sem nahoru a ošetřit ho zde na Poriforsu,“ namítla Ista znepokojeně. „Pán Arhys jel s nimi?“

	„Markýz není dnes ráno nikde k nalezení. Poprvé jsem se o tom všem dozvěděl, když se mne jeden z jeho důstojníků ptal, jestli jsem ho někde neviděl.“

	„Já viděla pána Arhyse včera večer, přišel si se mnou promluvit dole na nádvoří, kolem půlnoci. Liss byla u toho.“

	Dívka přikývla. Zjevně se probudila dřív než Ista – byla již oblečená a měla na stole připravený tác s ranním čajem a čerstvým chlebem – třebaže ne moc dlouho před ní, protože se zdálo, že to všechno je pro ni také novina.

	„Nu,“ pokračoval Foix, „měl jsem velice divný pocit – pravděpodobně ještě ze všech těch zlých snů, co mě pronásledovaly minulou noc, což mne ve skutečnosti přimělo přemítat o hradním jídle, nicméně jsem si našel výmluvu, abych mohl sejít dolů do chrámu a podívat se, co se děje. Vyptával jsem se kolem, ale paní Cattilara tam vůbec nebyla. Nakonec jsem se dozvěděl, že si vyžádala ze stájí posádky ve městě zásobovací povoz a koňské spřežení. Nikdo nevěděl, co tam naložili, ale ten vůz, který řídil Goram a jeden ze sluhů, viděli vyjíždět z městské brány přinejmenším před hodinou, směrem na jih.“

	Ista zatajila dech. „Viděl někdo od té doby ji nebo Arhyse?“

	„Ne, royino.“

	„Pak je tedy ukradla. Vzala Arhyse a unesla Illvina.

	Foix přimhouřil oči. „Myslíte, že to je markýzino dílo? Ne pána Arhyse?“

	„Pán Arhys by nikdy neopustil Porifors a své místo. Ani kvůli sebevětšímu nářku své ženy.“ Měl silnější vůli než Ias. Jenže dy Lutezové byli vždycky takoví.

	„Ale říkala jste, že její démon chtěl odsud uprchnout,“ ozval se dy Cabon. „Co když nad ní přece jen získal nadvládu?“

	„Tak proč si brala zavazadla?“ zeptala se Liss logicky. „Tělo paní Cattilary, její skříňka se šperky a jeden rychlý kůň by přece stačily.“

	Foixovi se obdivné zablesklo v očích.

	„Ne, nemyslím, že nad ní získal nadvládu,“ řekla Ista pomalu. „Ale dejme tomu, že ji přesvědčil, že cílům jich obou lze lépe posloužit útěkem? Dostalo by se jí od něj veškeré spolupráce.“

	„Touží po tom, aby byl zachován život jejího manžela, či spíš aby donekonečna pokračoval jeho podivný stav poloviční smrti,“ řekl Foix.

	„K čemu by jí v tom případě bylo, aby naložila Arhyse a ubohého pána Illvina do povozu a ujela s nimi?“

	„Ehm,“ odkašlal si dy Cabon.

	Všechny obličeje v místnosti se k němu otočily. „Co je?“ zeptala se Ista ostře.

	„Já, ehm… myslím, že bych k tomu mohl také něco říct. Paní Cattilara za mnou přišla včera večer po posledním jídle. Pro duchovní útěchu, jak jsem si říkal. Hovořili jsme spolu o tomto ošklivém propletenci. Ubohé dítě, slzy se jí kutálely po tvářích jako hrachy.“

	Ista převrátila oči v sloup. „O tom nepochybuji. A pak?“

	„Snažil jsem se jí poradit a zároveň ji utěšit, přivést ji k pochopení toho, do jakého teologického nebezpečí uvrhla svého manžela a do jakého fyzického nebezpečí jeho bratra. Také jsem hovořil o jejím vlastním duševním strádání. Řekl jsem jí, že démonická magie není lékem. Tady už nemůže pomoci nic než jen boží zázrak. Ona se mne zeptala, kde se dá takový zázrak opatřit, jako by se snad dal koupit v nějakém svatém krámu. Řekl jsem, že boží zázraky mohou zde v lidském světě konat jen světci. Ona se mne zeptala, kde se dají nalézt ti svatí? Já jí odpověděl, že na všech možných podivných místech, jak nízkých, tak vysokých. Řekl jsem jí, že podle mne jste vy, royino, světice, do jejíchž rukou byla tato spleť svěřena k rozuzlení. Ona pak říkala, ehm, nějaké divoké a nerozvážné věci – zdá se, že vás považuje za svého nepřítele. Ujišťoval jsem ji, že tomu tak rozhodně není. Ona pak řekla, že nějaký jiný svatý někde jinde ve světě by snad vyhovoval pro tu úlohu lépe a požádala mne, abych pro nějakého poslal, jako by svatí byli lékaři, které lze získat od chrámu na zavolání. Nu, někteří svatí jsou zároveň i lékaři, ale spíš to tak nebývá… Podotkl jsem, že pravděpodobně už žádnou jinou odpověď od bohů nedostane. Většina lidí nedostane ani tu jednu. Obávám se ale, že platnost teologických pravd ji moc nezajímá.“

	„Ona prostě chce jen mechanický, bezmyšlenkovitý rituál,“ řekla Ista. Tak jak jsem to kdysi chtěla já. „Kupecké počty. Zaplatíš mincí, dostaneš zboží. Jenom jaksi nemůže najít prodavače.“

	Pokrčil rameny. „Obávám se, že je to tak.“

	„A tak teď spěšně sebrala svoje mrtvé a vydala se na cestu. Aby hledala zázrak. Aby si ho poručila.“

	„Cesty jsou velmi nebezpečné, jak jsme včera zjistili,“ poznamenal Foix ustaraným hlasem. „Pán Arhys by jistě nedovolil své ženě vydat se teď někam z hradu, bez ohledu na její naděje.“

	„Ty myslíš, že měl na výběr? Jsou v tom voze jedna nosítka nebo dvoje – bratři ležící si bok po boku jako dvě otepi sáhového dříví? Démon jí k tomu mohl pomoci – nečinnost obou bratrů by pro něj byla jen úlevou.“

	Dy Cabon se poškrábal na hlavě. „Má právo hledat lék pro pána Arhyse. Je to její manžel.“

	„Illvin není,“ řekla Ista stroze. „A to, co Arhys potřebuje, přesahuje jakékoli léčení. Musí být přivezeni zpět. Foixi, sežeň své muže, připravte koně. Liss, ovaž mi stehna, nechci si zase rozedřít staré rány.“

	„Royino, vy byste také rozhodně neměla být venku na cestě!“ namítl dy Cabon.

	„Souhlasím s tebou, ale Foixova autorita nepřesahuje Cattilařinu, takže by sotva mohl něco nařizovat jejím sluhům. A někdo si musí poradit s jejím démonem.“

	„Já myslím, že bych to zvládl, royino,“ řekl Foix. Obezřetně pohlédl na dy Cabona.

	„Dokážeš si zároveň s ním poradit i s ječící, naříkající, pološílenou ženou?“

	„Ehm,“ řekl, zvažuje tuto nepříjemnou představu. „A vy byste to dokázala?“

	„Myslím, že ano.“ Ve skutečnosti se na to těším.

	„V tom případě bych uvítal vaši společnost, royino.“

	„Výborně. Upozorni Arhysovy důstojníky.“ Přimhouřila oči. „Předpokládám, že by Arhys nechtěl, aby byl tento příběh rozšiřován kolem. Dy Cabone, jestli se nevrátíme do – jak dlouho, Foixi? Dvou hodin?“

	„Mají zapražené čtyři koně a hodinový náskok – dvě nebo tři hodiny.“

	„Jestli se nevrátíme do tří hodin, pověz Arhysovým důstojníkům, co jsme udělali, a řekni jim, ať za námi pošlou svoje muže.“ Ista se otočila k Foixovi. „Pospěš si. Setkáme se na prvním nádvoří, hned jak budou osedláni koně.“

	„Ale já bych měl jet s vámi, royino!“ vykřikl božský. „Foix by neměl zůstávat bez průvodce!“

	„Ne. Já tě potřebuji tady. A pokud bude Foixův tančící medvěd potřebovat obojek, jsem si jistá, že mu ho dokážu nasadit.“

	„A navíc jsi moc tlustý a jezdíš příliš pomalu,“ zalétl k nim z okna Lissin nemilosrdný hlas.

	Dy Cabon zrudl.

	Ista mu položila ruku na rameno. „Toto je vyprahlá země a žádné propusti tu nenajdeš. Zůstaneš-li v bezpečí zde v hradu, mé srdce bude mít o starost méně.“

	Dy Cabon zrudl ještě víc, ale nicméně se poslušně uklonil. Ista za ním zavřela dveře a pospíchala si obléknout jezdecký šat.

	 

	



	



	KAPITOLA 19

	Ista přišla na první nádvoří a překvapeně pohlédla na koně, kterého pro ni Liss vyvedla ze stájí. Vysoký lesklý bělouš s hebkým šedým čenichem a hřívou i ocasem jako hedvábné praporce. Srst měl pečlivě vykartáčovanou a byla sněhobílá, až na pár jemně žlutavých skvrn, které Istě musely nevyhnutně připomenout podobné stopy na dy Cabonově bílé róbě. Zaržál a strčil do ní čenichem, pohlédl na ni tmavýma přátelskýma očima.

	„Co je to?“ zeptala se Ista, když jej Liss vedla k nasedacímu špalku.

	„Řekli mi, že se jmenuje Větřík. Zkráceně od Větroplach. Požádala jsem o toho nejlépe vycvičeného koně ve stájích a oni mě prosili, abych si vzala tohoto, protože od té doby, co pán Illvin onemocněl, nemá žádný pohyb, a pořád jen žere a tloustne.“

	„Takže to je kůň pána Illvina?“ zeptala se Ista, přehazujíc nohu přes jeho široká záda. Kůň tam stál bez hnutí, zatímco pokládala obvázaná a vypolštářkovaná kolena na jeho boky a šmátrala po třmenech. „Nevypadá na válečného oře.“

	„Ne, na to má pán Illvin jiného hřebce – divoké zjizvené rudé zvíře, na kterého by se neodvážil vysednout nikdo jiný.“ Liss vysedla na svého vlastního kurýrního zlatavého koně, který se nepokojně vrtěl, a zdálo se, že má tendenci vyhazovat, ale pod její přísnou rukou se upokojil. „Pokousal už bezpočet štolbů. Ukazovali mi svá zranění. Velmi působivá.“

	Foix zvedl ruku, mávl jí dolů, a pak vyjel s Pejarem z brány, následován Liss a Istou a za nimi pak polovinou tuctu zbývajících mužů z Dceřina řádu. Rozestoupili se do jediné řady, aby mohli sjet po úzké křivolaké cestě do městečka v podhradí. Za jeho hradbami se stočili na cestu z Tolnoxa, po které Ista přijela již před tolika událostmi nabitými dny. Foix nasadil bystré, ale ne vražedné tempo, krokem vyjížděl vzhůru, klusem sjížděl dolů, na rovině jel cvalem. Jméno Větroplach připadalo Istě urážkou, protože kůň reagoval na sebemenší pokyny uzdou či patou, až jí připadalo, jako by si stačilo svůj příkaz jen přát. Jeho cval byl dlouhým plavným vlněním, při klusu jako by se jemně kolébala v houpacím křesle. Jeho poslušnost jí byla úlevou, protože ze sedla na zem to byla velká vzdálenost. Pán Illvin tak vysokého koně nepochybně potřeboval.

	Projíždějíce vlhkou zalesněnou krajinou kolem řeky museli zastavit kvůli náletu velkých bzučících ovádů. Ista se mračila a mávala po těch, na které dosáhla, když hladově usedali na Větříkovy hedvábné boky. Nechutně se rozmazávali pod její dlaní, zanechávali na ní krvavé šmouhy. Lissin světlý kůň se vzepjal na zadních a zařičel. Foix se ohlédl přes rameno. Ista uviděla, jak se mu z dlaně zvedlo fialové zajiskření, a všechny mouchy do jedné z Lissina koně rázem odletěly. Poněvadž ale přeletěly na Istina, nepřipadalo jí to jako velké zlepšení, ale skupina již naštěstí vjela do slunečního světla a nechala mouchy za sebou, než si mohla začít stěžovat.

	Zdolali dlouhý výstup po příkřejší straně údolí a zastavili se, aby napojili koně ve vesnici s olivovým hájem zhruba pět mil od Poriforsu. Tady ve stínu naštěstí žádné krvelačné mouchy nebyly. Pejar se šel zeptat vesničanů na povoz, který pronásledovali. Ista zjistila, že stojí a protahuje se vedle Foixe ve stínu vzrostlého olivovníku, zatímco upocení koně se napájeli vodou z potoka.

	„Pořád si hraješ s mouchami?“ zeptala se tiše. „Viděla jsem ten trik. Už to víckrát nedělej, prosím, nebo to budu muset požalovat božskému.“

	Začervenal se. „Byl to jen dobrý skutek. Kromě toho jsem chtěl udělat radost Liss.“

	„Hmm.“ Zaváhala. „Dej na moji radu a dvoř se jí raději jinak než za použití magie. Především pak nepodlehni pokušení užít ji přímo k tomu, aby sis získal její náklonnost.“

	Podle toho, jak se rozpačitě zatvářil, přesně věděl, co tím Ista naznačuje – a zjevně to nebylo poprvé, co mu takový nápad přelétl hlavou. „Hmm.“

	Ista ztišila hlas ještě víc. „Protože když to uděláš, a ona to zjistí, zničí to její důvěru nejen v tebe, ale také v sebe samu. Už nikdy by si pak nemohla být jistá, zda jsou nějaká myšlenka nebo pocit skutečně její vlastní. Ustavičně by váhala, dohadovala se, obracela si všechno kolem dokola v hlavě. Na konci té cesty se nachází šílenství. Méně zhoubné a více láskyplné by bylo, kdyby sis vzal válečné kladivo a rovnou jí zpřerážel obě nohy.“

	Úsměv mu ztuhl na tváři. „Jak poroučíte, royino.“

	„Já k tobě nemluvím jako royina. Dokonce ani jako bohem dotčená. Hovořím jako žena, která došla na konec té cesty a vrátila se zpátky, aby nahlásila, jak je to nebezpečné. Pokud máš ještě alespoň polovinu rozumu, co jsi měl na začátku, a pokud je to opravdu láska, co hledáš, a ne pouze uspokojení – pak mi naslouchej jako muž.“ Tentokrát byla jeho úklona o poznání zamyšlenější. Pejar se vrátil se zprávou, že vůz se spřežením skutečně zastavil dříve toho dne v háji. Zdrželi se tam prý dostatečně dlouho na to, aby stačili vypráhnout a napojit oba páry koní. Povoz znovu vyjel ani ne před půl hodinou. Foix se spokojeně usmál a přerušil jejich vlastní odpočinek.

	Po dalších čtyřech mílích klusu vyjeli na vrcholek dlouhého výběžku. Konečně uviděli svou kořist uhánějící po cestě, zmenšenou vzdáleností, ale byli to oni, protože i odsud viděli znak poriforské posádky namalovaný na plachtě, která bíle zářila ve slunci. Foix pobídl svůj oddíl. Většinu vzdálenosti pak urazili dřív, než si jich stačil někdo z povozu všimnout. Neviditelný vozka zapráskal koním bičem nad hlavou, ale pomalu se vlekoucí tažná zvířata, zatížená nákladem, se nemohla rovnat rychlejším koním pronásledovatelů.

	Muži z Foixovy skupiny objeli hlučně nadskakující povoz z obou stran a přiblížili se k němu natolik, aby se mohli zmocnit otěží vedoucího páru koní. Ista, která mezitím přejížděla sem a tam, slyšela Cattilařin hlas křičící na protest. Povoz zpomalil, zastavil.

	Cattilara, oblečená v elegantním cestovním kostýmu šedé a zlaté barvy, se krčila na kozlíku, spílala vyděšenému Goramovi, který se tam hrbil s očima málem zavřenýma, svíraje otěže spřežení v chvějících se zaťatých rukou. Ista přimhouřila oči proti světlu světa a pokoušela se rozšířit své vnitřní vidění do jeho plné citlivosti, přímo vnímat nikoli duchy skryté v hmotě, ale duchy samotné. Je tohle způsob, jakým vidí svět bohové? Cattilařin démon nebyl k Istině úlevě zvětšený a dominantní, ale opět těsně svinutý do klubíčka v jejím těle. Vzadu v povoze se krčili další sluha, jedna z Cattilařiných mladších dam a Arhysovo páže.

	Uvnitř ležela bok po boku dvě takřka neživá těla. Ista svým vnitřním zrakem viděla chomáčkovitou čáru bílého ohně, lenivě plynoucí z jednoho těla do druhého, a na ještě hlubší úrovni vnímání zpozorovala síť fialového světla rozbíhající se do tří stran.

	Sevřela prsty. Větřík zastavil a zůstal poslušně stát na místě. Nechala otěže spadnout na jeho kohoutek, natáhla ruce před sebe a nechala do nich vlétnout svého ducha. A pak jej poprvé ve svém životě nechala vylétnout ven z jejího těla. Bastarde, pomoz mi. Budiž proklát. Zatím se neodvažovala pokusit se přerušit základní linie démonické sítě, ale uchopila svýma přízračnýma rukama provazec bílého ohně probíhající mezi oběma těly a stiskla jej. Bílá čára vedoucí od Illvina k Arhysovi náhle vzplanula jako došek, který chytne plamenem kdesi ve tmě.

	Z vozu zazněl Arhysův hluboký, podrážděný hlas, jako u muže probírajícího se z násilně přerušeného spánku. „Co je tohle? Illvine…?“

	Cattilařiny hlasité nadávky náhle ustaly. Vtáhla hlavu mezi ramena a schoulila se na svém sedátku. Lapajíc po dechu se zamračila na Istu.

	Zevnitř vozu se ozvalo zapraskání, kroky na podlažních prknech. Arhys vystrčil hlavu a rozhlédl se kolem. „Bastardovo peklo? Kde to jsme?“ Pohled na známou krajinu mu zjevně odpověděl sám za sebe, protože ihned stočil zamračený pohled ke své plačící ženě. „Cattilaro, co jsi to udělala?“

	Napjatý Foix na druhé straně povozu si vydechl úlevou a zasalutoval Istiným směrem. Fialová jiskřička připravená v jeho dlani pohasla.

	Cattilara se otočila na sedátku a vrhla se ke svému manželovi. Goram se jí klidil z cesty. „Můj pane, můj pane, ne! Nařiď těm lidem, ať odjedou! Přikaž Goramovi, ať jede dál! Musíme uniknout! To ona je zdrojem všeho zla, chce dokonat tvoji smrt!“

	Bezděčně ji pohladil po vlasech. Jeho zrak padl na Istu. „Royino? Co má tohle znamenat?“

	„Jaká je poslední věc, co si pamatuješ, pane Arhysi?“ Jeho obočí se nakrčilo. „Cattilara mi poslala naléhavou zprávu, abych ji navštívil na stájovém nádvoří posádky. Přišel jsem tam a nalezl jsem tam tento povoz již čekající, a pak – pak už si nic nepamatuji.“ Jeho zamračení se prohloubilo.

	„Tvoje žena si vzala do hlavy, že tě odveze a nalezne pro tebe pomoc někde jinde než na Poriforsu. Do jaké míry k tomu byla pobídnuta svým démonem, to nevím, ale určitě jí v tom pomáhal. Illvina s sebou samozřejmě veze také, jako tvůj proviant.“

	Arhys sebou škubl. „Opustit svoje stanoviště? Odjet z Poriforsu? Teď?“

	Cattilara sebou při ocelovém tónu v jeho hlase škubla. Zhroutila se před ním v slzách, ale tentokrát to na Arhyse naštěstí nemělo žádný obměkčující účinek. Když otočil její tvář ke své, Ista viděla, jak se mu napjaly šlachy na rukou, vystupující jako provazce pod bledou kůží.

	„Cattilaro. Zamysli se. Tato dezerce znevažuje moji důvěru a porušuje mnou odpřisáhnuté sliby. Provincarovi Caribastosu, royině Iselle a roysei choti Bergonovi – mým vlastním mužům. Je to nemožné.“

	„Není to nemožné. Dejme tomu, že bys ochořel… nějakou jinou nemocí. Někdo by musel tak či tak převzít tvé místo. Ty jsi nemocný. Tvé místo teď musí zaujmout nějaký jiný důstojník.“

	„Jediný, komu bych plně důvěřoval v tomto období nejistoty, je Illvin.“ Zaváhal. „Byl by to Illvin,“ opravil sám sebe.

	„Ne, ne, ne –!“ Začala do něj slabě bušit pěstmi v záchvatu hněvu a zklamání.

	Ista pozorovala pulzující linie světla. Mohu to udělat? Nebyla si jistá. Ale jsem si jistá, že se o to mohu alespoň pokusit. Složila ruce z masa a krve do klína a znovu před sebe natáhla svoje duchovní ruce. Opět ponechala démonovu čarovnou síť nedotčenou, pouze zesílila stisk pouta mezi Illvinem a Arhysem, až je málem zaškrtila.

	Arhys padl na kolena, jeho rty se rozevřely v šoku.

	„Pokud chceš, aby byl vzpřímený a pohyboval se,“ řekla Cattilaře, „musíš si ho takového odteďka udržovat sama. Už žádné další okrádání jeho bratra.“

	„Ne!“ vykřikla Cattilara, když Arhys padl přes ni. Goram po něm hmátl, aby se jeho těžké tělo nepřevrátilo ze sedátka. Cattilara hleděla s hrůzou v očích na Arhysův bledý, zmatený obličej. Oheň její duše s vířením protékal jejím tělem, až se shromáždil u jejího srdce.

	Ano! pomyslela si Ista. Můžeš. Udělej to, děvče!

	Cattilara se zakvílením ztratila vědomí. Z jejího srdce vyšplíchl neuspořádaný bílý příliv. Ista opět natáhla svou přízračnou ruku. Tok se ustálil, zklidnil se. Nesměl být příliš rychlý, jinak by se její životní síla brzy vyčerpala, ale ani příliš pomalý, protože by neposloužil svému účelu. Přesně… takový. Její vnitřní oko znovu zkontrolovalo linie světla. Z Illvina nadále vytékal slabý pramínek, jen natolik, aby se nepřerušil kontakt. Neodvažovala se dotknout démonovy jemné sítě, i když si ve skutečnosti nebyla jistá, že by ji dokázala narušit, byť by se o to pokusila. Arhys zamrkal, zatnul zuby, roztřeseně vstal, ruku opřenou o Goramovo rameno.

	„Och, děkuji vám,“ zamumlal Foix do požehnaného ticha.

	„Taky jsem takto čas od času vyváděla, během svého prvního období žalu,“ řekla mu Ista tiše, a hned tuto nepříjemnou vzpomínku zaplašila. „Proč mne u jmen pěti bohů nikdo nikdy neutěšil a nevyvedl z mého trápení? Možná se to už nikdy nedozvím.“

	Z vozu se ozval chraplavý hlas. „Bastardovi démoni, kde to jsem?“

	Přes Arhysovu tvář přelétl záblesk úlevy. „Illvine!“

	Kroky bosých nohou na prknech. Illvin, který na sobě měl jen svůj lněný šat a vyhlížel jako muž probuzený příliš brzy po noci strávené hýřením, se vypotácel ven a zůstal tam stát. Mhouřil oči do jasného rána a svíral hubenou rukou plachtu vozu, aby neztratil rovnováhu.

	Jeho zrak padl na Istu a obličej se mu rozzářil. „Blázínku!“ vykřikl potěšené. Tento podivný pozdrav, jak Ista opožděně pochopila, byl ve skutečnosti adresován jeho koni, který zastříhal ušima a zaržál, roztáhl šedé nozdry a málem se pohnul z místa, na kterém mu jeho jezdkyně přikázala stát. „Royino,“ pokračoval Illvin, který jí pokývl, „doufám, že se k vám Větroplach choval dobře. U pěti bohů, proč mu nikdo nesnížil podíl píce?“

	„Je to téměř dokonalý džentlmen,“ ujistila ho. „Myslím, že je velice dobře vychovaný.“

	Illvin se podíval na Catti, nyní zhroucenou proti Goramovu svěšenému rameni. „Co se jí stalo? Je v pořádku?“

	„Zatím ano,“ ujistila Ista jeho i Arhyse, který nyní pozoroval svou ženu s ještě větší nejistotou. „Já, ehm… jsem potřebovala, aby si s vámi na chvíli vyměnila role.“

	„Nevěděl jsem, že něco takového dokážete,“ řekl Illvin obezřetně.

	„Já to taky nevěděla, dokud jsem to před chvílí nezkusila. Démonovo kouzlo je neporušené, jenom… přerozdělené.“

	Arhys, obličej ztuhlý rozpaky, nicméně poklekl a vzal Cattilaru do náruče. Illvin si sáhl na pravé rameno a zamračil se. Jeho zamračení se prohloubilo, když jeho pohlédl zalétl k rudé skvrně, která se objevila na Cattilařině rameni. Uhnul stranou, aby mohl jeho bratr s Cattilarou v náručí zacouvat do vozu. Ista předala svoje otěže Liss a vyškrábala se ze sedla na stupačku povozu. Illvin natáhl ruku a pomohl jí nahoru.

	„Musíme si promluvit,“ řekla mu.

	Pokývl na souhlas. „Gorame,“ řekl. Jeho štolba vzhlédl. V obličeji se mu zračila zřetelná úleva. „Otoč povoz a ujížděj zpátky na Porifors.“

	„Ano, můj pane,“ řekl Goram šťastně.

	Ista zacouvala pod plachtu za Arhysem a Illvinem, zatímco Foix začal vydávat instrukce svým mužům, aby jim pomohl otočit koňské spřežení s povozem. Arhys položil bezvládnou Cattilaru na nosítka, kde ještě před chvílí ležel sám. Pod plachtou bylo šero a zatuchlo, ale Istiny oči se rychle přizpůsobily. Na druhém konci se mezi třemi či čtyřmi zavazadly bázlivě krčili sluha, Cattilařina dáma a páže. Bylo to skromné vybavení na takovou cestu, ačkoli někde mezi zavazadly nepochybně spočívala také markýzina šperkovnice.

	Arhys poslal sluhu a ženu dopředu, aby se posadili ke Goramovi. Jeho páže, s očima červenýma strachem, usedlo blízko něho. Arhys hochovi konejšivě prohrábl vlasy. Sám se posadil se zkříženýma nohama vedle hlavy své ženy. Illvin usadil Istu na nosítka naproti. Cítila, jak se jí pod obvazy napínají a praskají strupy, když ohnula kolena. Illvin si začal sedat se zkříženýma nohama vedle ní, naštěstí si ale uvědomil, že má pro tuto pozici velice nevhodný úzký oděv a posadil se místo toho na kolena.

	Arhys zachmuřeně pohlédl na svou ženu. „Nevěřím, že sis mohla myslet, že bych opustil Porifors.“

	„Nemyslela si to,“ řekla Ista. „Proto ten únos.“ Zaváhala. „Je těžké, když se veškerý tvůj život odvíjí podle rozhodnutí druhých a ty nemůžeš udělat nic, abys ovlivnil výsledek.“

	Povoz se konečně otočil a vydal se pomalým tempem na zpáteční cestu. Spřežení se i tak dost unaví, než se po vlastních stopách vrátí deset, ba možná i víc mil k hradu.

	Arhys se dotkl Cattilařina ramene, kde nyní již byla patrná temně rudá skvrna od pomalého prosakování krve pod látkou. „Takhle to nepůjde.“

	„Musí, dokud se nedostaneme na Porifors,“ řekl Illvin stísněně. Protáhl si paže a dlaně a zakroutil rameny, jako by se zabydloval zpátky ve svém dlouho nepoužívaném těle. Vyzkoušel svůj vlastní stisk a zamračil se.

	„Jenom doufám, že posádka po mém zmizení nepodlehla zmatku,“ poznamenal Arhys.

	„Jakmile přijedeme,“ řekla Ista, „musíme se znovu pokusit vyzpovídat Cattilařina démona. Určitě ví, co se děje v Jokoně, a především pak, kdo ho sem poslal.“ Opakovala Illvinovi důstojníkův příběh o náhlé proměně Sordsa Opilce.

	„Podivné,“ přemítal Illvin nahlas. „Sordso nikdy předtím nevypadal, že by se chtěl usadit a vést rodinný život.“

	„Ale – budeme schopni vyzpovídat toho tvora, royino?“ zeptal se Arhys, stále upíraje zrak na Cattilaru. „Posledně se nám to moc nedařilo.“

	Ista zavrtěla hlavou. „Posledně jsem neměla k dispozici rady učeného dy Cabona. Ani pomoc Foixe dy Gura. Společně možná budeme schopni dostat z démona mnohem víc. Poradím se o tom s božským, jakmile se vrátíme.“

	„Já bych se teď poradil se svým bratrem, dokud mohu,“ řekl Arhys.

	„A já bych nejraději něco pojedl,“ řekl Illvin. „Je ve voze nějaké jídlo?“

	Arhys pokynul svému pážeti, aby se podívalo. Chlapec vyhrabal z hromady zavazadel bochník chleba, sáček sušených meruněk a měch vody. Illvin se usadil a začal pečlivě přežvykovat, zatímco Arhys jim do detailů líčil zprávy od poriforských zvědů.

	„Postrádáme jakékoli informace ze severní cesty,“ poznamenal Illvin, když byl Arhys hotov se svým stručným výčtem. „Nelíbí se mi to.“

	„Mně taky ne. Nejvíc mi dělají starosti dvě skupiny, co se ještě nevrátily, ani neposlaly kurýra. Chtěl jsem za nimi poslat další hlídku, než byly moje ranní povinnosti… tak náhle přerušeny.“ Podrážděně pohlédl na svoji ženu. „Nebo se za nimi možná vydat sám.“

	„Prosím tě, abys to nedělal,“ řekl Illvin, mnoucí si rameno.

	„Nu… tak tedy ne. Snad by to ani nebylo za daných okolností moudré.“ Jeho pohled na Cattilara se změnil, pokud to vůbec bylo možné, v ještě ustaranější. Vypadala strašlivě bezmocně, stočená na boku do klubíčka. Bez hyzdící démonické úskočnosti ve tváři se znovu objevila její zarážející přirozená krása.

	Zvedl oči a podařilo se mu pousmát na Istu. „Nedělejte si starosti, royino. Dokonce, i kdyby se z toho směru přiblížila nějaká nepozorovaná síla, proti Poriforsu nic nezmohou. Hradby jsou silné, posádka věrná, přístupové cesty pro obléhací stroje mimořádně obtížné a pevnost sama stojí na skále a nedá se podkopat. Pomoc z Oby by dorazila dřív, než by si naši nepřátelé stačili vybudovat tábor.“

	„Pokud nebude současně s Poriforsem napadeno i Oby,“ zamumlal Illvin.

	Arhys pohlédl stranou. „V uplynulých dnech jsem dlouze hovořil s chrámovým notářem a zanechal jsem v jeho péči svou poslední vůli. Všechny ostatní papíry má na starosti hradní správce. Tebe, Illvine, jsem ustanovil jako jejího vykonavatele a současně i poručníka malé Liviany.“

	„Arhysi,“ namítl Illvin hlasem zastřeným pochybnostmi. „Já bych řekl, že ani pro mne neexistuje žádná záruka, že z toho vyváznu živ.“

	Jeho bratr přikývl. „V tom případě se jejím poručníkem a jediným správcem veškerého majetku dy Lutezů stane Livianin dědeček. Pro všechny případy – vycházeje z toho, že Catti a já spolu dítě nemáme – mám v úmyslu navrátit Cattilara s jejím vdovským věnem do poručnictví pánu dy Oby.“

	„Cattilara se bude starat o moje nařízení asi tak málo, jako se já budu snažit vynutit si je na ní,“ namítl Illvin.

	Arhys jen suše přikývl. „Pokud… pokud… pokud se nebudeš moci chopit vlády na Poriforsu v Livianině jménu, vojenská správa nad hradem připadne provincarovi Caribastosu, který pak sám vybere muže vhodného podle jeho soudu k zajišťování bezpečnosti hradu. Napsal jsem mu, abych ho upozornil… ehm, jenom na to, že jsem nemocný, a že by se snad mohl po někom poohlédnout, jen pro případ.“

	„Ty nezapomínáš na žádnou maličkost, bez ohledu na to, jak nepříjemnou.“ Illvin se smutně usmál. „Vždycky ses snažil přímo otcovsky se o nás starat. Může snad někdo pochybovat o tom, který bůh již čeká, aby tě přijal do své náruče? Ale já říkám, nechej ho čekat ještě o chvíli déle.“ Pohlédl stranou na Istu.

	Jenže jeho nečeká žádný bůh, pomyslela si Ista. Právě tohle znamená, když je někdo odštěpený.

	Arhys pokrčil rameny. „Dny ze mne užírají kousek po kousku, tak jako krysy ohryzávají mrtvolu. Už to cítím, víc a víc, už jsem se zde zdržel přes čas, což je politováníhodné. Royino…“ Upřel na ni nepříjemně pronikavý pohled. „Dokážete mne propustit? Není snad tohle úkolem, který jste sem byla poslána splnit?“

	Ista zaváhala. „Já nevím, co mohu udělat a co nemohu. Pokud jsem byla předurčena k tomu, aby skrze mne proudily na svět zázraky, dobrovolně bych se tak nikdy nerozhodla. Taková už je povaha zázraků – jejich lidský vykonavatel si je nemůže vybírat. Pouze démonickou magii lze ohýbat dle své libovůle. Nikoli zázraky od boha.“

	„Přesto,“ řekl Illvin zamyšleně, „Bastard je sám napůl démon, jak se říká. Já myslím, že jeho povaha je úplně jiná než u zbytku jeho rodiny. Co když jsou jiné i jeho zázraky?“

	Ista se zmateně zamračila. „Já… nevím. V mém snu byl stejnou měrou mimo moje chápání jako jeho Matka ve vizi, kterou jsem měla před takřka dvaceti lety. V každém případě jsem se jen snažila přerozdělit sílu, která proudí mezi vámi třemi. Nezkoušela jsem narušit síť, která prodlévá pod povrchem, ani přinutit démona, aby to udělal proti vůli své velitelky, třebaže je zcela jasné, že by tu všechno opustil a uprchl by, kdyby mohl.“

	„Zkuste to teď,“ pobídl ji Arhys.

	Jak Ista, tak Illvin začali protestovat. Pohlédli jeden na druhého.

	„Protože jestli to udělat nemůžete, musím to vědět,“ řekl Arhys trpělivě.

	„Jenže neexistuje žádný jiný způsob, jak to prověřit, než to rovnou udělat. A co když pak nebudu vědět, jak to zrušit?“

	„Já nenavrhl, abyste se to pak snažila zrušit.“

	„Bála bych se nechat tě navždy prokletého.“

	„Víc, než už jsem teď?“

	Ista pohlédla stranou, uvedená do rozpaků. Četla nezměrně hluboké vyčerpání v jeho tváři, jako by se stával každou hodinou stále ochotnějším ukončit své trápení, i kdyby to mělo znamenat, že navždy odejde do ticha nebytí. „Ale – co když tohle není úkol, kvůli kterému jsem sem byla poslána? Co když se ve svém uvažování mýlím – opět? Nepřeji si zavraždit dalšího dy Luteze.“

	„Už jste to jednou udělala.“

	„Ano, ale ne čárami. Utopením. Ta metoda by na tebe stejně nezabrala. Ty ses za posledních patnáct minut ani jednou nenadechl.“

	„Ach. Ano.“ Zatvářil se rozpačitě a pracně se pokusil o nádech.

	Illvin vytřeštil oči. „Co to tu povídáte za příběh?“

	Ista na něj pohlédla, zaskřípala zuby a řekla: „Arvol dy Lutez nezemřel na Zangre během výslechu. Ias a já jsme ho omylem utopili během pokusu přivolat z nebe zázrak, který měl spasit Chalion. Obvinění ze zrady bylo falešné.“ Nu, s praxí se její přiznání rozhodně stávalo stále stručnějším.

	Illvinova ústa zůstala otevřená ještě o chvíli déle. Nakonec řekl: „Ach. A já si vždycky říkal, že to obvinění ze zrady bylo nějaké divné.“

	„Rituál nevyšel, protože Arvol ztratil odvahu.“ Zarazila se. Pak náhle vyhrkla: „A přesto jsem ho mohla zachránit, kdybych požádala o zázrak uzdravení. Dokonce, i když ležel utopený u našich nohou. Sama Matka, bohyně uzdravování, stála po mé pravici, hned za nějakým… rohem vnímání. Kdyby má duše nebyla natolik zmítána hněvem, strachem a žalem, že v ní nebylo místo pro žádného boha, aby do ní vstoupil.“ Uvědomila si, že ve všech svých třech předchozích zpovědích tento dodatek zamlčela. Pohlédla na Illvina. „Nebo kdybych ho milovala, místo abych ho nenáviděla. Nebo kdyby – já nevím.“

	Illvin si odkašlal. „Většina lidí není schopna konat zázraky po celou dobu. Z takové chyby se stěží musíte zodpovídat.“

	„Já musím. Byla jsem povolána.“ Hluboce se zamyslela, zatímco povoz jel se skřípotem dál. Nyní jsem znovu povolána. Ale k čemu? Pohlédla na Arhyse. „Říkám si, jak by naše životy byly odlišné, kdyby tě tvůj otec byl přivedl ke dvoru? Možná jsme do toho sudu strčili nesprávného dy Luteze. Jaký byl ve dvaceti, Illvine?“

	„Och, já myslím, že stejný jako teď,“ odpověděl Illvin. „Snad jen ne tak zkušený. Ne tak široký v ramenou.“ Přes rty mu přelétl úsměv vyvolaný jakousi vzpomínkou. „Ne tak vyrovnaný.“

	„Ne tak mrtvý,“ zavrčel Arhys, mračící se na svoje ruce, které svíral a opět zatínal. Prověřoval jejich necitlivost? Stále se zvyšující necitlivost?

	„Když jsem byla mladá a krásná na dvoře v Cargedossu…“ Když Arhys nebyl ženatý ještě ani poprvé. Když všechno bylo stále ještě možné. Mohla by tehdy přece jen přijmout dy Luteze za svého milence a učinit falešné obvinění pravdivým? Fonsova temná kletba ale zničila všechny pučící naděje – v jakou hrůzu by dokázala překroutit ten sladký sen, k jaké zkáze by mohla přivést Arhysovu mladickou úchvatnost? Byla by to pravdivá, či falešná útěcha říci Arhysovi, že Arvol jej vždycky ponechával mimo dvůr pro jeho vlastní dobro? Potlačila zachvění. „Přesto již bylo příliš pozdě.“

	Arhys na ni zamrkal, jaksi mu ušly důsledky, ale Illvin se bolestně zasmál. „Představte si, že byste ho potkala předtím, než jste se provdala za Iase, pokud už si tady spřádáte ta svoje, co by mohlo být kdyby,“ poradil jí suše. Obdařil ji zvláštním pohledem. „Všechno by to nakonec možná dopadlo úplně stejně.“

	Povoz začal nadskakovat a houpat se, což značilo ohyb na cestě. Ista vyhlédla ven, zjistila, že jsou zpátky u hradbami obehnané vesnice a zastavují v olivovém háji, aby napojili koně. Slunce již vyšplhalo příliš vysoko a začínalo panovat neúnosné horko.

	Na chvíli vylezla z vozu, aby si protáhla napůl zhojené nohy a aby se napila. Liss stále měla bílého koně pána Illvina přivázaného ke svému, napájela jej v potoce. Illvin se na něj z vozu toužebně podíval, pak náhle zmizel zpátky uvnitř. Zpoza plachty se ozvaly hlasy, dohadování mezi Illvinem, Goramem a sluhou. Illvin se vynořil o pár okamžiků později spokojeně se usmívající, oblečený ve své lněné košili, kožených kalhotách svého štolby a sluhových vysokých botách. Kalhoty měl svázané kolem pasu řemenem, stěží mu sahaly do půli lýtek, ale boty naštěstí byly dost vysoké.

	Illvin si pro sebe vyžádal svého koně a usmíval se, když na něj nasedal. Ve tváři měl zřetelně vepsanou radost a vděk, že sedí na koňském hřbetě a znovu se pohybuje podle své libovůle jasným světem, možná hlouběji pociťované kvůli křehkosti toho ukradeného okamžiku. Nechal Liss prodloužit mu třmeny, poděkoval jí, usadil se v sedle a vesele Istě zasalutoval.

	Goram, jak si Ista s úlevou všimla, byl nyní oblečený ve špatně padnoucích lněných kalhotách, zjevně půjčených ze skrovných zásob v povoze, třebaže nešťastný sluha zůstal bosý. Muži Dceřina řádu pomohli částečně vykasat boční strany vozové plachty, protože vedro již bylo v tomto čase dne větším utrpením než prach z cesty. Ne že by pánu Arhysovi vadilo cokoli z toho. Znovu se vydali na cestu. Foix rozmístil čtyři ze svých mužů před a dva za kymácející se povoz a Illvin s Liss jeli každý z jedné jeho strany, na doslech od sebe.

	Pár mil za vesnicí přejeli výběžek, přehoupli se dolů ze svahu a započali sestup do širokého údolí, nad nímž ze své skály bděl hrad Porifors. Objeli skupinu stromů, když tu náhle Foix prudce zvedl ruku. Jejich malá skupina zastavila.

	Illvin se zvedl ve třmenech, oči se mu rozšířily. Ista a Arhys se přesunuli do přední části vozu a vyhlédli ven. Arhys stáhl rty dozadu a zaťal zuby, ale nadechla se pouze Ista, a nebyl to ani tak nádech jako drsný skřípot vzduchu ve vyschlém hrdle.

	Na cestu před ně právě vjížděl z nějaké divoké jízdy napříč krajinou početný zástup kavalerie. Na jejich mořsky zelených suknicích zářili bílí pelikáni Jokony. Jejich zbroj se leskla a hroty jejich kopí se blýskaly ve slunečním svitu na pozadí klesajících záhybů krajiny, jako dlouhá řada drahých kamenů našitých na plášti dvořana.

	 

	



	



	KAPITOLA 20

	Ze rtů štolby Gorama, který se šedivý strachy krčil za otěžemi svého spřežení, uniklo tiché zasténání.

	„Zpátky, zpátky,“ zasyčel Arhys na sluhu a Cattilařinu dámu, strkaje je dozadu do vozu, kde se vyděšeně schoulili na podlahu. Prudce stiskl Goramovi rameno. „Jeď dál! Projeď mezi nimi, jestli to půjde.“ Napřímil se a zasignalizoval Foixovi, sedícímu na svém nepokojném koni a rozhlížejícímu se zoufale dopředu a dozadu. „Jedeme dál!“

	Foix mu zasalutoval, tasil meč a otočil svého koně dokola. Přední čtyři muži z Dceřina řádu také tasili a rozmístili se z obou stran od něho, připravení vyčistit cestu pro povoz jedoucí za nimi. Neviděli, kolik Jokonanů již vjelo na cestu před ně, ačkoli řada stále přijíždějících, táhnoucí se dozadu mezi keři příkrého svahu údolí po jejich levici, pokračovala dál a dál, snad donekonečna. Goram zapráskal bičem nad hlavami svého spřežení. Povoz zasténal a začal se s rachotem kymácet kupředu.

	Jokonané, kteří k nim byli nejblíž, se ohlédli přes ramena, aby se podívali, co se to na ně zezadu hrne. Ozvaly se výkřiky, řinčení tasených zbraní, ržání koní prudce otáčených dokola a poháněných ostruhami kupředu.

	Arhys popadl Istu za paži a strčil ji zpátky do pochybného úkrytu uprostřed povozu. Jeho dno nadskakovalo a houpalo se a Ista raději sama klesla na kolena dřív, než na ně byla vržena. Illvinův parádní kůň klusal vedle povozu, propukaje ve svůj houpavý klus, zatímco tažní koně zvyšovali rychlost. Illvin se naklonil k vozu a vykřikl: „Arhysi! Potřebuju zbraň! Natáhl prázdnou ruku ke svému bratrovi, který se horečnatě rozhlížel kolem. Illvin se podíval dopředu. „Rychle!“

	Arhys se zaklením popadl jediný špičatý předmět v dohledu, vidle, které byly připevněny podél vnitřní stěny korby vozu. Hodil je ven Illvinovi, který se na svého bratra podrážděně zamračil, a přesto je popadl a otočil hroty dopředu. „Já měl na mysli meč.“

	„Bohužel,“ řekl Arhys a tasil svůj. „Je zabraný. Já zase potřebuju koně.“ Otočil hlavu k Liss klusající vedle povozu z druhé strany.

	„Ne, Arhysi!“ vykřikl Illvin nad rachotem povozu. Před nimi se ozýval zrychlující se dusot kopyt a výkřiky. „Ty se drž zpátky. Měj rozum!“ Ukázal na bezvědomou Cattilaru.

	Arhys škubl hlavou a nadechl se přes zaťaté zuby, ani ne kvůli vzduchu, ale ze strachu, protože si uvědomil, čí tělo by nyní muselo nést všechna rizika bitvy.

	„Zůstaň s royinou! A! Tamhle jede můj meč!“ Illvin zabodl paty půjčených vysokých bot do boků svého bílého koně. Široký koňský zadek se nadzvedl a zvíře vyrazilo s ohromujícím skokem kupředu. Illvinova lněná noční košile se na jeho holém těle s plesknutím rozevřela a vlála za ním, stejně jako jeho vlasy svázané do ohonu v týle.

	Ista svírala boční prkna a hleděla za ním s otevřenými ústy. Špatný kůň, špatná zbraň, špatná zbroj – napůl nahý znamenalo totéž co špatná zbroj, ne snad? – řvoucí jako šílenec… Illvin vší silou sevřel pravou rukou vidle a namířil je jako kopí na jokonského vojáka, řítícího se proti němu se zvednutým mečem. V posledním okamžiku, na nějaký skrytý povel Illvinovým kolenem, těžký bílý kůň uskočil a narazil do Jokonanova zvířete. Zuby vidlí vyjely vzhůru z obou stran nepřítelova klesajícího zápěstí s mečem. Jedno otočení vidlemi, škubnutí, uchopení, a Illvin jel dál s jílcem sevřeným ve druhé ruce, zatímco Jokonan se řítil ze sedla, aby byl napůl ušlapán koňmi dvou Foixových zadních strážných, cválajících za nimi. Illvin ze sebe vydal vítězoslavné zavýsknutí a zamával mečem, ale poté, co si zamyšleným pohledem změřil skromné nářadí sevřené pod druhou paží, si ponechal také vidle.

	Ačkoli jejich hlučný výpad měl za následek odehnání Jokonanů bezprostředně před nimi z cesty a jejich rozprášení do stran, nepřátelská jízda se za nimi opět rychle zformovala a začala je pronásledovat. V povoze naneštěstí nebylo nic než jen pár zavazadel a kusy chleba, třebaže Arhysovo páže nepřestávalo zoufale pátrat po nějakých lepších střelách. Liss, cválající podél pravé strany povozu, vytáhla svoji novou dýku, ale ta byla velmi nedostačujícím soupeřem proti mečům mužů na koních. Arhys se vrhl dopředu a stáhl Istu zpátky do středu povozu, pak napjatě čekal, kolébaje se na jednom koleni, meč tasený, připravený vrhnout se na kteroukoli stranu, odkud se nepřítel jako první pokusí dostat dovnitř.

	Kolem se mihl bílý kůň. S odleskem slunce na čepeli vlétl do povozu další meč a zařinčel na prknech podlahy. Arhys jej odkopl k bosému sluhovi, který jej vděčně popadl a zaujal pozici na konci vozu. O pár okamžiků později je bílý kůň předehnal cvalem z druhé strany vozu, Illvin se naklonil dovnitř a vhodil na podlahu ještě jeden meč. Jeho úsměv se mihl kolem jako paprsek světla. Zamával vidlemi a opět vyrazil kupředu.

	Goram na kozlíku vykřikl. Arhys se vrhl dopředu. Ista viděla jen zadní část jeho nohou, když se zapřel a máchl po nějakém neviděném útočníkovi jedoucím podél vozu. Utočil se silou, rychlostí a naprostou jistotou. Ale průtok bílého ohně duše vylévající se z Cattilary do něho jako by náhle zdvojnásobil svou rychlost a intenzitu. Příliš rychle, pomyslela si Ista zoufale. Při této rychlosti moc dlouho nevydrží. Vyprázdní ji to…

	Povoz vjel s rachotem do prudké zatáčky. Ista na všech čtyřech sklouzla přes hrubá prkna podlahy, zadřela si třísky do dlaní, vrazila do Cattilary na jejích nosítkách. Slzami zbrocený obličej Cattilařiny dámy byl plný rudých a bílých skvrn od horka a hrůzy. Za Liss odpadl jeden z mužů Dceřina řádu, zbrocený krví se skácel ze sedla. Jeho kůň kulhal a zpomaloval. Ista se pokoušela otočit se za ním, ale znovu jí to smýklo na stranu, když kolo projelo výmolem, a než se jí podařilo obnovit rovnováhu a znovu se podívat, ztratila ho z očí. Jeden z Jokonanů právě prostrkoval poněkud neobratně meč prostorem mezi boční stranou korby a vykasanou plachtou a byl stejně nešikovně odrážen Arhysovým pážetem, bojujícím proti němu vkleče mečem, který pro ně ukořistil Illvin.

	Zepředu zazněly hlasitější výkřiky a klení ve dvou jazycích. Před Istiným vnitřním zrakem se mihl záblesk rudofialového démonického světla. Zpod vozu zazněl nářek mučeného kovu. Povoz se zakymácel, pak se prudce naklonil na levou zadní stranu. Tři ženy sklouzly přes podlahu v jedné hromadě, dokonce i Ista vykřikla. Uslyšela prasknutí nápravy, pak poklesl celý zadní konec vozu a začal se vléct po zemi. Sluha s výkřikem vypadl ven. Arhys sklouzl dozadu, a málem přitom probodl plačící Cattilařinu dámu hrotem svého meče.

	Arhys se divoce rozhlížel kolem. „Liss!“ zavolal.

	„Tady jsem!“ Její kůň se stále držel po pravé straně povozu a nyní zpomaloval zároveň s nimi.

	Zepředu se ozvaly další výkřiky, společně s praskavými zvuky a zoufalým koňským ržáním. Povoz sjel z cesty a se skřípotem zastavil, nakloněný na stranu. Arhys upustil svůj meč, popadl ochablé tělo své ženy, zvedl ji a vystrčil z vozu do náruče ohromené Liss. „Vezmi ji a ujížděj! Jeď dál, jestli můžeš! Na Porifors!“

	„Ano, ano!“ souhlasila Ista. Tehdy se k nim přihnal Foixův kůň, vzepjal se na zadních a prudce zastavil. „Foixi, to udělal tvůj démon?“

	„Ne, royino!“ Naklonil se přes rozsochu svého sedla a podíval se na ni, oči vytřeštěné. Medvědí stín v něm nebyl svinutý do klubíčka, ale jako by stál na zadních a ospale se komíhal ze strany na stranu.

	„Royino…?“ zazněl nejisté Lissin drsný hlas, zatímco se snažila pevněji uchopit svůj ochablý náklad.

	„Ano, vezmi Cattilaru a ujížděj, nebo jsme všichni ztraceni! Foixi, jeď s ní, pomoz jí dostat se skrze ně!“

	„Royino, nemohu přece –“

	„Jeď!“ Málem si roztrhla plíce, jak silně vykřikla. Oba koně se stočili stranou. Z meče, kterým Foix mávl dokola, odstříkly tmavé kapky. V Istiných uších se odrážely ozvěnou výkřiky, skřípot kovu o kov, zadrnčení kuše a tfang těžkého ostří, zakusujícího se do masa – čího? Ale dvojitá ozvěna kopyt jejich koní odeznívala v dálce, aniž by zpomalili nebo odbočili.

	Ista se přemístila dopředu, sevřela zadní stranu kozlíku a vyhlédla ven. Na cestě před nimi ležel na zemi velký palankin se zeleným potahem a zlatým lemováním. Jeden z tažných koní vpředu marně tahal a kopal, přední nohy měl beznadějně zapletené do prken a bočnic palankinu. Rozštípané dřevo mu potrhalo kůži. Další kůň byl pod ním, krvácel a vydával strašlivé naříkavé zvuky. Kolem byl rozprášený tucet nosičů ve vyšívaných zelených uniformách, křičeli a naříkali, ti, kteří byli schopni chodit, se snažili pomoci svým zraněným druhům. Tři z nich se pokoušeli zvládnout vzpínajícího se koně a odtáhnout sténajícího čtvrtého muže zpod trosek palankinu.

	Byli snad již v polovině svahu směrem k říčnímu dnu, kde se cesta stáčela k Poriforsu. Ista si uvědomila, že nebýt této obludné překážky, mohli docela dobře prorazit skrze předek kolony, ačkoli zda by se jim pak podařilo předjet nepřítele, zůstávalo otevřenou otázkou.

	Goram tam seděl strnulý, ruce ve vzduchu. Ista sledovala jeho vyděšený pohled na jokonského vojáka stojícího na cestě s nabitou kuší, namířenou na štolbu. Přibíhali k nim další a další, dokud nebyl povoz obklíčený tuctem mužů. Všichni měli prsty na spouštích a přímo se třásli vystřelit.

	Jeden jokonský voják se opatrně přikradl ke kozlíku a stáhl Gorama dolů. Štolba spadl na cestu a zůstal tam stát, objímal si tělo rukama a popotahoval. Voják se vrátil, aby popadl Istu a vytáhl ji ven. Šla bez odporu, snažila se udržet na nohou. Arhys se vynořil za kozlíkem a okamžik tam stál, meč tasený, ale nehybný. Se zaťatou čelistí přejížděl pohledem střelce. Jeden koutek jeho úst se zvedl v podivném úsměvu, protože mu zřejmě přelétlo přes mysl, jak málo by mu tyhle lesknoucí se šipky mohly ublížit, kdyby se rozhodl skočit do středu svých nepřátel a zaútočit na ně. Jeho úsměv ale zkysl a jeho zuby se zaťaly, když si uvědomil nevyhnutelné důsledky. Velmi pomalu hrot svého meče spustil.

	Jeden ze střelců mu pokynul, aby svou zbraň odhodil na zem. Arhys, nespouštěje oči ze střel namířených na Istu, poslechl. Čepel zařinčela o kamínky na cestě. Jeden Jokonan jej popadl a Arhys pomalu vystoupil z vozu. Chvíli trvalo, než se jokonští vojáci odvážili zmocnit se ho – snad se ho báli.

	Dva další zeleně uniformovaní nosiči pomáhali malé, otřeseně vyhlížející ženě oděné v tmavozeleném hedvábí, dostat se zpoza opilecky nahnuté klenby palankinu. Ista zatajila dech.

	Před jejím vnitřním zrakem se objevila duše, jakou Ista neviděla nikdy předtím. Vyplňovala celičké ženino tělo, v němž se svíjela a vřela divokými barvami, přičemž směrem ke středu temněla, až měla Ista pocit, jako by se dívala uprostřed noci do hluboké černé studny. Černé, a přesto ne prázdné. Z té bezedné jámy vyzařovaly do všech stran slabé barevné čáry, propletené v pavučině, která se svíjela, divoce pulzovala a uzlila se. Ista se přiměla mrkáním zaplašit svůj druhý zrak, aby si mohla prohlédnout vnější slupku té ženy.

	Zvenku byla žena bizarní směsicí vyšňořeného, starého a bezvýrazného. Byla jen o něco málo vyšší než Ista. Matné šedohnědé vlnité vlasy měla vyčesané nahoru a spletené ve složitém roknarském dvorním stylu, pospínané šňůrkami blyštících se drahokamů ve tvaru drobných kvítků. Obličej měla nažloutlý a vrásčitý, bez barvy či pudru. Její oděv byl mnohovrstevnatý, zlatou nití a barevným hedvábím na něm byli vyšití vzájemně propletení ptáci. Tělo, které halil, bylo hubené, s ovislými prsy a pokleslým břichem. Ústa měla našpulená a hněvivá, světle modré oči, když se konečně otočily na Istu, žhnuly. Vpalovaly se do ní.

	Popojel k nim mladý důstojník na nervózně poskakujícím koni. Zastavil, sklouzl vedle ženy ze sedla a pustil otěže, které okamžitě popadl voják, jenž mu přispěchal na pomoc. Důstojník hleděl na Istu jako přikovaný. O jeho vysoké hodnosti vypovídaly spíš zlato a drahé kameny, zdobící výstroj jeho koně, než ozdoby jeho vlastního oděvu, ale přes hrudník měl zlatě olemovanou zelenou šerpu, ozdobenou řadou letících bílých pelikánů. Vysoké lícní kosti dodávaly půvabu pohlednému, citlivému obličeji a kučeravé vlasy přičísnuté těsně k lebce žhnuly v poledním slunci jako zlato. Jeho duše… byla zahalená v husté fialové mlze, která se rozpínala až k okrajům jeho těla.

	Oni mají čaroděje. Zdálo se, že Istinu vnitřnímu oku se odhalil původ záblesku chaotické moci, která zlámala nápravy povozu a uvolnila zadní kola, protože fialová barva v jeho těle stále ještě pulzovala a chvěla se, jakoby v doznívající reakci či ozvěně. A dokonce i ve chvíli, kdy se dívala, jako by se démonické světlo scvrkávalo do sebe a ustupovalo.

	Páže a Cattilařina dáma, tisknoucí se k sobě navzájem, byli vyhnáni z povozu před hrotem meče a přinuceni postavit se k Arhysovi. Markýz k nim zalétl pohledem, napůl přivřel oči, jako by se je snažil uklidnit, pak se opět podíval na starou ženu a důstojníka. Illvin a všichni Dceřini muži jim zmizeli z dohledu. Rozprášení? Zajatí? Zabití?

	Ista si začala uvědomovat, že je oblečená v prostém jezdeckém šatu bez jakýchkoli ozdob či označení hodnosti, že její uzardělý obličej je zbrocený potem a uprášený. Hlavou jí začaly probíhat až příliš známé kalkulace. Má se vydávat za dvorní dámu nebo služebnou? Zatajit před svými vězniteli svoji skutečnou cenu, uniknout jejich pozornosti? Jenže co kdyby ji předhodili svým vojákům jako levný pamlsek, aby ji mučili a pak někde pohodili jako nešťastnou služebnou té bohaté ženy z Raumy?

	Oči důstojníka-čaroděje padly na Gorama, na okamžik se rozšířily, pak se zúžily ve spekulacích. Nebo dokonce… v poznání. Ačkoli ne ve zmatku. Vidí Goramovu na kousky rozcupovanou duši. A přesto ho to nepřekvapuje. Přejel očima k Arhysovi a rozevřel rty v nefalšovaném údivu.

	„Matko, ona září strašlivým světlem a její průvodce je mrtvý muž!“ řekl v roknarštině ženě po svém boku. Jeho pohled na Istu intenzívněl, měnil se v bohabojný, zatímco v duchu zřejmě přemítal, zda to je ona, kdo udržuje nějakým strašlivým kouzlem mrtvého Arhyse v pohybu. Jako by si představoval, že před ním tají celý oddíl kráčejících mrtvol, hotových zvednout se na její příkaz z hlíny cesty pod jejich chodidly.

	Tohle musí být sama kněžna vdova Joen, uvědomila si Ista šokované. A kníže Sordso. Vzpřímený, štíhlý mladý muž vypadal jakkoli jinak než jako opilec. A přesto – byl to vůbec ještě Sordso, v tom napjatém těle? Zdálo se, že démonické světlo je v něm již naprosto v převaze. O krok před ní couvl. Stará žena jej popadla za paži, prudce do něj zaryla prsty.

	„Má v sobě boha, jsme vyřízení!“ vykřikl se stoupajícím zděšením v hlase.

	„Nic takového v sobě nemá,“ zasyčela mu žena do ucha. „Není to nic než jen šmouhy. Její schopnosti nedostačují ani na to, aby dokázala vykonat malý zázrak. Její duše je zahlcená jizvami a rozkládá se. To ona se bojí tebe.“

	To byla rozhodně pravda. Ista měla vyschlá ústa, hlava jí pulzovala, měla pocit, jako by se vznášela na rozhoupaném moři paniky.

	Ženiny modré oči se zúžily, zažhnuly triumfem. „Sordso, podívej se na ni! To je sama Ista, přesně taková, jak nám ji popsali! Polovina kořisti, pro kterou jsme sem přijeli, sama padla do našich rukou! Seslali nám ji darem samotní bohové!“

	„Bolí to, když se na ni dívám!“

	„Ne, není ničím. Můžeš se jí zmocnit. Ukážu ti to. Vezmi si ji, hned teď!“ Zatřásla paží mladého muže. „Znič ji.“ Jedna ze svíjejících se šňůr světla, vycházejících z černoty jejího břicha, jako by se rozzářila, zaplála. Její druhý konec, jak Ista viděla, končil v Sordsově těle, jako nějaká obscénní pupeční šňůra.

	Mladý muž si oblízl rty, fialové světlo se opět rozlilo až do okrajů jeho těla a zesílilo. Zvedl ruku, používaje návyky vštěpené hmotným světem k tomu, aby usměrnil sílu, která neměla s hmotou nic společného. Z dlaně mu vyšlehla purpurová záře, ovinula se kolem Isty jako had škrtič.

	Jako první se jí podlomila kolena, ohnula se pod ní, srazila ji do prachu. Její rozpraskané strupy se rozevřely. Cítila, jak z nich znovu vytéká krev, kluzká pod propocenými uvolňujícími se obvazy. Její páteř jako by se sama od sebe bortila, obratel po obratli, a její tělo se proti její vůli ohýbalo dopředu. Zpod obou lopatek vyšlehla nesnesitelná křečovitá bolest. Málem jí téměř povolily také útroby, pokud to nebylo jen hrůzou. Krátce zahlédla Arhysovy rty, rozevírající se mezi jeho vousem, a jeho oči temnějící zmatkem, zatímco klesala k zemi bez jakékoli příčiny, kterou by byly schopné spatřit hmotné oči. Ještě stačila zvednout ruku, aby se podepřela, ale ta vzápětí také ochabla, stejně jako druhá. Hlavu měla stále těžší a jen stěží ji dokázala pootočit stranou, tak aby na ostré kamínky a hlínu dopadla měkkou tváří a ne ochablými ústy.

	„Vidíš? Takto před námi padne celý Chalion a Ibra.“ Joenin hlas přetékal spokojeností. Ista viděla její zelené hedvábné trepky, vyčuhující zpod sukní, a Sordsovy naleštěné holínky. Holínky se rozpačitě pohnuly. Odkudsi zdálky slyšela Ista Goramovo tiché, přidušené vzlykání. Nářek zraněného koně naštěstí ustal. Snad mu nějaký milosrdný muž podřízl hrdlo. Snad nějaký milosrdný muž podřízne moje.

	„Připouštím,“ ozval se hlas kněžny Joen nad Istinou hlavou, „že ten mrtvý muž mne mate…“ Ve štěrku zašoupaly kroky nohou v trepkách, přiblížily se k Arhysovi. Ista zjistila, že není schopná ani zasténat. Stěží dokázala zamrkat. Z koutku oka jí skanula slza, ukápla do prachu před jejím nosem.

	Od svahu nad nimi se náhle odrazily ozvěnou hlasité výkřiky. Ista měla hlavu otočenou špatným směrem, neviděla nic než kraj cesty a údolí za ní. Kolem ní a za ní se najednou rozhýbala mužská chodidla v holínkách. Uslyšela zadrnčení kuše a zatajila dech ve strachu o Arhyse. Dusot kopyt. Mnoha kopyt, dunících, sjíždějících dolů ze svahu nad nimi. Šílené zavýsknutí… drahý, známý hlas.

	Sordso zalapal po dechu. Jeho boty zaskřípaly na štěrku, zelené trepky zmizely z Istina zorného pole. Kolem obličeje jí proběhly další holínky, zaškrábala koňská kopyta. Podařilo se jí natočit hlavu o trochu víc. Kůň knížete Sordsa, s Joen v jejích zelených šatech lnoucí neobratně k sedlu, byl tažen běžícím nosičem, který se ohlédl přes rameno očima plnýma zděšení.

	Dusot kopyt zesílil. Neviditelná váha, která jako obří ruka tiskla Istu k zemi, polevila. Vzduch prořízlo zaskřípění Sordsova meče taseného z pochvy a Ista sebou škubla a konečně otočila hlavu na opačnou stranu. Nějaký střelec byl zřejmě natolik bezstarostný, že Arhyse spustil na okamžik z očí, a markýz s ním teď byl semknutý v zápase. Několik blízkých střelců vypustilo šípy do svahu nad sebe a nyní znovu zuřivě nabíjeli. Arhys vytrhl z pochvy muže, se kterým zápasil, dýku a mrštil jím stranou právě včas, aby stačil odrazit Sordsův výpad. Zatím jen výpad oceli. Ale to už se v Sordsově dlani sbíralo fialové světlo. Vyšlehlo z ní.

	Spalující purpurová čára projela Arhysovým tělem, aniž by mu ublížila, zabořila se do půdy za ním. Sordso vyjekl překvapením a začal zuřivě couvat před Arhysovou dýkou, která mu málem vyrazila meč z ruky. Couvání se proměnilo v úprk.

	Kolem se přehnalo něco, co vypadalo jako samotná lavina koní. Jokonští střelci byli smeteni stranou nebo přejeti. Meče třeskaly a vzduchem se míhala kopí vrhaná pokřikujícími muži v šedozlatých suknicích. Před Istiným obličejem se náhle zhmotnila kopyta, která jí připadala velká jako talíře. Tři dlouhé koňské nohy byly hedvábně bílé, čtvrtá byla zbrocená šarlatovou krví.

	„Tady máš toho koně, co jsi chtěl,“ ozval se seshora Illvinův hlas, který by byl lakonický, kdyby nebyl provázen lapáním po dechu. Ve štěrku zaskřípala další kopyta. Pak se opět ozval Illvinův hlas, tentokrát ostřejší: „U pěti bohů! Je zraněná?“

	„Myslím, že jen očarovaná,“ vydechl Arhys. Poklekl vedle Isty, vzal ji do chladných, neživých, ale tak vítaných paží. Vstal s ní a zvedal ji stále výš, až do bratrovy náruče. S ochablým zamručením přistála břichem přes Illvinův klín.

	Illvin zaklel a popadl ji přes sukni za stehno, aby ji přidržel. Přes rameno pak na někoho – ne na Arhyse – zahřímal: „Sežeň Gorama!“

	„Znovu se formují!“ vykřikl Arhys. „Jedeme!“ Hlasité popleskání zadku bílého koně bylo k urychlení zvířete sotva zapotřebí, samo již málem tančilo, jen se vrhnout dopředu. Zamířili dolů ze svahu, pryč z cesty.

	Před Istiným nadskakujícím nosem se objevil zdroj strašlivé sraženiny krve na koňské noze, volně krvácející ošklivá sečná rána přes Větříkovo pravé rameno. Před jejíma zmámenýma očima ubíhala země. Najednou kůň zaváhal, jeho zadek se nadzvedl: Illvin se opřel co nejdál do sedla, zesílil svůj stisk na její noze, ale to už sjížděli ve sprše hlíny a kamení dolů ze svahu. Kůň měl přední nohy napjaté a zdálo se, že skoro sedí na širokých kyčlích. Illvin znovu zavýskal. Větve keřů šlehaly Istu do obličeje. Stačilo by nepatrně ztratit rovnováhu a všichni tři by se jeden přes druhého řítili střemhlav dolů, s tříštícími se kostmi a rozmačkávanými vnitřnostmi.

	Nekonečný skluz naštěstí neskončil katastrofou, ale divokým šplouchnutím do říčky pod Poriforsem. Kolem nich teď cválali ostatní koně. Illvin pustil její stehno a nepřítomně ji plácl po zadku, snad aby ji ujistil.

	Ista zjistila, že se jí vrací vláda nad tělem. Vyplivla směs zakrvácené říční vody a hlíny. Co se stalo s černokněžnickým princem? Zjevně od ní na okamžik odvrátil pozornost, a to stačilo. Ruku v ruce s kontrolou nad jejím tělem se dostavilo i vnímání. „Myslím, že budu zvracet,“ zamumlala do krví zbroceného koňského ramene.

	Na blažený okamžik zastavili. Illvin se sklonil, uchopil ji dlouhými pažemi a posadil si ji vzpřímeně přes klín. Chabě sevřela rukama jeho kostnaté, potem kluzké tělo, kterému se rovněž nedostávalo dechu. Svůj noční šat ztratil kdesi na cestě, společně s vidlemi. Ústa měl zakrvavená a krví potřísněné tmavé vlasy mu divoce spadaly do obličeje. Jeho tělo bylo horké námahou. Ale neměl na sobě žádná vážná zranění, jak ji ujistily její pátrající ruce. Zvedl chvějící se dlaň k jejímu obličeji, něžně jí z něj setřel koňskou krev, pot a hlínu. „Drahá Is – royino, jste zraněná?“

	„Ne, ta krev pochází z tvého ubohého koně,“ ujistila jej. „Jsem jen trochu otřesená.“

	„Trochu? Ách.“ Obočí mu vyšplhalo na čele o něco výš a koutky jeho rtů se mírně zvedly.

	„Myslím, že budu mít od té jízdy modřiny na břiše.“

	„Och.“ Neobratně jí je promnul rukou, kterou na něm měl položenou. „To je mi opravdu líto.“

	„Neomlouvej se. Co to máš s ústy?“ Natáhla prst a dotkla se jejich rozedřeného okraje.

	„Pažba kopí.“

	„Au.“

	„Lepší než kdyby to byl jeho hrot, věřte mi.“ Znovu vyrazili. Illvin se ohlédl přes rameno. Byli na nějaké menší cestě, stěží víc než jen pěšině, která vedla podél opačné strany řeky než hlavní cesta. Všude kolem nich nyní jeli další vojáci v šedých suknicích. „Špatná doba pro výlety z hradu. Ta jokonská kolona, kterou jsme potkali, je jen jedna ze tří, co se právě teď přibližují k Poriforsu, jak říkají naši průzkumníci. Zatím ale nespatřili v jejich průvodech se zavazadly žádné obléhací stroje. Dokážete se mě držet, když zrychlíme do klusu?“

	„Určitě.“ Ista se posadila vzpřímeněji a odhrnula si vlasy z úst, aniž si byla jistá, čí vlastně jsou. Cítila, jak se pod ní jeho nohy napjaly, a bílý kůň propukl bez přechodu ve svůj dlouhý, houpavý cval.

	„Kde jsi našel ten oddíl, pane?“ vydechla, tisknouc se k jeho kluzké kůži.

	„Sama jste mne za nimi poslala, mnohokrát děkuji. Jste snad také věštkyně? Potkal jsem je, jak ujíždějí, proti mně po cestě, právě když jsem mířil zpátky na Porifors, abych je tam vyzvedl.“

	Á. Dy Cabon splnil její rozkaz. Sice o něco dříve, ale Ista rozhodně neměla v úmyslu plísnit ho za to. „Jen obezřetnost, která se tentokrát pro změnu vyplatila. Viděl jsi Liss, Cattilaru a Foixe? Poslali jsme je dopředu.“

	„Ano, projížděli přes nás, když jsme mířili k pahorku, abychom zaútočili na jokonskou kolonu. Teď už by měli být v bezpečí za hradbami.“ Otočil se, aby se podíval přes rameno, ale nepobídl svého koně k větší rychlosti, z čehož Ista usoudila, že setřásli jakékoli případné pronásledovatele. Cval velkého koně se zkracoval, jeho dýchání bylo stále namáhavější: Illvin se opřel dozadu v sedle a dovolil mu přejít do pomalejšího lehkého klusu.

	„Co se stalo tam nahoře na cestě?“ zeptal se. „Co vás to srazilo k zemi? Skutečně šlo o nějaké čáry?“

	„Skutečně. Sordso Opilec je teď Sordso Čaroděj, jak se zdá. Jak přišel ke svému démonovi, to nevím. Ale souhlasím s tebou – ten starý démon jeho mrtvé sestry by měl všechno vědět. Pokud se máme postavit Sordsovi v bitvě… má démonická magie nějaký omezený dosah, co myslíš? Nevadí, zeptám se na to dy Cabona. Možná o tom ví něco i Foix.“

	„Ano, Foix hlásil, že mezi jokonskými důstojníky byli tři čarodějové,“ řekl Illvin. „Přinejmenším. Nebo to tak alespoň vnímal.“

	„Cože?“ Ista vytřeštila oči. Pomyslela na spleť podivných čar vyzařujících jako klubko hadů z břicha kněžny vdovy Joen. Jeden měl čelisti pevně sevřené kolem Sordsa, o tom nebylo pochyb. „Pak je jich možná víc než jen tři.“ Tucet? Dvacet?

	„Vy jste viděla víc čarodějů?“

	„Něco jsem viděla. Něco velice divného.“ Opět se otočil a podíval se přes rameno.

	„Co vidíš teď?“ zeptala se Ista.

	„Zatím ještě ne Arhyse. Zatraceně! Vždycky musí být tím posledním, co vyvázne ži – tím posledním, co vyvázne. Já mu říkal, že takové chvástání není u zodpovědného velitele na místě. Připouštím ovšem, že na jeho muže to zabírá. Bastardovo peklo, vždyť ono to zabírá i na mě…“ Znovu se otočil, koutek jeho zakrvácených úst sebou kratičce škubl v ponurém úsměvu. Nechal svého koně zpomalit v chůzi a zamračil se: zvíře nyní zřetelně kulhalo. Ale hrad Porifors se již tyčil téměř před nimi. Dovnitř se trousilo posledních pár opozdilců z okolních vesnic a usedlostí. Výkřiky utečenců zněly napjatě, ale zatím ještě nepanikařili.

	Konečně k nim přicválal Arhys na jokonském koni, pravděpodobně zakoupeném Illvinem ve stejném příhodném krámu jako jeho sbírka mečů. Za ním sedělo jeho páže s křídově bílým obličejem, statečně neplakalo. Ista zkontrolovala vnitřním zrakem linii bledého ohně duše vlévající se do markýzova srdce: byla zřetelná. Catti stále žila, ať byla kdekoli. Tok ustal ve svém předchozím děsivém náporu, ale stále byl velmi silný.

	Za zády dalšího vojáka seděl Goram, jak si Ista s potěšením všimla, a Cattilařina rozrušená dáma za třetím. Po bosém sluhovi nebylo nikde stopy. Arhys pozdravil svého bratra nenuceným mávnutím, stejně ležérně oplaceným. Jeho pohled upřený na Istu byl vážný a ustaraný.

	„Čas jet dovnitř,“ řekl Illvin dvojsmyslně.

	„Já proti tomu nebudu nic namítat,“ odpověděl Arhys.

	„Dobře.“

	Jejich znavení koně stoupali po točité cestě k hradní bráně a na první nádvoří.

	Liss pospíchala přivítat Istu, zatímco ji Illvin pomalu spouštěl na zem. Foix následoval, aby jí nabídl rámě. Vděčně se o ně opřela, protože jinou alternativou bylo zhroutit se bezvládně na zem.

	„Royino, dovolte mi odvést vás do vašich komnat,“ začal.

	„Kam jste odnesli paní Cattilaru?“

	„Uložili jsme ji v její ložnici a její ženy se tam o ni starají.“

	„Dobrá, Foixi. Najdi dy Cabona a přijďte tam za mnou. Hned.“

	„Musím zkontrolovat naši obranu,“ řekl Arhys. „Připojím se k vám, co nejdříve budu moci. Pokud budu moci. Illvine…?“

	Illvin vzhlédl od poučování štolby ohledně péče o svého zraněného koně.

	Arhysův pohled krátce zalétl směrem k vnitřnímu nádvoří, kde se nacházely komnaty jeho ženy. „Udělej, co musíš.“

	„Och, ano.“ Illvin se zamračil a otočil se, aby následoval Istu. Divoké vzrušení, které jej udržovalo v činnosti během střetu na cestě, vyprchávalo. Procházeje klenutým průchodem na nádvoří s fontánou kulhal jako jeho vlastní kůň, celý ztuhlý a unavený.

	 

	



	



	KAPITOLA 21

	Z Cattilařiny komnaty vyzařovalo stejné ovzduší ženského útočiště, jako když do ní Ista vstoupila svého prvního dne na Poriforsu. Nyní však byly markýziny dámy spíš rozrušené než vstřícně usměvavé: buď úzkostlivé a rozhořčené, nebo vyděšené a provinilé, v závislosti na tom, zda byly, či nebyly zasvěcené do plánu úniku. S hrůzou v očích hleděly na zakrvácenou, udýchanou, rozcuchanou royinu. Ista je nemilosrdně poslala všechny do jedné pryč, třebaže s příkazy přinést vodu k mytí, nápoje a jídlo pro pána Illvina – jakož i pro zbytek skupiny, která toho rána vyjela z hradu s ničím víc ke snídani, než jen douškem čaje a soustem chleba nebo ještě méně.

	Illvin šel ke Cattilařinu umývadlu, vzal ručník a vyždímal ho. Pohlédl na Istu a zdvořileji ho nabídl jako první. Množství rudé špíny, kterou si otřela z obličeje, ji překvapilo. Ne všechno byla krev z koně, jak si uvědomila, když opatrně omývala škrábance. Illvin ručník znovu namočil a vyždímal, omyl si svůj vlastní zakrvácený obličej a špinavé tělo a přijal od Liss pohár pitné vody, kterou vypil jedním lokem. Pak přešel k Istě a pohlédl na Cattilaru, která ležela na posteli stále ještě oblečená ve svém cestovním oděvu. Pravý rukáv jí odpárali a kolem rány na její paži byl ovinutý obvaz.

	Byla půvabná jako spící dítě, kromě šmouhy na líci bez poskvrnky. I ta na ní teď vypadala spíš jako elegantní ozdoba. Illvin však znepokojeně přejel prsty po kruzích pod jejíma očima, které tam předtím nebyly. „Určitě je už příliš slabá, než aby stačila vyživovat Arhysovo tělo a zároveň i své vlastní.“

	Kdo jiný to mohl vědět lépe než on? Ista pohlédla na jeho propadlé tváře a vystouplá žebra. „Týdny nebo měsíce by to nevydržela. Ale hodiny nebo dny… myslím, že teď je řada na ní. A já vím, koho teď může Porifors postrádat nejvíc ze všech.“

	Illvin se zamračil a pohlédl přes rameno na otvírající se dveře. Foix provázel dovnitř rozrušeného dy Cabona.

	„Pěti bohům budiž poděkováno, jste zachráněna, royino!“ řekl božský srdečným tónem. „Paní Cattilara rovněž!“

	„Já děkuji tobě, učený,“ řekla Ista, „za to, že jsi uposlechl moje příkazy.“

	Pozoroval markýzino nehybné tělo s panikou v očích. „Nebyla zraněná, že ne?“

	„Ne, není zraněná.“ Ista neochotně dodala: „Jen jsem ji přiměla, aby na nějaký čas propůjčila sílu své vlastní duše Arhysovi, namísto pána Illvina. Nyní musíme nějak přinutit jejího démona, aby promluvil. Nevím, jestli to byl pán, nebo sluha kněžny Umerue, ale jsem si jistá, že byl svědkem démonických machinací kněžny vdovy Joen. Illvin měl včera pravdu: démon určitě ví, co Joen dělala, protože toho byl součástí. Ačkoli se zdá, že z… jejího vodítka unikl.“ Povzbudivé uvědomění, když se nad tím zamyslela. „Joenina vláda nad démony není zjevně nezničitelná.“ Dy Cabon na ni zíral v tupém znepokojení a Ista si opožděně uvědomila, že mu to všechno musí připadat jako nesmyslné drmolení. Illvinovo vysoké čelo se zvrásnilo v téměř stejném zmatku. Opatrně se zeptal: „Řekla jste, že vám Joen připadala silnější než Sordso. Jak to bylo?“

	Ista se jim váhavě pokusila popsat své děsivé vnitřní vidění kněžny vdovy, kterou tak krátce spatřila vedle jejího rozbitého palankinu, a démonem posedlého knížete Sordsa. Hovořila o ohni Sordsova démona, který jí málem rozpustil kosti v těle. „Až dosud se přede mnou démoni vždycky krčili, ačkoli nevím proč. Nevěděla jsem, že jsem vůči nim tak zranitelná.“ Znepokojeně pohlédla na Foixe.

	„To, co tady popisujete, mi připadá velmi podivné,“ přemítal dy Cabon, který si zamyšleně mnul svoje brady. „Pravidlem bývá jeden démon obývající jednu duši. Pro žádného dalšího tam není místo. A démoni obvykle netolerují jeden druhého dokonce ani blízko sebe, natožpak ve stejném těle. Nevím, jaká síla kromě boha samého by je mohla takto spoutat všechny dohromady.“

	Ista se zamyšleně kousla do rtu. „To, co jsem viděla v Joen, nevypadalo stejně jako to, co v sobě měl Sordso. Zdálo se mi, že Sordso má obyčejného démona, jako je ten Cattilařin nebo Foixův, až na to, že nade mnou měl převahu, místo aby se mne bál. Byl to démon, ne její syn, kdo reagoval na Joenin příkaz.“

	Dy Cabon znechuceně svraštil tvář, když mu to došlo. Ista pohlédla na Foixe, který stál za ním a tvářil se ještě méně nadšeně. Byl zbrocený potem a špinavý stejně jako všichni ostatní, kteří toho dne vyjeli z hradu, ale zdálo se, že přinejmenším on unikl jakémukoli zranění. „Foixi.“

	Trhl sebou. „Royino?“

	„Mohl bys mi pomoci? Chtěla bych zatlačit Cattilařin oheň duše do spodní části jejího těla a démonické světlo přesunout do její hlavy, tak aby mohl démon mluvit a odpovídat, ale ne ji ovládnout. Aniž bychom mu dovolili narušit síť, kterou udržuje naživu Arhyse. Teď není vhodný okamžik k tomu, abychom nechali poriforského velitele padnout k zemi mrtvého… Víc než mrtvého.“

	„Vy čekáte jen na to, dokud nebude pán Arhys se vším hotový, royino, a pak chcete propustit jeho duši?“ zeptal se Foix zvědavě.

	Ista zavrtěla hlavou. „Já nevím, jestli je to moje úloha, nebo dokonce zda by to vůbec šlo, i kdybych se o to pokusila. Mám strach nechat ho být duchem, jednou provždy odříznutým od bohů. Přesto nyní už drží jen na vlásku.“

	„Čekáme spíš, dokud nebudeme hotovi my,“ zamumlal Illvin.

	Foix se zamračil na ležící Cattilaru. „Royino, jsem připravený udělat na váš rozkaz cokoli, co budu moci, ale nechápu, co po mně chcete. Nevidím žádný oheň, žádná světla. Vy ano?“

	„Zpočátku jsem to neviděla. Mé vnímání bylo jen zmateným přívalem pocitů, mrazení, intuice a snů.“ Protáhla prsty, sevřela pěsti. „Pak bůh otevřel moje oči, abych viděla jeho říši. Ať je kolem mne jakákoli realita, můj vnitřní zrak ji vnímá jako hru světel a stínů, barev a čar. Některá světla visí jakoby zavěšena v síti, jiná se vznášejí jako v mocném proudu.“ Foix udiveně zavrtěl hlavou. „Tak jak jsi tehdy zahnal ty mouchy a přiměl klopýtnout koně?“ zeptala se Ista trpělivě. „Vnímal jsi to nějak, pokud ne svým zrakem? Snad sluchem? Hmatem?“

	„Já,“ pokrčil rameny, „prostě jsem si to jen přál. Ne – nařídil jsem to. V duchu jsem si to zobrazil a poručil jsem démonovi, aby se to stalo. Ale bylo to cítit… divně.“

	Ista se kousla do rtu. Pak se postavila před něho. „Skloň hlavu,“ poručila mu.

	Zatvářil se překvapeně, ale udělal to. Popadla ho za tuniku a stáhla ho ještě o kousek níž.

	Bože Bastarde, dej, ať je tvůj dar sdílen. Nebo ne. Budiž proklatý tvoje oči. Přitiskla rty na Foixovo zpocené čelo. Ach. Ano.

	Medvěd v jeho nitru zaskučel bolestí. Ve Foixových rozšiřujících se očích krátce zazářilo tmavofialové světlo. Pustila ho a ustoupila dozadu, zatímco Foix se vrávoravě napřímil. Na jeho čele skomíral stěží viditelný bílý oheň.

	„Ach.“ Dotkl se toho místa a s otevřenými ústy se rozhlédl kolem sebe po všech shromážděných. „Takže tohle vidíte? Po celou dobu?“

	„Ano.“

	„Jak je možné, že nespadnete na zem, když se snažíte jít?“

	„Člověk si na to zvykne. Vnitřní oko se učí, stejně jako je tomu u těch vnějších, třídit neobvyklé a ignorovat zbytek. Na jedné straně je mechanické vidění, na druhé věnování pozornosti. A já teď potřebuji, abys společně se mnou věnoval pozornost Cattilaře.“

	Dy Cabon našpulil ústa v bázni a zděšení a nejisté si promnul ruce. „Royino, tohle by možná neměl dělat. Je to špatné…“

	„Stejně jako několik stovek jokonských vojáků blížících se k hradu Porifors, učený. Ponechávám na tvém úsudku, abys rozhodl, které nebezpečí je nyní akutnější. Foixi, vidíš…“ Otočila se a nalezla jej vyděšeně zírajícího na jeho vlastní břicho. „Foixi, dávej pozor!“

	Zalapal po dechu, vzhlédl. „Ehm, ano, royino.“ Zamrkal na ni. „Vidíte i sama sebe?“

	„Ne.“

	„To je možná jen dobře. Z vašeho těla vyzařují takové divné malé prskající záblesky – samé naježené ostré okraje. Už chápu, proč se před vámi démoni tak krčí…“

	Vzala ho za ruku a nesmlouvavě ho vedla ke Cattilařinu loži. „Podívej se teď. Vidíš to démonické světlo zauzlované v jejím těle? A bílý oheň, co pramení z jejího srdce k jejímu manželovi?“

	Foixova ruka váhavě přejela po bílé čáře, což odpovědělo samo za sebe.

	„Teď se podívej pod světelnou čáru k uzlu, který vyživuje démon.“

	Podíval se podél čáry bílého ohně, pak k pramínku, stále vytékajícímu od pána Illvina a zpátky ke Cattilaře. „Royino, neproudí to nějak moc rychle?“

	„Ano. Takže nemáme moc času. Pojď, podíváme se, co můžeš udělat.“ Tak jako předtím přejížděla rukama nad Cattilařiným tělem, pak, spíš jen ze zvědavosti, svěsila ruce k bokům a jen si to přála. Bylo snadnější přinutit bílý oheň, aby poslechl, za použití zvyků z hmotného světa, třebaže její hmotné ruce nebyly ve skutečnosti pro tuto úlohu nezbytné, jak zjistila. Cattilařin oheň duše se shromáždil v jejím srdci, vyléval se ven tak jako předtím. Ista se nijak nesnažila ovlivňovat rychlost, s jakou jej pro sebe odčerpával Arhys.

	Dokud to takto pokračovalo, alespoň věděla, že je stále naživu… oživený, ať byl kdekoli.

	„Teď, Foixi. Pokus se vehnat démona do její hlavy.“

	Foix, který se tvářil velmi nejisté, přešel kolem postele a uchopil Cattilařino bosé chodidlo. Světlo v jeho nitru zaplálo. Istě se zdálo, že slyšela, jak medvěd hrozivě zabručel. Fialové démonické světlo uvnitř Cattilary se přelévalo v jejím těle vzhůru. Ista vnitřním zrakem zkontrolovala dosud trvající síť Arhysova života a pak se pokusila nasadit pouto kolem Cattilařina krku. Pro oheň duše to fungovalo, ale zabere to u démona?

	Zjevně ano, protože Cattilara náhle otevřela oči. Leskly se podivným ostrým svitem, pro tu něžnou dívku tak cizím a nepatřičným. Samotný tvar jejího obličeje jako by se proměnil, některé svaly se propadly, jiné vystoupily. „Blázni!“ zaskřehotala. „Říkali jsme vám, že máte utéct, a teď už je pozdě! Ona se blíží. Vezme si nás zpátky, marně budeme plakat!“

	Její hlas byl udýchaný a nesouvislý, protože práce plic v těle nebyla v souladu s pohyby rtů.

	„Ona?“ řekla Ista. „Kněžna Joen?“

	Démon se pokusil přikývnout, zjistil, že to nejde, a tak místo toho spustil na souhlas Cattilařiny řasy. Illvin si tiše přinesl židli ke druhé straně postele a posadil se, nakláněje se dopředu s lokty na kolenou, oči upřené na Cattilaru. Liss si znepokojeně sedla na truhlici u vzdálené stěny.

	„Viděla jsem Joen stát přede mnou na cestě,“ řekla Ista. „Z černé jámy v jejím břiše se rozlézal tucet nebo i více světelných hadů. Nachází se na konci každého toho hada čaroděj?“

	„Ano,“ zašeptal démon. „Tímto způsobem nás všechny podrobila své vůli. Všechny, pouze a jen své vůli. Jak to bolí!“

	„Jeden takový had končil v knížeti Sordsovi. Chceš říct, že tato žena umístila démona do svého vlastního syna?“

	Démon ze sebe neočekávaně vydal hořký smích. Tvar, který dal Cattilařinu obličeji, jako by se opět pozměnil.

	„Konečně!“ vykřikl v roknarštině. „On měl být tím posledním, komu to udělá. Vždycky svým synům nadržovala. My dcery jsme pro ni byly jen neužitečná zklamání. Jistě, v nás přece Zlatý generál znovu žít nemohl. Přinejlepším jsme byly hrací karty, přinejhorším otrokyně – nebo potrava…“

	„To je hlas Umerue,“ zašeptal Illvin zmateně. „Ne takový, jaký měla, když přišla na Porifors, ale takový, jako když jsem ji viděl předtím, tehdy v Hamaviku.“

	„Odkud Joen sbírá tyto elementály?“ zeptala se Ista. Démonův hlas se opět změnil, přešel zpátky do ibránštiny. „Krade je z pekla, samozřejmě.“

	„Jak?“ zeptal se dy Cabon. Skláněl se nad Foixovým ramenem v nohou postele, oči měl rozšířené.

	Démonovi se podařilo naznačit pokrčení rameny zvednutím Cattilařiných obočí. „To starý démon to pro ni zařídil. Byli jsme ukradeni rovnou z pekla, celí tupí a zmatení, připoutáni k jejím vodítkům, nakrmeni a vycvičeni…“

	„Nakrmeni čím?“ zeptal se Illvin stísněně. „Dušemi. Proto se jí daří ovládat jich tak hodně, pokaždé je pošle nakrmit se na jiných duších, než je její vlastní. Zpočátku to bylo na zvířatech, sluzích, otrocích, vězních. Pak, jak se Joen postupně učila rafinovanostem vlády nad námi, krmila nás dušemi lidí, které úmyslně vybírala kvůli jejich zvláštním schopnostem nebo nadání. Umísťovala nás do jejich těl, dokud jsme nevyjedli z jejich duší věci, které chtěla vědět, pak nás opět vytáhla. Dělala to tak dlouho, dokud jsme nebyli schopní stát se jezdci na jejích nejlepších černokněžnících-otrocích. Ba dokonce na kněžně. Pokud to byla dostatečně opovrhovaná kněžna.“

	„Goram,“ řekl Illvin naléhavě. „Byl můj Goram také jednou z takových obětí? Udělala z něj potravu pro démona?“

	„Ten? Ach, ano. Myslíme, že byl chalionským kapitánem jízdy. Ale pro nás jídlem nebyl. Nám dala nejdřív pěnkavu, pak jednu služtičku, bylo to ještě děvčátko. Pak jednoho chalionského učence, učitele. Nechala nás vyjíst ho celého, a stejně ho nakonec popravili, protože vyznával Bastarda. A pak jednu jokonskou kurtizánu. Vycházelo se nám s ní mnohem lépe, než bychom byli očekávali, protože muži ji vždycky fascinovali. Joen jí opovrhovala pro tutéž zkušenost, kterou jí chtěla ukrást, a tak ji nechala naživu, aby bez rozumu bloumala ulicemi a hledala si tam obživu.“

	Dy Cabon a Illvin vypadali, že je jim z toho oběma stejně špatně. Foix neměl na obličeji vůbec žádný výraz. Dy Cabon řekl: „Chceš říct, že kněžna Joen nějak vytahuje démony z jejich hostitelů a ty nechává naživu? Odděluje je od vypleněných duší obětí, tak jak to dokázala světice v Raumě?“

	Démonovy rty se zkřivily v nepříjemném úšklebku. „Přesně naopak. Pro Joen bylo účelem sepjetí, ne oddělení. Když jsme se dostatečně nakrmili, vytáhla nás, roztrhla duši vpůli. Vzala si to, co chtěla pro nás, a zbytek ponechala jako odpad. Ujišťuji vás, že ten proces byl stejně bolestný pro obě strany, třebaže nás to pomáhalo udržovat nevyrovnané a servilní, jak předpokládáme.“

	Ista netušila, proč se démon náhle stal tak vstřícným, ale rozhodla se naléhat na něj dál, dokud jeho výřečnost nepoleví. „Řekl jsi starý démon,“ pokračovala. „Co je to?“

	„Ach. Joenino dědictví,“ odpověděl démon. Nyní promluvil, jak se Istě zdálo, učeneckým hlasem, přesným a strohým, a jeho ibránština měla čistý přízvuk domorodce odněkud ze středního Chalionu, vůbec nezněla jako Cattilařina měkčí severská řeč. Mladá markýza rovněž nehovořila takovým uhlazeným starým stylem. „Máme vám vypověděti tento příběh? Nepřátelé našeho nepřítele nejsou našimi přáteli. A přece, proč ne? My víme, co nás čeká, tak proč byste neměli vy? Blázni.“ To poslední bylo vyřčeno podivně chladným tónem.

	Počkal, dokud mu tělo opět nedodalo vzduch, a pokračoval: „Ve dnech slávy Zlatého generála se za ním táhli mužové ze všech konců Souostroví, hledajíce povýšení na jeho dvoře a zkaženost na jeho bitevních polích. Byl mezi nimi starý, prastarý čaroděj, který dlouho prováděl své čáry na ostrovech mezi kvadrény, procházeje mezi nimi sotva postřehnutelně a nikdy nedopaden. Jeho démon byl ještě starší, celé tucty životů starý. Chaos a zmatek nadcházející války jej přitahoval jako parfém. Byla to velká chyba, protože Lva Roknarů miloval sám Otec zimy, který mu propůjčil mnoho božích darů, mezi nimi i vnitrní zrak.

	Starý čaroděj byl poznán, obviněn, usvědčen a upálen. Prastarý démon využil své nezměrné nahromaděné moci, vyskočil ze svého umírajícího hostitele a vyhnul se opatřením kvadrénských božských. Přesto se mu nepodařilo doskočit až tak daleko, aby byl v bezpečí, a proto si vybral za svého nového hostitele osobu, o níž věděl, že ji Zlatý generál neupálí – jeho tříletou dceru Joen.“

	„Kněžna Joen byla čarodějka po celé ty roky?“ vykřikl dy Cabon zděšeně.

	„Ne tak docela.“ Démon se hořce pousmál Cattilařinými rty. „Zlatý generál byl bez sebe vztekem a žalem. Obrátil se ke svému bohu s modlitbou – a byl mu udělen ještě jeden dar. Otec mu dal schopnost opouzdřit démona, uložit jej ke spánku uvnitř děvčátka. Lev měl v úmyslu, až bude Chalion dobyt, tajně se tam zmocnit nějakého Bastardova svatého, pokud dokáže někoho takového najít, a přivést ho na svůj dvůr, aby bezpečně vymýtil démona z jeho dcery podle zakázaných kvintariánských rituálů. A pak odjel do války.

	Avšak v důsledku velké oběti royi Fonsy zemřel Lev Roknarů dříve, než mohl svůj plán uskutečnit nebo se vrátit. Nejednotná knížectví se pustila do další generace pohraniční války s kvintariánskými royaciemi. A zapouzdřený démon čekal na smrt své hostitelky, aby mohl být opět propuštěn do světa lidí. Čekal padesát let.

	Pak, před třemi lety, se něco stalo. Pouzdro se otevřelo, vpustilo démona do Joen. Ovšem nikoli do toho povolného dítěte, co si démon před lety vybral, ale do tvrdé, neústupné, zahořklé a bojovné ženy.“

	„Jak?“ zeptal se dy Cabon.

	„Ano,“ řekl Illvin. „Proč čekat padesát let a pak selhat? Pokud to nebylo nastaveno tak, aby…“

	„Já vím, jak se to stalo,“ řekla Ista, jejíž mysl plála chladným uspokojením. „Věřím, že bych dokázala jmenovat přímo den a hodinu. Za chvíli vám to povím. Ale teď ne, nechejme ho mluvit dál. Co bylo pak?“

	Démon na ni přimhouřil oči v něčem jako respektu. „Joen se tehdy zmítala v zoufalých pochybnostech. Byla regentkou knížete Sordsa společně se svými dvěma nejbližšími nepřáteli, generálem Jokony a bratrem svého zesnulého manžela. Sordso byl mrzutý mladý opilec, který nenáviděl všechny do jednoho. Generál a jeho strýc kuli pikle, chtěli Sordsa svrhnout a dosadit místo něho na jokonský trůn jeho strýce.“

	„Á,“ řekl Illvin sklíčeným hlasem, „to bylo tehdy, když jsem měl v úmyslu zaútočit na Jokonu. Jak skvělé to mohlo být načasování, právě když začínal jejich palácový převrat… och, no nic.“

	„Joen šílela,“ řekl démon. „Uvěřila – nebo přesvědčila sama sebe – že starý démon je dědictví jejího velkého otce, dané jí v tajnosti, aby se projevilo právě v takovou nešťastnou hodinu a zachránilo jeho vnuka před zrádci. A tak to držela v tajnosti a začala se od něj učit. Starý démon byl potěšen, že má tak pilnou žačku, a učil ji opravdu svědomitě, myslel si, že si spolu brzy vymění místa a on ji ovládne. Podcenil železnou sílu její vůle, zocelovanou během desetiletí polykaného hněvu. Stal se dokonce ještě víc než jejím otrokem.“

	„Ano,“ zašeptala Ista. „To chápu.“ Joenini spoluregenti byli prvními nepřáteli, na které upřela svou pozornost. Předpokládám, že to bylo snadné, protože byli tak blízcí. Strýc, nu, ten zemřel pokojně. Generála čekal rafinovanější osud – brzy se stal Joeniným nejvřelejším stoupencem ve všem, co dělala.“

	„Joen je kvadrénka, a podle toho, co dělá, také kacířka,“ řekl dy Cabon, jehož obličej se zkřivil zděšením. „Ale špatná kvadrénka není totéž co dobrá kvintariánka. Nemá správné teologické znalosti, aby si dokázala bezpečně poradit s jakýmkoli elementálem, natožpak s celým oddílem.“

	„To ne,“ vydechla Ista.

	Démon-Catti pokračoval: „Její démoni se pro ni brzy stali něčím mnohem víc než jen prostředkem k záchraně Sordsa, stali se její radostí. Konečně, konečně mohla prosazovat svou vůli a vynucovat si poslušnost od tvorů, kteří se usmívali, když ji pospíchali poslechnout. Její rodina nebyla poslední, ale první, koho si k sobě takto připoutala. Až na Sordsa.“

	Démon opět změnil hlas a pokračoval roknarsky. „Mě si vzala, když jsem se odmítla provdat za toho kvintariánského vyznavače Bastarda, a očí jí vítězoslavně svítily, když to dělala. Odteďka uděláš všechno, co ti poručím, řekla mi, všechno až do nejmenších detailů. Takto si nás připoutala všechny. Kromě Sordsa, toho jejího zlatého štěněte. Och, jak blaží mé srdce dokonce i v této živoucí smrti, když vím, že si konečně vzala i mého bratra.“ Cattiiny – Umerueiny rty se stáhly dozadu v divokém šklebu. „Varovala jsem ho, aby jí nevzdoroval. Poslechl mě? Samozřejmě že ne. Ha!“

	„Cattilara řekla, žes sem byla poslána, aby sis podrobila Porifors,“ řekla Ista démonovi. „Proto ta kurtizána, jak předpokládám…“

	Illvinův výraz byl studií dohadů, komplikovanou směsicí vzpomínek, lítosti a hrůzy. Ista si říkala, zda tyto napůl strávené duše budou časem všechny utíkat do jedné společné mysli – nebo zda budou navždy trochu oddělené?

	„Byl to Illvin, nebo Arhys, kterého sis měla podle příkazu své matky připoutat k sobě?“ zeptala se Ista. „Nebo oba?“

	Úsměv na Umerueiných rtech změkl. „Pán Illvin. Zpočátku mi připadal docela hezký. Pak jsem uviděla Arhyse… Proč se spokojit s druhým nejlepším, s druhým ve velení a ve všem, co by mohlo zkomplikovat úklad uchvácení a revolty, jenž měl následovat, když mohlo být tak jednoduché a příjemné vzít si Porifors seshora?“ zeptala se roknarsky a v ibránštině dodala.

	„Pán Arhys, ano,“ a „Arhys. Ano. Mmm.“ Následoval povzdech v nerozlišitelném jazyce: „Ach.“

	„Zdá se, že to bylo jednomyslné,“ zamumlal Illvin suše. „Byla to ta služtička, kněžna, kurtizána, a nepochybuji že i učenec. Všichni se do něj zamilovali na první pohled. Říkám si, zda i ta pěnkava nebyla samička? Z čehož vyplývá, že Joen měla v úmyslu uvést Porifors do stavu chaosu prostředkem o mnoho starším, než byla démonická magie.“ Jeho čelo se nakrčilo, napůl pobaveně, napůl v bolesti. „Naštěstí pro mne.“ Teď už se v jeho výraze zračila jen bolest a jeho svěšená ramena svědčila o hlubokém vyčerpání, jako by na jeho bedrech spočívala tíha celého světa. Pak se jeho tmavé oči zaleskly a Illvin se napřímil. „Tak jak byl ten mistr démon propuštěn ze svého žaláře v Joen? Říkala jste, že to víte, royino.“

	„Přinejmenším se dohaduji. Před třemi lety, v Dceřin den, byla sňata kletba Zlatého generála z Chalionu a z mého rodu: všechny ty rozlité, zvrhlé dary bohů byly smeteny a vzaty zpátky k bohům skrze jimi vyvoleného svatého. A pokud bylo toho dne vzato všechno zpátky, muselo to zahrnovat i ono zapouzdření.“

	Illvinův pohled se setkal s dy Cabonovým. Božský zamyšleně přikývl.

	Ista přemítala: „Říkám si, pokud by se Arvolovi, Iasovi a mně podařilo prolomit kletbu tehdy před dvaceti lety, dostala by Joen svého démona již před dvěma desetiletími? A který z nich by tehdy získal převahu?“

	Dy Cabon shlížel na Cattilaru s výrazem zaujaté teologické zvídavosti. „Říkám si, zda činy toho starého roknarského čaroděje upáleného Zlatým generálem náhodou neodpovídaly za masivní průnik elementálů do Chalionu ve Fonsových dnech…?“ Zavrtěl hlavou a pokrčil nad svými historickými spekulacemi rameny, zřejmě proto, že si možná uvědomil, že průnik démonů, kterému čelí teď, je mnohem závažnější.

	Proč nám to ten tvor všechno říká? divila se Ista. Aby vyprovokoval strach a chaos mezi její malou společností? Aby rozšířil svůj vlastní nepokoj? Rozhlédla se kolem po netečném Foixovi, zamyšleném dy Cabonovi, pronikavě soustředěném Illvinovi. Pokud bylo jeho plánem tohle, nevyšlo mu to. Možná si jednoduše již ukradl tolik z lidskosti, že se vyžíval v tom, když si mohl stěžovat pozornému obecenstvu. Možná, se vší svou nadějí na útěk zmařenou, hledal navzdory své samotářské povaze v jakémsi posledním záchvěvu vzdoru spojence.

	Dveře se otevřely. Ista se ohromeně otočila. Vstoupil pán Arhys a uctivě jí pokývl. S potěšením si všimla, že na sobě má opět zbroj. Alespoň on, jako jediný, se ve svém brnění nebude potit. Za ním následovaly služebné s tácy, což byl vítaný pohled, a Goram, viditelně odpočatý, s hromadou Illvinova oblečení a válečné výstroje v náručí.

	Istina skupina si bez jakékoli obřadnosti rozebrala obsah táců. Arhys zamířil k boční straně postele a s prázdným výrazem ve tváři pohlédl na svoji ženu. Démon se na něj podíval, ale neřekl nic. Ista doufala, že to nebyla Cattilařina touha, co se mu v tu chvíli zračilo v očích. Pak ji napadlo, jestli takto vypadají i její vlastní oči, když se na Arhyse dívá. „Ona je vzhůru? Jak je potom možné, že já…?“

	„Cattilara spí,“ odpověděla Ista. „Umožnili jsme jejímu démonovi přístup do jejích úst, aby mohl mluvit.“

	„Co se děje venku, Arhysi?“ chtěl vědět Illvin. Střídavě polykal kousky masa zapečeného v chlebu a doušky studeného čaje a s pomocí svého štolby se oblékal.

	„Přijelo okolo patnácti stovek jokonských vojáků. Pět stovek v každé koloně, jak odhadují moji průzkumníci. Tedy moji dva průzkumníci, kterým se podařilo vrátit. Protože kruh obléhatelů je nyní sevřený kolem Poriforsu, postrádám dalších tucet. Nikdy předtím jsem nepřišel o tolik průzkumníků najednou.“

	„Obléhací stroje?“ zeptal se Illvin s ústy plnými chleba, vrážeje nohu do holínky přidržované před ním klečícím Goramem. Boty ztraceného sluhy odhodil stranou. Boty mrtvého muže? To teď ani za nic.

	„Nikdo nic nehlásil. Zásobovací povozy mají, to ano, ale nic víc.“

	„Hmm.“

	Arhys pohlédl na Istu. Nevěděla, jaký je výraz na její tváři, ale on sám se pokusil o ujišťující. „Porifors vydržel obléhání už předtím, royino. Městské hradby jsou také dobře zajištěné – mám dole dvě stovky svých mužů, a půlka mužů z města jsou bývalí vojáci hradní posádky. Mezi námi jsou tunely, abychom mohli přesouvat posily. Pamatuješ si, Illvine, jak to bylo před patnácti lety, když sem proti nám poslal Lišák z Ibry tri tisícovky mužů? Odráželi jsme je půl měsíce, dokud nám dy Caribastos a dy Tolnoxo – otec současného provincara – nepřispěchali na pomoc.“

	„Já si myslím, že to nejsou obléhací stroje, co proti nám Jokona posílá teď,“ řekl Illvin. „Jsou to černokněžníci.“ Ve stručnosti svému bratrovi vylíčil obsah démonovy zpovědi. Zatímco mluvil, Goram, bledý, ale odhodlaný, mu zkušenými pohyby sčesával dozadu vlasy a svazoval je do pevného uzlu na šíji, pak vytřepal jeho drátěnou košili a podržel ji, aby si ji mohl jeho pán obléknout.

	„Pokud sem ta šílená ženská skutečně přitáhla tucet nebo víc čarodějů,“ dodal Illvin, soukaje se do zbroje, „můžeš si být jistý, že má v úmyslu nechat je bojovat proti nám. Když ne z pomsty za svoji ztracenou dceru, pak jako útok proti Chalionu, aby předem zmařila tažení, které plánuje maršál dy Palliar proti Borasnenu. Včasný útok a mocný, a pokud bude úspěšný, bude následován vpádem do středo-severního Chalionu, ještě než Iselle a Bergon stačí shromáždit všechny síly… tak bych to aspoň udělal já, kdybych byl Jokonan. Tedy kdybych byl jenom blázen, a ne úplný idiot.“

	Arhys se krátce usmál. „Stěží si dokážu představit, jaký je v současnosti Sordsův štáb důstojníků.“

	„Spolupracují,“ řekla Ista. „Jako jedna mysl.“

	Illvin se zamračil a na Goramovo tiché zaťukání zvedl paži, aby mu jeho štolba mohl připnout náloketnici.

	„Arhysi,“ pokračovala Ista naléhavě, „ty navzdory svému podivnému stavu neoplýváš vnitřním zrakem, je to tak?“

	„To rozhodně ne, royino. Pokud něco, tak mi moje vidění připadá horší než předtím. Není rozmazané nebo plné skvrn, ale jakoby bezbarvé. Až na to, že teď vidím lépe v noci, skoro stejně dobře jako ve dne.“

	„Takže jsi neviděl ani jinak nevnímal ten zášleh energie, který po tobě kníže Sordso vrhl, když jste se střetli tam na cestě?“

	„Ne… co jste viděla vy?“

	„Temné světlo, ve kterém můj vnitřní zrak bezpečně rozpoznal démonickou magii. Spalující výboj. Alespoň Sordso si myslel, že to bude spalující výboj. Jenže tebou to prošlo neškodně, jako bys tam vůbec nebyl.“

	Oba se podívali na dy Cabona, který rozevřel otylé dlaně a pokrčil rameny. „V jistém smyslu tam nebyl. Ne jako jsou živé duše, dokonce ani jako démoni. Skuteční odštěpení duchové jsou oddělení od veškeré reality, od světa hmoty, stejně jako od říše ducha.“

	„Znamená to tedy, že je imunní vůči čárám?“ zeptala se Ista.

	„A přesto jsou to čáry, co ho teď udržuje oživeného. Já to nechápu, učený.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	V místnosti se najednou objevila spletená změť fialových čar, zazářila a zmizela. Foix vyskočil. O okamžik později tak udělali všichni ostatní, zatímco nádoby s čajem, vínem a vodou na mytí se převracely, praskaly nebo se rozbíjely. Illvinovi se rozštípl hliněný pohár v rukou, když si jej zvedal ke rtům. Uskočil, aby si nepotřísnil šedozlatou suknici.

	„Zdá se, že Joenini čarodějové jsou na místě,“ řekla Ista bezvýrazným hlasem. Foix se k ní otočil se zmateným výrazem ve tváři. Medvědí stín v jeho břiše stál na zadních a bručel. „Co bylo účelem těch čar? Varování? Pokud dokáží tohle, proč nám raději rovnou neroztrhnou břicha nebo lebky a bylo by po všem?“

	Dy Cabon zvedl třesoucí se ruku. „Svobodní démoni nemohou zabíjet přímo –“

	„Bastardův démon smrti to dělá,“ poznamenala Ista. „Viděla jsem to.“

	„To je velice výjimečný případ. Svobodní démoni, ti, kteří unikli do říše hmoty… nu, ti by se sice mohli pokusit zabíjet přímo, jenže – smrt otevírá duši bohům. Zda se duše rozhodne projít těmi dveřmi, nebo ne, není záležitostí vůle, ale v tom okamžiku je cesta otevřená oběma směry. A démon je zranitelný, protože bůh by ho mohl opětovně polapit.“

	„Proto vyskakují ven, když je jejich hostitel zabit…“ řekl Foix.

	„Ano, ale používání magie k zabíjení rovněž vytváří pouto mezi čarodějem a obětí. Podle mne by to pro něj mělo být velmi náročné a vyčerpávající.“ Zamyšleně se odmlčel. „Samozřejmě, pokud čaroděj použije magii k tomu, aby nahnal tvého koně přes útes, nebo nějakou jinou nepřímou metodu, kterou dosáhne tvé smrti, tak toto riziko neplatí.“

	Do dveří vrazil udýchaný voják v šedozlaté suknici. „Pane Arhysi! U brány je jokonský posel, dožaduje se vyjednávání.“

	Arhys do sebe nasál vzduch mezi sevřenými zuby. „Varování, opravdu. Nu, dostane se jim veškeré mojí pozornosti. Illvine, Foixi, učený dy Cabone – royino – půjdete se mnou? Budu potřebovat váš zrak a vaše rady. Ale držte se co nejvíc za cimbuřím, aby vás neviděli.“

	„Ano.“ Ista se ještě zastavila, uvolnila pouto z Cattilařina krku a ujistila se, že démon zůstane pokojný. Foix se tiše díval, zaujímaje pozici u Istina ramene, jako by ji chtěl hlídat. Na Liss Arhys ve svém seznamu zapomněl, ale dívka přesto vstala, ruce zkřížené před tělem a ramena stažená, jako by se snažila udělat sama sebe co nejméně nápadnou.

	Illvin, kráčející ke dveřím v Arhysově stopě, se najednou zastavil a zaklel: „Cisterny!“

	Arhys otočil hlavu a oba bratři se podívali jeden na druhého. Illvin ho popleskal po rameni. „Zkontroluju to a setkáme se nad bránou.“

	„Pospěš si, Illvine.“ Arhys jim všem pokynul, aby ho následovali. Illvin se otočil na ochozu stranou a zamířil pryč.

	 

	



	



	KAPITOLA 22

	Prošli nádvořím s květinami a vystoupili po vnitřních schodech za Arhysem. Nad bránou vyčnívala kamenná plošina obehnaná cimbuřím. Arhys se ramenem napřed protlačil mezi střelci rozmístěnými podél strážního ochozu, vyšplhal na hradby a zůstal tam stát s nohama doširoka rozkročenýma a pohledem upřeným dolů pod hrad. Ista opatrně vyhlédla ven mezi cimbuřím.

	Na pravé straně, tam kde se cesta stáčela směrem k Oby, viděla Jokonany rozbíjející tábor v ořešákovém háji, těsně mimo dostřel šípů nebo dosah katapultů. Na vzdálené straně háje stavěli sluhové, z nichž někteří měli na sobě uniformy nosičů, velké stany ze zelené látky. Z levé strany, přímo proti hradbám města v podhradí, vjížděla do údolí podél řeky další kolona. Na jejím zadním konci již někteří z vojáků naháněli pár uloupených ovcí a krav do náručí táborových žen, večeři na kopytech.

	Krajina za nimi vypadala klamně mírumilovná – vyprázdněná, doufala Ista, hořely tam snad jen jedna či dvě vzdálené stodoly nebo přístavky, pravděpodobně místa krátkodobého, zoufalého odporu. Nepřítel nezapálil – nebo zatím nezapálil – pole a úrodu. Očekávali snad, že jim padnou ještě před sklizní do rukou? Třetí kolona pravděpodobně zaujímala pozice za hradem, podél výběžku.

	Padací most byl zvednutý, hradní brána zavřená. Na druhé straně hluboké suché rozsedliny proti hradbám stál jokonský vyjednavač. Byl to mladý důstojník, prostovlasý. Z kopí, které třímal v ruce, zplihle visel v odpoledním horku modrý praporec jeho úřadu. Z obou jeho stran stáli dva napjatí strážní v mořsky zelených suknicích, oblečených přes zbroj.

	Když důstojník vyvrátil obličej vzhůru k Arhysovi, Ista zatajila dech. Byl to tlumočník, se kterým se setkala v koloně nájezdníků ustupujících z Raumy. Byla tato jeho nová role odměnou, či trestem? On si jí nevšiml, napůl skryté za cimbuřím, ale podle jeho vyděšeně rozšířených očí bylo patrné, že poznal v Arhysovi onoho mečem se ohánějícího šílence, který mu málem uťal hlavu tehdy v rokli. Z Arhysova kamenného výrazu nebylo znát, zda i on muže poznal.

	Jokonan si oblízl rty, odkašlal si. „Přicházím pod vyjednávači vlajkou, od knížete Sordsa do hradu Porifors,“ začal hlasitou, zřetelnou ibránštinou. Sevřel žerď svého modrého praporce, asi tak jako by mohl muž třímat štít, a zabodl jeho konec o něco prudčeji do suché hlíny u svých chodidel. Bylo považováno za velmi nečestné nechat zastřelit posla a velitel, který by takový rozkaz vydal, musel počítat s projevy kritiky od svých mužů. Z úhlu pohledu posla to nepochybně byla velmi chabá útěcha. „Přináším požadavky knížete Jokony a –“

	„Tobě nedělá starosti, kvadréne,“ skočil mu do řeči zvučným hlasem Arhys, „že se ten tvůj kníže stal čarodějem, který v sobě nosí démona? Neměl bys ho jako zbožný muž spíš upálit než ho poslouchat?“

	Strážní nereagovali a Ista si říkala, zda je nevybrali proto, že nerozumí ibránštině. Podle grimasy, která přelétla přes obličej vyjednávacího důstojníka, si ten muž možná říkal, že jeho nepřítel má pravdu, ale odpověděl ostře: „O tobě říkají, že jsi už tři měsíce mrtvý. Tvým oddílům nevadí, že mají poslouchat chodící mrtvolu?“

	„Nijak zvlášť,“ řekl Arhys. Ignoroval tiché mumlání lučištníků shluklých za ním. Pohledy, které si vyměňovali, zahrnovaly celou škálu výrazů různících se od nevíry přes paniku k úžasu, a jeden chlapík ze sebe vydal užaslé Ooch. „Chápu, jaký by to mohlo pro vás představovat problém. Nemůžete mne zabít. Dokonce i čaroděj to musí považovat za poněkud znepokojivý paradox.“

	Důstojník se s viditelným úsilím přinutil vrátit ke své roli. „Takové jsou podmínky knížete z Jokony. Okamžitě nám vydáte royinu vdovu Istu jako záruku vaší ochoty spolupracovat. Všichni důstojníci a vojáci posádky složí zbraně a vyjdou z brány. Udělejte to a vaše životy budou ušetřeny.“

	„Aby byli nahnáni do ohrad jako krmivo pro démony?“ zamumlal dy Cabon, který se krčil vedle Isty a vyhlížel do údolí. Poněkud milosrdnější osud, říkala si Ista, než jaký by v takovém konfliktu přichystaly božskému Bastardova řádu rozvášněné kvadrénské oddíly.

	„Jen pojď, pojď, Jokonané, obtěžoval by ses přijít ke mně blíž, abych na tebe mohl plivnout?“ zvolal Arhys.

	„Ušetři si svoje plivance, pane Arhysi. Doslechl jsem se, že veškerých tekutin tu brzy bude pomalu.“ Pán Illvin vystoupil na parapet za ně právě včas, aby zaslechl tato slova. Trpce se usmál. Vyhlédl přes Istinu hlavu, jediným pohledem zaregistroval rozložení nepřátelských sil. Arhys se na něj podíval. Illvin se opřel rameny o zeď pod nohama svého bratra, s pohledem upřeným na první nádvoří pod sebou. „Zničili obě nádrže s vodou. Prosakují jako řešeta. Poslal jsem tam muže, aby z nich nabírali vodu do každé nedotčené nádoby, jakou jsou schopni najít, a aby se pokusili omotat nádrže plátnem, což zpomalí vytékání. Ale moc to nepomáhá.“

	„Dobře,“ zamumlal Arhys v odpověď. Opět zvedl hlas a promluvil k vyjednávacímu důstojníkovi: „Samozřejmě odmítáme.“

	Důstojník pohlédl vzhůru s temným uspokojením nad tím, co zjevně bylo očekávanou odpovědí. „Kníže Sordso a kněžna vdova Joen jsou milosrdnější, než si zasluhujete. Dají vám den na rozmyšlenou. Přijdeme opět zítra, abychom si vyslechli vaši novou odpověď. Pokud pro nás sami nepošlete jako první.“ S úklonou začal couvat, nedostatečně krytý svými dvěma strážnými. Ustoupil takto hodně daleko, než se odvážil otočit se k nim zády.

	Nejenom očekávanou odpovědí, ale zřejmě toužebně požadovanou.

	„Co se bude dít dál?“ zeptal se dy Cabon ustaraně. „Útok? Budou opravdu čekat celý den?“

	„Já bych jim nevěřil,“ odpověděl Arhys, který seskočil z cimbuří zpátky na ochoz.

	„Ano, útok,“ řekla Ista. „Ale myslím, že sem nepošlou svoje oddíly. Vsadila bych se o cokoli, že si Joen přeje pohrát si se svými novými hračkami. Porifors je její první šance vyzkoušet si schopnosti jejích čarodějů v otevřené válce. Pokud ji výsledky uspokojí…“ Přes Istino vnitřní vidění šlehla purpurová čára, třebaže tentokrát byla jen jedna.

	Většina tětiv napjatých lučištníky podél strážního ochozu náhle se zadrnčením praskla. Pár mužů vyjeklo, když je uvolněné tětivy šlehly do tváří. Výjimkou byla nabitá kuše, která vystřelila. Její šipka se zabodla do stehna muže, stojícího vedle střelce. Muž vykřikl a zřítil se po zádech z ochozu, dopadl na kameny nádvoří a zůstal tam nehybně ležet. Jeho vyděšený druh pohlédl s otevřenými ústy na svoji kuš, odhodil ji od sebe, jako by jej pálila do rukou, a pospíchal za svým zraněným kamarádem.

	Tehdy jí bleskl před očima další, temnější záblesk.

	„Co teď?“ zamumlal Foix znepokojeně, rozhlížeje se sem a tam podél řady zděšených střelců. Někteří, již šmátrající u svých opasků po náhradních strunách, zjistili, že se jim třepí v rukou.

	O pár okamžiků později se za střechami vnitřních nádvoří hradu zvedl do vzduchu sloupec kouře.

	„Oheň ve stájích,“ řekl Illvin, jehož lakonický hlas byl v podivuhodném rozporu s jeho náhlým skokem vpřed. „Foixi, potřebuju tě, prosím.“ Uháněl dolů po schodech, dlouhé nohy je braly po třech najednou.

	Teď teprve to opravdu začíná, pomyslela si Ista s uzlem v žaludku.

	Liss měla vytřeštěné oči. „Royino, mohu jít s nimi?“

	„Ano, jdi,“ propustila ji Ista. Liss odběhla. Teď bude zapotřebí každé šikovné ruky… A jsem tu i já. Konečně se odlepila od zdi.

	Arhys, utíkající kolem ní, zavolal: „Paní, mohla byste se jít podívat na Cattilara?“

	„Samozřejmě.“ Alespoň nějaký úkol. Nebo možná Arhys, rozvážný velitel, pouze chtěl mít všechno neužitečné mrtvé dřevo uskladněné na jednom bezpečném místě.

	Ista nalezla Cattilařiny dámy v hysterii: když s nimi skončila, byly jejich projevy alespoň utlumené do dobře potlačované hysterie. Cattilara tam ležela beze změny, až na již viditelné scvrkávání pokožky jejího obličeje, napínající se přes kosti. Démonické světlo bylo těsně zauzlované v jejím nitru, nijak se nesnažilo – zatím – bojovat o nadvládu. Ista znepokojeně vydechla, ale nezapomněla se ujistit, že se oheň duše dál bez překážek vylévá směrem k Arhysovi.

	 

	Během nekonečného odpoledne Ista každou chvíli vybíhala z markýziných komnat, aby se podívala, jaké škody páchají další a další výboje černokněžnického světla, které se míhaly před jejím vnitřním zrakem. Jenom ten první mocný útok na zásoby vody byl plně koordinovaný. Po něm se rozpoutal chaos. Lidé padali a lámali si kosti. Koně zachránění z hořícího stájového bloku, volně ponechaní na nádvoří s hvězdicovou fontánou, se splašili, začali se vrhat proti zdem a nakonec za hlasitého řičení srazili část ochozu. Společně s ním spadlo i vosí hnízdo, a tři z mužů, kteří byli vosami pobodáni, zemřeli zadušením a v křečích. Další muži byli sraženi k zemi a podupáni koňmi, kteří šíleli pod náporem žihadel.

	I na dalších nádvořích vzplanuly ohně, i když tentokrát menší. Malá zásoba zbylé vody se rychle tenčila. Většina uskladněného masa, bez ohledu na to, jak dobře bylo zakonzervováno, byla nalezena ve stavu rozkladu a páchnoucí hniloby. Na chlebu a ovoci se objevila nazelenalá plíseň, která se jim rozrůstala před očima dokonce i ve chvíli, kdy se na to dívali. V zásobách mouky se neuvěřitelně rychle pomnožily larvy nosatců. Kožené popruhy a konopné provazy zetlely a rozpadaly se lidem v rukou. Hliněné nádobí praskalo. Prkna se lámala. Zbroj a meče začaly rezivět rychlostí ruměnce rozlévajícího se po tváři panny.

	Jakýkoli člověk, který v minulosti trpěl terciární horečkou, byl zasažen prudkou recidivou, a Cattilařina příjemná jídelna byla brzy plná mužů na nosítkách, sténajících, zmítajících se horkostí, třesoucích se v zimnici a halucinujících. Dy Cabon měl plné ruce práce: pomáhal ošetřovat nemocné a neuvěřitelně rychle umírající. Do večera přešly tváře vojáků a sluhů, které Ista míjela, od podrážděných a vyděšených k bledým, otupělým, zmateným v šoku.

	Při západu slunce vystoupila Ista na severní věž, tu nejvyšší ze všech. Liss, páchnoucí kouřem a kulhající, jak ji pošlapala kopyta splašených koní, se pomalu vlekla za ní. Nějaký muž v šedozlaté suknici vyběhl s dupotem za nimi, shodil plnou náruč kamení na hromadu narůstající u cimbuří, vyměnil si stísněné zamručení se svými dvěma druhy, jejichž neužitečné kuše ležely pohozené v koutě, pak se otočil a rozběhl se zpátky po schodech.

	V šikmém světle slunce sklánějícího se k západu vypadala vylidněná krajina podivuhodně krásně a vznešeně. V dokonale uspořádaném jokonském táboře v ořešákovém háji zřejmě slavili: k nebi stoupaly tenké voňavé prsty kouře z varných ohňů. Přes tábor a kolem něj projížděly malé hloučky jezdců; hlídkovali, doručovali zprávy, nebo jen tak jezdili – a všichni na sobě měli mořsky zelené suknice.

	Z městečka v podhradí také stoupaly k obloze sloupce kouře, ale ty byly černé a ošklivé. Obyvatelé městečka naštěstí měli lepší přístup k vodě než hrad na kopci a byli schopni udržet většinu požárů pod kontrolou. Ale těch pár drobných postaviček, které odsud Ista rozlišila, se pohybovalo ulicemi a uličkami v panice a ztuhle únavou. Muži za jeho hradbami se krčili u zdí, seděli na zemi, stěží schopní pohybu, nebo leželi, jako by usnuli vyčerpáním. Nebo jako by byli mrtví.

	Na kamenných schodech zašoupaly kroky okovaných bot. Ista se otočila a uviděla, jak na věžní plošinu vychází pán Illvin nesoucí malý umaštěný plátěný pytel. Dokonce ani narudlé světlo zapadajícího slunce nedokázalo učinit jeho obličej jiným než jen špinavým a bledým. Saze a pot se slily v jedno a byly rozmazávány v šmouhy při každém pohybu, jímž si rukou otřel špínu z očí. Kroužkovou zbroj a sežehlou suknici svlékl již před celými hodinami a nyní měl prostou lněnou košili, potečkovanou malými propálenými skvrnkami od jisker, napůl přilepenou k tělu.

	„Á“ řekl hlasem, který jako by vycházel ze dna důlní šachty, „tady jste.“

	Pokývla mu na pozdrav. Popošel k jejímu boku a společně hleděli dolů na zkázu napáchanou uvnitř Poriforsu, za jeho klamně neporušenými a pevnými vnějšími hradbami.

	Celý stájový blok byl vypálený. Na zemi ležely zčernalé trámy, přes které byly jako krev rozlité porozbíjené střešní tašky. V tu chvíli odnikud žádný kouř již nestoupal, ale jeden roh kuchyňského bloku byl zčernalý a zborcený dovnitř. Nádvoří s fontánou bylo změtí – část ochozu stržená, ve fontáně místo vody bahno. Podél jedné strany byli uvázaní koně, jejichž hřbety vypadaly z této výšky a úhlu pohledu podivně kosočtvercovitě tvarované. Těch pár lidí, kteří tam byli k vidění, se pohybovalo kolem shrbeně a vystrašeně.

	„Viděl jsi teď někdy učeného dy Cabona?“ zeptala se Ista Illvina.

	Přikývl. „Stále se zdržuje u nemocných. Máme nosítka rozložená už ve třech komnatách. U půl tuctu mužů se objevila úplavice. Nezbyla nám už žádná voda, a nebude zapotřebí ani démonů, aby se to rozšířilo po celé pevnosti. Bastardovo peklo. Při této rychlosti bude Sordso schopen zdolat zítra Porifors se šesti poníky, provazovým žebříkem a kvadrénským chrámovým dětským sborem.“ Zaskřípal zuby, bílými proti zčernalému obličeji. „Ach.“ Natáhl k ní pytel. „Nechtěla byste kus pečeného koňského masa? Není shnilé. Zatím.“

	Ista je pochybovačně pozorovala. „Já nevím. Není to Větřík?“

	„Ne. Naštěstí.“

	„Ne… teď zrovna ne, děkuji ti.“

	„Měla byste se udržet při síle. Pět bohů ví, kdy budeme zase jíst.“ Vydoloval kus pečené a začal svědomitě přežvykovat. „Liss?“ Natáhl pytel k ní.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla ve slabé ozvěně Isty.

	Illvin poslal pytel dál bývalým lučištníkům, nyní vrhačům kamenů, kteří jej přijali s mumláním díků a poněkud menším odporem než obě ženy. Ozvalo se zapraskání a ve stájovém bloku povolil a spadl v oblaku sazí další trám. Illvin se vrátil na vnitřní stranu věže a znovu pohlédl na zkázu pod sebou.

	„To bylo za jeden jediný den. Necelý. Bastardovy slzy, co s námi udělají během jednoho týdne?“

	Ista se opřela třesoucíma se rukama o sluncem prohřátý kámen. „To já na vás přivolala tuto pohromu,“ řekla tichým hlasem. „Moc mě to mrzí.“

	Jeho obočí vylétlo vzhůru. Položil loket vedle ní, podíval se na ni. „Nejsem si jistý, zda si můžete nárokovat takovou čest, paní. Situace tady na severu byla kritická už dlouho předtím, než jste k nám zavítala. Pokud by Jokonany nyní nezlákala k útoku vaše přítomnost zde, ujišťuji vás, že by zaútočili během jednoho měsíce či dvou – proti pevnosti s oběma z jejích nejzkušenějších velitelů mrtvými a shnilými, nebo ještě hůř, a s nikým, kdo by byl dokonce jen schopen vysvětlit, co za hrůzy se to na nás řine shůry.“

	Ista si promnula bolavé čelo. „Takže si ve skutečnosti nejsme jistí, zda moje přítomnost zde znamená nějaký rozdíl, až na to, že vystupuji jako rukojmí a hrací figurka pro Joen.“ Snad. Hleděla hluboko pod sebe na vzorované dlažební kameny. Jsou i jiné cesty, jak se vyhnout tomu, aby se člověk stal rukojmím.

	Sledoval její pohled a jeho oči se zúžily. Natáhl dva prsty a něžně jí otočil bradu k sobě. „Znamenáte rozdíl pro mne,“ řekl. „Jakákoli žena, která dokáže probudit muže ze spánku polibkem, podle mne stojí za povšimnutí.“

	Ista si hořce odfrkla. „Já tě neprobudila polibkem. Jenom jsem narušila a přesměrovala tok ohně tvé duše, stejně jako jsem to udělala později s Cattilarou. Ten polibek byl jen… projevem poshovění sobě samé.“

	Přes rty mu přelétl úsměv. „Říkala jste tuším, že to byl jenom sen.“

	„Ehm…“ Och. Taky že ano. Koutky jeho rtů se zvedly ještě víc. Ten jeho úsměv byl k zešílení. „Hloupý popud,“ řekla.

	„Myslím, že to byl nádherný popud. Podceňujete se, paní.“

	Ista se začervenala. „Obávám se, že jaksi nemám vlohy k…“ – polkla – „flirtování. Když jsem byla mladá, byla jsem příliš hloupá. Teď už jsem stará a příliš nezajímavá.“ Nejdřív příliš mladá, pak příliš šílená, pak příliš nezajímavá a pak už bude příliš pozdě. „Prostě na to nejsem.“

	„Opravdu?“ Otočil se k ní, opřel se o cimbuří a vzal ji za ruku. Jedním začerněným prstem začal jezdit po čárách na její špinavé dlani. „A proč vlastně? Povídají o mně, že jsem chytrý muž. Měl bych na to přijít, když se budu trochu snažit. Zmapovat pozemní plán hradu Ista, vyznačit, kde jsou jeho obrany…“

	„Nalézt slabá místa?“ Odhodlaně vytáhla dlaň z jeho ruky.

	„Tak dobře, budu se muset hodně snažit.“

	„Pane Illvine, jsem tak unavená, že stěží dokážu stát. Natožpak se zvednout na špičky.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho.

	Jeho rty se odhrnuly dozadu, odhalily bílé zuby. „Ha, viděl jsem, jak sebou vaše ústa cukla.“

	„To není pravda.“ Její ústa to však udělala proti její vůli právě teď.

	„Och, ještě lépe – uculujete se!“

	„Neuculuji.“

	„Básnící hovoří o naději v úsměvech žen, ale mně by stačilo jen uculení, kdyby bylo každý den.“ Nějak se stalo, že jeho palec začal opět třít její dlaň, jezdit po sotva patrných svalech v její ruce. Byl to nádherný pocit. Přála si, aby jí takto promnul ramena, chodidla, krk a všechno, co ji bolelo. A že ji bolelo opravdu všechno.

	„Říkal jsi přece, že to Arhys je ten velký svůdník ve vaší rodině.“ Snažila se posbírat všechnu energii, aby mohla ruku opět stáhnout zpátky, ale nepodařilo se jí to.

	„To vůbec ne. Ten v životě nesvedl jedinou ženu. Vrhají se na něj samy. Ne bez příčiny, to vám zaručuji.“ Krátce se usmál. „Tak je to, když je člověk tréninkovým partnerem toho nejlepšího šermíře v Caribastosu. Vždycky prohraju. Ale kdybych někdy potkal třetího nejlepšího šermíře v Caribastosu, měl by velký problém. Arhys byl vždycky lepší, ve všem, do čeho jsme se kdy pustili. Ale je tu jedna věc, o které jsem si jistý, že ji nesvede, zatímco já ano.“

	Mohla za to masáž ruky, ukolébala ji. Bez přemýšlení vyhrkla: „Jaká?“

	„Zamilovat se do vás. Sladká Isto.“

	Trhla sebou. Toto oslovení slyšela už předtím, ale ne z jeho rtů. „Neříkej mi tak.“

	„Tak tedy Hořká Ista?“ Zvedl obočí. „Bláznivá Ista? Zlobivá, mrzoutská, hádavá Ista?“

	Odfrkla si. Illvin se uvolnil a jeho rty se opět zkřivily. „S radostí svůj slovník přizpůsobím.“

	„Pane Illvine, mluv vážně.“

	„Jistě,“ řekl okamžitě. „Jak poroučíte, royino.“ Mírně se jí uklonil. „Jsem už dost starý na to, abych mohl litovat mnoha věcí. Napáchal jsem svůj díl chyb, z nichž některé…“ – usmál se – „byly opravdu ošklivé, jak dobře víte. Ale nejvíc lituji těch obyčejných malých věcí, které jsem neudělal – polibků, které jsem nedal a lásky, o které jsem nemluvil, protože na to nebyl čas, nebylo místo – a pak už nebyla žádná šance… Lítost kvůli těmto věcem je až příliš bolestná, bez ohledu na jejich velikost. Myslím, že šance nás všech tady se během noci o hodně ztenčí. A tak snížím počet svých lítosti alespoň o jednu…“

	Naklonil se blíž. Fascinovalo ji to natolik, že nebyla schopná odtáhnout se. Jeho dlouhá paže si nějak našla cestu kolem jejích bolavých ramenou. Přivinul ji k sobě. Byl docela vysoký, a kdyby nezaklonila hlavu, skončila by s nosem přitisknutým k jeho hrudní kosti. Zvedla k němu oči.

	Jeho rty chutnaly sazemi a slaným potem a tím nejdelším dnem v jejím životě. A vlastně taky koňským masem, ale aspoň to bylo čerstvé maso. Jeho temné oči se leskly mezi napůl přivřenými víčky, zatímco její paže si nacházely cestu kolem jeho kostnatého těla a tiskly je k sobě. Co to bylo, to napodobuje nahoře to, co je žádáno dole…?

	O několik minut později – příliš mnoha? Příliš mála? – zvedl hlavu a odstrčil ji kousek od sebe, jako by se na ni chtěl podívat, aniž by musel šilhat. Jeho mírný úsměv byl nyní již takřka bez ironie a plný uspokojení. Ista jen zamrkala a ustoupila od něj.

	Liss, sedící se zkříženýma nohama na nízké zídce, na ně hleděla s otevřenými ústy. Dva vojáci se dokonce ani nesnažili předstírat, že pozorují Jokonany. Na jejich tvářích byly fascinované výrazy mužů sledujících skličující čin, který nemají sebemenší touhu napodobit, jako například polykat oheň, nebo být první, kdo se vrhne proti obléhacímu žebříku.

	„Čas,“ zamumlal Illvin, „má člověk tehdy, když si ho udělá. Sám na něj nikdy čekat nebude.“

	„Přesně tak,“ zašeptala Ista.

	Musela uznat, že se mu to podařilo: kameny dole na nádvoří jí náhle připadaly mnohem méně přitažlivým řešením na její trápení. Nepochybovala, že právě to měl v úmyslu.

	Před jejím vnitřním zrakem zajiskřil další temně fialový záblesk a Ista otočila hlavu, aby ho sledovala. Odněkud zezdola zazněl rozhořčený výkřik. Povzdechla si, příliš unavená, než aby se pospíchala podívat, co to bylo. „Raději bych to ani neviděla.“

	Illvin také otočil při výkřiku hlavu. Pak se ale podíval zpátky na ni a přimhouřil oči. „Vy jste se tam otočila, ještě než jsme něco slyšeli,“ poznamenal.

	„Ano. Vnímám útoky čarodějů svým vnitřním zrakem. Vypadají jako malé světelné výboje, létající od zdroje k terči, nebo jako plamenné šípy. Nemohu ale říci, jen podle toho, že je vidím, jaký bude jejich účinek, protože jsou všechny stejné.“

	„Vy dokážete rozpoznat čaroděje od obyčejných lidí pohledem? Já něco takového nedovedu.“

	„Ach ano. Jak Cattilařin démon, tak Foixův se mi jeví jako tvary ze světla a stínu uvnitř hranic jejich vlastních duší, které, poněvadž jsou to živí lidé, jsou ohraničeny jejich těly. Foixův démon si stále zachovává svůj tvar medvěda. Arhysova rozervaná duše se táhne za jeho neživým tělem, jako by se snažila udržet s ním krok.“

	„Na jakou dálku dokážete rozpoznat, zda je člověk čaroděj?“

	Pokrčila rameny. „Předpokládám, že na tak daleko, kam až dohlédnu. Dál rozhodně ne. Moje vnitřní oko vidí tvary duchů skrze hmotu, pokud na ně upřu pozornost, soustředím se a možná taky zavřu oči, abych zredukovala vnější vlivy. Stany, zdi, těla, to všechny je pro bohy a boží zrak průhledné.“

	„A co démonické vidění?“

	„U toho si nejsem jistá. Foix jím nijak neoplýval, dokud jsem se s ním nerozdělila o svoje, ovšem jeho elementál je zatím velmi nezkušený.“

	„Hmm.“ Na okamžik tam stál, jeho výraz byl stále nepřítomnější. „Pojďte tamhle.“ Vzal ji za ruku a táhl ji k západní straně věže, odkud byl výhled na ořešákový háj. „Myslíte, že byste odsud dokázala určit přesné pozice Joeniných čarodějů v jejím táboře, kdybyste to zkusila?“

	Ista zamrkala. „To nevím, ale mohu se o to pokusit.“

	Kmeny stromů nyní tonuly v šedivém stínu, třebaže vršky jejich korun stále svítily zlatozeleně v posledních zbytcích denního světla. Listovím promrkávaly táborové ohně a nejasné obrysy bledých čtverců mnoha stanů. Mužské hlasy se nesly tak daleko, že je slyšeli i nahoře na cimbuří, ačkoli ne tak dobře, aby rozlišili, co si tam dole a navíc v roknarštině povídají. Shluk velkých zelených stanů na vzdálené straně háje, ověšených praporci, začínal svítit jako zelenkavé lucerny, jak byly uvnitř zapalovány lampy.

	Ista se zhluboka nadechla, pokusila se soustředit. Prodloužila své smysly, zavřela oči. Kdyby odsud dokázala vycítit Joen nebo Sordsa, znamenalo by to, že cítí i oni ji? A pokud by ji Joen dokázala vycítit… znovu se nadechla, zaplašila tu děsivou myšlenku a odhodlaně rozšířila svou duši.

	Mezi stromy se jako svatojánské mušky pohybovalo přes pět stovek slabých světýlek duší – jokonští vojáci, sluhové a táborové ženy, všichni zaneprázdnění svými obvyklými úkoly. Hrstka duší však zářila mnohem silnějším, nepravidelně plápolajícím světlem. A od těchto rozptýlených kotoučů světla se táhla jako hadi vlákna, která se vinula vzduchem a všechna se sbíhala dohromady v jednom temném, zneklidňujícím místě. Dokonce i ve chvíli, kdy se Ista dívala, přetínala jedna čára druhou, jak se jejich vlastníci pohybovali v prostoru, míjejíce se jako dvě vlákna nehmotné příze, která se nikdy nezauzlovala ani nezapletla dohromady.

	„Ano, vidím je,“ řekla Illvinovi. „Někteří jsou shluklí poblíž Joen, jiní jsou rozptýlení po táboře.“ Tiše je počítala. „Deset se jich drží u velitelských stanů, dvanáct je jich rozmístěno v přední části háje, co nejblíž Poriforsu. Celkem osmnáct.“

	Otočila se k řece a k druhému jokonskému táboru, rozbitému před městečkem, a znovu zavřela oči. Pak se otočila ještě o kus dál, směrem k táboru třetí kolony, který se rozložil podél hřebene na východ od hradu, kde přetínal cestu do Oby a ovládal údolí proti proudu řeky. „Zdá se, že všichni čarodějové se drží v hlavním táboře blízko Joen. Nevidím žádná vlákna natahující se ke dvěma dalším táborům. Ano, samozřejmě. Chce mít všechny své čaroděje tak blízko pod svým dozorem, jak je to jen možné.“

	Dokončila otočku a znovu otevřela oči. „Většina čarodějů je ukrytá ve stanech. Jeden stojí pod stromem a dívá se tímto směrem.“ Neviděla přes listí jeho fyzické tělo, ale mohla říct, který strom to je.

	„Hm,“ řekl Illvin, hledící jí přes rameno. „A dokáže Foix říct, který je který? Který muž je čaroděj, a který není?“

	„Ano, teď už to dokáže. Viděl démonické světlo, když se rozbily ty poháry – a pak znovu, když jsme stáli na hradbách a rozpoutal se zbytek té hrůzy.“ Obezřetně pohlédla zpátky přes rameno na Illvinovu napjatou tvář. Oči měl přimhouřené a hlavou se mu zřejmě honily myšlenky, ze kterých vůbec neměl radost. „Na co myslíš?“

	„Myslím na to, že… podle vašich vlastních slov je Arhys vůči čárám imunní, ale čarodějové, jak se zdá, nejsou imunní vůči oceli. Jak Cattilara dokázala na ubohé Umerue. Pokud by se Arhys dokázal dostat blízko k nim a nějak se přitom vyhnout patnácti stovkám dalších Jokonanů kolem Poriforsu…“ Zatajil dech. Pak se otočil. „Liss.“

	S trhnutím se napřímila. „Pane Illvine?“

	„Jdi najít mého bratra a požádej ho, aby sem za námi přišel. Sežeň taky Foixe, pokud bude někde k nalezení.“

	Přikývla, okamžitě vstala a rozběhla se po točitých schodech vedoucích z věže. Illvin hleděl na tábor knížete Sordsa a kněžny Joen, jako by si chtěl vtisknout do paměti každičký detail. Ista se vykláněla ven vedle jeho boku a nemohlo jí ujít, jak se jeho profil náhle stal vzdáleným a chladným.

	Podíval se znovu na ni a omluvně se usmál. „Posedla mne jedna myšlenka. Obávám se, že vám teď budu připadat poněkud roztržitý.“

	Krátce se na něj usmála, aby ho ujistila, že je všechno v pořádku.

	Až příliš brzy zazněly na schodišti těžké kroky. Arhys se vynořil do zářivého soumraku, následován Liss a Foixem. Měl sotva mrtvolnější vzhled než kdokoli jiný v tu chvíli na Poriforsu, jenom na obličeji neměl šmouhy od rozmazaného potu. Foix maskoval své hluboké vyčerpání obvyklou flegmatičností. Celé odpoledne strávil tím, že se neobratně snažil napravit zkázu napáchanou černokněžnickými čárami a kouzly po celém hradu. Moc se mu to nedařilo. Dy Cabon nejdřív láteřil, označil jeho úsilí za zcela zbytečné, a to z různých teologických důvodů, které stejně nikdo neposlouchal, a přesto sám prosil Foixe o pomoc, když musel čelit stupňujícím se požadavkům nemocných.

	„Arhysi, pojď sem,“ řekl Illvin. Jeho bratr se k němu připojil u západního parapetu. „Pět bohů dosvědčí, že toto území známe jako svoje boty. Royina Ista říká, že dohromady je v té Joenině smečce jen osmnáct čarodějů. Tucet jich prodlévá v přední části tábora. Tamhle,“ rukou opsal oblouk, „šest dalších ve velitelských stanech vzadu, v poněkud lépe střežené oblasti. Stačil by jediný rychlý výpad. Co myslíš, kolik čarodějů bys dokázal zničit ocelí?“

	Arhys zvedl obočí. „Předpokládám, že tolik, ke kolika bych se dokázal přiblížit. Ale pochybuji, že tam budou jen tak stát, zatímco k nim budeme cválat. Stačí, když si usmyslí, že pod námi nechají padnout koně, a stanou se z nás pěšáci.“

	„A co kdybychom je napadli v noci? Říkal jsi, že poslední dobou vidíš v noci lépe než jiní lidé.“

	„Hm.“ Arhysův pohled na háj zostřel.

	„Royino Isto.“ Illvin se k ní naléhavě otočil – kam se podělo to jeho Sladká Isto? „Co se stane, když bude zabit čaroděj, kterého má Joen připoutaného k sobě?“

	Ista se zamračila. Ta otázka byla zajisté čistě řečnická. „Sám jsi to viděl. Démon, společně s kusem duše svého hostitele, kterou zatím stačil strávit, přeskočí do jakéhokoli nového hostitele, jenž je nablízku. Původní tělo pak zemře. Jaký je osud zbývajících částí duše dotyčného, to nevím.“

	„A ještě jedna věc,“ řekl Illvin, do jehož hlasu se vkrádalo vzrušení. „Pouto mezi Joen a démonem bude narušeno. Alespoň Cattilařin démon se jí tehdy při Umerueině smrti vymkl zpod kontroly. Ba co víc, v tom okamžiku se osvobozený démon stal Joeniným nepřítelem, odhodlaným utéct od ní tak rychle, jak jen to bude možné. Kolik démonů by Joen takto musela ztratit – kdyby nahodile přeskakovali do nepřipravených hostitelů, nebo se dokonce obraceli proti ní – než by byla nucena uznat svou porážku?“

	„Pokud nebude mít v záloze další, připravené osedlat si je jako koňské spřežení,“ namítl Arhys.

	„Ne,“ řekla Ista pomalu. „Nemyslím si, že by mohla. Všichni jsou nějakým způsobem svázaní v její síti, jinak by uprchli – jeden od druhého, když už ne od ní. Podle Umerueiny výpovědi trvalo Joen tři roky, než tuto síť vybudovala, než přivedla každého čaroděje k dokonalému zvládnutí nějakého pečlivě vybraného ukradeného umění. Pochybuji, že by je dokázala nahradit bez další návštěvy k jakékoli zadní bráně pekla, kterou dokáže její hlavní démon odemknout. Jediné, co by na samém začátku získala, by byl příval bezduchých, nezformovaných, tupých elementálů. Samo o sobě to nemůže být kontrolovaný proces, ne když si přitom zahrává s podstatou samotného chaosu. Ačkoli… Cattilařin démon se obává, aby nebyl znovu polapen: pokud nejde jen o nějakou Umerueinu utkvělou představu, naznačuje to, že opětovné polapení je možné. Jen nevím, jak rychle by to Joen dokázala.“

	„Předpokládám, že s větším množstvím uprchlých démonů by to měla o něco těžší,“ řekl Illvin.

	Arhys se opřel loktem o kamennou zeď a pozoroval svého bratra. „Ty máš na mysli výpad. Hon na čaroděje.“

	„Přesně tak.“

	„To nepůjde. Určitě bych přitom utržil spoustu zranění – která by se objevila na Cattilařině těle.“

	Illvin pohlédl stranou. „Myslím, že royina Ista by dokázala opětovně přesměrovat životní síly tak, aby se zranění objevila na mém těle. Jen pro tuto příležitost, pokud to půjde.“

	„Uvědomuješ si, co by to znamenalo?“ namítla Ista. „Všechna Arhysova zranění bys utržil ty.“

	„Ano, nu…“ Illvin polkl. „Jenže takto by Arhys mohl pokračovat v zabíjení čarodějů o mnoho déle. Snad by u mne mohl být nějaký lékař a ženy, které by mi ošetřovaly zranění, hned jak by se objevovala. Kupovali by mi minuty navíc.“

	Arhys se zamračil. „A pak… co? Při tvém posledním zalapání po dechu by bylo pouto přerušeno? Všechny tvoje rány najednou by se vrátily zpátky ke mně?“

	Ista se snažila nezačít v tu chvíli ječet.

	„A ty bys zůstal polapen v rozsekaném těle, které nemůže zemřít, ani se uzdravit?“

	„Já už ve svém těle opravdu nemám příliš mnoho citu…“ řekl Arhys tiše. „Možná bych nezůstal polapen. Snad,“ zvedl okouzlující šedé oči a střetl se s Istiným pohledem, a náhlé světlo v nich ji vyděsilo až do morku kostí, „bych mohl být propuštěn.“

	„Do věčné nicoty?“ zděsila se. „Ne!“

	„To opravdu ne!“ přidal se Illvin. „Mám na mysli výpad, při kterém uděláte rychlý vražedný okruh a vrátíte se na Porifors. Ti ostatní s tebou pojedou proto, aby tě strážili a vyčistili ti cestu k čarodějům. A aby zajistili, že se vrátíš.“

	„Hmm.“ Arhys hleděl do soumraku. „Kolik mužů by si to podle tebe vyžádalo?“

	„Nejlepší by byla celá stovka, jenže tolik jich nemáme. Padesát by snad stačilo.“

	„Nemáme jich ani padesát, Illvine. Nemáme jich ani dvacet, ne na koních.“

	Illvin pohlédl dolů z plošiny. Vzrušení z jeho tváře se již vytrácelo. „Dvacet je příliš málo.“

	„Příliš málo, aby vyjeli? Nebo příliš málo, aby se vrátili?“

	„Pokud se jich příliš málo vrátí, tak jich příliš málo vyjede. Nemohu po nikom žádat, aby s tebou vyjel, pokud bych já sám musel zůstat tady.“

	„Jen v obrazném slova smyslu,“ poznamenal Arhys. Sám se tvářil stále odhodlaněji. „Umíráme tady každou hodinou. Ba co hůř – pán dy Oby nám bude spěchat na pomoc. Ten se nikdy nezpozdil a kvůli záchraně své dcery se bude snažit tím víc. Neví nic o Joeniných démonických čachrech a jeho vojsko vjede rovnou do pasti.“

	„Dřív než pozítří sem nedorazí,“ namítl Illvin.

	„Já bych si tím tak jistý nebyl. I kdyby dnešního kurýra zajala jokonská hlídka a nestačil přijet do Oby, pán dy Oby to bude vědět tak či tak, protože se k němu již nepochybně dostala zpráva o přepadení Foixe a božského. Pevnost Oby je již zalarmovaná.“ Arhysovo zamračení se prohloubilo. „A navíc, čím déle budeme čekat, v tím horším stavu se zde budeme nalézat.“

	„To je pravda,“ připustil Illvin.

	„A,“ jeho hlas poklesl, „v tím horším stavu budu já. Naši muži umírají už teď, aniž by byla pozvednuta čepel nebo vystřelen šíp. Při této rychlosti budou moci zítra do soumraku napochodovat Sordsovy oddíly bez odporu do mého hradu s posádkou sestávající z pouhých mrtvol neschopných se bránit. Zůstanu tady jen já, abych čelil nepříteli – sám a bez pomoci.“

	„Strašná představa,“ vydechl Illvin.

	„Copak jsi to nepromýšlel? To mě překvapuje. Royino,“ – otočil se k Istě, „jsem odštěpený. Osvobodit mne z mého těla tento stav nezmění. Ať se to stane, dokud… dokud je v tom stále ještě nějaká čest. Nějaký užitek.“

	„Arhysi, to po mně nemůžeš chtít.“

	„Ale ano, mohu.“ Jeho hlas klesl ještě níž. „A vy mi to nemůžete odmítnout.“

	Ista se chvěla, jak z toho, co po ní chtěl, tak nad tím, do čeho se dobrovolně rozhodl odejít. Jeho samotářský osud bude i po smrti jen logickým pokračováním již probíhajících událostí.

	„Arhysi, ne, tohle je příliš bláznivé,“ protestoval Illvin.

	„Bláznivý je ten, kdo hledí vstříc smrti. Já se musím na svou smrt ohlížet dozadu. Myslím, že už jsem mimo jakoukoli pošetilost. Pokud se máme toho rizika podujmout, musí to být co nejdříve. Za tmy před rozedněním.“

	„Této noci?“ hlesl Illvin. Dokonce i on, který ten plán vymyslel, byl zděšený, že se má uskutečnit tak brzy.

	„Ano, této noci. Byli jsme postrčeni velice násilným způsobem do defenzivy a Jokonané si rozhodně nemyslí, že bychom se v našem současném stavu pokusili nějak to zvrátit. Pokud mi kdy bohové dali dar k rozpoznání správného okamžiku k vyjetí na bitevní pole, tak vám přísahám, že ten okamžik je teď.“

	Illvin rozevřel rty, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	Arhys se mírně usmál, otočil se a opět se zahleděl v ubývajícím světle do ořešákového háje. Ačkoli ne v ubývajícím pro něho, připomněla si Ista v duchu. „Takže, jak najdu ty čaroděje, aniž bych musel mařit čas tím, že budu zabíjet obyčejné muže?“

	„Foix si odkašlal. „Já je vidím.“

	Liss, sedící za nimi s nohama zkříženýma u zdi, zatajila dech.

	Arhys se podíval na Foixe. „Pojedeš se mnou, dy Guro? Budeme dobrý pár. Myslím, že jsi méně zranitelný vůči čarodějnickým úkladům než kterýkoli jiný z mých mužů.“

	„Já… dovolte mi obhlédnout terén.“ Foix popošel k cimbuří a opřel se o ně, pohlédl na nepřátelský tábor. Ista podle toho, jak přivřel a opět otevřel oči, poznala, že začal používat svůj druhý zrak.

	Arhys se k ní otočil. „Royino, zvládnete to? Ani Illvin ani já s vámi nebudeme moci mluvit – musíme spoléhat pouze na váš úsudek, kdy zrušit nebo obnovit pouto mezi námi.“

	Velmi se toho bojím. Fyzicky. Magicky. Morálně. Ale ze všeho nejvíc to poslední.

	„Ano, myslím, že to dokážu. Ale co s Cattilarou?“

	„Tu bych toho ušetřil,“ řekl Arhys. „Nechte ji spát.“

	„Aby se probudila jako vdova? Nejsem si jistá, zda by mi tuhle zradu dokázala odpustit. Možná je mladá a pošetilá, ale už to není dítě a nikdy už dítětem nebude. V každém případě jí musíme umožnit probudit se a najíst se, aby ti mohla propůjčovat svou sílu a nezhroutila se z toho.“

	„Obávám se, že pokud se dozví, co chceme udělat,“ ozval se Illvin, „začne šílet. A pochybuji, že by její démon byl na naší straně.“

	Nad hlavami jim vycházely hvězdy a žhnoucí růžové peří mračen na západě přecházelo do šedé. Tolik lhostejné krásy, ve světě hmoty…

	„Postarám se o Cattilaru,“ řekla Ista. Zdá se, že nikdo jiný není ochotný.

	Z prohlubujících se stínů promluvil Foix: „Pane Arhysi, jestliže se rozhodneš vyjet, pojedu s tebou. Pokud mne royina uvolní.“

	Ista zaváhala jen na tři zabušení srdce. „Máš mé svolení.“

	„Děkuji vám, royino, za tuto čest,“ řekl Foix formálně.

	„Pojď,“ řekl Arhys Illvinovi. „Jdeme se podívat, kolik nám tu zbylo nezničené výstroje a zbraní, abychom se mohli vybavit na tento podivný hon. Foixi, doprovoď mne.“ Otočil se ke schodům.

	Illvin se ještě vrátil, vzal Istu za ruku a zvedl si ji ke rtům. „Brzy se uvidíme.“

	„Ano,“ zašeptala Ista. Jeho stisk krátce zesílil, a pak už byl Illvin pryč.
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	Když si šel pán Arhys konečně odpočinout do svých komnat, bylo již blízko k půlnoci, takže Cattilaru v komnatě z druhé strany dveří mohli probudit, aby se najedla. Jeho páže mu stáhlo vysoké boty, ale nic víc, a usadilo se v nohách postele, aby jej hlídalo ve spánku. Ista si říkala, že znavený chlapec usne na podlaze do pěti minut. Arhys ležel na zádech na své posteli, oči široké a temné ve světle jediné svíce, která tam hořela.

	„Buďte na ni něžná,“ prosil Istu. „Musela toho už tolik vytrpět.“

	„Budu se řídit svým nejlepším úsudkem,“ odpověděla Ista. Arhys přijal její slova s pokývnutím. To Illvin, dohlížející na všechno, než se vrátí na svou noční, až příliš rušnou stráž, zvědavě zvedl na odchodu obočí.

	„Dávejte stejný pozor na ni, jako na jejího démona, a nemyslím to tak, jak to myslí Arhys,“ zamumlal k Istě. „Po té proklaté eskapádě s povozem věřím, že je schopná udělat cokoli, jen aby dosáhla svých cílů.“

	„Budu se řídit,“ opakovala Ista nevzrušeným hlasem, „svým nejlepším úsudkem.“ Nechala Foixe a Liss projít před ní do Cattilařiny komnaty a klidně, ale rázně zavřela Illvinovi dveře před nosem.

	Nejodvážnější z Cattilařiných dam právě přinášela tác s jídlem. Ztrhaný výraz její tváře, stejně jako opatrnost, s jakou položila jídlo na stolek, Istě řekly, jak je na tom ta žena psychicky zle. Poslala ji, aby si sedla na truhlici u zdi. Liss zůstala vedle Istina lokte a společně přistoupily ke Cattilařinu loži.

	„Foixi, zůstaň u jejích nohou. Nespouštěj oči z jejího démona,“ nařídila Ista. Foix přikývl. Istu rmoutilo, že po něm vyžaduje ještě další povinnost, když byl zjevně strašlivě vyčerpaný, až natolik, že málem vrávoral vestoje. Zoufale si potřeboval odpočinout, alespoň několik hodin před plánovaným výpadem. Ale Joen ji naučila, jak hodně se musí mít před démony na pozoru.

	Vyvolala svůj vnitřní zrak a sevřela ruce kolem proudu bílého ohně vytékajícího z Cattiina srdce, zredukovala jej do toho nejtenčího pramínku spojujícího ji s Arhysem. Představovala si přitom, jak z jeho tváře ve vedlejším pokoji vyprchává život, a hrdlo se jí stáhlo. Stín démona v Cattiině nitru se zavrtěl, ale jinak neudělal nic. Cattilara prudce otevřela oči a nadechla se. Náhle se posadila, opilecky se zakomíhala. Liss jí vtiskla do dlaně cínový pohár s vodou. Podle toho, jak hltala, tisknouc si jej k suchým rtům, si Ista pomyslela, že přišli právě včas. Liss přenesla tác s jídlem na malý stolek po straně postele a stáhla z něj lněný ubrousek. Prostý pokrm a okoralý chléb, předložený na směsici otlučených starých talířů.

	Catti se podívala přes pohár na Istu a zamračila se na tác. „Co je to? Jídlo pro sluhy? Nebo vězně? Tohle si dovolujete předložit paní Poriforsu?“

	„Toto je to poslední a nejméně zkažené jídlo v celé pevnosti. Jsme oblíčeni jokonskou armádou a obléháni oddílem čarodějů. Jejich démonická magie cupuje všechno uvnitř hradu na kousky. Všechna voda je pryč. Maso se hemží larvami. Polovina všech nádvoří je spálená a třetina koní leží mrtvá. Muži houfně umírají na nemoci a zranění, aniž by přišli na dostřel luků Joeniných a Sordsových oddílů. Joenin nový způsob vedení války je geniální, krutý a efektivní. Mimořádně efektivní. Tak se raději najez, protože toto je jediné jídlo, kterého se Arhysovi dnes v noci dostane.“

	Cattilara zaskřípala zuby, ale aspoň v nich začala drtit první sousto suchého chleba. „Mohli jsme utéct. Měli jsme utéct! Teď jsem mohla mít Arhyse čtyřicet mil odsud, pryč z tohoto pekla. Budiž proklatá, ty jedna slabomyslná děvko!“

	Foix a Liss se při této urážce pohnuli, ale Ista jim rukou naznačila, aby zůstali na místech.

	„Arhys by ti za to nepoděkoval. A kdo je to my? Jsi si vůbec jistá, čí hlas to teď promlouvá z tvé hlavy? Jez.“

	Catti žvýkala, sice vztekle, ale příliš hnaná svým zuřivým probouzejícím se hladem, než aby nabízené jídlo odmítla. Liss jí neustále dávala vodu, protože Cattilařiny vpadlé rysy prozrazovaly, jak nebezpečně má dehydrované tělo. Ista ji nechala žvýkat a polykat, dokud nezačala viditelně zpomalovat.

	„Později dnes v noci,“ promluvila opět, „vyjede Arhys na nebezpečný výpad, který by nás mohl všechny spasit. Možná přitom zemře.“

	„Vy ho chcete nechat umřít,“ zamumlala Catti. „Nenávidíte ho, a nesnášíte mě.“

	„Dvakrát se mýlíš, i když musím přiznat, že občas cítím silnou touhu vyseknout ti políček. Například teď. Paní Cattilaro, jsi manželkou vojenského velitele a dcerou vojenského velitele. Není možné, abys byla vychována tak, že tady v této pohraniční zemi myslíš jen na sebe.“

	Cattilara pohlédla stranou, snad proto, aby zakryla ruměnec zahanbení. „Tato hloupá válka se tady bojuje odjakživa. Potáhne se donekonečna. Ale jakmile Arhys jednou odejde, bude pryč napořád. A všechno dobro tohoto světa odejde s ním. Bohové si ho vezmou a mě tady nechají opuštěnou a já je za to už teď proklínám!“

	„Já je proklínám celé roky,“ řekla Ista suše. Napřímila se, zkřížila si ruce na hrudi a pokračovala. „Mám pro tebe návrh.“

	Cattilara se na ni podezřívavě zamračila.

	„Můžeš to odmítnout nebo přijmout, ale jinou možnost nedostaneš. V tomto ohledu to tak nějak připomíná zázrak. Arhys vyjede dnes v noci proti jokonským čarodějům. Illvin souhlasil s tím, že za něj bude přijímat všechny rány, až k okamžiku smrti. Já to vidím tak, že dvě těla, obě posilující Arhysovu pravici a přijímající jeho zraněni, by mu pomohla mnohem víc než jen jedno. Možná by jej dovedla až k samé hranici, k onomu malému rozdílu mezi úspěchem a selháním. Buď se tedy můžeš stát součástí jeho jízdy, nebo můžeš zůstat stranou.“

	Foix ohromeně řekl: „Royino, takhle by si to pán Arhys nepřál!“

	„Přesně tak,“ odvětila Ista chladně. „Nikdo jiný než já ti tuto možnost nenabídne, Cattilaro.“

	„Přece nemůžeme udělat něco takového za jeho zády!“ rozčiloval se Foix.

	„Jsem vykonavatelkou tohoto rituálu. Toto je ryze ženská záležitost, Foixi. Buď zticha. Cattilaro,“ – Ista se nadechla – „jsi vdova a budeš jí, ale žal, který s sebou poneseš po zbytek života, bude odlišný, v závislosti na volbě, kterou učiníš dnes v noci.“

	„Stejně to nebude lepší,“ zavrčela Cattilara, které v tu chvíli už stékaly slzy z očí. „Bez Arhyse bude všechno jen samý popel.“

	„Já jsem neřekla, že to bude lepší. Řekla jsem, že to bude odlišné. Můžeš přijmout část určenou tobě, nebo si můžeš lehnout a nechat jít všechno mimo sebe. Pokud svou část nepřijmeš a on selže, nebudeš nikdy, nikdy s jistotou vědět, zda jsi to nemohla změnit. Pokud svou část přijmeš, a on přesto selže – budeš alespoň vědět, že jsi udělala, co bylo v tvých silách.

	Arhys by tě od této volby ochránil, tak jako chrání otec svoje milované dítě. Jenže Arhys se v tomto ohledu mýlí. Já ti tady dávám ženskou volbu, až do posledního dechu. On tě chce ušetřit od bolesti dnes v noci. Já tě chci ušetřit od probdělých nocí na příštích dvacet let. Tady nejde o to, co je dobré a co špatné. Ale času na volbu ubývá jako vody na Poriforsu.“

	„Vy si myslíte, že v tom boji zemře,“ řekla Cattilara.

	„Je mrtvý už tři měsíce. Já jsem nevedla válku proti jeho smrti, ale proti jeho zatracení. Prohrála jsem. Za svého života jsem již pohlédla do očí dvěma bohům, a to mne sežehlo natolik, že se již nebojím téměř ničeho ve světě hmoty. Ale tohoto se bojím, kvůli němu. On této noci stojí na pokraji skutečné smrti, smrti, která trvá věčně, a není tu nikdo, kdo by jej od toho srázu mohl odtáhnout. Dokonce ani bohové jej nezachrání, pokud teď přepadne.“

	„Vaše volba ve skutečnosti není volba. Pokaždé je to smrt.“

	„Ne: smrt odlišnými způsoby. Ty sis z něho užila víc než kterákoli jiná živá žena. Nyní se kolo obrací.

	Můžeš si být jistá, že se jednoho dne obrátí pro tebe. V tomto ohledu jsou si všichni rovni. On půjde první, ale ne sám, protože s sebou bude mít početný jokonský doprovod.“

	„To tedy bude, pokud s tím budu mít co do činění já,“ zavrčel Foix.

	„Ano. A ty, Cattilaro, máš šanci nechat Arhyse vyjet v pokoji, s myslí čistou a ničím nerušenou, soustředěnou jako meč, který je jeho symbolem. Nedovolím ti nechat ho odjet ztrápeného a vyděšeného, šíleného a zarmouceného.“

	Cattilara zavrčela: „Proč bych jej měla odevzdávat smrti – nebo bohům nebo vám nebo komukoli? Je můj. Patří mi.“

	„V tom případě budeš prázdná a tvoje nitro se bude po jeho odchodu rozléhat ozvěnou.“

	„Tyhle strašlivé věci nejsou moje dílo! Kdybyste dělali všechno po mém, mohli jste si to trápení ušetřit. Všichni jsou proti mně –“

	Jídlo na tácu bylo pryč. Ista se s povzdechem dotkla pouta a otevřela proud do větší šíře. Cattilara se zaklením klesla zpátky na lůžko. Tok duševního ohně z jejího srdce byl pomalý a neochotný, ale pro příštích pár hodin postačí.

	„Tak ráda bych jí dala šanci říct mu sbohem,“ řekla Ista smutně. „Slova pána Illvina o zadržených polibcích a nevyslovených věcech tolik tíží moji mysl.“

	Foix se zděšeným výrazem ve tváři řekl: „Já si myslím, že její slova by pán Arhys raději ani nechtěl slyšet.“

	„Také si to myslím. U pěti bohů, proč jsem jen byla poslána na tento dvůr? Jdi, Foixi, odpočiň si, jestli můžeš. Čeká tě velmi těžká povinnost.“

	„Ano, royino.“ Pohlédl na Liss. „Přijdeš mne pak vyprovodit?“

	„Určitě,“ zašeptala Liss.

	Foix chtěl ještě cosi říct, ale zdálo se, že jeho hrdlo nechce spolupracovat, a tak jen přikývl na znamení díků a vycouval s úklonou z místnosti.

	 

	Ista si také šla nakonec na pár hodin lehnout do svých komnat. Toužila po bezesné dřímotě, obávala se spánku plného ošklivých snů, ale v každém případě přece jen trhavě usnula, opakovaně probíraná ze spánku občasnými agonizujícími zvuky, které k ní pronikaly skrze okenice z hradu, v němž vládl naprostý chaos. Nakonec ji přišla vzbudit Liss, vyčerpaný obličej zalitý světlem z ohořelé svíce v mosazném držáku, jehož skleněné stínidlo leželo někde rozbité na kusy. Ista již byla vzhůru a oblečená. Její ponurý smuteční šat byl stále špinavější a odřenější, ale jeho černá barva odpovídala jejímu rozpoložení a šeru hodiny.

	Liss ji následovala, skrovné světýlko držela zvednuté do výše, zatímco Ista vyklouzla ze dveří své komnaty na ochoz. Udělala tři kroky po prázdném schodišti a zastavila se. Dech jí uvízl v hrdle.

	Na schodech o dva stupně níž byl vysoký, vážný muž, takže jeho tvář byla na stejné úrovni s její, a stál přesně v té pozici jako před celými věky Arhys, když ho políbila a zeptala se, jak dlouho je už mrtvý. Jeho tvář a tělo měly rozplizlé obrysy a Istě připadal tak trochu jako Arhys, trochu jako Arvol, a ještě víc jako její vlastní zesnulý otec, třebaže dy Baocia byl menší a zavalitější postavy. Nijak moc jí nepřipomínal Iase.

	Byl oblečený jako důstojník Poriforsu, ve zbroji a šedozlaté suknici, ale jeho zbroj se leskla a suknice byla vyžehlená a bez poskvrnky, a její výšivka planula jako oheň. Vlasy a vous měl šedivé, ostříhané nakrátko jako Arhys, čisté a jemné. Mihotavé světlo svíce se neodráželo od jeho vzhůru obráceného obličeje, ani od nekonečných hlubin jeho očí, které místo toho vydávaly svoje vlastní jasné světlo.

	Ista měla co dělat, aby se jí nepodlomila kolena. Polkla, zvedla bradu. „Tebe jsem tady nečekala.“

	Otec zimy ji pozdravil strohým pokývnutím. „Všichni bohové navštěvují všechna bitevní pole. Kteří rodiče by ustaraně nečekali u svých dveří, vyhlížejíce zas a znovu na cestu, zda se jejich dítě vrací domů z dlouhé a nebezpečné pouti? Ty sama jsi u těch dveří čekala, úspěšně i marně. Znásob tyto rodičovské obavy desettisíckrát, a lituj mne, sladká Isto. Protože moje dítě s velkou duší se na své cestě již hodně opozdilo, ztratilo se.“

	Měla pocit, že jeho hluboký zvučný hlas jí rozechvívá hrudník, rozeznívá kosti. Sotva mohla dýchat. Pohled jí zastíraly slzy, které jí kanuly z nemrkajících rozšířených očí. „Já vím, pane,“ zašeptala.

	„Můj volající hlas jej nemůže dostihnout. Nevidí světlo v mém okně, protože je ode mne odtržen, slepý, hluchý a klopýtající, a není nikoho, kdo by ho vzal za ruku a vedl ho. Ty jediná k němu můžeš v jeho temnotě proniknout. A já mohu proniknout k tobě ve tvé. Vezmi tedy tuto nit, abys ho ke mně přitáhla skrze spleť, kam já nemohu vkročit.“

	Naklonil se k ní a políbil ji na čelo. Jeho rty pálily jako chladný kov. Bojácně natáhla ruku a dotkla se jeho vousu, tak jako se tehdy dotkla Arhysova. Byl hebký a poddajný a zašimral ji do dlaně. Když sklonil hlavu, na hřbet její ruky dopadla slza v podobě sněhové vločky, roztála a zmizela.

	„Mám se stát duchovním vůdcem ve tvém jménu?“ zeptala se omámeně.

	„Ne, mými dveřmi.“ Tajemně se na ni usmál, před jejím vnitřním zrakem šlehl jako blesk za temné noci bílý výboj, a Istina zmámená mysl byla na chvíli zcela oslněna. „Počkám na něho ještě chvíli.“ Ustoupil o krok dozadu a schodiště bylo opět prázdné.

	Ista tam stála, otřesená. Místo na hřbetě její levé ruky, kde dopadla jeho slza, bylo ledově chladné.

	„Royino?“ řekla Liss tiše a zastavila se za ní. „S kým to tady mluvíte?“

	„Viděla jsi nějakého muže?“

	„Ehm… ne.“

	„Pak tedy promiň.“

	Liss zvedla svíci do výše. „Vy pláčete.“

	„Ano, já vím. To je v pořádku. Pojďme. Myslím, že bys mne raději měla držet za paži, dokud nesejdeme dolů.“

	Kamenné nádvoří, klenutý průchod, nádvoří s fontánou a řadou nepokojných koní a brána na první nádvoří se jí míhaly před očima v temné změti. Liss ji držela po celou dobu za paži a mračila se, když viděla, jak je její paní otřesená.

	Pochodněmi osvětlené první nádvoří bylo plné mužů a koní. Většina květináčů byla porozbíjená, popadaná ze zdí nebo převržená, suchá hlína byla vysypaná. Sukulenty byly rozmačkané, křehčí květiny zvadlé a ochablé jako povařená zelenina. Dvěma stromům vyvázaným u vzdálené stěny uschly v nočním horku listy, které teď padaly jeden po druhém na vrchol hromady dějících okvětních plátků.

	Foix byl první, kdo si jejího příchodu všiml. Otočil hlavu a otevřel ústa. K setkání s bohem došlo před malou chvílí a Foix kolem ní nepochybně stále ještě viděl bílý oblak božího světla. Nesu břímě, které musím doručit. Přejela pohledem nádvoří, nalezla Arhyse a Illvina, ale její pozornost na chvíli upoutal kůň, kterého oba pozorovali. Z dálky.

	Byl to vysoký kaštanově hnědý hřebec s dlouhým čenichem a drželi jej tři upocení štolbové. Pod ohlávkou měl přes oči černou pásku a udidlo měl hluboko v tlamě. Jeden štolba mu pevně držel horní pysk ve smyčce z provazu. Uši měl sklopené k hlavě, hněvivě řičel, cenil dlouhé nažloutlé zuby a kopal. Illvin stál daleko od něj a tvářil se velice zarmouceně.

	Ista přešla k němu a řekla: „Pane Illvine, víš, že ten hřebec je posedlý elementálem?“

	„Foix mne o tom právě informoval, royino. To o tom zvířeti mnohé vysvětluje.“

	Ista pohlédla napůl přivřenýma očima na svíjející se temně fialový stín uvnitř zvířete. „Ujišťuji tě, že je zatím malý, nezformovaný a hloupý.“

	„To vysvětluje ještě víc. Bastardovo peklo. Chtěl jsem to proklaté zvíře půjčit Arhysovi. Jeho dobrý grošák zchroml, společně s polovinou koní, kteří nám ještě zbývají – epidemie rakoviny kopytní rohoviny, která se rozvíjí nepřirozenou rychlostí, a já doufám, že Arhys za to bude moci brzy doručit naše poděkování kterémukoli jokonskému čaroději, který tohle má na svědomí!“

	„Je to nějak výjimečně dobrý válečný kůň?“

	„To ne, ale nikomu nebude vadit, když ho Arhys uštve k smrti. Ve skutečnosti si myslím, že v to štolbové tajně doufají. Pět bohů ví, že jsem se o to už snažil, bezúspěšně.“

	„Hm,“ řekla Ista. Popošla kupředu. Dva štolbové držící zvířeti hlavu vyjekli na protest. Ista přimhouřila oči, zvedla ruku a položila dlaň, na kterou předtím dopadla boží slza, hřebci na čelo. Na kůži ji zapálila šesticípá hvězdička, sněhová vločka pro její vnější vidění, jasná jiskra pro její vnitřní zrak. „Sundejte mu tu pásku.“

	Štolba pohlédl se zoufalstvím v očích na Illvina, který přikývl na souhlas, ale tasil meč a držel jej před sebou, zatímco koně napjatě pozoroval.

	Oči zvířete byly tmavohnědé, s purpurovými středy. Většina koňských očí má purpurové středy, připomněla si Ista, ale obvykle nemívají zas až tak hluboký lesk. Oči se upřely na ni a převalily se, až se zablesklo bělmo. Oplatila mu jeho pohled. Náhle zvíře utichlo a znehybnělo. Ista se postavila na špičky, popadla ho za ucho a pošeptala mu do něj: „Chovej se k pánu Arhysovi slušně. Jinak tě přinutím přát si, abych ti byla prostě jen vykuchala střeva, uškrtila tě jimi a nakrmila tebou bohy.“

	„Psy,“ opravil ji nervózní štolba držící smyčku.

	„Ano, ty taky,“ přikývla Ista. „Sundej tu smyčku a ustup stranou.“

	„Paní…?“

	„To bude v pořádku.“

	Štolba ustoupil. Chvějící se kůň zastříhal ušima, zpozorněl, natáhl krk a poslušně přitiskl hlavu naplocho k Istinu tělu. Krátce do ní strčil čenichem, nechal pěšinku z rezavých chlupů na jejím černém hedvábném šatu a zůstal stát naprosto pokojně.

	„Děláte tyhle věci často?“ zajímal se Illvin, který přešel k ní. Mimořádně opatrně zvedl ruku, aby zvíře zkusmo popleskal po krku.

	„Ne,“ vydechla Ista. „Byl to zvláštní den plný unikátních zážitků.“

	Illvin byl prostě oblečený v lehkých lněných kalhotách a jiskrami propálené košili, již připravený na svou roli, které se měl zakrátko zhostit. Arhys vypadal téměř stejně jako tehdy, když jej Ista viděla poprvé, že až zatajila dech. Až na to, že jeho zbroj a suknice nebyly potřísněny krví. Přesto. Popošel k ní a vážně se na ni usmál.

	„Na slovíčko, royino, než vyjedu. Na dvě.“

	„Na kolik jen chceš.“

	Ztišil hlas. „Především vám chci poděkovat za to, že mne dovedete k lepší smrti. Méně ostudné, bezvýznamné a hloupé, než byla ta první.“

	„Naši muži tě ještě možná v tomto ohledu překvapí,“ řekl Illvin drsným hlasem. Na vzdálené straně prvního nádvoří připravoval svoje koně pouhý tucet vojáků. Pejar byl mezi nimi, obličej měl uzardělý horečkou, jak si Ista všimla. Měl by ležet u ostatních nemocných, a ne se pokoušet o tohle. Pak si řekla, kolik mužů na Poriforsu je stále ještě schopných vůbec chodit.

	Arhys se usmál na svého bratra a odmítl se s ním dohadovat nebo ho poučovat, nebo vytáhnout tu teninkou naději z jeho rukou. Otočil se zpátky k Istě. „Za druhé vás prosím o laskavost.“

	„Cokoli, co bude v mé moci.“

	Jeho jasné oči se na ni pronikavě upřely. Cítila, jak ji přímo propalují. „Pokud se tomuhle dy Lutezovi podaří dnes v noci dobře zemřít, ať jeho smrt uzavře záležitost, která byla tak dlouho nevyřešená. Nechť vítězství, kterého se mi podaří dosáhnout, navždy pohltí všechny staré dluhy a křivdy. A nechť jste vy vyléčena z dlouholeté rány, kterou vám zasadil jiný dy Lutez.“

	„Och,“ vydechla Ista. Nechtěla promluvit, protože se bála, že se jí zlomí hlas, jenže měla povinnost, kterou musela vykonat. „I já mám pro tebe vzkaz.“

	Zvedl obočí, zatvářil se udiveně. „Žádný kurýr nepronikl jokonským obklíčením již celé dny. Co to bylo za posla?“

	„Před chvílí jsem ho potkala na schodech. Mám ti vyřídit tohle.“ Polkla, aby si pročistila hlas.

	„Tvůj Otec tě povolává na svůj dvůr. Nepotřebuješ si nic balit, půjdeš oděn do slávy, tak jak zde stojíš. Netrpělivě čeká u svých palácových dveří, aby tě uvítal a připravil ti místo u svého stolu po svém boku, ve společnosti velkých duší, ctěných a horoucně milovaných. Neříkám nic než pravdu. Skloň hlavu.“

	Ohromený a s rozšířenýma očima to udělal. Přitiskla mu rty na čelo. Jeho bledá pokožka nebyla ani horká, ani studená, nebyla kluzká potem. Její ústa jako by na ní na kratičký okamžik zanechala ojíněný otisk, ze kterého stoupala v těžkém nočním vzduchu pára. Před jejím vnitřním zrakem se objevila nová čára, jemné vlákno sedavého světla, vedoucí od něho k ní. Čára života. Ista věděla, že by se mohla napínat až na samý konec země, a nepřetrhla by se.

	Dojatě dokončila tento formální rituál, políbila mu hřbet každé ruky, pak se sklonila k jeho chodidlům a dotkla se rty každé jeho boty. Maličko sebou škubl, jako by ji od toho chtěl odradit, ale pak stál klidně a dovolil jí to gesto úcty. Znovu ji chytil za ruce a pomohl jí vstát. Měla pocit, jako by se jí kolena proměnila ve vodu. „Jsme požehnáni,“ vydechl pln bázně.

	„Ano. Protože žehnáme jeden druhému. Můžeš mít srdce naplněné pokojem. Všechno bude v pořádku.“

	Ustoupila dozadu, nechala Illvina, aby mohl svého bratra obejmout. Illvin pak držel Arhyse kousek od sebe za ramena a hleděl se zmateným úsměvem do jeho podivně rozjasněných očí, které jako by se na něj dívaly zpátky z nějaké velké a stále se zvětšující vzdálenosti. Chladné rty se však laskavě usmívaly. Illvin se otočil, aby mu pomohl nasednout na neuvěřitelně poslušného rudého hřebce, ještě jednou zkontroloval podbřišník, třmeny a výstroj a poplácal Arhysovi v nějakém zřejmě navyklém gestu nohu oděnou v kůži. Pak ustoupil stranou.

	Ista se rozhlédla vlhkýma pálícíma očima, aby vyhledala Liss. Dívka stála u ramene Foixova koně. Foix již na něm seděl. Zasalutoval Liss pozdravem Dceřina řádu, dotekem na čelo. Ona mu to oplatila kurýrským pozdravem, zlehka si zabušila pěstí do hrudi nad srdcem. Foix, který se setkal s Istiným pohledem, pozdravil také ji a ona mu na oplátku pětinásobně požehnala.

	Tucet mužů Arhysovy žalostně malé skupiny vysedl na jeho tichý pokyn na koně. Nikdo nemluvil.

	„Liss,“ vypravila ze sebe Ista přidušeným hlasem a musela si odkašlat. „Liss,“ začala znovu. „Doprovoď mne. Musíme vyjít na věž.“

	Liss a Illvin se k ní připojili a společně se vydali zpátky klenutým průchodem. Ista slyšela, jak se za nimi začíná se skřípotem otevírat poriforská brána, jak se rachot železného rohatkového ústrojí řetězů padacího mostu rozléhá ozvěnou mezi umírajícími květinami. Illvin šel chvíli pozpátku, hleděl do ohněm pruhované tmy, ale Ista sama sobě v duchu poručila, že se nesmí otočit.

	 

	



	



	KAPITOLA 24

	Istiny bolavé nohy ji krok za krokem vynášely po úzkých věžních schodech, tápající ruka přejížděla po drsné kamenné zdi. Nahoře vyšla do čtverce neočekávaného jasu. Podél spodních okrajů zídek na severní a jižní straně byly rozmístěny řady svící přilepených do kapek vosku, plápolajících jasně a rovnoměrně v nehybném nočním vzduchu. Horko jako by proudilo vzhůru do hvězdnaté noční oblohy, ale vzduch na věži byl přece jen mnohem méně dusný a zatuchlý než dole na nádvořích.

	Po jejich příchodu jim plošina náhle připadala přelidněná. Ista zkontrolovala, jak daleko jsou přípravy, které sama nařídila, a spokojeně si vydechla. Na jedné straně ležela na slaměném kavalci pokrytém prostěradlem paní Cattilara, oblečená v prostém rouchu. Další kavalec, rovněž pokrytý starými plátny, stál dosud prázdný vedle ní a hned u něj nervózně čekali šička s košíkem jehel a nití, Goram a učený dy Cabon, jehož bílá róba byla nyní již samá skvrna a šmouha. Tato malá společnost bude muset stačit. Těch pár lékařů a akolytů Matčina řádu, kteří ještě zůstali v obléhaném městě naživu, bylo sužováno horečkou nebo něčím ještě horším, a v žádném případě je nebylo možné propašovat nahoru do hradu, protože tunely byly rozbořené a zasypané.

	Illvin, který se vynořil z černi schodiště, si zastínil oči proti záři svící. „Royino, uvidíte v takovém jasu vůbec ven, abyste mohla sledovat postup mého bratra?“

	„Nebudu ho sledovat svýma normálníma očima. A tvoji ošetřovatelé musí vidět především tebe.“ Aby se ujistila, natáhla ruku a dotkla se neviditelného šedivého vlákna, které jako by tryskalo z jejího srdce do temnoty dole. „Teď už ho neztratím.“

	Sklíčeně cosi zabručel na souhlas, nadechl se a posadil se na prázdný kavalec. Svůj meč položil stranou, svlékl si špinavou propocenou košili a vyhrnul si volné nohavice. Goram mu pomohl stáhnout holínky. Přehoupl dlouhé nohy na kavalec, srovnal je a lehl si na záda, obličej ani ne tak vyrovnaný jako spíš strnulý, tmavé rozšířené oči upřené na hvězdy. Přes třpytící se nebeskou klenbu přelétaly tenké chumáčky mraků, jako ztracená ptačí pírka. „Jsem připravený.“ Jeho hlas zněl vyprahle, a nebylo to kvůli nedostatku vody, jak si Ista pomyslela.

	Z hradu dole slyšela slabý rachot řetězů padacího mostu opět velmi pomalu zvedaného nahoru, cinkot postrojů a dusot kopyt vzdalující se od hradeb, odeznívající v dálce. Šedé vlákno se nyní pohybovalo v jezeře tmy, podobné rybářskému vlasci, který uchvátila štika. „Nemáme moc času. Musíme začít.“ Klesla na kolena mezi dvěma slamníky.

	Illvin ji vzal za ruku, krátce ji stiskl a zvedl si ji ke rtům. Ona pak pohladila jeho potem kluzké čelo. Zklidnila se. Zavřela matoucí vidění svých normálních očí a ponořila se do spleti světel a stínů, kterými se projevovala říše ducha. Měla podezření, že bohové to pro ni zjednodušili, že realita je mnohem podivnější a složitější. Ale toto jí bylo dáno a bude to muset stačit.

	Uvolnila škrtidlo kolem bílého pramínku vycházejícího z Illvinova srdce, otevřela kanál doširoka. Okamžitě se jím začal řinout oheň duše, připojil se k pomalému lenivému proudu od Cattilary a společně odtékaly do noci, ovíjejíce se kolem šedého vlákna, aniž se ho dotýkaly. Z Illvinovy tváře vyprchával život, zanechával ji ztuhlou a voskovitou. Ista se zachvěla.

	Odvrátila se a pozorovala spící Cattilaru. Démon se nepokojně svíjel pod její tenkou hrudní kostí. Jako by se tam hromadily jakési nesmírné tlaky spějící ke kataklyzmatickému vyvrcholení. Istina další úloha byla nebezpečná, nebezpečná pro všechny, ale nemohla před ní couvnout. Tolik duší bylo v této jízdě ohroženo…

	Sevřela Cattilařino pouto, přemístila oheň duše z jejího srdce do hlavy. Démon se snažil následovat jej. Položila svoji sněhem postříbřenou levici na Cattilařinu klíční kost, fascinovaně hledíc na šedivou záři, která jí náhle vyšlehla z prstů. Démon se opět scvrkl, vykřikl novou hrůzou. Cattilařiny oči se otevřely.

	Snažila se napřímit se do sedu, jen aby zjistila, že je její tělo stále paralyzované. „Ty!“ vykřikla na Istu. „Budiž prokletá, nech mě být!“

	Ista ze sebe vypustila zatajený dech. „Arhys je teď venku. Lituj jeho nepřátele, protože na démonickém koni sestupuje ze tmy smrt, přináší jim oheň a meč. Mnoho se jich k němu dnes v noci připojí na jeho cestě do hradu jeho Otce, jejich duše budou jako otrhané praporce nesené před jeho ozvěnou se rozléhajícími kroky. A ty si teď musíš vybrat. Pomůžeš mu, nebo mu budeš na jeho poslední cestě bránit?“

	Cattilara škubala hlavou dozadu a dopředu. „Ne! Ne! Ne!“

	„Sám bůh očekává jeho příchod. Samotný jeho svatý dech udržuje rovnováhu tohoto okamžiku. Arhysovo srdce letí kupředu k rukám jeho Otce jako poštovní holub. Dokonce i kdyby se nyní mohl vrátit zpátky k nám, strávil by zbytek svého života, a já myslím, že by nebyl dlouhý, vyhlížením z toho okna, stravován touhou po svém posledním domově. Nepoděkoval by ti. Nemohl by tě milovat, s celým svým srdcem již zakotveným v jiné říši. Myslím, že by tě dokonce mohl začít nenávidět, kdyby věděl, jakou slávu jsi mu upřela. Alespoň na tento konečný okamžik, poslední okamžik možnosti volby, nemysli na to, po čem toužíš ty, ale na to, co chce on, ne na svoje dobro, ale na to největší dobro pro něho.“

	„Ne!“ vykřikla Cattilara.

	„Dobrá tedy.“ Ista se natáhla, aby uvolnila pouto, nespouštějíc oči z nepokojného, vzpurného démona.

	Cattilara otočila hlavu na stranu a zašeptala: „Ano.“

	Ista se zarazila, vydechla. „Modlím, se,“ zamumlala, „aby bohové slyšeli a nechali pošeptané ano přehlušit hlasitě vykřiknuté ne, aby vystoupilo až do jejich pětinásobné říše. Tak jako budete slyšet vy mne, budu já slyšet vás.“ Ztěžka polkla. „Snaž se držet svého démona v klidu. Nebude to snadné.“

	„Budu cítit velkou bolest?“ zeptala se Cattilara. Její oči se konečně setkaly s Istinýma. Její hlas by byl téměř neslyšitelný, nebýt hrobového ticha na plošině. Dokonce ani látka nezašustila a lidé, co tam stáli, málem nedýchali.

	Ano, ne, nemám ponětí. „Ano“ myslím, že ano. Při každém zrození je cítit bolest.“

	„Ach. To je dobře.“ Znovu otočila hlavu na stranu, ale již ne ve vzdoru. Oči měla vlhké, ale její obličej byl klidný jako řezba ze slonoviny.

	Ista zvedla ruku. Jejího zásahu však nebylo zapotřebí. Jak Cattilařin obličej upadal do strnulosti, proud bílého ohně z jejího srdce se zdvojnásobil, aby se připojil k toku od Illvina, v přílivu burácejícím dolů přes hradby. Tak tedy nejedeš sám, Arhysi. Srdce těch dvou, které miluješ nejvíc, jsou nyní s tebou. Doufala, že jeho tělo na druhém konci onoho bílého toku vnímá přívod jejich energie jako povznášející euforii.

	Vstala a pospíchala k zídce, kynouc ostatním, aby připravili podušky, obvazy a škrtidla. Hleděla do tmy na cesty jako šedivé stuhy, na otevřené prostory zprohýbané jako zmačkané pokrývky na neustlané posteli, na stromy v háji, černé a tiché. V nepřátelském táboře hořelo jen pár strážních ohňů a jokonští jezdci pomalu přejížděli na hlídce sem a tam mimo dostřel. Shluk pohybujících se stínů přijel až ke stromům, proklouzl mezi hlídkami.

	Hleděla ven vší silou svých druhých očí, sledujíc bílý tok a tenké šedé vlákno až tam, kde se pohyboval tucet jiskřiček duší na vrcholcích o něco méně jasných skvrn jejich koní. Arhysův šedý svit viděla docela zřetelně, Foixův fialově zbarvený dvojí stín ještě lépe. Viděla, jak Arhys pobídl svého démonickým světlem zalitého koně do klusu. Rychle a neslyšně se přibližoval ke shluku černokněžnického světla, jako jestřáb vrhající se na nic netušící kořist.

	„Vidíte Foixe?“ zazněl jí u ucha Lissin napjatý hlas.

	„Ano. Jede po Arhysově boku.“

	Poplašné výkřiky se ozvaly až tehdy, když byly dole první stany. S tím, jak výkřiků přibývalo a rozezněl se třeskot oceli, se jízdní hlídky otáčely a začínaly cválat zpátky směrem k táboru. Náhle se vzepjal do vzduchu had čarodějnického ohně, chňapl. Vzápětí vyšlehl namodralý výboj ohně duše, oddělil se před Istiným vnitřním zrakem od divokého purpurového stříkance, který uháněl pryč a vlekl za sebou zbytky duše v otrhaných, třepetajících se cárech. Namodralý výboj se chvíli svíjel v agónii, pak odumřel do kamsi jinam. Purpurový proud vlétl do pohybující se jiskry duše kdesi pod stromy. Zdálo se, že jak nový hostitel, tak démon z toho upadli do šoku. A had se již znovu neobnovil. „To byl první,“ řekla Ista nahlas. Útočníci nevydávali žádné výkřiky ani na sebe nevolali, pohybovali se v ponurém, odhodlaném tichu. Bledá skvrna dalšího stanu skrývajícího hlavu druhého barevného hada se zakymácela, otřásla a zhroutila se. Jokonský čaroděj sbíral energii k výpadu na svého útočníka – Ista viděla, jak Arhysem prolétl výboj černokněžnického blesku a slyšela čarodějovo překvapené kvílení, záhy uťaté. Říkala si, že to slabé vzdálené vlhké žuch mohlo znamenat stětí. Z bílého spletence se oddělila další fialová skvrna démonického světla a bez rozmýšlení chaoticky vlétla do těla koně, na kterém se řítil k potyčce jeden jokonský jezdec. Zvíře klopýtlo, prudce sebou škublo, vyhodilo svého jezdce ze sedla a otočilo se, aby klusem uprchlo dolů po cestě vedoucí k Oby. Uvolněná hadí hlava jako by jej hodlala pronásledovat a zaútočit na něj, pak ale odpadla dozadu a rozpadla se v chumáči jisker. „To jsou dva,“ řekla Ista.

	Ze stromů vyšlehl mihotavý záblesk, žlutý a jasný, jak jeden ze stanů chytil plamenem. Na opačném konci háje rozsvěcovali lampy v zelených velitelských stanech. Ista nepochybovala o tom, že ti z černokněžníků, co spali, když padl první úder, jsou již vzhůru, vyburcováni Joen k útoku. Jak rychle dokáží překvapení Jokonané zkoordinovat svou obranu? Protiútok? Před jejím vnitřním zrakem přelétlo další bílé světlo duše, ale démon se tentokrát neobjevil. Buď zabili nějakého obyčejného nepřátelského vojáka, nebo padl jeden z Arhysových statečných dobrovolníků. Uvědomila si, že z pohledu božího oka to neznamená žádný rozdíl. Do jejich říše byly přijímány všechny duše bez rozdílu.

	„Tři,“ počítala, jak útok pokračoval.

	„Vyhráváme?“ vydechla Liss.

	„To záleží na tom, co považuješ za výhru.“

	U čtvrtého stanu již začali mít útočníci potíže. Tři černokněžničtí hadi se tam nějak spojili dohromady. Možná Arhyse špatně viděli, protože se rozhodli soustředit se na Foixe. Určitě si mysleli, že tu největší hrozbu pro ně představuje jiný čaroděj, pomýlili si Foixe za srdce či hlavu nepřátelského útoku. Duševní světla se zmítala, škubala sebou a otáčela se v Istině vnímání. Medvěd s řevem klesl k zemi pod sítí ohně. Ale to již byli sťati čtvrtý a pátý had, provazce jejich těl se zuřivě svíjely ve smrtelném zápase, než byly rozcupovány na kusy v rozlévající se bílé záři. Ze zeleně svítícího stanu na konci háje slyšela Ista divoký ženský výkřik, ale ve vzteku chrlená roknarská slova byla na dálku nesrozumitelná.

	„Myslím, že dostali Foixe,“ řekla.

	Za ní se ozvalo trojí zalapání po dechu. „Pomoc!“ vykřikla šička. Liss, s bílým obličejem, se otočila a vrátila se na své místo u Cattilary.

	Jak na Cattilařině, tak na Illvinově pravém stehně se rozevřely dlouhé sečné rány. Na kratičký okamžik se objevil rudohnědý pulzující sval a bledý pruh šlachy, pak se obě rány zalily krví. Sička, Liss, Goram a dy Cabon pospíchali vypolštářkovat a obvázat obě rány a zpomalit tok krve.

	Ano. Ano, pomyslela si Ista. Její strategie byla dobrá. Na jednom příjemci by taková rána mečem šla hluboko ke kosti. Tato poloviční zranění byla obě jen napůl strašlivá. Téměř se zasmála nahlas, třebaže ponuře, když si představila údiv na tváři Arhysova útočníka, který musel podle síly nárazu, vytržení čepele z kosti, a vibrací ve své vlastní paži, od toho jak prudce sekl, usuzovat, že Arhysovi rozsekl nohu vpůli, a přesto vzápětí viděl, jak se mu rána zacelila před očima… A opravdu, divoký jek, který se rozlehl ozvěnou z háje, mohl docela dobře pocházet od toho muže. Myslel sis, že jsi vrhl na Porifors všechny hrůzy noční můry, zatímco ty sám jsi seděl v bezpečí. Teď se dívej, jak ti Porifors tuto službu oplácí. My se držíme, stále ještě se držíme. Ještě o chvíli děle.

	Znovu se otočila a podívala se pod stromy. Byla schopná sledovat Arhysův rychlý postup přes tábor podle zvuků zděšení, jak jeho nepřátelé s křikem utíkali před jeho mrtvolně bledou tváří a smrtící čepelí. A podle proudů bílého ohně zvedajících se v jeho stopě. Nebyl na koni, ale Ista netušila, co se tam stalo. Doufala, že zatím není sám, bez jediného druha, který by mu kryl záda.

	Myslím ale, že už je sám.

	Za jejími zády zaznělo podivné vlhké ššvt. Otočila se a uviděla svoje pomocníky, jak spěšně tisknou podušky na Illvinovo a Cattilařino břicho. Střela z kuše.

	Říkala si, zda si ji Arhys vytrhl a hodil ji po svých zmatených nepřátelích, nebo si ji nechal v sobě jako odznak. Ten zásah by byl pro kteréhokoli jiného člověka, v kterýkoli jiný čas smrtelný. Brzy jich bude víc. U bohů, dy Lutez ví, jak zemřít třikrát, a třikráte třikrát, pokud je to zapotřebí.

	Náhle padla na kolena za zídku, přitiskla se ke kameni.

	Měla pocit, jako by jí v duši roztával velký černý ledovec, jakási ledová přehrada, jako by ji během jediné hodiny zasáhla stovka letních veder. Jako by praskala, rozpadala se. A jako by se v míli hlubokém a míli dlouhém jezeře plném ledové zelené vody, které zadržovala, již pln očekávání vlnil příliv od břehu ke břehu, od povrchu do těch nejvzdálenějších hlubin. Předala jsem ti tam na nádvoří své požehnání. Ale ty jsi mi také požehnal. Oboustranné spasení. Pět bohů nás pozoruje, jak společně jedeme za tohoto rozbřesku.

	Vás pět v nás možná vzbuzuje bázeň. Ale já myslím, že vy rovněž pociťujete posvátnou bázeň z nás.

	„Sedm,“ zašeptala nahlas.

	Pak se něco pokazilo. Kratičké zaváhání, odvrácení pozornosti. Kolem šedivého plamene najednou vířilo až příliš mnoho jisker duší. Je obklíčený, odříznutý. Ty tucty, které předtím utíkaly pryč, nyní běží zpátky, samotný jejich počet jim dodává odvahu vrhnout se na něho.

	V samém středu tvých nepřátel pro tebe tvůj otec připravil hostinu, sál, který nachystal již před dávnou dobou. Už to přichází…

	Další vššt a další. Lissin hlas za ní vykřikl: „Paní, na jejich tělech se otevírá příliš mnoho ran! Musíte to zastavit!“

	Dy Cabonův poplašný výkřik: „Royino, nezapomeňte na svůj slib pánu Arhysovi, že paní Cattilara bude žít –

	A Illvina slíbil jistý otylý bůh mně, pokud o něj nepřijdu. Pokud budeme oba žít. Bohem darovaný milenec, neodbytný a statečný jako zjizvená toulavá kočka, která se protře kolem mé ostrahy do mé přízně. Pokud ho dokážu udržet naživu.

	Ohlédla se přes rameno. Illvinovo tělo se se škubnutím prohnulo vzhůru přenesenou silou strašlivého úderu do Arhysových zad a Goram, s obličejem šíleným strachy, jej převrátil, aby se podíval, co se mu udělalo na zádech. Cattilařina bílá ruka se rozštípla vpůli od zápěstí až k lokti a Liss skočila, aby zastavila příval krve.

	Teď. Ach ano, teď. Ista natáhla ruku a zaškrtila příliv bílého ohně prýštícího kolem jejího ramene. Tok náhle ustal. Na obě strany od jejího sevření putovaly prudké záškuby. Fialový proud se roztříštil a bílý oheň, po celé dny věrný společník jejího vnitřního zraku, zablikal a zmizel.

	Chvíle přízračného ticha, a pak se ze stínu ořechového háje zvedl z půl stovky jokonských hrdel groteskní řev hysterií podbarveného triumfu.

	Ledová přehrada explodovala. Tyčící se vodní stěna se ohnula a rozbila, řítila se dopředu, vylévala se ze břehů, roztahovala její duši doširoka, víc a ještě víc, čistila ji a splachovala před sebou celý život kamenů, suti a shnilého propleteného smetí. Přímo vřela, s řevem se hrnula kupředu. Ista roztáhla ruce, otevřela ústa a nechala to ze sebe vyjít.

	Šedivé vlákno, téměř ztracené v zuřivých plamenech, zpevnělo do napjatého provazu. Začalo se skrze její rozšířenou duši stahovat zpátky, rychleji a rychleji, dokud se nezdálo, že se z něj v žáru jeho průchodu až kouří, jako z příliš našponovaného lana, které začne co chvíli doutnat a vzplane. Následoval kratičký okamžik, kdy jí procházela Arhysova ohromená, agonizovaná, povznesená duše.

	Ano. Všichni, každý živoucí jedinec z nás, jsme dveřmi mezi dvěma říšemi, říší hmoty, která nám dává zrození, a říší ducha, do které se rodíme po smrti. Arhys byl odříznutý od svých vlastních dveří a ztratil cestu na věčnost. A tak bylo uloženo mně, abych mu na kratičký čas propůjčila svoje. Jenže tak velká duše potřebuje širokou bránu, a tak strhni moje dveře a rozboř moje zdi a rozmetej je do stran a prolévej se skrze mne volně, s mým svolením. Sbohem. „Ano,“ zašeptala Ista, „ano.“

	Hotovo, pane. Doufám, že to bylo vykonáno dobře.

	Neslyšela žádný hlas, neviděla žádnou zářící postavu. Ale zdálo se jí, že ucítila lehký dotek na čele, a bolest, která tam pulzovala celé hodiny, jako by měla hlavu sevřenou v těsné železné obruči, náhle ustala. Konec té bolesti byl jako ptačí zpěv za jasného jitra.

	Až po chvíli si otupěle uvědomila, že skutečně slyší ptačí zpěv, zde v půvabné říši hmoty, veselé bezduché trylkování z keřů kdesi pod hradbami. Mraky ve tvaru šedivých pírek mezi vybledajícími hvězdami se právě začínaly uzardívat ohnivě růžovou barvou, přikrádající se od východu k západu. Východní obzor lemoval slabý proužek citrónově žlutého světla.

	Illvin zasténal. Ista se k němu otočila. Zjistila, že už sedí, opřený o náruč laskavého dy Cabona, který stahoval krví nasáklé obvazy z jeho nedotčeného těla. Jeho rty se rozevřely v údivu, když si při pohledu na šarlatovou spoušť uvědomil, co to muselo být za hrůzu. „U pěti bohů.“ Spolkl příval žluči, který se mu dral na jazyk. „To muselo být hodně zlé, na samém konci, že ano?“ Nebyla to otázka.

	„Ano,“ odpověděla Ista. „Ale teď už je Arhys pryč. Pryč a v bezpečí.“ Nějak věděla, že tam v háji pod stromy rozsekávají strachem šílení Jokonané Arhysovo tělo na kusy a trhají je od sebe, zděšení představou, že by se mohlo znovu dát dohromady a postavit se proti nim. Raději se o tom ani nezmiňovala před Illvinem.

	Cattilara ležela na boku, stočená do klubíčka. Její tělo se otřásalo tichými, zajíkavými vzlyky, téměř nebyla schopná dýchat, a houbu, kterou jí zastavovali krvácení na břiše, svírala tak prudce, až jí krev z ní prýštila mezi prsty. Šička ji neobratně a zcela zbytečně hladila po rameni.

	Svět kolem Isty náhle potemněl, jako by se úsvit, zděšen touto scénou, stáhl zpátky za obzor. Do její mysli vstoupil jako nějaký obyčejný poutník Hlas, který promluvil: známý, ironický a nezměrný.

	Je tady teď náhle prostor, že ano?

	„Co tady děláš ty? Já myslela, že to bylo bitevní pole tvého nevlastního otce.“

	Pozvala jsi mne. No tak, no tak, to přece nemůžeš popřít: slyšel jsem tě, jak jsi to pošeptala, tam za rohem.

	Nebyla si jistá, zda jí pro tuto situaci vůbec ještě zbyly nějaké emoce. Ne, hněv to v žádném případě nebyl. Její nadpřirozený klid mohl být buď vyrovnanost, nebo šok. Ale Bastard byl rozhodně bohem, ke kterému bylo radno přistupovat s nejvyšší opatrností. „Proč se nezjevíš přede mnou?“

	Protože jsem teď za tebou. Hlas se stal vřelým a pobaveným. Měla pocit, jako by jí náhle začalo zahřívat záda obrovité břicho, jako by se jí k půlkám obscénně tiskly jeho slabiny, jako by ji jeho široké dlaně svíraly ramena.

	„Máš ohavný smysl pro humor,“ řekla slabým hlasem.

	Ano, a ty také pochopíš každý z mých vtipů. Mám rád ženy s bystrým sluchem. Měla pocit, jako by jí dýchal do uší. Měla bys mít také tak bystrý jazyk, to ti povídám.

	Její ústa se naplnila ohněm. „Proč jsem tady?“

	Abys završila Arhysovo vítězství. Pokud to dokážeš.

	Hlas byl pryč. Temnota se vytratila do pruhovaného bledého svítání. Zjistila, že klečí na věžní plošině, opřená o vyděšeného Illvina, který ji svíral v náruči.

	„Isto? Isto!“ říkal jí do ucha. „Royino, drahá, neděste ubohého nahého kavalíra. Mluvte se mnou, ano?“

	S mrkáním otevřela oči. Byl pouze téměř nahým kavalírem, jak ke svému zklamání zjistila. Ke slabinám mu stále lnuly zakrvavené cáry lněných kalhot. Jinak byl tou nejúchvatnější změtí. Rozcuchané tmavé vlasy mu neuspořádaně spadaly do obličeje a přes ramena, byl celý upocený, špinavý od mouru, páchnoucí a rudě pruhovaný. Ale všechny ty rudé jizvy byly staré. Vydechl si úlevou, když zjistil, že se na něho konečně podívala, a sklonil hlavu, aby ji políbil. Odstrčila jeho rty dlaní. „Počkej, ještě ne.“

	„Co to bylo?“ zeptal se.

	„Slyšel jsi něco? Nebo jsi někoho viděl?“

	„Ne, ale přísahal bych, že vy jste slyšela a viděla.“

	„Cože, nepřísahal bys spíš, že jsem zešílela?“

	„Ne.“

	„Ty přece nevidíš žádná boží světla, neslyšíš hlasy. Tak jak to víš?“

	„Viděl jsem tvář mého bratra, když jste mu požehnala. A vaši, když on požehnal vám. Kdyby tohle bylo šílenství, tak bych vyběhl na cestu za ním, oblečený tak jak jsem, a bosý.“

	Podívala se na něho a vděčně se usmála. Illvin jí pomohl vstát.

	„Royino, co je s Foixem?“ zeptala se Liss ustaraně.

	Ista si povzdechla: „Foixe srazilo k zemi množství vojáků a čarodějů. Neviděla jsem, že by se jeho duše zvedla k nebesům, ani jsem si nevšimla, že by uprchl jeho démon. Obávám se, že ho zajali a možná je taky raněn.“

	„To… není dobré,“ ozval se dy Cabon, stále klečící u Illvinova slamníku. Bezmocně zaskřípal zuby. „Myslíte si… myslíte, že by ho Joen mohla zařadit mezi své ostatní zbylé čaroděje?“

	„Myslím, že ano, bude-li na to mít dost času. Nevím, jak dlouho jí dokáže odolávat. U pěti bohů, nepřeji si ztratit dalšího chlapce. „To vůbec není dobré,“ přitakal Illvin. Sotva si stačil vydechnout a napřímit se, když se rozezněl Goramův výkřik: „Paní Catti! Ne!“

	Ista se otočila dokola. Cattilara tam stála, zakrvácený šat visel kolem ní a divoce vlál. Oči měla vytřeštěné a ústa otevřená. Démonické světlo v jejím nitru se roztáhlo až k okrajům jejího těla a divoce pulzovalo.

	„Démon začíná mít převahu!“ vykřikla Ista. „Zmocňuje se jí. Chyťte ji, nenechte ji utéct!“

	Goram, který jí byl nejblíže, se pokusil vzít ji za paži. Na dlani se jí objevilo fialové světlo a Cattilara je natáhla ke štolbovi. Upadl, začal se dusit. Ista se vrhla k ní, postavila se mezi ni a otvor schodiště. Cattilara skočila dopředu, pak začala couvat, ruce zvednuté, jako by si jimi chtěla chránit oči. Zuřivě se rozhlížela kolem. Tu se náhle prudce rozběhla ke zdi.

	Liss vyrazila kupředu a popadla ji za kotník. Cattilara se otočila, zavrčela a popadla dívku za vlasy. Přiskočil k nim Illvin, na chvíli zaváhal – a udeřil ji přesně mířeným úderem do boční strany hlavy. Zvrátila se dozadu, napůl omráčená.

	Ista přiklopýtala dopředu a padla na kolena vedle ní. Zdálo se jí, že vidí démona, který jako nádor roztahoval svá chapadla v Cattilařině těle, ovíjel se jako parazitická réva okolo stromu jejího ducha, vysával z něj sílu, život a světlo. Kradl jí osobnost, znalost jazyka, vědomosti a vzpomínky, které on sám v prazákladním chaosu své podstaty nikdy získat nemohl.

	Ach ano. Už vím, jak to udělat.

	Natáhla před sebe svoje duchovní ruce a vytrhla jimi démona, táhnoucího za sebou svíjející se chapadla, z Cattilařiny duše. Šel nedobrovolně, mrskal sebou v panice jako mořský tvor vytažený z vody. Ista natáhla hmotnou ruku, roztáhla prsty a tak dlouho sčesávala zpátky táhnoucí se cáry Cattilařiny duše, dokud jí v ruce nezbyl jen démon. Váhavě si jej držela před obličejem.

	Ano, řekl hlas. Tak je to v pořádku. Pokračuj.

	Pokrčila rameny, strčila si démona do úst a spolkla jej.

	„Co teď? Rozšíříš tuto metaforu k jejímu logickému závěru? Myslím, že to by se ti docela podobalo.“

	Toho tě ušetřím, sladká Isto, řekl Hlas pobaveným tónem. Ale líbí se mi tvůj ohavný smysl pro humor. Myslím, že spolu budeme vycházet, co ty nato?

	V její obrněné duši nebyla žádná puklina, kam by se mohl démon vklínit, neměl nic, co by mohl uchopit a pevně se toho držet, a nebylo to jen tím, že její nitro vyplňoval bůh. Cítila, jak démon, schoulený hrůzou, vychází ven druhou stranou její duše. Do říše ducha. Do rukou boha, jeho pána. Byl pryč.

	„Co se stane s částmi ostatních duší, které do sebe už vstřebal?“ zeptala se ustaraně. Ale Hlas už byl pryč anebo se přinejmenším rozhodl neodpovídat jí.

	Cattilara se choulila na věžní plošině, lapala po dechu a tiše vzlykala.

	Illvin si omluvně odkašlal a protřepal si ruku. „Démon se snažil vrhnout tě proti zdi a získat svobodu,“ řekl jí.

	Hleděla na něj se zpustošenou tváří. „Já vím,“ řekla rozechvělým hlasem. „Kéž by se mu to bylo podařilo.“

	Ista pokynula šičce, Goramovi a Liss, aby přišli k ní. „Uložte ji do postele, do opravdové postele, a zavolejte k ní její ženy. Poskytněte jí veškeré pohodlí, které ještě může tento hrad nabídnout. Nenechávejte ji samotnou. Přijdu za ní, až budu moci.“ Vyprovodila je k točitému schodišti. Cattilara, příliš unavená, než aby mohla byť jen plakat, se opírala o šičku a odstrkávala od sebe Liss.

	Ista se otočila zpátky, našla Illvina a Gorama opírající se o východní zídku a ustaraně hledící v přibývajícím světle na jokonský tábor. Hemžil se aktivitou, napůl skrytý pod stromy. Ze spálených stanů stále stoupaly k nebi chomáče kouře. Zbloudilý osedlaný kůň klusal pryč od muže, který se ho snažil chytit, a vlhkým ranním vzduchem k nim slabě doléhaly roknarské nadávky. Ista si plna naděje vykračovala krk, ale nezdálo se, že by to byl Illvinův rudý hřebec.

	„Jak to vlastně dopadlo, royino?“ zeptal se dy Cabon, hledící zmateně dolů. „Vyhráli jsme, nebo prohráli?“

	„Byl to divoký hon. Arhys zabil sedm čarodějů, než jej strhli k zemi. Narazil na osmého, myslím, že to byla čarodějka, a možná byla mladá a krásná, takže na chvíli zaváhal a nebyl schopen máchnout mečem dostatečně rychle.“

	„Ach ano,“ řekl Illvin. „To by byl Arhysův pád.“

	„Možná. Jokonané si do té doby nicméně uvědomili, jak jich je málo, a společně se na ně vrhli. Ale osvobození démoni jsou rozprchlí do všech stran a Joen se nepodařilo dostat žádného z nich zpátky.“

	„Škoda, že nemáme dva další Arhysy, aby tu úlohu dokončili,“ posteskl si Illvin. „Třeba to teď musí zkusit obyčejní muži.“ Svěsil ramena a zamračil se.

	Ista zavrtěla hlavou. „Joen nám ublížila a my jsme jí to teď oplatili. Ale neporazili jsme ji. Stále ovládá jedenáct čarodějů a její armáda stěží utržila škrábnutí. A navíc zuří, její útoky se zdvojnásobí.“

	Dy Cabon se opřel o zídku, vyboulil silná ramena. „Pak tedy jel Arhys zbytečně. Jsme ztracení.“

	„Ne. Arhys pro nás vyhrál všechno. Stačí jen natáhnout ruce, abychom si to vzali. Nezeptal ses mě, co jsem udělala s Cattilařiným démonem, učený.“

	Zvedl obočí a otočil se k ní. „On už v ní není?“

	„Ne.“ Ista stáhla rty dozadu v úsměvu, který jej přiměl ucuknout před ní. „Spolkla jsem ho.“

	„Cože?“

	„Nedívej se tak na mě. Je to metafora tvého boha. Konečně jsem vyluštila tajemství Bastardova druhého polibku. Vím, jak světice z Raumy vymýtala démony z tohoto světa a předávala je jejich svatému veliteli.

	Zdá se, že teď tento trik ovládám i já. Arhysův dar na rozloučenou, nebo spíš něco, co jeho čin umožnil.“ Zachvěla se lítostí, které se zatím neodvážila dát průchod. „Illvine.“

	Její hlas byl ostrý, naléhavý, vytrhl jej ze zkormoucené malátnosti, která jako by ho přemáhala, jak se tak opíral vší vahou o zeď a upíral zrak do prázdna. Ztratil příliš mnoho krve na již tak zuboženého muže, připomněla sama sobě. Společně s Cattilařinou byla rozlitá ve srážejících se kalužích přes polovinu věžní plošiny. Všechny jeho rány se zavřely, jako by tam nikdy nebyly, až na řadu stroupky pokrytých dírek po jehle na jeho rameni. Ohlédl se na ni a zamžoural jako sova.

	„Jaký je nejrychlejší, nejúčinnější možný způsob, jak bych se mohla setkat tváří v tvář s Joen?“

	Bez přemýšlení odpověděl jednoduše: „Vzdát se.“ Pak se na ni zděšeně podíval a plácl se rukou přes ústa, jako by mu ze rtů právě vypadla žába.
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	Ista se právě domyla, nebo přinejmenším očistila své tělo s pomocí půl šálku vody a kousků plátna, když se Liss vrátila do jejích komnat. Nesla plnou náruč bílých kusů oděvu a musela si otevřít vnitřní dveře vystrčeným bokem. „Tohle je to nejlepší, co byly Cattilařiny ženy schopné najít,“ oznámila.

	„Dobrá. Polož je na postel.“ Ista si znovu pozapínala špinavé černé šaty a šla si je prohlédnout. Očista, kterou absolvovala, se rozhodně nedala zvát koupelí, ale aspoň už neměla kůži ulepenou natolik, aby jí oblečení čistých šatů muselo připadat znesvěcujícím činem. „Jak se vede markýze?“

	„Teď spí. Nebo je v bezvědomí. Nebyla jsem si úplně jistá, když jsem se na ni dívala. Byla velmi bledá a šedivá.“

	„To je dobře, ať je to jakkoli. Ztratila hodně krve a musí teď co nejvíc odpočívat.“ Probírala se hromadou šatstva. Zdálo se, že lněný šat v barvě čerstvé smetany, olemovaný rafinovanými prostřihy, není zas tak dlouhý, aby si přišlapávala okraje. Jemný bílý svrchní šat, vyšívaný lesklou bílou nití, byl oděvem vhodným pro slavnost Bastardova dne. Neznámá švadlena jej okrášlila neuvěřitelně půvabnou výšivkou z droboučkých tančících krys a vran. „Dokonalé!“ zamumlala Ista, držíc jej ve výšce. Jiskra, jak si všimla, byla z její levé ruky pryč, třebaže ojíněná značka jí na kůži zůstala.

	„Moje paní, ehm… není to poněkud provokativní, vydat se do rukou kvadrénů a mít na sobě Bastardovu barvu?“

	Ista se ponuře usmála. „Ať si to klidně myslí. Skutečná zpráva obsažená v tom oděvu je úplně jiná a neočekávám, že by ji byli schopni přečíst. A teď už si pospěš. Zavaž mi hezky rovně to šněrování vzadu, prosím.“

	Liss poslechla a zvládla to s půvabem a elegancí. Ista si natáhla svrchní oděv, vytřepala široké rukávy a sepnula jej nízko pod prsy smuteční broží ze stříbra a ametystů. Říkala si, kolikrát se již posunul význam tohoto rodinného klenotu od té doby, co přešel do jejího vlastnictví. Všechny staré smutky a žaly z něj během minulé noci vyprchaly. Dnes jej na sobě měla nově naplněna silným zármutkem za Arhyse a za ty, kteří vyjeli s ním a už se nevrátili. Všechno na ní musí být v tuto hodinu nové.

	„Jako další vlasy,“ nařídila a usedla na lavici. „Něco rychlého a úpravného. Nemám v úmyslu předstoupit před ně jako nějaká šílená ženština protažená živým plotem či jako stoh slámy, do kterého udeřil blesk.“ Usmála se ve vzpomínce. „Zapleť mi je do copu.“

	Liss ztěžka polkla a začala jí kartáčovat vlasy. A řekla, snad už počtvrté či popáté od svítání na věži: „Byla bych ráda, kdybyste mě vzala s sebou.“

	„Ne,“ odpověděla Ista s lítostí. „Normálně bys byla v mnohem větším bezpečí jako služebnice cenného rukojmí, než kdybys zůstala v rozpadající se pevnosti, která každou chvíli padne. Ale kdybych v tom pokusu neuspěla, Joen by z tebe udělala krmivo pro démony, ukradla by ti mysl, vzpomínky i veškerou tvoji odvahu. Nebo by si tě nechala výměnou za své černokněžníky, které Arhys pozabíjel minulou noc, a postavila by tě ke mně ne jako mou služebnici, ale jako svoji stráž. Nebo ještě hůř.“

	A kdyby se jí to podařilo… neměla ponětí, co by se mohlo stát pak. Svatí nebyli imunní vůči oceli o nic víc než černokněžníci, jak zjistila – a již nemohla potvrdit – její předchůdkyně, nebohá zesnulá světice z Raumy.

	„Co by mohlo být horší?“ Pravidelné tahy kartáče ustaly. „Myslíte, že si zotročila Foixe a jeho medvěda? Už?“

	„To se dozvím za hodinu.“ Najednou ji napadlo, co horšího by se mohlo stát, kdyby Liss padla do Joeniných rukou. Bylo by to dokonalé, nesvaté spojení dvou srdcí: nakrmit Lissou Foixova medvěda a nechat Foixovu vlastní ustaranou mysl zešílet hrůzou a žalem, zatímco by jejich duše splývaly dohromady… Pak se podivila, čí mysl je černější, Joenina, že by takovou věc udělala, nebo její vlastní, že si to vůbec o Joen myslí. Zdá se, že taky nejsem moc dobrý člověk.

	Ale nevadí.

	„Mám tu nějaké bílé pentle. Mám vám je vplést do copu?“

	„Ano, prosím.“ Vyžívala se v jemném, povědomém tahání vlasů při jejich zaplétání do copu na zádech. „Chtěla bych, abys odsud uprchla, pokud se ti naskytne sebemenší šance. Toto je teď tvoje prvořadá povinnost vůči mně, moje dvořanko. Abys mohla vypovědět světu o všem, co se tady stalo, i když tě kvůli tomu budou považovat za blázna. Pán dy Cazaril ti uvěří. Za každou cenu se musíš dostat k němu.“

	Za jejími zády bylo jen ticho.

	„Řekni Slibuji vám to, royino,“ nařídila jí pevným hlasem.

	Chvilka paličatého váhání, pak zašeptání. „Slibuji vám to, royino.“

	„Dobře.“ Liss zavázala poslední stuhu a Ista vstala. Bílé trepky paní Cattilary Istě nepadly, ale Liss poklekla a nazula jí na chodidla pár pěkných bílých sandálů, které docela postačily, zašněrovala stuhy kolem Istiných kotníků.

	Liss vykročila z vnější komnaty jako první, otevřela dveře vedoucí na ochoz, aby mohla Ista vyjít.

	Pán Illvin se opíral o venkovní stěnu, ruce měl založené na hrudi. Zdálo se, že i on někde našel pohár vody, ve kterém se umyl, protože třebaže stále silně páchl, měl ruce a čerstvě oholený obličej očištěné od krve a špíny. Byl oblečený v dvorním smutečním oděvu z lehkých látek vhodných pro toto severské léto: černých vysokých botách, černých lněných kamaších, černé tunice bez rukávů lemované tenkými proužky levandulové barvy a fialové brokátové šerpě s černými střapci kolem pasu. V horkém poledni ze sebe svlékl levandulový plášť, třebaže věrný Goram prodléval poblíž s tímto kusem oděvu pověšeným přes ruku. Goram svému pánovi učesal vlasy tak, jako je Illvin měl, když ho viděla poprvé: černý cop splývající mu dolů po zádech měl svázaný levandulovou šňůrkou. Illvin se napřímil, když ji uviděl, a navzdory své malátnosti ze ztráty krve jí vysekl alespoň náznak dvorní úklony.

	„Co má být tohle?“ zeptala se podezřívavě.

	„Já myslím, že to dobře víte.“

	„Ty nikam nepůjdeš.“

	Usmál se na ni. „Vypadalo by to přinejmenším velice divně, kdybych poslal royinu vdovu celého Chalionu Ibry do zajetí bez jediného člověka doprovodu.“

	„To jsem říkala i já,“ zabručela Liss.

	„Připadlo ti velení pevnosti,“ protestovala Ista. „V žádném případě ji teď nemůžeš opustit.“

	„Porifors je troskách. Zbylo tady toho málo, co by se ještě dalo bránit, a málo mužů, aby to mohli bránit, ačkoli tuto skutečnost bych před Sordsem ještě nějakou dobu rád zatajil. Vyjednávání o vašem vydání nám získalo cenné hodiny, které jsme nebyli schopni koupit krví. Takže pokud je toto poslední výpad Poriforsu, právem si jej zabírám. Díky nešťastné logice situace nastolené mým posledním špatným nápadem jsem nemohl vyjet taky, abych tu strategii napravil rovnou na místě. Ale teď už to nedovolím.“

	„Když půjdeš se mnou, výsledek to nijak neovlivní.“

	„Já vím.“

	Vzal ji za ruku a začal jí palcem malovat malé kroužky na dlani. „V mládí mne vedli ke službě pro řád mého boha, ale já jsem jaksi přeslechl volání k tomu poslání. Nepromeškám to volání dvakrát. Také bych sotva mohl, když mne tentokrát málem buší do hlavy a hlasem, který by zbořil krovy, křičí: Dávej pozor! Roky své dospělosti jsem strávil bezcílně, třebaže ve službě svého bratra docela dobře, protože jsem neměl žádný lepší směr. Teď už ho mám.“

	„Snad tak na hodinu.“

	„Hodina postačí. Pokud je to správná hodina.“

	Arhysovo opuštěné páže přiťapkalo na kamenné nádvoří a vykřiklo od úpatí schodiště: „Royino! Přišli si pro vás a čekají u branky.“

	„Už jdu,“ zavolala na chlapce laskavě. Zaváhala, zamračila se na Illvina: „Nechají tě Jokonané vůbec jít se mnou?“

	„Budou jen rádi, že mají druhého zajatce vysokého postavení, a přitom je to nic nestálo. Navíc je to pro mne dokonalá záminka, jak proniknout v převlečení do jejich tábora a spočítat jejich síly.“

	„Co ti tam asi dovolí prozkoumat jako svému zajatci, co myslíš?“ Přimhouřila na něj oči. „A za co jsi to převlečený?“

	Jeho rty sebou cukly: „Za zbabělce, milá Isto. Oni věří, že vás zrazujeme v hrůze, abychom zachránili zbývající majetek, a stejně tak uvěří, že jsem se já přidal k vám, abych si zachránil vlastní kůži.“

	„Podle mne si nic takového myslet nebudou.“

	„Tím lépe pro mou pověst.“ Zamrkala. Náhle měla dojem, že má podivně lehkou hlavu. „Pokud selžu, udělají z tebe potravu pro démony. Přímo hostinu pro nějakého jokonského černokněžnického důstojníka. Možná pro samotného Sordsa.“

	„A co když se vám to podaří, royino! Přemýšlela jste už o tom, co budete dělat pak?“

	Odvrátila pohled od jeho tmavých, naléhavých očí. „Pak už to není moje úloha.“

	„Přesně jak jsem si myslel,“ řekl vítězoslavným tónem. „A vy obviňujete mne, že jsem blázen! Raději se s vámi nebudu dohadovat. Půjdeme?“

	Třebaže stále nevěděla, zda ji svými slovy přesvědčil, nebo jen zmátl, položila mu ruku na paži a nechala se odvést dolů po schodišti, jako by spolu sestupovali v nějakém procesí, na svatbě či korunovaci, nebo na taneční parket v royově paláci.

	Iluze skončila až příliš brzy, když se snažili projít mezi troskami márnice na nádvoří s fontánou, kde dnešního rána leželi další dva mrtví koně, jejichž těla se již začínala rozkládat, a prošli šerým klenutým průchodem do nepořádku panujícího na prvním nádvoří. Na hradbách se shlukl tucet mužů, aby se podívali na jokonské vyslance, a se vší pravděpodobností to byla celá posádka, která se ještě dokázala udržet na nohou.

	Na obou koncích přední stěny prvního nádvoří stály nízké, kulaté věže, umožňující krycí křížovou palbu přes bránu. U věže na levé straně, kde byla branka, čekalo pár dalších vojáků a široká povědomá postava v poněkud méně povědomém oblečení. Ista a Illvin, doprovázení Goramem a Liss, přišli až k nim.

	„Učený.“ Ista pozdravila dy Cabona pokývnutím. Odložil nápadnou róbu svého řádu, tedy ne že by jeho špinavá bílá nebyla již dostatečně zralá ke spálení, a byl oblečený ve směsici vypůjčených šatů, z nichž mu většina nepadla. V jakékoli jiné barvě než v bílé, jak si Ista všimla.

	„Royino.“ Polkl. „Než půjdete… chtěl jsem vás poprosit o požehnání.“

	„To jsme se tady dobře sešli, protože já zase chtěla požádat o tvoje, než půjdu.“

	Natáhla se na špičky, sehnula se nad jeho žalostně splasklým břichem a políbila ho na čelo. Pokud mu boží světlo předalo nějaký vzkaz, neviděla to dokonce ani svým vnitřním zrakem. Dy Cabon polkl a položil jí ruku na čelo. Jakékoli obřadné požehnání měl v úmyslu, zaniklo v přívalu slz a božskému se podařilo vypravit ze sebe jen přidušené: „Bastarde, pomoz nám!“

	„Pššt! Pššt!“ konejšila ho Ista. „Všechno bude v pořádku.“ Nebo tak v pořádku, jak jen to může za daných okolností být. Pozorovala ho přimhouřenýma očima. Noci strávené beze spánku uprostřed mužů, kteří onemocněli v důsledku temných kouzel a nyní po něm chtěli věci, které neznal ani neovládal, jej dost poznamenaly. Krvavé martyrium na severní věži pro něj bylo ještě trýznivější. Jeho bůh, pomyslela si, podkopal a zaminoval jeho duši až na samý okraj zborcení a jeho samého dotlačil až ke zhroucení, ačkoli dy Cabon sám si to možná ani neuvědomoval. Bohové se v pohánění svých dvou mezků na cestě ke splnění svého úkolu na Poriforsu buď neobvykle vyžívali, nebo se naopak mimořádně snažili… Je snad dy Cabon jejich záloha?

	U pěti bohů – co kdyby se začala modlit, aby její břímě přešlo z ní na něho? Ta myšlenka jí otřásla. Zamrkala, aby si pročistila vidění. Měla ošklivé podezření, že odpověď zní ano. Ano. Ano! Ať zodpovědnost za tu pohromu přejde na někoho jiného, ne na ni, ne znovu na ni…

	Až na to, že dy Cabonovy šance přežít úspěch, natožpak selhání, jí připadaly ještě mizivější než její vlastní. Potlačila nutkání vrhnout se na něho a začít ho prosit, aby převzal její roli. Ne.

	Já jsem za toto místo zaplatila. A ta cena mne vyprázdnila. Nevzdám se ho.

	„Seber se, dy Cabone, nebo jdi pryč,“ zamumlal Illvin zamračeně. „Tvoje kvílení ji znervózňuje.“

	Dy Cabon znovu polkl, vzchopil se. „Omlouvám se. Tolik se omlouvám, že vás moje chyby přivedly až sem, royino. Nikdy jsem si neměl ukrást vaši pouť pro sebe. Byla to troufalost.“

	„Ano, jenže kdybys to nebyl ty, bohové by poslali někoho jiného, aby se těch chyb dopustil.“ A ten by možná na cestě selhal. „Pokud mi chceš nadále sloužit, žij, abys mohl o všem podat svědectví. Tvůj řád se musí dozvědět celou pravdu o tom, co se tady stalo, tím způsobem či oním.“

	Dychtivě přikývl, pak se zarazil, jako by shledal její nabídku propuštění obtížněji stravitelnou, než očekával. Uklonil se a ustoupil dozadu, čelo svraštělé.

	Illvin odepjal svůj meč a předal jej Goramovi. „Opatruj ho pro mne, než se vrátím. Nemá smysl předávat čepel mého otce Sordsovi jako dar, pokud by to ovšem nebylo hrotem napřed.“ Goram se uklonil a snažil se tvářit tvrdě, ale podařil se mu jen groteskně zkřivený výraz.

	Ista objala Liss, které se, se zamračeným pohledem na dy Cabona, podařilo nedat se do pláče. Pak ji Illvin provedl temným úzkým tunelem pod věží. Branka se otevřela do světla, nějaký voják zabručel a vzal něco, co dopadlo s tlumeným žuchnutím na zem, pak se natočil bokem, aby je nechal projít.

	Ukázalo se, že tím předmětem bylo úzké prkno, které hodil přes hlubokou ostrou průrvu před hradní zdí. Illvin zaváhal a Ista si říkala, zda myslí na všechny ty škody, které Porifors utrpěl během minulého dne, a na to, jestli tento provizorní most není stejně odporně začarovaný, ale nakonec ji obdařil rychlým povzbudivým úsměvem přes rameno a svižně na něj vkročil. Prkno se uprostřed povážlivě prohnulo, ale vydrželo.

	Ista pohlédla na jokonské poselstvo shromážděné před bránou, aby přijalo její kapitulaci. Byl tam zhruba tucet mužů na koních – většinou vojáci, společně se třemi důstojníky. Ista mezi nimi okamžitě poznala knížete Sordsa. Tlumočník-důstojník jel nervózně po jeho boku. Druhý důstojník, mohutný muž s bronzovou kůží a šedobronzovými vlasy, byl rovněž černokněžník, jak Ista viděla podle démonického světla, které z něj vyzařovalo. Stejně jako u Sordsa vedla z jeho břicha zakroucená stuha světla odvíjející se do dáli, až k zeleným stanům v ořešákovém háji.

	Stejně připoutaná byla rovněž jedna jezdkyně – či spíš žena, která jela na koni v roknarském stylu společně se sluhou, sedíc natočená bokem na čalouněném sedátku položeném přes zadek zvířete, s chodidly cudně položenými na malé podložce. Čarodějka na sobě měla splývavý dvorský oděv a klobouk se širokou krempou svázaný pod bradou temně zelenými stuhami. Byla to mnohem mladší žena než Joen, ačkoli ani panenská, ani krásná. Upřeně hleděla na Istu.

	Ista vyšla z branky za Illvinem, držíc oči upřené vzhůru na jeho tvář a ne na černou propast pod sebou, která byla na dně úmyslně posetá ostrými kameny a lesknoucími se střepy. Cattilařiny sandály jí klouzaly na potících se chodidlech. Illvin se natáhl, pevně ji uchopil za ruku a přitáhl ji k sobě na prašnou zem. Poriforský strážný prkno okamžitě stáhl zpátky a zmizel v brance, kterou za sebou spěšně zamkl.

	Žena popojela blíž. Dokonce i ve chvíli, kdy se na ni Ista dívala, aby jí oplatila zamračený pohled, démonické světlo v jejím nitru pohasínalo, dokud Ista neviděla jen kůži a šaty. Pouhý výraz obličeje, ne barvy duše. Pohlédla zpátky na Sordsa a dech jí uvízl v hrdle. Teď už vypadal jen jako zlatovlasý mladý muž na vzpínajícím se černém koni. Žádný z černokněžníků nezvedal ruce, aby se zaštítil před září Istina božího světla, ani se před ní nekrčili démoni v jejich tělech – a ona žádné démony v jejich tělech neviděla.

	Můj vnitřní zrak mi byl odebrán. Jsem oslepená.

	Ještě něco jiného scházelo. Tlak boha na její záda, který ji ponášel kupředu vznášející se jako ve snu od toho zakrvaveného rána na severní věži, byl rovněž pryč. Za ní se tyčila jen stěna ticha. Nekonečného ticha. Zoufale se pokoušela vzpomenout si, kdy naposledy cítila ruce boha na svých ramenou. Byla si jistá, že s ní byl ještě na předním nádvoří, když mluvila s dy Cabonem. Myslela si, že je s ní, když vstupovala na prkno přes propast.

	Nebyl se mnou, když jsem z něho sestoupila.

	Její neužitečné oči se zamlžily hrůzou a pocitem nezměrné ztráty. Stěží dokázala dýchat, jako by byl její hrudník spoutaný silnými provazy. Co jsem udělala špatně?

	„Kdo je tohle?“ zeptal se kníže Sordso roknarsky a ukázal na Illvina.

	Černokněžník s bronzovou kůží přejel se svým koněm ke knížecímu a překvapeně se zahleděl na Illvina, který si jej měřil chladným pohledem. „Věřím, že to je rytíř Illvin dy Arbanos, Vaše Výsosti – nevlastní bratr pána Arhyse, zhouby našich hranic.“

	Sordsovo světlé obočí se zvedlo. „Nový velitel Poriforsu! Co ten tady dělá? Zeptej se, kde je ta druhá žena.“ Pokynul svému tlumočníkovi.

	Důstojník popojel blíž k Illvinovi. „Dy Arbanosi! Podle dohody jste měli vydat royinu vdovu a dceru markýze z Oby,“ řekl v ibránštině. „Kde je Cattilara dy Lutez?“

	Illvin mu vysekl lehkou, ironickou úklonou. Jeho oči byly ledově černé. „Připojila se ke svému manželovi. Když jej minulou noc viděla nahoře z věže zemřít, zešílela žalem a vrhla se na nádvoří. Nyní leží a čeká, až bude pohřbena, jakmile se stáhnete, jak jsme se dohodli, a my opět budeme moci chodit k našim hrobům. Přicházím namísto ní, a také abych posloužil royině Istě jako její strážce a průvodce. A to proto, že royina měla tu čest poznat vaši armádu a její pochybnou disciplínu již dříve, a nepřála si přijít mezi vás se svými služebnými.“

	Tlumočníkovo obočí vyjelo vzhůru, a nejenom nad touto zjevnou urážkou. Opakoval Illvinova slova Sordsovi a ostatním. Čarodějka pobídla svého jezdce, aby ji přivezl blíž. „Je to pravda?“ chtěla vědět.

	„Sami se podívejte po tom, co hledáte,“ vyzval je Illvin roknarsky s úklonou jejím směrem. „Já myslím, že kníže Sordso by na tuto vzdálenost měl poznat zbytky své vlastní sestry Umerue, pokud by stále byla… nu, naživu není zrovna správný výraz, že ne? Pokud by stále přebývala uvnitř paní Cattilary za těmito zdmi.“

	Tlumočník sebou škubl v sedle, avšak jestli to bylo překvapením nad Illvinovými slovy, nebo nad jazykem, jímž to bylo vyřčeno, to Ista nevěděla. Sordso, důstojník s bronzovou kůží a čarodějka otočili hlavy směrem k Poriforsu, jejich výrazy se staly soustředěnými a pátravými.

	„Nic,“ vydechl Sordso po chvíli. „Je pryč.“

	Čarodějka pozorovala Illvina. „Tenhleten toho ví nějak příliš.“

	„Moje ubohá švagrová je mrtvá a ten tvor unikl mimo váš dosah,“ řekl Illvin. „Mohli bychom toho už nechat?“

	Na pokyn od knížete sesedli dva vojáci. Nejdříve prohledali Illvina, zda nemá schované v šerpě nebo vysokých botách zbraně. Přetrpěl jejich ruce na svém těle s výrazem znuděné nelibosti. Nelibost se změnila v napětí, když se jeden z vojáků přiblížil k Istě, ale opět se mírně uvolnil, když muž poklekl vedle jejích bílých sukní.

	„Máte si sundat boty,“ zavolal na ni tlumočník. „Do přítomnosti Vznešené matky půjdete bosá a prostovlasá, jak přísluší ženě méně významného postavení a kvintariánské pohance.“

	Illvin zvedl bradu a zaťal zuby. Jakékoli námitky však chtěl vyslovit, raději je spolkl. Zajímavé, pomyslela si Ista, že nechtějí rovněž Illvinovy boty. Tato nerovnost jen podtrhovala jeho neschopnost jakkoli ji ochraňovat.

	Muž hrábl horkýma rukama po stuhách, které Liss zašněrovala kolem Istiných kotníků. Stála tam strnule, ale neprotestovala. Stáhl jí lehké sandály z nohou a odhodil je stranou. Napřímil se, ustoupil a znovu vysedl na svého koně.

	Sordso popojel k ní, přejel ji očima od hlavy až k patě. Ponuře se usmál nad tím, co viděl – nebo spíš nad tím, co neviděl. V každém případě neměl strach otočit se k ní zády, protože jí ostrým gestem pokynul, aby zaujala ve formujícím se procesí pozici hned za jeho koněm. Illvin se pokusil nabídnout jí rámě, ale důstojník s měděnou kůži tasil meč a pokynul mu, aby šel za ní. Sordso zvedl ruku do výše, mávl jí dolů a vykročili přes suchou, nerovnou zemi.

	Ista stěží vnímala mosazně jasné poledne, skrze které klopýtala. Zoufale pátrala uvnitř své mysli, v ozvěnou se rozléhající temnotě. Provolávala tiché kletby k Bastardovi. Pak tiché modlitby. Na nic z toho nedostala odpověď.

	Je to dílo jokonských čarodějů? Dokáží porazit boha v říši hmoty? Tihle protivníci by ale určitě nedokázali přemoci tohoto boha…?

	Takže ne boží selhání, ale její: její duchovní brána se opět nějak uzavřela, byla zborcená, zavalená kameny strachu, hněvu či pokoření, nově rozšířený průchod byl pryč…

	Udělala chybu, nějakou strašlivou chybu, a to někdy během několika málo uplynulých minut. Snad přece jen měla předat tuto úlohu dy Cabonovi. Ponechat si ji pro sebe byla možná velká troufalost. Nezměrná a osudová troufalost. Samolibá arogance, představovat si, že by takový úkol byl svěřen jí. Kdo by ostatně byl tak hloupý, aby tento úkol dával jí?

	Bohové. Už podruhé. Bylo pro ni záhadou, jak mohou tak velké bytosti tak nezměrně chybovat. Vždyť přece vím, že jim není radno důvěřovat. A přesto jsem tady – znovu…

	Ostré kamínky na cestě ji bodaly do chodidel. Procesí zabočilo směrem k háji, procházelo napříč přes pole tmavého bláta, které mlaskavě vtahovalo koňská kopyta a páchlo stojatou vodou a koňskou močí. Vyškrábali se na mírný pahorek. Slyšela za sebou Illvinovy dlouhé kroky a jeho zrychlující se dech, jeho nerovnoměrné oddychování, které vypovídalo o jeho tělesném vysílení víc, než by kdy prozradila jeho tvář. Před nimi se tyčil háj. Jeho stín byl po spalujícím slunci přímo požehnanou úlevou.

	Ach ne. Nebyla požehnaná, a už vůbec to nebyla úleva. Pochodovali kolem uličky mrtvých. Těla byla položena zcela úmyslně podél levé strany jejich trasy, jako by měla být svědky tohoto procesí, a byla to těla mužů z Poriforsu zabitých minulou noc při Arhysově výpadu. Všichni byli svlečeni do naha, jejich rány byly vystaveny, aby se na nich krmily duhovými barvami hrající zelené mouchy, které bzučely kolem nich.

	Pohlédla na řadu bledých těl, počítala je. Osm. Osm ze čtrnácti, kteří vyjeli proti patnácti stovkám. Šest jich stále musí být naživu někde v jokonském táboře, zraněných a zajatých. Foixovo svalnaté tělo mezi mrtvými nebylo.

	Podívala se znovu a opravila se: naživu je jich pět.

	Byl tam devátý, ale nebylo to tělo. Spíš… hromada zbytků. A za ní byl zapíchnut do země oštěp s Arhysovou znetvořenou hlavou nabodnutou na jeho opačném konci, slepě hledící přes jokonský tábor. Kdysi okouzlující oči byly vydloubnuty jakýmkoli strachem zešílevším vojákem, který se chtěl pomstít na již bezduchém těle.

	Příliš pozdě. Byl pryč dřív, než ses k němu dostal, Jokonane. Zakopla bosým chodidlem o kořen a sykla bolestí.

	Illvin ji naštěstí chytil za paži dřív, než mohla klopýtnout a spadnout na zem.

	„Snaží se nás vyprovokovat. Nedívejte se na to,“ radil jí přes zaťaté zuby. „Neomdlete. Ani nezvracejte.“

	Sám vypadal, že by nejraději udělal obojí. Tvář měl stejně šedivou jako kterákoli z vystavených mrtvol, ačkoli jeho oči žhnuly víc, než kdy viděla v lidském obličeji.

	„To není tím,“ pošeptala mu v odpověď. „Ztratila jsem boha.“

	Jeho obočí sebou škublo ve zděšení a zmatku. Důstojník s bronzovou kůží, meč tasený, jim pokynul, aby šli dál směrem ke vzdálenému kraji háje, třebaže Illvina od jejího boku neodehnal. Možná také vypadala, jako by měla každou chvíli ztratit vědomí.

	Pomyslela si, že Illvinův úsudek o snaze vyprovokovat je, je přesný. Pokud by kterýkoli z nich stále oplýval nějakou tajemnou mocí – nebo jakoukoli silou – ta přehlídka by ji z nich mohla vytáhnout ven v nějakém zuřivém, marném útoku na jejich samolibé nepřátele. Přísahala si, že kdyby byla buď čarodějka nebo dobrá šermířka, kníže Sordso by rozhodně nepřežil to ušklíbnutí, se kterým si ji změřil přes rameno, když klopýtala kolem Arhysových pozůstatků. Před zkrachovalou svatou byli Jokonané v bezpečí, jak se zdálo.

	„Měli v úmyslu vést kolem toho Catti,“ zamumlal Illvin tiše. „Ať si to přičtou ke svému dluhu, a při pěti bozích, jak bych chtěl být tím, kdo si jej sem přijde vybrat…“ Jeho oči nepřestávaly těkat od stanu ke stanu, sledovaly stezku zkázy z minulé noci, odhadovaly stav mužů a koní, kolem kterých procházeli. Po obličeji mu stékaly tenké stříbrné stružky potu, ale jeho ruka odmítala otřít je pod pohledem několika tuctů posmívajících se vojáků shromážděných tam, aby sledovali jejich malé procesí. Ista naštěstí neznala nízkou roknarštinu natolik, aby si jejich urážky přeložila, ačkoli Illvin ji nepochybně znal. Jeho zarputilé mumlání pokračovalo: „Oni nemají v úmyslu strhnout tábor – připravují se k útoku. Mělo by nás to překvapit? Ha. Jedna věc je jistá – nevědí, jak slabými jsme se stali. Jinak by připravovali rovnou honičku…“

	Snažil se odvést své myšlenky od znesvěcené mrtvoly svého bratra? Modlila se, aby mu ten trik vyšel. Joen a Sordso umístili Arhysovu hlavu vedle stezky, kudy kráčela, aby byla symbolem jejího selhání, úderem kladiva zoufalství. Říkám si, zda si stejně oloupený připadal Arvol dy Lutez, když se jeho dlouhé vlasy dotkly podruhé vodní hladiny?

	A přesto se ten symbol pod nohama jejich nepřítele měnil, protože připomínka porážky byla rovněž připomínkou triumfu. Přítomnost v nepřítomnosti. Podivné.

	Snažila se rozšířit své zaslepené smysly a pátrat v sobě po jakémkoli náznaku boha, kdekoli. Marně.

	Bůh je možná nepřítomen, ale já jsem stále tady. Možná je úkolem pro pevnou hmotu udělat to, na čem teď záleží nejvíc: vytrvat. A tak se nadechla a šla dál.

	Přišli před největší ze zelených stanů. Jedna strana byla vykasaná, odhalovala prostor, který nejvíc ze všeho připomínal přenosnou trůnní síň. Podlaha byla hustě pokladena rohožemi. Podél zadní stěny byl vyvýšený stupínek, na němž stál pár vyřezávaných křesel ozdobených zlatými listy a přehršle polštářů pro méně urozené hýždě. Všechno bylo vyvedeno ve zbožné, temně zelené barvě usedlosti a strohého vdovství, ve které se utápěly dokonce i mořsky zelené jokonské praporce, a v Istině životě nebylo chvíle, kdy by tu barvu víc nenáviděla.

	Kněžna vdova Joen, oblečená v odlišných, ale stejně pracných a naškrobených vrstvách oděvu, jako když se setkaly poprvé – u pěti bohů, bylo to teprve včera v tuto dobu, když se potkaly na cestě? – seděla na menším, nižším ze dvou křesel. Její ženské společnice klečely na polštářích a u nohou se jí krčila bezvýrazná mladá žena s obličejem jako měsíc, která možná byla její další dcerou. Ista nemohla říct, kolik z nich jsou čarodějky. Z obou stran stáli v pozoru důstojníci, dohromady jich byl zhruba tucet. Ista si říkala, zda je tam přítomno všech jedenáct Joeniných zbylých démonů…

	Ne. Dvanáct. Mezi jokonskými důstojníky strnule stál Foix. Obličej měl zhmožděný, ale umytý, a byl oblečený v novém jokonském oděvu a v zelené suknici s letícími bílými pelikány. Jeho výraz byl nepřítomný, jeho zvláštní úsměv nucený a nepřirozený. Ista dokonce ani nepotřebovala svůj ztracený zrak, aby si byla jistá, že mezi ním a ženou na stupínku se vznáší blyštivý nový had, jehož zuby jsou zakouslé hluboko do jeho břicha. Illvinovy oči také přejely přes Foixe a jeho čelisti se zaťaly, pokud to vůbec bylo možné, ještě pevněji.

	Možností pro ještě krutější provokování bylo nekonečně mnoho. Naštěstí nebylo tolik času. Důstojník s bronzovými vlasy jí pokynul, aby popošla do středu stanu, do centra této dočasné přehlídky moci, tváří v tvář Joen. Illvina zastavili pod hrotem meče o pár kroků za jejím pravým ramenem a Istě bylo víc líto, že ona nevidí jeho, než že on nevidí ji. Říkala si, jaké poslední pokoření pro ni připravili.

	Ach. Samozřejmě. Ne pokoření. Ovládnutí. Pokoření tam venku bylo určeno k tomu, aby uspokojilo Sordsovy nočním výpadem omráčené oddíly. Žena před ní byla praktičtější.

	Ista zamrkala, když poprvé spatřila Joen svým normálním zrakem, bez nezměrné temné hrozby démona, zejícího v jejím břiše jako hrobově černá jáma, do které by člověk mohl snadno spadnout. Bez svého démona to byla jen… malá, zatrpklá, stárnoucí žena. Neschopná probouzet respekt nebo si vynucovat loajalitu. Malá. U pěti bohů, ta ale byla malá, a stejně malé byly všechny její možnosti: jejím jediným prostředkem byla síla. Vzdorovitá vůle bez potřebného prostoru mysli.

	Istina matka kdysi vyplnila svoji domácnost svou autoritou ode zdi ke zdi. Provincařin manžel vládl Baocii, ale uvnitř svého vlastního hradu jí byl dokonce i on vydán na milost. Istin starší bratr po zdědění trůnu svého otce raději přestěhoval své hlavní město, jen aby unikl permanentnímu dětství, které by ho očekávalo v domě jeho matky, a rozhodně se nepokoušel zabrat si vládu v něm pro sebe. Ale dokonce i stará provincara vždycky znala svoje meze a nikdy si pro sebe nesnažila zabrat větší prostor, než jaký byla schopná zaplnit.

	Joen, jak se zdálo Istě, se snažila vyplnit svou autoritou celou Jokonu, tak jako jí žena vyplňovala dům, a to stejnými metodami, jenže nikdo se nemohl rozpínat tak hodně. V neomezeném světě nekonečného prostoru se člověk mohl pohybovat podle své vůle, ale nezbytně musel ponechávat prostor také pro vůli ostatních. Dokonce ani bohové neovládali všechno. Lidé si zotročovali těla druhých, ale tichá vůle duše byla posvátná a nedotknutelná i pro bohy, pokud už nic jiného. Joen si dělala z lidí otroky zevnitř ven. To, co Joen dělala svým nepřátelům, by se dalo nazvat válkou, ovšem to, co prováděla svým vlastním lidem, byla svatokrádež.

	Kníže Sordso usedl na svůj trůn po matčině boku, svalil se do křesla s návykem ještě nevymýceným jeho novou démonickou disciplínou. S úsměvem se rozhlédl po místnosti. Jeho matka se na něj podívala a on se napřímil, najednou plný pozornosti.

	Istin pohled opět přitáhla kněžna s tváří kulatou jako měsíc, která seděla u Joeniných nohou. Dívka vypadala na čtrnáct, ale na svůj věk byla zakrnělá, se zavalitými prsty a divnýma očima jednoho z těch dětí, které se rodí ženám v pozdním věku jako žalostně slaboduché a často nežijí příliš dlouho. Byla to jediná malá kněžna, která nemohla uniknout z domácnosti své matky prostřednictvím sňatku do nějaké vzdálené země. Joen jí položila ruku na hlavu, ačkoli ne proto, aby ji polaskala, a Istu v tu chvíli napadlo: Používá tu dívku jako skladiště pro démona. Duše její vlastní opovrhované dcery se stala jeho stánkem.

	Pro démona, kterého má nyní v úmyslu nasadit do mne.

	Joen vstala, tváří proti Istě, a řekla ibránštinou se silným přízvukem: „Vítej do mých bran, Isto dy Chalion. Jsem Matka Jokony.“ Zvedla ruku z dívčiny hlavy, švihla jí dopředu, rozevřela prsty.

	Bůh v Istině nitru se opět rozvinul.

	Její druhý zrak přišel náhle jako oslňující výboj blesku, jasný nad všechnu naději, odhalující přízračnou scenerii. Jedním pohledem obsáhla všechno kolem: tucet démonů, vířící, praskající čáry moci, agonizované duše, Joenina temného, hustého, svíjejícího se elementála. Třináctého démona, natáčejícího se ve vzduchu jejím směrem, vlekoucího za sebou svoji odpornou pupeční šňůru.

	Ista rozevřela čelisti v zuřivém šklebu a spolkla jej.

	„A ty vítej do mých bran, Joen z Jokony,“ řekla. „Jsem Matka Pekla.“

	 

	



	



	KAPITOLA 26

	Po celé délce tmavofialového provazce mezi Joen a Istou probíhala vlna světla, jejíž barva a zářivost sílily. Snažila se snad Joen v šokovaném pudu sebezáchovy posílit svoji linii? Ista se na zmámený okamžik podivila, kdo je tam vlastně rybářka a kdo ryba. Pak ucítila, jak zmítající se a panikařící mladý démon pevně přechází do Bastardových rukou uvnitř ní.

	Ulovila jsi na háček boha, Joen. Co teď budeš dělat? Bylo to, jako by galéra hodila hákovací kotvu na kontinent, a myslela si, že jej bude moci celý odvléci pryč.

	„Má v sobě boha!“ zařvala Joen. „Zabijte ji! Hned!“

	Ano. To by mohli udělat…

	Dokonce i ve chvíli, kdy Joen vykřikla, čas jako by se v Istině vnímání začal rozpínat jako studený med vylévaný ze lžíce za zimního rána. Nemyslela si, že se bude rozpínat donekonečna.

	Odkud mám začít? zeptala se Ista Přítomnosti v sobě.

	Začni v samotném středu, odpovědělo To. Zbytek bude nevyhnutně následovat.

	Rozevřela hmotné ruce a své duchovní ruce nechala vznášet se podél fialového provazce. Vstoupit do Joenina těla skrze tento kanál. Uchopit temnou masu v ní a vytáhnout ji ven, směrem k sobě. Vycházela z kněžny vzpírající se, vlnící se, kypící a prskající, šplíchající žíravé fialové stříkance. Popálilo jí to duchovní ruce jako louh a Ista zalapala po dechu neočekávanou bolestí, která jako by ji zasáhla v samotném středu jejího bytí a vystřelovala odtamtud do každé končetiny, tak jako se bolest z velké rány šíří po celém těle. Ten tvor byl velmi hustý a ošklivý. A velký. A starý, celá staletí starý, shnilý časem. Je to odporné.

	Ano, řekl bůh. Přesto pokračuj, dokonči Arhysův výpad.

	Istiny hmotné ruce byly příliš pomalé, než aby stačily udržovat tempo s její rychle ubíhající myslí. Duchovníma rukama sčesávala dozadu vlákna Joeniny duše, zapletené s démonem. Jenže zatímco to dělala, Joen ze sebe stejně rychle vrhala chapadla studeného bílého ohně, aby jimi démona omotala a přitáhla jej k sobě zpátky. Démon vřískal.

	Pusť ho, naléhala Ista. Pusť ho a najdi si pro sebe nějaký lepší úkol. Stále ještě máš na vybranou.

	Ne! odpovídala Joenina mysl. Je to můj dar, moje velká šance! Nikdo mi ji nevezme, a rozhodně ne ty! Jsi tak neschopná, že jsi dokonce ani nedokázala udržet naživu svého syna! Můj zaujme jeho místo, slíbila jsem to!

	Ista sebou škubla, ale Přítomnost ji zadržela. Pokud tu nezůstane, musí jít, řeklo To. Pokračuj.

	Tvoje zvrácené pokusy nastolit řád vedou k ještě větší zkáze, řekla Ista Joen. Mučíš a ničíš právě ty duše, u kterých si nejvíc přeješ, aby rostly a milovaly tě. Vlastníš ryzejší dary, i když jsou v tobě zakrnělé. Pusť ho, vyhledej místo něj ty duše, a žij.

	Šlehající bílý oheň byl viditelným nesouhlasným výkřikem. Ista v něm nerozlišila ani ten nejslabší šepot souhlasu.

	Jak chceš.

	Přenesla velkého fialově černého démona ke svým rtům a vsunula ho dovnitř. Zdálo se, že se ve svém průchodu rozpíná a deformuje, jeho vřeštění se měnilo v bolest v jejích ústech, v oheň v jejích útrobách. Jsou v něm duše, uvědomila si. Mnoho kusů starých duší, všech strávených a smíchaných dohromady. Duše mrtvých a dlouho mrtvých. Co s nimi mám dělat?

	Ti mrtví patří nám, utřídit je mimo tvé poslání. V tvé péči, v našem zastoupení, jsou kusy duší ještě žijících lidí, odervaných jim předčasně, zatímco oni sami stále prodlévají v říši hmoty.

	A tohle? zeptala si Ista. Nyní do ní vcházel Joenin živoucí bílý oheň, propletený s démonem. Drásal ji a bolel.

	Vychází z tvých rukou a vchází do mých.

	Toto není tiché prokletí odštěpení. A skutečně, bílý oheň jako by vyl, trhal Istě uši zevnitř. Ani to není nebeské uzdravování.

	Ne, řekl Hlas lítostivě. Toto je ne-vůle. A projde to se svým démonem na místo ne-bytí.

	Ista spatřila vizi podivné prázdnoty bez rozměrů, snad obraz pronikající z jeho mysli do její: vířícího jezera démonické energie, bez formy, bez lidí, bez myslí, bez vůlí, bez písní, bez řeči, bez vzpomínek, bez jakéhokoli daru vyššího řádu – Bastardova pekla. Rezervoáru čiré destrukce. Z tohoto jezera se vyléval do světa hmoty tenounký pramínek a zpátky do něj nevyzpytatelný proud. Vyvažující život světa přesně uprostřed mezi žhavou smrtí, která je chaosem, a mrazivou smrtí, která je stagnací. Konečně si uvědomila, proč ji zřetězení Joeniných démonů činilo tak podrážděnou. Bylo možné, aby takový vír chaosu vytvořil svou vlastní trhlinu mezi dvěma říšemi, s jejímž opětovným vyspravením by měli potíže i samotní bohové? Tolik boží pozornosti na jednom místě… Mě by teď velmi uspokojila trocha lidské pozornosti, zamumlal Hlas. Nepotvrdil ani nepopřel její dohad, jak si Ista všimla. Přiveď mi sem zbytek mých malých bratří, sladká Isto, co nejrychleji můžeš. Nepochybně si to bude vyžadovat trochu praxe, než to půjde snadno.

	Tak proto je mou první zkouškou celý tucet najednou? Bolest v jejím žaludku již byla natolik silná, že měla pocit, jako by spolkla roztavené olovo. Spolu s tou ohavnou, pokroucenou věcí?

	Nu, řekl Hlas přívětivě, podívej se na to takhle: pokud přežiješ tohle, už žádný jiný démon zbloudilý v říši hmoty by pro tebe neměl představovat problém…

	Ista zvažovala různorodost námitek začínajících: Co myslíš tím pokud?, ale potlačila to nutkání. Dohadováním se s touto Přítomností by pravděpodobně nedosáhla ničeho, jen by ji roztočila v nekonečných kruzích, dokud by se jí z toho netočila hlava, a rozesmála by boha. Neopustíš mne zas? zeptala se podezřívavě. Neopustil jsem tě předtím… ani ty mne, jak jsem si všiml. Vytrvalá Isto.

	Obrátila svůj vnitřní zrak opět ven. Snažit se jím vidět boha bylo stejně marné jako pokoušet se dohlédnout na zadní část své vlastní hlavy. Joenina ústa byla otevřená, oči měla obrácené v sloup a její tělo se hroutilo. Někde pod Istinou hrudní kostí začínal odeznívat první výbuch bolesti, jak bůh vytahoval prastarého démona a jeho drápy, zatínající do paní, zpátky do své říše. Hned za ním, ale nyní směřující k ní a ne k Joen, sebou škubal a trhal tucet propletených svíjejících se provazců světla, jak se démoni uvázaní na nich snažili uprchnout před obávanou přítomností svého boha. Lidská těla, ve kterých přebývali, se začínala rozhýbávat pod náporem zběsilého mrskání svých jezdců.

	Jednoho po druhém, nebo všechny najednou? Ista natáhla svoje duchovní ruce, nahodile zatáhla za jeden provaz a klouzala po něm dlaněmi až k démonovi uvnitř jedné z Joeniných společnic. Tento byl už poměrně chytrý, měl v sobě tři nebo čtyři jiné duše. Bílý oheň duše živoucí hostitelky byl zřetelně rozpoznatelný a Ista jej opatrně sčísla dozadu zpátky k ženě. Pak spolkla démona. Žena prohnula záda a začala se hroutit k zemi. Tentokrát prošel démon skrze Istu do rukou boha snadněji, téměř okamžitě.

	Já ty provazce poznávám. S něčím velmi podobným jsem minulou noc přitáhla Arhyse do bezpečí.

	Byly ukradeny nám, před dávnou dobou. Démon sám je vytvořit nemohl, jak jistě víš. Hlas byl prostoupený hněvem, třebaže skrze Istu z něj šlehl jen ten nejslabší odraz, jinak by byla rozdrcena na kaši.

	Sáhla po dalším provazci, opakovala vytržení démona a sčesání zbytků duše. Byl to muž, jeden z důstojníků: jeho ústa se otevřela v počínajícím výkřiku. Nevím, jak to mám dělat, starala se. Co když to není správně?

	Jsi skvělá, ujistil ji Hlas.

	Je to nedokonalé.

	Stejně jako všechny věci polapené v čase. Ty jsi přesto skvělá. Jaké štěstí pro nás, že žízníme po překrásných duších místo po dokonalých, jinak bychom byli v naší dokonalé správnosti vyprahlí a nanejvýš osamělí. Pokračuj nedokonale, zářivá Isto.

	Další, pak další a ještě jeden. Démoni pluli k ní, skrze ni, rychleji a rychleji, ale byl to veskrze chaotický proces. Další démon byl Sordsův, a byl to ten nejsložitější spletenec, s jakým se Ista kdy setkala. Vrstva za vrstvou duší a jejich talentů a nadání vzájemně prostoupených s agonizovaným, sevřeným ohněm duše mladého muže. Dohromady to byl podivuhodný výtvor. Istě se zdálo, že vnímá částečky vojáků, učenců, soudců, šermířů a asketiků. Všechny veřejné ctnosti Zlatého generála sesbírané a soustředěné na jedno místo: ryzí model dokonalého mužství. Bylo to děsivé. Jak může být něco vytvořené z duší tak chladně bezduché?

	Ovšem nebyli tam žádní básníci. Ani jeden.

	Tento temný kus duše je jiný, uvědomila si, když začal jeden kousek protékat mezi jejími prsty.

	Ano, řekl bůh. Ten člověk stále žije v říši hmoty.

	Kde? Je to…? Mohla bych se pokusit…?

	Ano, pokud si myslíš, že to dokážeš. Bude to nepříjemné.

	Ista ten temný kus svinula a odložila jej ve své mysli stranou. Pulzoval tam, horký a hustý. Někde na okraji jejího hmotného zorného pole zvedal jokonský důstojník s bronzovou kůží svůj meč, začínal se otáčet. Šmouha v černém byl Illvin, který se vrhl proti němu… Ista všechno ignorovala a pokračovala ve sčesávání duše. Sordsova ústa se otvírala v bezhlesém zavytí, ale nepřipadalo jí to jako křik muže oloupeného o uloupené. Spíš to mohl být hněv. Mohl to být triumf. Mohlo to být šílenství.

	Pak k dalšímu provazci, pak… k poslednímu.

	Pohlédla svým hmotným i vnitřním zrakem na popelavého Foixe v jeho zelené suknici, stojícího mezi vylekanými jokonskými důstojníky. Fialový stín v něm již neměl tvar medvěda, ale nerovnoměrně se rozpínal v jeho těle. Zdálo se, jako by se před ní jednak krčil, jednak jí byl fascinován.

	Nechala protéci poslední provazec ve své duchovní ruce. Pak si jej zvedla ke rtům a překousla jej.

	Výborně, řekl Hlas.

	Och, měla jsem se nejdřív zeptat?

	Jsi strážkyní mých dveří v říši hmoty. Vrátný neběhá každou chvíli za svým pánem, aby se zeptal, zda má být každý žebrák, ať v cárech či hedvábí, vpuštěn dovnitř, nebo poslán pryč, jinak by pán mohl docela dobře stát ve své bráně sám. Od vrátného se očekává, že bude spoléhat na svůj úsudek.

	Můj úsudek? Pustila konec provazu. Slehl zpátky do Foixe a on byl volný. Nebo… cokoli nyní Foix byl, bylo to volné.

	Foixův obličej se zavlnil, jeho rty se rozevřely, zpevnily se. Pak, po pouhé vteřině, se jeho tvář opět roztáhla do strašlivého nuceného úsměvu dokonalého souhlasu. Falešná faleš. Zrada číhající ve vzduchu. Je mnohem menší prosťáček, než se zdá.

	Ista si stěží uvědomovala výkřiky a vřavu panující ve stanu kolem ní. Hlasy se stávaly slabými a vzdálenými, utichaly, postavy byly stále rozmazanější. Otočila se, aby následovala úchvatný Hlas.

	Zdálo se jí, jako by přišla ke dveřím sebe samé a podívala se jimi ven. Její smysly okamžitě zmátla neuvěřitelná exploze neskutečných barev a krásy, vzorů a spletitosti, hudby a písně, donekonečna se rozvíjející. Říkala si, že stejně matoucí musí svět připadat novorozenému dítěti, které nezná jména pro to, co vidí, ba dokonce ani neví, že nějaká jména existují. Předpokládala, že takové dítě začne u tváře a prsu své matky, a odtamtud se pak odvažuje dál do vnějšího světa – ale ani do konce života nedojde na samý konec všeho.

	Toto je říše větší a podivnější než svět hmoty, který dal zrodit se mé duši, a dokonce i svět hmoty byl mimo moje chápání. Jak mám začít tady?

	Nu, Isto, řekl hlas. Zůstáváš, nebo odcházíš? Nemůžeš věčně postávat v mých dveřích jako kočka, víš?

	Pro tohle nemám slova. Chtěla bych vidět tvou tvář.

	Náhle stála ve vzdušné místnosti, velmi podobné některé z komnat na Poriforsu. Spěšně pohlédla dolů a s úlevou zjistila, že jí bylo uděleno nejenom tělo, uzdravené, lehké a bez bolesti, ale také šaty – hodně podobné těm, jaké měla na sobě, ale bez skvrn a s vyspravenými trhlinami. Zvedla oči a málem sebou škubla.

	Byl to On. Tentokrát na sobě měl Illvinovo tělo a tvář. Byla to jeho zdravá, statná verze, i když stále vysoká a štíhlá. Měl na sobě bílý šat vyšívaný stříbrem a hedvábný bandalír, u boku se mu leskl jílec meče a na prstě se mu blýskal pečetní prsten. Jeho vlasy, zapletené do roknarských copánků a vzadu svázané do hustého ohonu, byly čistě bílé. Iluzi lidskosti však kazily bezedné hlubiny jeho očí, přestože jejich tmavá barva připomínala Illvinovy.

	„Ach ano,“ hlesla, „říkala jsem si, jak by asi Illvin vypadal s bílými vlasy.“

	„Pak tedy budeš muset jít zpátky a ještě nějakou chvíli posečkat, aby sis to ověřila,“ odpověděl Bastard. Jeho hlas nebyl o moc hlubší ani bohatší než u originálu, dokonce přejal i jeho severský přízvuk. „Musela bys ovšem spoléhat na štěstí, protože do té doby, než budou všechny jeho vlasy bílé, zbudou mu na hlavě vůbec nějaké?“

	Jeho tělo a obličej se posouvaly a měnily ve stovku možných Illvinů ve stovkách různých věků, ve vzpřímené, shrbené, hubené, otylé, holohlavé, vlasaté. Úsměv na jeho rtech byl však stále stejný.

	„Toužím… po tomto.“ Dokonce ani ona nevěděla, zda svým gestem naznačuje boha, nebo muže. „Mohu jít dovnitř?“

	Jeho úsměv změkl. „Volba je na tobě, moje Isto. Protože jsi ty neodepřela pomoc mně, já ji neodepřu tobě. Přesto tě stále budu očekávat, pokud si zvolíš delší cestu domů.“

	„A co když se na té cestě ztratím?“ Pohlédla stranou. Naplnil ji nezměrný pokoj. Nebyla tam bolest, ani hrůza, ani lítost. Jejich nepřítomnost jako by nechávala prostor pro… něco. Něco nového, něco, o čem nikdy předtím ani nesnila. Pokud tohle prožíval Arhys, nebylo divu, že se ani jednou neohlédl.

	„Takže toto je moje smrt. Proč jsem se jí vůbec kdy bála?“

	„Mně se nezdá, že zrovna ty ses někdy něčeho příliš bála,“ odvětil suše.

	Podívala se zpátky. „Ráj je možná víc než jen nepřítomnost bolesti, ale, ach, mně to tu jako v ráji připadá. Bude to příště… bolet?“

	Pokrčil rameny. „Jakmile se vrátíš do říše hmoty, budu ti moci poskytnout už jen omezenou ochranu, což nevylučuje bolest. Je na tobě, zda si tuto smrt ponecháš, nebo ne. Ta příští už možná tak snadná nebude.“

	Bezděčně zkřivila rty. „Chceš říct, že bych se mohla ocitnout zpátky v této bráně během příští čtvrt hodiny?“

	Povzdechl si. „Doufám, že ne. Musel bych si vycvičit dalšího vrátného. Docela jsem si royinu oblíbil.“ Oči se mu zaleskly. „Stejně jako můj Illvin s velkou duší. Koneckonců se o tebe ke mně modlil. Zvaž moji pověst.“

	Ista tak učinila. „Je strašná,“ poznamenala.

	Pouze se usmál, tím povědomým kratičkým zablesknutím zubů, při kterém se jí málem zastavilo srdce v těle.

	„Jak vycvičit?“ zeptala se najednou podrážděně. „Nikdy jsi mi přece nic nevysvětlil.“

	„Poučovat tebe, sladká Isto, by bylo jako učit sokola vrhat se z výšky na kořist. S velkým úsilím by se to dalo zvládnout, ale výsledkem by byl potrhlý pták, bolavá hlava a velice únavné čekání na večeři. S rozpětím křídel, jaké máš ty, je přece jen snazší setřást tě ze zápěstí a nechat tě letět.“

	„A nechat mě spadnout,“ zavrčela Ista.

	„Ne. Tebe ne.“

	Stále s úsměvem na tváři k ní přistoupil, vzal ji za bradu a zvedl jí tvář. Sklonil svá ústa k jejím stejně odhodlaně jako Illvin toho odpoledne – bylo to teprve včera? – na věži. Až na to, že jeho ústa nebyla cítit koňským masem, ale nebeským parfémem, a v jeho očích nebyla nejistota.

	Jeho oči, svět, všechno kolem, se začínalo mihotat.

	Nezměrné hlubiny se staly temnýma očima zarudlýma horečným pláčem. Parfém se stal pachem vysušené, slané kůže, pak vůní, pak zase kůží. Sladké ticho se změnilo ve zvuky a výkřiky, pak přešlo zpátky v ticho, pak zase v lomoz. Bezbolestné vznášení se proměnilo v drtivý tlak, bolest hlavy, žízeň, které pro změnu opět přecházely v blaženost.

	On si myslí, že do své kočky strčí chodidlem a popožene ji k rozhodnutí. Nepochybovala o tom, že by stále ještě mohla proklouznout kolem jeho boty obojím směrem. Bylo zřejmé, který směr by si přál on. Jeho znepokojující Ještě ne přinejmenším naznačovalo, že ji nepovede zpátky k tělu probodanému výpady mečů. To Bastard mne manévruje zpátky do života, budiž proklatý. Bylo jí příjemně, když mohla proklínat svého boha. Tomuto bohu mohla spílat neustále, a čím vynalézavější nadávky, tím víc se on bude chechtat.

	Mihotání zpomalilo, ustalo, a zbyla jen vyprahlá ústa, tíha a tlak, hřmot a bolest. A nadevše drahé, mrkající lidské oči pološílené úzkostí.

	A navíc, můj bůh podvádí. Postavil sem tuto misku se smetanou ještě předtím, než vůbec přišel k mým dveřím, a dobře to věděl. Usmála se, pokusila se nadechnout.

	Illvin vyndal jazyk z jejích úst a zalapal po dechu. „Žije, och, u pěti bohů, už zase dýchá!“

	Drtivý tlak, jak zjistila, byly Illvinovy paže, ovinuté kolem jejího těla. Hleděla vzhůru do větví, modré oblohy a jeho obličeje sklánějícího se nad jejím. Tvář měl uzardělou horkem, zbrázděnou hrůzou a potřísněnou krví. Zesláble zvedla ruku a ulevilo se jí, když zjistila, že to není jeho krev.

	„Co se stalo?“ zašeptala okoralými, zhmožděnými rty.

	„Doufali jsme, že nám to řeknete vy,“ ozval se Foixův ochraptělý hlas. Vzhlédla a uviděla, jak se sklání nad nimi. Stále na sobě měl svoji jokonskou zbroj a suknici, a stál tam v přesvědčivě výhružném strážním postoji nad svými údajnými zajatci. Seděla s Illvinem na zemi nedaleko od zelených velitelských stanů. Foix měl zarudlé oči, ale nezdálo se, že to jsou okolní Jokonané, co ho tak rozrušilo.

	„Nahnali vás do stanu,“ pokračoval Foix tišším hlasem. „Vypadala jste… úplně obyčejně. Bezmocně. A pak z vás náhle vytrysklo boží světlo, tak jasné, že mne na chvíli oslepilo. Slyšel jsem Joen vykřiknout, aby vás zabili.“

	Illvinův stisk na její paži zesílil.

	„Když jsem pak opět normálně prohlédl,“ pokračoval Foix, „řítili se na vás a do vás všichni démoni ve stanu, jako rozžhavený kov, který je vléván do formy. Viděl jsem, jak jste je všechny spolkla – Joeninu duši také. Během okamžiku bylo po všem.“

	„Až na jednoho,“ zamumlala Ista.

	„Ehm. No, ano, přesně tak. Cítil jsem, když jste mne osvobodila z Joeniných pout. Tehdy jsem málem vyletěl ze stanu, ale právě včas jsem se vzpamatoval. Kníže Sordso a někteří jeho důstojnicí tasili meče – u pěti bohů, měl jsem pocit, jako by ten skřípot pokračoval donekonečna. Sordso měl klouby na rukou úplně bílé.“

	„Pokoušel jsem se dostat mezi ně a vás,“ řekl jí Illvin chraplavým hlasem. Promnul si nos a zamrkal.

	„Ano,“ přitakal Foix. „S holýma rukama. Viděl jsem tě skočit kupředu, pane. Nevím, jestli bychom tady teď byli všichni živí. Jenže Sordso se místo toho otočil a sekl po Joen.“

	„Ta už byla tehdy mrtvá,“ zamumlala Ista.

	„Ano. Začínala se hroutit k zemi, ale jeho ostří ji zasáhlo právě… včas. Ji… nebo něco. Sekl po ní tak mocně, že se přitom otočil dokola a zřítil se po zádech ze stupínku. Polovina osvobozených čarodějů utíkala pryč, ale přísahal bych, že polovina těch zbylých měla stejný nápad jako Sordso. Jedna z Joeniných žen tasila dýku a bodala jí do jejího těla, i když se už kácelo k zemi. Nejsem si jistý, zda věděla, nebo se starala o to, že je Joen už mrtvá – prostě si do ní jen chtěla bodnout. Všichni do sebe strkali, ječeli a rozbíhali se do všech stran. A tak jsem skočil před vás a Illvina a vykřikl jsem: ‚Zpátky, zajatci!‘ a tasil jsem meč.“

	„Klel opravdu přesvědčivě,“ zamumlal Illvin. „Už jsem se na tebe chtěl vrhnout, Foixi. Až na to, že jsem měl plné ruce.“

	„Spadla jste, royino. Prostě jste… najednou zbledla, přestala dýchat a skácela jste se k zemi. Myslel jsem, že jste umřela, protože vaše duše zmizela zpřed mého vnitřního zraku, jako náhle sfouknutá lampa. Illvin se vás pokoušel zvednout, upadl, pak se znovu vyškrábal na nohy. Neodvažoval jsem se pomoci mu – nechal jsem ho vytáhnout vás ven, a raději jsem předstíral, že vás hlídám. Většina Jokonanů vás považuje za mrtvou. Zabitou při provádění vašich vlastních čar, v nějakém druhu magie smrti, podobně jako zemřel roya Fonsa, když provedl tento rituál na Zlatém generálovi. Takže, ehm… ležte pořád bez hnutí, alespoň dokud nevymyslíme, co dělat dál.“

	Nebylo těžké poslechnout ho. Naopak, obtížné by bylo snažit se o cokoli jiného. Illvin jí hleděl do tváře, vypadal jako muž, jehož polibky právě přivedly jeho milovanou zpátky k životu a on se nyní bojí pohnout, aby ten zázrak nepřestal působit. Byl tak roztomile zmatený, a Istě nezbylo než se na něj otupěle usmát.

	„Démoni jsou pryč,“ řekla nezřetelným snovým hlasem, pro případ, že by stále ještě měli pochybnosti. „Kvůli tomuhle jsem sem byla poslána a zvládla jsem to. Ale Bastard mě nechal jít zpátky.“ Na místo, kde byla nyní – sedící na tvrdé zemi uprostřed nepřátelského tábora, obklopená několika stovkami velmi čilých a znepokojených Jokonanů. Škodolibý smysl pro humor. Jí to připadalo jako nekonečno, ale pro všechny ostatní, jak si uvědomila, uplynuly od Joenina krvavého konce pouhé minuty. Ale jakkoli zbavené stěžňů bylo nyní jejich vrchní velení, ne všichni nepřátelští důstojníci zůstanou zmatení donekonečna. Bylo obtížné pociťovat v jejím blaženém stavu jakýkoli strach, ale přece jen se jí mihla hlavou myšlenka, že by měla být přinejmenším opatrná.

	„Asi bychom měli odejít. Hned teď.“

	„Můžete chodit?“ zeptal se Illvin nejisté.

	„A ty?“ opáčila. Měla dojem, že Illvin se ve svém současném stavu nebude schopen ani plazit. Měl by být v posteli. Nejlépe v její.

	„Ne,“ zamumlal Foix. „Budeme ji muset táhnout. Nebo ji nést. Mohla byste ještě chvíli předstírat, že jste mrtvá, royino?“

	„Ach ano,“ ujistila ho a vděčně klesla zpátky do Illvinovy náruče.

	Illvin kategoricky odmítl táhnout ji po zemi, protože by si ještě víc rozedřela již krvácející nohy a chodidla, ale nést ji v náručí bylo nad jeho síly. Chvíle dohadování, kterého se Ista jakožto mrtvola odmítla účastnit, měla za výsledek to, že Foix pomohl Illvinovi zvednout se na roztřesené nohy, s jejím pozadím vystrčeným přes jeho rameno, a rukama i nohama visícíma ochable k zemi. Připomnělo jí to jízdu na Větříkovi. Snažila se neusmívat se při té vzpomínce, poněvadž to neodpovídalo její roli mrtvoly. Všimla si, že má bílé šaty zmazané krví, zřejmě pokračováním stejné spršky, která potřísnila Illvinův obličej. Napadlo ji, co možná bylo jejím zdrojem, a zachvěla se.

	Potáceli se spolu pryč.

	„Zaboč doleva,“ usměrnil Illvina Foix.

	„Jdi dál.“ Už k nim běželi jacísi jokonští vojáci. Foix ukázal svým mečem dozadu k velitelským stanům a vykřikl: „Pfchospfěštche si! Pfchotržebují pfchvás!“ Vojáci se rozběhli tam, kam jim jejich domnělý důstojník nařídil.

	Illvin zamumlal pod fousy: „Foixi, hovoříš sice velice vemlouvavou táborovou roknarštinou, ale prosím, abys příště raději ponechal věty o více než jedné slabice mně. Ta suknice nemůže zamaskovat opravdu všechno.“

	„Milerád,“ odpověděl Foix udýchaně. „Ještě kousek. Už jsme skoro u koní.“

	„Ty si myslíš, že nás tam nechají jen tak přijít a ukrást jim koně?“ podivil se Illvin. Ista pootevřela oči a nenápadně zamžourala na strážné lelkující ve stínu. Někteří z mužů tam stáli a hleděli směrem k vřavě panující kolem zelených stanů.

	„Ano.“ Foix poklepal na svou zelenou suknici. „Jsem jokonský důstojník.“

	„Ty ale spoléháš na víc než to,“ namítla Ista, jejíž tón byl téměř stejně nezaujatý jako Illvinův.

	„Ano, proč jsi si tak jistý, že nás nezastaví a nebudou se vyptávat?“ zeptal se Illvin, do jehož hlasu se začínal vkrádat náznak nervozity, protože pár hlav se již otočilo jejich směrem.

	„Zastavils a vyptával ses kněžny Umerue?“

	„Ne. Co to s tím má společného?“

	„Předtím jsem se vyjádřila nepřesně,“ zamumlala Ista od jeho boku. „Jeden čaroděj v jejím táboře ještě zbyl. Je však na naší straně. Připadalo mi to jako dobrý nápad. Bůh nic nenamítal.“

	Illvin ztuhl, otočil se a nevěřícně přimhouřil oči na Foixe.

	„Zbyli dva,“ řekl Foix. „Jeden čaroděj a jedna čarodějka. Pokud je to vaše řádné označení, royino. Nejsem si jistý.“

	„Ani já ne. Budeme se muset zeptat dy Cabona,“ odpověděla.

	„Ano,“ přitakal Foix. „Raději ale nedělejte nic příliš nápadného, aby to Jokonané nepoznali.“

	„Přesně tak,“ zamumlal Illvin.

	Ušli dalších pár kroků. „Nu,“ řekl Foix, který zastavil před řadou koní, „máš nějaké zvláštní přání, pane vrchní podkoní?“

	„Cokoli již osedlaného a s uzdou.“

	O jedné volbě již bylo rozhodnuto předem. Na konci řady najednou zvedl hlavu a vzrušeně zaržál vysoký, ošklivý, kaštanově hnědý hřebec. Začal houpat kyčlemi ze strany na stranu a plašit okolní koně. Měl našpicované uši a prakticky tančil, když se k němu blížili, vyhazoval, skláněl hlavu a frkal.

	„Bastardovy oči, royino, mohla byste to hloupé zvíře zklidnit?“ zamumlal Foix. „Jokonané se sem začínají dívat.“

	„Já?“

	„Jste to vy, koho chce.“

	„Pak mne tedy postavte.“

	Illvin to udělal, nechal ji sklouznout v sevření svých paží na chodidla. S pátravým pohledem upřeným do jejího obličeje ji chvíli podržel v náručí, což jí připadalo stejně nádherné jako polibek. Byla velmi ráda, že se v tu chvíli může opřít o jeho silnou paži.

	Přiblížila se k posedlému zvířeti, které opět sklonilo hlavu a položilo tvář naplocho na její zakrvácený živůtek v gestu snad podřízenosti, lásky nebo možná slabomyslnosti. Pohlédla na něj fascinována. Stále měl udidlo hluboko v tlamě. Jeho tělo bylo zhyzděné tuctem sečných ran, ale již se začínaly nepřirozenou rychlostí hojit.

	„Ano, ano,“ mumlala konejšivě. „Všechno je v pořádku. Nemohl jsi tam jet s ním. Udělal jsi, co jsi mohl. Teď už je to v pořádku.“ Pokusila se setřást ze sebe svoji snovou malátnost a řekla Illvinovi: „Myslím, že bych měla jet na něm, pokud nechceš, aby se pustil za námi a řičel zármutkem.“ Postavila se na špičky a sjela pohledem podél páteřní kosti zvířete. „Ale najděte mi sedlo,“ dodala.

	Foix jedno sebral z hromady o kus dál v řadě a Illvin koni připevnil podbřišník, zatímco Foix vybral další dva koně.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Illvina, když dal dlaně k sobě, aby jí pomohl podržet nohu a nasednout. Ze sedla to byla k zemi velmi dlouhá vzdálenost, což bylo pro jeho koně typické. Neobratně odhrnula sukně stranou a nechala Illvinovy teplé ruce navléci jí kotníky do třmenů. Jeho prsty chvíli setrvaly nad modřinami a řeznými rankami na jejích chodidlech.

	Illvin si odkašlal. „Raději bych to neříkal. Je to, ehm… neslušné. Nikdy to nebyl dámský kůň. Ve skutečnosti nikdy nepatřil žádnému duševně zdravému člověku.“

	„Och? To ty jsi na něm jezdil?“ Popleskala hadovitý krk zvířete. Kůň otočil hlavu a strčil do jejího bosého chodidla. „Nu, pokud to odteď má být dámský kůň, tak by pravděpodobně měl mít jiné jméno. Myslím, že mu budu říkat Démon.“

	Illvin se na ni podíval se zvednutým obočím, ale přes sevřené rty se mu mihl úsměv. „Pěkné jméno.“

	Otočil se, vzal za uzdu svého vlastního koně, krátce zaváhal sbíraje síly, aby se mohl vyhoupnout do sedla. Usadil se tam s heknutím, které prozradilo, jak je vyčerpaný. Podle vzájemně nevyslovené dohody se vydali na cestu přes vedlejší pole záměrně klidným krokem. Někde vzadu v háji cosi vzplanulo: Ista slyšela tlumený hukot plamenů a volání o vodu. Kolik potlačovaného chaosu, jak přirozeného, tak nadpřirozeného, vypuklo mezi Jokonany s Joeninou smrtí? Ani se neohlédla.

	„Drž se vlevo,“ poradil Illvin Foixovi.

	„Neměli bychom jet raději obloukem tamhle k tomu pahorku na severu, abychom jim zmizeli co nejdřív z očí?“

	„Nakonec tam dorazíme. Jenže tamhle je strž, která nás před nimi skryje o něco dřív. Jeďte ale pomalu, je možné, že tam budou mít hlídky. Tam bych aspoň postavil svoje muže já.“

	Zdánlivý klid přetrvával. Hluk v táboře za nimi utichl a prázdná krajina začala předstírat ovzduší zcela normálního tichého, ospalého, horkého odpoledne někde úplně jinde mimo válečnou zónu protkanou kouzly a čárami, bohy a šílenstvím.

	„Při nejbližší příležitosti,“ řekla Ista Illvinovi, „za mnou musíš poslat Gorama.“

	„Cokoli si přejete, royino.“ Illvin se rozhlédl po krajině, kterou projížděli, otáčeje se v sedle.

	„Neměli bychom se pokusit dostat zpátky na Porifors?“ zeptal se Foix, sledující jeho pohled dozadu přes vrcholky stromů. Stále ještě odtamtud stoupal pramínek špinavého kouře. „Myslím, že bych byl schopen dovést nás dovnitř pod příkrovem tmy.“

	„Ne. Pokud se dostaneme z té strže, pokusíme se dojet k markýzi z Oby.“

	„Já nevím, jestli royina bude schopná jet tak daleko,“ namítl Foix, který si zjevně představoval nejenom Istu, ale je oba, jak se kterýmkoli okamžikem řítí dolů ze svých koní. „Nebo si myslíš, že se s ním setkáme někde na cestě?“

	„On nebude na cestě. Pokud je tam, kde si myslím, tak nám zbývá urazit necelých deset mil. A pokud tam ještě není, brzy dorazí jeho průzkumníci.“

	Sjeli do strže, kde téměř okamžitě narazili na Illvinem předvídanou jokonskou hlídku. Kombinace neočekávaného směru jejich průjezdu, Foixova důstojnického odění a rozum zamlžujících čar, jokonské výstroje jejich koní a Illvinovy břitké, arogantní dvorské roknarštiny, způsobila, že nechali svá kopí skloněná k zemi s hroty škrábajícími v prachu. Illvin oplatil nešťastným vojákům čtyřnásobné kvadrénské požehnání, přičemž ihned, jakmile se od nich otočili, se dotkl palcem jazyka v tajné omluvě pátému bohu. Pak pobídli koně k větší rychlosti.

	Illvin je vedl dál, využíval jakýkoli úkryt, jaký jim mohla krajina nabídnout v proláklinách, povodí malých toků, lesících a hájích, přičemž mířili stále na sever a na východ. Ujeli čtyři či pět mil, než konečně zastavili, aby se napili a napojili koně. Ačkoli jasně modrou oblohu za nimi stále hyzdilo mnoho kouřových sloupů, Porifors jim už zmizel z očí za nízkými zvlněnými pahorky.

	„Cítíš v sobě stále toho medvěda?“ zeptala se Ista Foixe, když si konečně přestal máchat hlavu v proudu.

	Posadil se a zamračil se. „Už ne tak jako dřív. Joen s námi něco udělala. Doufám, že to nebylo nic zlého.“

	„Mám dojem,“ řekla Ista obezřetně, „že jste v důsledku všech těch událostí splynuli dohromady mnohem rychleji, než by k tomu bylo došlo za normálních okolností, aniž by se kterýkoli z vás stal pánem a ten druhý jeho otrokem. Tvůj démon ti neukradl duši, a tys ho nepřipravil o moc. O obojí jste se svobodně rozdělili.“

	Foix se tvářil rozpačitě. „Vždycky jsem rád krmil zvířátka…“

	„Oddělit vás od sebe je mimo moje současné schopnosti – nebo tvoji současnou potřebu. Dosáhli jste skutečně zajímavého teologického stavu, avšak ne unikátního, jak se zdá. Předpokládám, že bylo jednou z úloh světice z Raumy posuzovat, kdo by mohl být nositelem takové moci, aniž by jí byl podřízen. Pravděpodobně se budeš muset podrobit výcviku u Bastardova řádu. Jsem si jistá, že tvůj vlastní řád tě uvolní, když je o to požádám.“

	Foix protáhl tvář. „Já a Bastardův akolyta? Nemyslím si, že můj otec tím bude zrovna nadšen. Nebo moje matka. Už ji vidím, jak to vysvětluje svým přítelkyním. Ach jo.“ Bezděčně se usmál. „Už se ale nemůžu dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit Ferda…“ Úkosem na ni pohlédl. „Vy se také podrobíte výcviku, royino?“

	Usmála se. „Já budu mít učitele, Foixi. Žena mého postavení může požadovat domácího učitele, pokud to považuje za vhodné, a já myslím, že ho budu potřebovat velmi brzy.“

	Připomínka Ferdy a naděje, že se dozví nějaké zprávy o svém bratrovi, překonaly Foixovo počáteční nutkání šetřit Istu, a byl to on, kdy sehnal koně a pobízel své společníky zpátky do sedel.

	„Svlékni si tu suknici a nacpi ji do sedlového vaku,“ poradil mu Illvin, usedaje do svého sedla. „Z Bastardovy vůle se může klidně stát, že další průzkumníci, na které narazíme, budou patřit dy Obymu. Chrámový čaroděj či ne, zmýlená střela z kuše by zajisté neprospěla tvému zdraví.“

	„Ach, ano,“ přikývl Foix a rychle to udělal.

	Illvin se podíval na svého rudého hřebce nesoucího Istu s takovou opatrností, že by mohla na jeho hřbetě nést pohár vody, aniž by rozlila jedinou kapku, a udiveně zavrtěl hlavou, jako by ze všech divů, jichž byl poslední dobou svědkem, byl tento tím nejzáhadnějším.

	„Po ujetí tamté míle pro mne pár dalších nic neznamená,“ ujistila ho. „Obávala jsem se, že mne bůh opustil, ale zdá se, že se jenom skryl uvnitř mne.“ A nechal se mnou nést. Usoudila, že to byl jeden z Bastardových žertíků, že se před ní předtím objevil jako tak rozměrný muž. Věděl o tom? Dokonce ani ona, která za sebou již měla osobní setkání se třemi bohy, nedokázala uhádnout hranice boží jasnozřivosti.

	„Byla jste celá tmavá,“ řekl Foix. „Dává to smysl. Jokonští čarodějové by vás sotva přitáhli do Joeniny přítomnosti, kdybyste vypadala jako nějaká loď svatého ohně. Tak hloupí nebyli. Ale když jste se rozzářila…“ Ztichl. Ista věděla, že Foix není málomluvný muž, ale začínala chápat, proč pán dy Cazaril řekl, že jedině poezie dokáže alespoň nepatrně vyjádřit, co jsou to vlastně bohové. Foixovi se konečně podařilo znovu promluvit: „Nikdy jsem neviděl nic podobného. Jsem rád, že jsem to viděl. Ale pokud už nikdy nic takového v životě neuvidím, bude to v pořádku.“

	„Já neviděl vůbec nic,“ řekl Illvin lítostivým tónem. „Ale velice dobře jsem viděl, když se začaly dít ty neuvěřitelné věci.“

	„Jsem ráda, žes tam byl,“ řekla Ista.

	„Udělal jsem toho málo,“ povzdechl si.

	„Byl jsi svědkem. To pro mne znamená mnohem víc, než tušíš. A také jsi mi dal polibek, kterým jsi mne přivedl zpátky k životu. To mně jako maličkost zrovna nepřipadá.“

	Začervenal se. „Omlouvám se, royino. Měl jsem o vás strach. Chtěl jsem vás přivést ze smrti zpátky k životu, tak jak jste to kdysi udělala vy mně.“

	„Illvine?“

	„Ano, royino?“

	„Ty jsi mne přivedl zpátky.“

	„Och.“ Nějakou dobu pak jel vedle ní mlčky. Na tvář se mu však přikradl zvláštní úsměv.

	Nakonec vzhlédl a postavil se ve třmenech, sbíraje v sobě jakési nepředstavitelné zásoby energie. „Ha,“ zašeptal. Ista sledovala jeho pohled. Chvíli jí trvalo, než rozlišila slabý průzračný kouř pečlivě střežených ohňů, značících tábor ukrytý podél vodního řečiště, které se otvíralo pod nimi. Těch ohňů bylo mnoho. Vyjeli zpoza hřebene mírného pahorku a objevilo se před nimi ještě víc z tábora. Stovky mužů a koní, více než stovky – nedokázala je spočítat, protože stále byli napůl skrytí.

	„Oby,“ řekl Illvin s uspokojením. „Podařilo se mu to zvládnout ve skvělém čase. Ačkoli děkuji bohům, že nebyl rychlejší.“

	„To je dobře,“ vydechla Ista. „Moje práce skončila.“

	„Vskutku, a my vám za to děkujeme, jinak bychom byli všichni zahynuli nějakým ošklivým a záhadným způsobem. Já, na druhé straně, jsem ještě neskončil.

	Z okolí Poriforsu zbývá odstranit takových patnáct stovek obyčejných Jokonanů. Nevím, zda má Oby v úmyslu čekat na svítání, ale kdybychom udeřili rychleji…“ Jeho oči se povědomě zaleskly. Ista se raději zdržela jakékoli poznámky.

	Přicválala k nim hlídka. „Rytíř dy Arbanos!“ zvolal její překvapený velitel, mávaje divoce na Illvina. „U pěti bohů, ty jsi živ, pane!“ Jezdci se vzrušeně zformovali kolem nich a sjeli s nimi do tábora, k velitelským stanům postaveným ve stínu.

	Zpod stromů se rozlehl hlas a ze zelenkavých stínů vyběhla známá postava. „Foixi! Foixi! Dcera budiž pochválena!“ Byl to Ferda. Foix se zhoupl ze sedla, aby se se svým rozdychtěným bratrem přivítal.

	„Co jsou zač tamti lidé?“ zeptal se Illvin dy Obyových důstojníků, kývaje směrem k neznámé společnosti jezdců v černé a zelené. Jezdci se rozestoupili, odhalili pohled na dav lidí přibližujících se pěšky, některých běžících, jiných klopýtajících, některých postupujících pomalu a způsobně, ale všech volajících Istino jméno.

	Ista na ně hleděla, zmítána mezi radostí a údivem. „Bastarde, ušetři mne, to je můj bratr dy Baocia,“ vydechla ohromeně. „A dy Ferrej… a paní dy Hueltar… a božská Tovia… a všichni ostatní.“
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	Pán dy Baocia a rytíř dy Ferrej pospíchali v čele pěšího zástupu k Istě. Rudý hřebec složil uši dozadu, zařičel a chňapl zuby a oba muži o několik kroků uskočili.

	„U pěti bohů, Isto,“ vykřikl dy Baocia, „co je to za koně! Který šílenec tě posadil na tak strašlivé zvíře?“

	Ista popleskala Démona po krku. „Vyhovuje mi. Patří sice pánu Illvinovi, ale mám takový dojem, že by se mohl stát permanentní půjčkou.“

	„Od obou jeho pánů, jak se zdá,“ zamumlal Illvin. Pohlédl přes tábor. „Royino – Isto – lásko, musím se nejdříve hlásit u markýze dy Oby.“ Jeho výraz zvážněl. „Jeho dcera je stále obklíčena na hradu Porifors, pokud jeho zdi stále ještě drží, jak se modlím.“

	Společně s Liss a Dy Cabonem, pomyslela si Ista a přidala své tiché modlitby k jeho. Cítila, že zdi stále drží, ale ve skutečnosti bylo její jedinou jistotou to, že Goram stále žije, a spletla se už předtím.

	„Se zprávami, které přinášíme,“ pokračoval Illvin, „očekávám, že jeho oddíl vyrazí do hodiny. Jde na mne hrůza při pomyšlení, jaké zvěsti se k němu dostaly o osudu mého nebohého bratra. Zbývá nám ještě hodně práce.“

	„Pět bohů ať ti to usnadní. Z mnoha svých břemen máš nyní o jedno méně. Tito lidé mne teď budou přímo rozmazlovat, jak je znám.“ Přísně dodala: „Také by sis mohl vyšetřit trochu té péče pro sebe. Nenuť mne, abych tě musela znovu křísit.“

	Přes rty mu přelétl náznak úsměvu. „Následovala byste mne do Bastardova pekla, drahá čarodějko?“

	„Bez váhání, teď když znám cestu.“

	Naklonil se přes rozsochu sedla, vzal ji za ruku, a zvedl si ji ke rtům. Ona mu stiskla na oplátku ruku, přenesla si ji ke rtům a tajně ho hryzla do kloubu. Jen se mu zaleskly oči. Neochotně pustili jeden druhého.

	„Foixi,“ zvolal pak Illvin. „Pojeď se mnou. Budu naléhavě potřebovat tvoje svědectví.“

	Dy Baocia se dychtivě otočil k Foixovi. „Dlužím ti díky za záchranu mé sestry, mladý muži?“

	„Ne, provincare,“ odpověděl Foix, který mu zdvořile zasalutoval. „To ona zachránila mne.“

	Dy Baocia a dy Ferrej na něj hleděli poněkud nechápavě. Ista si náhle uvědomila, jak bizarní obrázek musejí představovat: Foix, popelavý vyčerpáním a s jokonskou výstrojí, Illvin, zapáchající strašák s propadlýma očima, oblečený v nejelegantnějším dvorském smutečním oděvu, a ona sama ve zmačkaných slavnostních bílých šatech potřísněných hnědou krví, bosá, plná modřin a škrábanců, s rozcuchanými vlasy jen posilujícími dojem všeobecné slabomyslnosti.

	„Postarej se o royinu,“ řekl Foix Ferdovi, „a pak přijď do Obyho stanu. Máme co vyprávět, podivné a velké příběhy.“ Poplácal svého bratra po rameni a otočil se, aby následoval Illvina.

	Přechodně neohrožován Istiným nevypočitatelným koněm přešel Ferda k Démonovu rameni, aby jí pomohl sesednout. Istě se točila hlava únavou, ale odhodlaně se držela na nohou.

	„Dohlédni na to, aby se o toho strašlivého koně dobře postarali. Minulou noc věrně nesl pána Arhyse. Tvůj bratr se toho velkého výpadu také zúčastnil, ale padl do zajetí a byl politováníhodným způsobem zneužit. Potřebuje si odpočinout, pokud se ti podaří přimět jej, aby si v tomto pozdvižení ukradl aspoň hodinku. Všichni jsme vzhůru od včerejšího svítání, máme za sebou útěk, obléhání a… a spoustu ještě horších věcí. Pán Illvin ztratil minulou noc hodně krve. Postarej se o alespoň to, aby ihned dostal najíst a napít.“ Zamyslela se a po chvíli dodala: „A jestliže se pokusí vyjet v jeho současném stavu do bitvy, sraz ho z koně a klidně si na něho sedni. Ale říkám si, že snad má přece jen víc rozumu.“

	Jakmile byl její kůň odveden jedním z vojáků mimo dosah, dy Ferrej se na ni vrhl, prakticky ji Ferdovi ukradl. „Royino! Trnuli jsme hrůzou o vaše bezpečí!“

	A popravdě řečeno, nebylo to bez důvodu. „Nu, teď už jsem v pořádku.“ Konejšivě mu pohladila ruku, kterou jí svíral paži.

	Přiklopýtala k nim paní dy Hueltar zavěšená do rámě božské Tovie. „Isto, Isto, drahá!“

	Dy Baocia se díval za Illvinem. „Teď, když jste se konečně všichni shledali, myslím, že bych se také měl raději odebrat k dy Obymu.“ Podařilo se mu nervózně se na Istu usmát. „Ano, ano, všechno už bude v pořádku.“

	„Přivedl jsi s sebou svoje oddíly, bratře?“ zajímala se Ista.

	„Ano, pět set mužů jízdy, všechno, co jsem byl schopen ve spěchu shromáždit, když za mnou tito lidé přiběhli s tvými poplašnými dopisy.“

	„Pak v každém případě jdi za dy Obym. Tvoji muži mají velkou šanci skutečně si zasloužit peníze, které jim platíš. Chalion je posádce hradu Porifors… hodně zavázán a hrad teď potřebuje pomoc, a to tak rychle, jak jen to půjde.“

	„Ano.“ Sebral Ferdu a dy Ferreje a pospíchal s nimi za ostatními muži, napůl se zvědavostí, napůl, jak se Ista domnívala, s dychtivostí uniknout svému neodbytnému doprovodu.

	Brzy zjistila, že problém vysvětlování jejích dobrodružství, aniž by znělo jako od blázna, lze odkládat snad donekonečna – když se jich bude vyptávat na jejich vlastní cestu. Pouhý dotaz: „Jak jste se sem dostali tak načas?“ vyprovokoval odpověď, kterou protahovali, dokud nepřišli k dy Baociovým stanům a ještě dál. Pět stovek mužů jízdy doprovázela, jak Ista zjistila, přinejmenším stovka dalších sluhů, štolbů a služebných, kteří přijeli coby doprovod tuctu dam ze dvorů ve Valendě a Taryoonu, jež tvořily doprovod paní dy Hueltar na její misi s cílem přivést Istu domů. Dy Ferrej, který měl víceméně na starosti jejich přesun, tím byl podle Istina mínění spravedlivě potrestán. Ovšem skutečnost, že je přesunul na takovou vzdálenost během týdne namísto měsíce, byla zázrakem sama o sobě a její respekt k němu, který nikdy nebyl malý, tím pádem ještě vzrostl.

	Ista přeťala přemíru jejich plánů tím, že požádala o vodu, jídlo a postel, přesně v tomto pořadí. Božská Tovia, vždycky praktičtější než zbytek Istiných pomocníků, se za ni – s pohledem upřeným na krev na jejích šatech – postavila. Této stárnoucí lékařce se podařilo vyhnat ze stanu, kam Istu odvedli k odpočinku a koupeli, všechny kromě dvou služebných, její vlastní akolyty a paní dy Hueltar. Ista musela připustit, že je pohodlné a zároveň potěšující mít kolem sebe známé ruce, přikládající na její rány obvazy s hojivými mastmi. Toviina zakulacená jehla byla velmi jemná a ostrá a její ruce, jimiž sešívala rány, tam kde to bylo zapotřebí, byly rychlé a hbité.

	„Od čeho pocházejí tyhle modřiny??“ vyptávala se božská Isty.

	Ista si vytočila krk, aby se podívala na zadní část svých stehen, kam lékařka ukazovala. Bylo na nich pět temně purpurových skvrn. Usmála se a otočila se, aby na ně rozprostřela svoje vlastní prsty.

	„U pěti bohů, Isto,“ vykřikla paní dy Hueltar zděšeně, „kdo se odvážil takhle s vámi zacházet?“

	„Ty jsou… ze včerejška. Když mne pán Illvin zachránil na cestě ze spárů jokonské kolony. Jaké má nádherně dlouhé prsty! Říkám si, zda hraje na nějaký hudební nástroj. Budu to muset zjistit.“

	„Pán Illvin je ten divný chlapík, co přijel s vámi?“ zeptala se paní dy Hueltar podezřívavě. „Musím říci, že se mi pranic nelíbil poněkud troufalý způsob, jakým vám políbil ruku.“

	„Ne? Nu, byl v časové tísni. Později ho poučím, jak to dělat lépe.“

	Paní dy Hueltar se zatvářila uraženě, ale božská Tovia se tiše zasmála.

	Istu uložili ve stanu pod dozorem dam, ale jakmile uslyšela dusot kopyt mnoha koní vyjíždějících z tábora, znovu vstala a vyhlédla navzdory svému nočnímu šatu ven. Bylo teprve pozdní odpoledne, za tohoto dlouhého letního dne dorazí Obyho jízda k Poriforsu a bude mít ještě celé hodiny denního světla na svou práci. Načasování bylo skvělé. Mezi jokonskými oddíly se od těch strašlivých poledních událostí jistě už rozšířil maximální zmatek, chaos a nepokoj – a šance, že se již nově zformovalo schopné velení, byly mizivé.

	Nechala se odvést těmi, kdo ji milovali, zpátky na lůžko. Ačkoli ta Ista, o které si mysleli, že ji milují, byla imaginární žena, která existovala jen v jejich myslích, částečně ikona, částečně zvyk.

	Tato úvaha ji nijak neskličovala, teď když konečně znala někoho, kdo ji miloval takovou, jaká byla ve skutečnosti. Usnula s myšlenkami na něho.

	 

	Probudila se z ošklivých snů, nikoli, jak si myslela, zcela svých vlastních, do zvuku dohadujících se ženských hlasů.

	„Paní Ista chce po svých útrapách spát,“ říkala paní dy Hueltar. „Nedovolím, aby ji teď někdo obtěžoval.“

	„Ne,“ řekla Liss zmateným tónem, „royina by určitě chtěla slyšet hlášení z Poriforsu. Vydali jsme se na cestu ještě před svítáním, abychom jí ho přinesli tak rychle, jak jen to půjde.“

	Ista se vymotala z pokrývek. „Liss!“ vykřikla, „tady jsem!“ Zdálo se, že prospala celou krátkou letní noc.

	„Tak a teď vidíš, co jsi způsobila!“ rozčilovala se paní dy Hueltar.

	„Cože?“ Lissin zmatek byl nelíčený, neměla za sebou Istiny roky průpravy v dešifrování oblíbených výrazových prostředků její nyní první dvorní dámy. Ista si to obratně přeložila jako Já jsem dnes ještě nechtěla znovu cestovat, a teď budu muset, zatrolené děvče.

	Skok z jejího lůžka, jak zjistila, nebyl dobrý nápad. Podařilo se jí aspoň bolestivě se zvednout na nohy, ještě než byla plenta stanu odhrnuta, aby dovnitř vpustila zlatavé denní světlo a Liss s pusou od ucha k uchu. Ista ji objala, dívka jí objetí oplatila. Ten její široký úsměv a Lissina přítomnost pro ni byly veškerou zprávou, kterou potřebovala slyšet. Porifors byl zachráněn. Minulou noc už nedošlo k žádným strašlivým úmrtím. Zbytek se mohla dozvědět hezky jedno po druhém, anebo i na přeskáčku.

	„Posaď se,“ vybídla ji Ista, nepouštějíc Lissiny ruce. „Pověz mi všechno.“

	„Paní Ista se musí před přijetím prosebníků obléknout,“ protestovala paní dy Hueltar přísně.

	„Výborný nápad,“ přitakala Ista. „Tak jdi a najdi mi nějaké šaty. Jezdecké šaty.“

	„Och, Isto. Přece dnes nikam nepojedete, po všem, co jste musela přetrpět! Musíte odpočívat.“

	„Ve skutečnosti,“ vložila se do toho Liss, „poslal markýz dy Oby nějaké důstojníky, aby dohlédli na to, že bude tábor stržen a co nejrychleji přesunut k Poriforsu. Ferda již čeká s některými z mužů svého bratra, aby vás ohlídali na cestě, royino, jakmile budete připravená. Pokud ovšem nedáte přednost tomu, abyste cestovala v povoze v průvodu se zavazadly.“

	„Samozřejmě, že bude chtít cestovat v povozech s námi,“ ozvala se paní dy Hueltar.

	„Je to lákavá představa,“ zalhala Ista, „ale ne. Pojedu na svém koni.“

	Paní dy Hueltar se ošklivě zamračila a odešla.

	Ista dychtivě pokračovala k Liss: „Ach, budeš se smát mému novému koni. Dostal se ke mně jako válečná kořist, ačkoli bych mohla přesvědčit Illvina, aby z něj udělal dvorní dar, což by ho pobavilo. Je to ten Illvinův zlý rudý hřebec.“

	„Ten, co byl posedlý zatoulaným elementálem?“

	„Ano, začal mne náhle zbožňovat a ponižuje se kvůli mně tím nejděsivějším a naprosto nekoňským způsobem. Uvidíš, že je teď úplně jiný. Ale povídej dál, drahá Liss.“

	„Nu, hrad a město jsou zajištěné a Jokonané rozprášení nebo zajatí – většina z nich uprchla na sever, ale samozřejmě se po krajině mohou skrývat ti, co se opozdili.“

	„Nebo jen ztratili,“ řekla Ista suše. „Nebylo by to poprvé.“

	Liss se zahihňala. „Zajali jsme knížete Sordsa a celou jeho družinu, což samozřejmě nesmírně potěšilo pána Illvina a markýze dy Oby. Říká se, že kníže zešílel. Je pravda, že jste ho očarovala tak, že rozsekal na kusy kněžnu vdovu?“

	„Ne,“ řekla Ista. „Pouze jsem z něj sňala kouzlo, které mu bránilo udělat to mnohem dřív. Spíš si myslím, že to byl z jeho strany jen divoký impulz, kterého později litoval. Joen byla nicméně mrtvá předtím, než se jí jeho meč dotkl, a její duši si vzal Bastard. Říkám si, zda by to byla pro Sordsa úleva, či žal, kdyby se to dozvěděl? Asi bych mu to měla v každém případě říct. Pokračuj. Co paní Cattilara a náš věrný božský?“

	„Nu, všichni jsme se dívali dolů z hradeb, jak vás Jokonané odvádějí do svého tábora. Pak všechno na chvíli utichlo a potom jsme uslyšeli jakýsi strašlivý povyk od těch velkých zelených stanů, ale nedokázali jsme rozlišit, co se tam děje. Paní Cattilara nás všechny překvapila. Jakmile se z vás a pána Illvina stali rukojmí, anebo jsme si to tak alespoň mysleli, vstala ze svého lože. Nahnala svoje dámy, aby bránily hradby, protože téměř všichni muži byli do té doby tak nemocní, že nemohli stát, a uspořádaly si tam něco na způsob závodů v lukostřelbě; jejich sportovní luky ta jokonská černá kouzla naštěstí nezničila. Některé z dam se projevily jako opravdu dobré střelkyně. Jejich výstřely sice neměly sílu prorazit zbroj, ale viděla jsem, jak paní Catti střelila jednoho drzého jokonského důstojníka rovnou do oka. Učený dy Cabon tam stál s ní – zapřísahala se, že Porifors nepadne, dokud ona bude jeho hradní paní. Co se mě týče, já jsem alespoň házela kameny – když je hážete z vysoké věže, udeří pořádně silně, když dopadnou, takže ani nemusíte mít nijak zvláštní sílu v paži.

	Viděli jsme, že Jokonané to jen zkoušejí, ale i tak jsme pořád útočili, dokud nekrváceli. Myslím, že proti sjednocenému útoku bychom dlouho nevydrželi, ale aspoň jsme je odradili od snahy zdolat hradby okamžitě – a pak už bylo příliš pozdě, protože na ně udeřily síly markýze z Oby a rozprášily je. Paní Catti byla skvělá, když otvírala bránu svému otci. Myslela jsem, že se zhroutí a propukne v pláč, když ji objal, protože on sám to udělal, ale byla velmi statečná.“

	„A co Goram?“

	„Pomáhal s námi bránit hradby. Dnes ráno byl vyčerpaný a měl horkost, proto ho pán Illvin nevypravil sem za vámi. Pokud se mnou teď pojedete na Porifors, nemělo smysl posílat Gorama dvakrát deset mil, aby se s vámi setkal v takřka stejnou dobu.“

	„Dobře jste udělali. Ano. Pojedu hned.“ Rozhlédla se kolem sebe: paní dy Hueltar vbíhala zpátky do stanu a hned za ní služebná, která nesla plnou náruč oblečení. „A, výborně.“

	Istina spokojenost se vytratila, když uviděla šaty, které pro ni služebná vytřepávala: jemné vrstvené hedvábí vhodné možná tak ještě ke dvoru, ve vdovské temně zelené barvě. „Tohle nejsou jezdecké šaty.“

	„Samozřejmě že ne, milá Isto,“ řekla paní dy Hueltar. „Přinesly jsme je proto, abyste si je oblékla na společnou snídani s námi všemi.“

	„Vezmu si šálek čaje a kousek chleba, pokud jsou v tomto táboře k mání, a ihned vyjedu na cestu.“

	„Och ne,“ řekla paní dy Hueltar káravým tónem. „Jídlo už se připravuje. Všichni se těšíme, že s vámi oslavíme naše opětovné shledání.“

	Taková oslava by trvala dvě hodiny, odhadovala Ista, možná i tři. „Alespoň budete mít o jedna ústa méně. Beztak se musíte všichni najíst, než strhnete tábor, takže jídlo určitě nepřijde nazmar.“

	„Ale no tak, paní Isto, mějte rozum.“

	Ista ztišila hlas. „Pojedu. Pokud mi nepřinesete šaty, o které jsem požádala, pošlu Liss do tábora, aby mi nějaké vyžebrala. A jestliže žádné nenajde, pojedu ve své noční košili. Nebo i nahá, když budu muset.“

	„Já se s vámi o svoje šaty rozdělím, royino,“ nabídla se Liss okamžitě, zjevně vyvedená z míry tou poslední představou.

	„Já vím, že bys to udělala, Liss,“ pohladila ji Ista po rameni.

	Paní dy Hueltar se uraženě naježila. „Paní Isto, takhle se chovat nemůžete!“ Ztišila hlas. „Přece koneckonců nechcete, aby si lidé mysleli, že se u vás znovu objevily vaše staré problémy.“

	Ista byla na nebezpečný okamžik vystavena pokušení vyzkoušet si, jak velkou čarodějnou mocí ji Bastard obdařil. Terč byl však příliš slabý a bezcenný, svým způsobem politováníhodný. Přirozeně úlisná paní dy Hueltar si pro sebe na dvě uplynulá desetiletí zařídila velmi pohodlnou existenci jako společnice staré provincary, vyžívající se ve zdánlivé nepostradatelnosti a statutu propůjčeném jí její vznešenou patronkou. Bylo zřejmé, že si přeje, aby tento bezstarostný život pokračoval, a také by mohl, jen kdyby se Ista nastěhovala do paláce své matky a začala vést matčin způsob života. Kdyby bylo všechno bylo přesně takové jako dřív.

	Otočila se ke služebné. „Ty, děvče – přines mi nějaké jezdecké šaty. Pokud možno bílé nebo i v jakékoli jiné barvě, ale rozhodně ne zelené.“

	Dívka otevřela ústa v panice, dívala se z Isty na paní dy Hueltar a zase zpátky, rvána mezi střetávajícími se autoritami. Ista přimhouřila oči.

	„Proč vůbec musíte jet na Porifors?“ zeptala se paní dy Hueltar. Zkřivila vrásčitou tvář úzkostí, jako by se chtěla každou chvíli rozplakat. „S oddílem vašeho bratra, který by nás doprovodil, bychom se jistě mohli vydat rovnou odsud zpátky do Valendy!“

	Ista si pomyslela, že musí mít k paní dy Hueltar větší ohledy, protože ve skutečnosti na ně přece jen měla po letech služby nárok. Ale v daném okamžiku měla v úmyslu jet a nikdo ji nemohl zastavit. Uvolnila zaťaté zuby a vlídným hlasem řekla: „Kvůli pohřbům, drahá paní dy Hueltar. Na Poriforsu budou dnes pohřbívat mrtvé. Je mou povinností být u toho. A přeju si, abys mi přivezla náležité odění, až vyjedete za námi.“

	„Och ano, pohřby,“ pronesla paní dy Hueltar chápavým tónem. „Pohřby, och, samozřejmě.“ Doprovázela starou provincaru k množství takových obřadů. Vlastně to pro ně v těch posledních letech bylo jejich prvořadou zábavou. Paní dy Hueltar pohřbům v každém případě rozuměla.

	Těmto neporozumí. Ale na tom nezáleží. Aspoň pro daný okamžik pro ni byla opětovně bezpečně stvrzena její stará role. Stará paní se okamžitě rozzářila.

	Nakonec polevila až do té míry, že opravdu šla Istě najít jezdecké šaty, zatímco Liss šla osedlat Démona a Ista hltala chléb a čaj. Světlehnědá barva oděvu dokonce i vypadala na jejím kaštanovém hnědákovi dobře, jak si namlouvala, když se konečně usadila do sedla. Jízda alespoň rozhýbe její ztuhlé tělo. Trpěla přetrvávající bolestí hlavy, ale znala její příčinu a jediný lék na ni byl na Poriforsu. Ferda zvedl ruku, mávl jí dolů a jeho baocijský oddíl vyrazil. Liss se zařadila po Istině boku a společně vyjely do jasného rána.

	 

	Skupina dy Obyho mužů právě odklízela od brány Poriforsu trosky, když Istina družina vjížděla dovnitř. Ista pozorovala jejich práci s radostným souhlasem. Přestavba bude mnohem delším a náročnějším úkolem, ale s tolika rukama bude aspoň odklízení a čištění rychle hotové.

	První nádvoří již bylo zametené. Dokonce se zdálo, jako by povadlé květiny ve dvou či třech květináčích ponechaných u jedné ze zdí opět zvedaly hlavičky. Ista byla podivně vděčná, že si pro ně někdo v tom zmatku vyšetřil tu trochu vody a říkala si, čí ruka to asi byla. Z meruňky a mandlovníku, třebaže napůl obnažených, také již přestalo padat listí. Doufala, že se vzpamatují.

	Mohu udělat víc než jen doufat, uvědomila si najednou. Žijte. S Bastardovým požehnáním vám to poroučím. Pokud to propůjčilo stromům nějakou zvláštní vitalitu, nebylo to ihned znát, ale Ista věřila, že na konečný výsledek nebudou muset dlouho čekat. Doufala, že nebude nijak výstřední. Věděla, jaký má Bastard smysl pro humor.

	Její srdce se pozvedlo, když uviděla pána Illvina, jak kráčí klenutým průchodem. Byl umytý, vlasy měl znovu zapletené a byl čistě oblečený jako důstojník Poriforsu, dokonce si pro sebe možná ukořistil pár hodin spánku. Menší, podsaditější pán dy Baocia rázoval po jeho boku, oddychoval, aby s ním udržel krok. U dy Baociova druhého ramene pospíchal učený dy Cabon, dychtivě na ně mávající. K její úlevě se bezprostředně za nimi ploužil znaveně vyhlížející Goram.

	Štolba opatrně vzal otěže jejího koně, podivil se jeho nebývalé poslušnosti. Ista sklouzla ze sedla do Illvinových zdvižených rukou, oplatila mu cestou dolů tajné objetí.

	„Zdravím tě, Isto,“ řekl pán dy Baocia. „Jsi, ehm, v pořádku?“ Měl na tváři mírně zmámený výraz, jaký by ovšem měl jakýkoli velitel procházející se dnes ráno hradem Porifors. Úsměv, kterým ji obdařil, nebyl ani trochu nepřítomný, jak u něj byla Ista zvyklá, ba naopak, věnoval jí veškerou svou pozornost. Připadalo jí to zvláštní.

	„Děkuji ti, bratře, jsem v pořádku. Trochu unavená, ale nepochybně méně vyčerpaná než mnozí zde.“ Pohlédla na dy Cabona. „Jak jsou na tom nemocní?“

	„Nu, od včerejšího odpoledne již nedošlo k žádným dalším úmrtím, pěti bohům budiž poděkováno.“ S upřímnou vděčností se přežehnal. „Pár je jich dokonce už na nohou, ačkoli si myslím, že ostatní se budou zotavovat stejně dlouho jako z jakékoli jiné méně záhadné nemoci. Většinu jich snesli do města, do péče řádu nebo jejich příbuzných.“

	„To ráda slyším.“

	„Foix a pán Illvin nám pověděli o velkých činech a zázracích, které jste z milosti Bastarda vykonala včera v jokonských stanech. Je pravda, že jste zemřela?“

	„Já… nejsem si jistá.“

	„Já jsem,“ zamumlal Illvin. Jeho ruka nějak zapomínala pustit její, a obě zesílily svůj stisk.

	„Měla jsem velmi divnou vizi a slibuji, že ti o ní v nějakém méně uspěchaném okamžiku povím, učený.“ Přinejmenším alespoň některé části z ní.

	„Navzdory vší své hrůze lituji, že jsem u toho nebyl a nemohu nést svědectví, royino. Považoval bych se za požehnaného nad všechny v mém svatém řádu.“

	„Och? Nu, v tom případě ještě chvíli posečkej. Možná něco uvidíš. Mám totiž ještě jeden naléhavý úkol. Gorame, pojď sem.“

	Starý štolba, vyhlížeje zmateně a ustaraně, se přišoural k ní a bázlivě před ní sklonil hlavu. „Royino.“ Jeho dlaně nervózně sevřely jedna druhou. Střelil prosebným pohledem po svém pánovi. Illvin se podíval na Istu a přimhouřil oči.

	Ista ještě jednou naposledy pohlédla do Goramovy proděravělé duše, položila mu dlaně na čelo a vlila záplavu bílého ohně ze svých duchovních rukou do oněch temných, prázdných tůní. Oheň chvíli divoce šplouchal v nových prostorách, pak se pomalu zklidnil, jeho hladina se ustalovala. Vydechla si úlevou, když nepříjemný tlak v její hlavě polevil.

	Goram klesl se zkříženýma nohama na dlažební kameny, otevřel ústa údivem. Zabořil obličej do dlaní. Po chvíli se mu začala třást ramena. „Ach,“ řekl nepřítomným hlasem. A najednou začal plakat – šokem, jak Ista předpokládala, a dalšími, ještě komplikovanějšími reakcemi. Její sny z poslední noci jí poskytly určité náznaky.

	„Pane Illvine, bratře, dovol mi představit ti kapitána Gorama dy Hixar, naposledy sloužícího v kavalerii royi Orika pod velením pána Donda dy Jironal. Posléze byl v nedobrovolné službě u Sordsa z Jokony, jako šermíř a jezdec. Svým způsobem.“

	Goram ve svém štkaní vzhlédl, tvář měl ohromenou. Ohromenou, ale již ne ochablou nebo zkřivenou jako předtím: její tvar jako by se zpevňoval společně s tím, jak byla napravována mysl pod ní.

	„Vy jste mu vrátila vzpomínky a rozum? Ale Isto, to je nádherné!“ vykřikl Illvin. „Teď konečně může vyhledat svoji rodinu a svůj domov!“

	„Už má zase zpátky celou svoji duši, neporušenou jako dřív,“ přitakala Ista.

	Goramovy ocelově šedé oči se setkaly s jejími a – na okamžik – se neodvrátily. Byly naplněné úžasem a vírem emocí, a Ista si spíš jen myslela, že jednou z nich je sklíčenost. Vážně pokývla hlavou a on jí to roztřeseně oplatil.

	„Učený,“ pokračovala, „žádal jsi o dar moudrosti a dostal jsi ho. Pomoz prosím kapitánovi dy Hixar zpátky do jeho komnaty, potřebuje v klidu odpočívat, protože dokud nebude mít čas dát svou mysl a vzpomínky do pořádku, budou velmi nepokojné. Snad by byla vítána také nějaká duchovní útěcha… až na to bude připravený.“

	„To rozhodně, royino,“ přikývl dy Cabon, který se opět radostně přežehnal. „Bude to pro mne ctí.“ Pomohl Goramovi – dy Hixar – vstát a odvedl ho klenutým průchodem. Illvin chvíli hleděl za nimi, pak zamyšleně stočil tmavé oči zpátky k ní.

	Dy Baocia se tichým hlasem zeptal: „Isto, co se to tu právě stalo?“

	„Kněžna Joen měla ve zvyku krást skrze své démony užitečné kousky duší jiných lidí pro svoje čaroděje. Mezi jinými také od válečných zajatců. Kníže Sordso byl její velké dílo a byl plný takových kousků. Když Sordsův démon procházek včera skrze mne, bůh mi dal schopnost rozpoznat a zadržet část duše kapitána dy Hixar spletenou s ostatními, a dát mu ji teď zpátky. Je to součást úlohy, kterou mne Bastard pověřil, honit po světě démony, vytrhávat je z jejich hostitelů a posílat je do jeho pekla.“

	„Tento úkol… byl již dokončen, že ano?“ zeptal se s nadějí v hlase. Nebo možná ustaraně. Rozhlédl se kolem po troskách Poriforsu. „Včera, je to tak?“

	„Ne, myslím, že to byl pouze začátek. V uplynulých třech letech vypustila Joen do světa celou morovou ránu elementálů. Rozprchli se všude po Pěti knížectvích a royaciích, ačkoli jejich největší koncentrace je pravděpodobně stále v Jokoně. Ženu, která měla toto poslání přede mnou, zabili v Raumě. Není snadné se to naučit.

	Pokud jsem bohu porozuměla správně – on se totiž vyžívá v tajuplnosti a hádankách – myslím, že chtěl nástupkyni, která by byla poněkud lépe střežena během toho, co zřejmě bude, ehm, teologicky obtížným obdobím.“

	Illvinovi se leskly oči, když jí naslouchal. „To vysvětluje hodně věcí,“ zamumlal.

	„Řekl mi, že si nepřeje vycvičit jiného vrátného,“ dodala, „a že se na nějaký čas spokojí s royinou. Byla jsem k tomu povolána. A splním si svou povinnost.“ A ty mi můžeš buď pomoci, bratře, nebo se mi kliď z cesty. „Očekávám, že si vytvořím jakýsi cestovní dvůr, malý a přizpůsobivý: povinnosti, které na mne bude bůh nakládat, budou pravděpodobně nadále psychicky vyčerpávající. Můj úředník – ihned, jakmile nějakého jmenuji – a tvůj budou muset v krátké době zařídit přeposílání mého vdovského příjmu, protože pochybuji, že mne moje úkoly zavedou hned tak zpátky do Valendy.“

	Dy Baocia to chvíli vstřebával, pak si odkašlal a opatrně řekl: „Moji muži zřizují tábor u pramene na východ od hradu. Budeš přebývat tam, Isto, nebo se vrátíš do svých komnat zde?“

	Ista pohlédla na Illvina. „Toto rozhodnutí přísluší hradní paní. Ale dokud se tato pevnost jakž takž nedostane z nejhoršího, nebudu zde se svými lidmi obtěžovat. Nějaký čas budu přebývat ve tvém táboře, bratře.“

	Illvin krátce pokývl na souhlas s její ohleduplností a vším, co šlo nevysloveno zároveň s tím: do té doby, než budou pohřbeni naši mrtví.

	Její bratr jí nabídl doprovod do svých stanů, protože měl namířeno tím směrem, a Illvin se jí formálně uklonil na rozloučenou.

	„Mám zde nyní neodkladné povinnosti,“ řekl, „ale později s vámi musím prodiskutovat záležitost vhodného vojenského doprovodu pro váš zamýšlený putovní dvůr.“

	„Přesně tak,“ odpověděla. „A rovněž další záležitosti.“

	„A povinnosti.“

	„Ty také.“

	 

	Pejar a jeho dva zabití druhové z Dceřina řádu byli toho odpoledne pohřbeni před hradbami Poriforsu.

	Ista a celá její společnost je vyprovodili na poslední cestě. Učený dy Cabon za ní přišel dříve toho dne celý rozrušený, protože třebaže mohl celebrovat obřad – a podle Istina mínění tam nebyl nikdo vhodnější – neměl posvátná zvířata, která by vyjádřila reakci bohů. Ta, která náležela poriforskému chrámu, byla strašlivě vytížená a bylo hlášeno, že jsou z náročných požadavků dne již silně rozrušená.

	„Učený,“ plísnila ho laskavě, „my nepotřebujeme zvířata. Máme mne.“

	„Á,“ řekl a zhoupl se na patách. „Och. Ano, samozřejmě vždyť vy jste opět světice.“

	Nyní poklekla ve slunečním svitu u jednoho zabaleného těla po druhém, položila jim dlaň na čelo a modlila se o znamení. Při obřadech ve velkých chrámech, jako byl ten v Cargedossu, přinesl každý řád své posvátné zvíře, odpovídající barvou a pohlavím bohu či bohyni, které mělo zastupovat, provázené akolytou, který se o ně staral. Tito tvorové byli jeden po druhém přiváděni ke katafalku, a podle jejich chování božští usuzovali, který bůh si vzal duši zesnulého, a ke komu mají tudíž pozůstalí usměrňovat své modlitby – a samozřejmě také na čí oltář by měli klást hmotné obětiny. Tento obřad přinášel útěchu živým, podporu chrámu a příležitostně i nějaké to překvapení.

	Často si říkala, co asi zvířata vycvičená pro tuto úlohu cítí. Ulevilo se jí, když neměla žádné svaté vidiny: pouze cítila tichou jistotu. Skutečnost, že Pejara a prvního z jeho druhů si k sobě vzala Dcera jara, které tak věrně sloužili, ucítila okamžitě, a tak to také nahlásila. U posledního muže, jak zjistila, to bylo jiné.

	„Podivné,“ řekla Ferdovi a Foixovi. „Laonina si k sobě vzal Otec zimy. Říkám si, zda to bylo kvůli jeho odvaze při Arhysově jízdě – nebo zda měl někde dítě? Nebyl ženatý, že ne?“

	„Ehm, ne,“ odpověděl Ferda. Pohlédl na dy Cabonův bílý šat a spolkl jakékoli rozpaky, které možná kvůli mrtvému zasvěcenci pociťoval.

	Ista vstala od hrobu. „Pak vás tedy pověřuji, abyste to dítě našli a dohlédli na to, aby o něj bylo postaráno, pokud žije. Také napíšu svatému generálovi dy Yarrin. Po dobu svého dětství ode mne bude dostávat finanční podporu, a jakmile dospěje do patřičného věku, bude mít nárok na místo v mé domácnosti, bude-li si to bude přát.“

	„Ano, royino,“ řekl Ferda. Tajně si otřel oči hřbetem ruky.

	Ista spokojeně přikývla. Byla si jistá, že jako svědomitý důstojník při plnění tohoto úkolu neselže.

	Ze zastíněného háje vyhrazeného pro mrtvé z hradu byl výhled na řeku: mnoho hrobů bylo stále ještě kopáno a další mrtví byli za přítomnosti svých pozůstalých pohřbíváni. Jaké řeči o ní byly rozšiřovány na Poriforsu, to Ista nevěděla, ale do hodiny se kolem dy Cabona shlukli skromní prosebníci a prosili jej, aby požádal královskou světici o shovívavost pro jejich mrtvé.

	V důsledku toho strávila Ista zbytek dne až do setmění provázena dy Cabonem a Liss od hrobu ke hrobu a hlásila pozůstalým, který bůh si k sobě vzal duše jejich mrtvých. Bylo jich až příliš mnoho, ale ten úkol nebyl tak nekonečný jako zkáza, kterou by Joenini čarodějové napáchali po celém Chalionu, kdyby nebyli zastaveni těmito oběťmi z Poriforsu. Ista neodmítla nikoho, kdo požádal o její pomoc, protože ti, co byli teď mrtví, neodmítli předtím pomoc jí. Zdálo se, že každý pozůstalý má příběh, který jí chtěl o svém mrtvém vypovědět, ani ne v očekávání, že udělá cokoli jiného, než že jim bude jen naslouchat. Royino, podívejte se na tohoto muže, učiňte si jej ve své mysli skutečným, tak jako je v našich myslích, protože v říši hmoty nyní žije už jen v našich vzpomínkách. Naslouchala, dokud ji z toho nebolely uši i srdce.

	Když se konečně po půlnoci vrátila do stanů svého bratra, sama padla na lůžko jako mrtvá. Jak se noc táhla, odříkávala si v duchu jména, tváře, úlomky lidských životů. Jak si je bohové dokáží všechny udržet ve své mysli? Protože oni si nás pamatují dokonale.

	Nakonec se vyčerpaně překulila a usnula.
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	Arhysův pohřeb se konal příštího rána v malém chrámu ve městečku Porifors, jako by nějaký obyčejný hraniční pán zemřel v obyčejné bitvě. Provincar Caribastosu se svým oddílem se dostavil příliš pozdě, než aby mohl nést máry, ale zavčasu, aby aspoň pomohl nést společně s dy Obym, dy Baociou, Illvinem, Foixem a jedním z Arhysových starších důstojníků již zavřenou rakev. Byl to natolik čestný doprovod, jakého se mu jen mohlo dostat.

	Posvátným zvířetem Otce zimy byl krásný starý šedivý lovecký pes, jehož srst byla pro tuto příležitost vykartáčovaná do stříbřitého lesku. Okamžitě se posadil k nosítkům s rakví, když jej k nim jeho akolyta odvedl a od té doby se ze svého místa nehnul. Obvykle výřečný Illvin byl bledý a měl sevřené hrdlo. Hlasem, který mu uprostřed zakolísal, se mu podařilo říct pouze Byl to muž s velkou duší. Pak ustoupil zpátky k Istinu boku. Bylo zřejmé, že požadavek jakéhokoli delšího proslovu by jej zlomil. Aby ho ušetřili, dy Oby a dy Caribastos popošli kupředu a společně vyslovili vše, co se patřilo, uvádějíce veřejné úspěchy a slávu, kterých tento jejich zesnulý příbuzný a oddaný vazal za svého života dosáhl.

	Rovněž paní Cattilara byla bledá a zamlklá. S Illvinem si říkali jen to, co bylo opravdu nezbytně nutné. Ista usoudila, že mezi těmi dvěma nikdy nebude existovat přátelské pouto, ale krev, kterou si smísili tam nahoře ve věži, je vzájemně zavazovala k dostatečnému respektu, na základě kterého mohli žít dál. Cattilaře, s čelistí pevně zaťatou, se dokonce podařilo zdvořile pokývnout Istě. Pro všechny tři byl ranní obřad již zbytečný, spíš jen společenské břímě, které museli přetrpět než hodina skutečného loučení.

	Po pohřbu a smuteční hostině si vojenští velitelé odvedli Illvina k poradě. Paní Cattilara si sbalila jen něco málo věcí, nechala svoje dámy, aby si poradily se zbytkem, a vyjela pod doprovodem jednoho ze svých bratrů směrem k Oby. Bude již po setmění, než tam dorazí, ale Ista, vzpomínajíc na svou vlastní hrůzu na Zangre po Iasově smrti, neměla problém porozumět Cattilařině touze nestrávit už ani jedinou další noc v uprázdněném manželském loži. Cattilara si s sebou odnášela po té východní cestě velký žal v srdci, ale naštěstí v něm nebylo zmrzačující břímě nenávisti, hněvu či viny. Co v něm nakonec vyroste, aby to zaplnilo vzniklou prázdnotu, to Ista nevěděla – ale cítila, že to nebude nic zakrnělého.

	 

	Brzy po obědě příštího dne přišel pán Illvin za Istou do dy Baociova tábora. Vystoupili po pěšině nad pramen, částečně kvůli výhledu jak na hrad Porifors, tak na údolí, které strážil, částečně aby setřásli jakékoli z Istiných rádoby pomocníků, kteří byli méně zdatní než royina. Illvin galantně rozprostřel svůj plášť na kámen, aby se mohla Ista posadit. Liss se procházela opodál, toužebně si prohlížela korkový dub a zřejmě litovala, že je oblečená v dámských šatech, které jí brání vylézt na něj.

	Ista pokývla směrem k Illvinovu pasu, kde nyní visely jak Arhysovy, tak Cattilařiny klíče. „Provincar dy Caribastos potvrdil tvoji velitelskou funkci na Poriforsu, jak vidím.“

	„Prozatím,“ přikývl Illvin.

	„Prozatím?“

	Zamyšleně hleděl podél výběžku, kde se ze skalisek zvedaly zdi pevnosti. „Je to divné, narodil jsem se na Poriforsu – prožil jsem tady téměř celý život – a přesto jsem jej nikdy nevlastnil, ani jsem neočekával, že budu. Dnes patří mé neteři Livianě – devítiletému děvčeti, které žije o polovinu provincie dál. Přesto je to můj domov, pokud jím nějaké místo vůbec je. Vlastním polovinu tuctu menších sídel v Caribastosu, která jsem zdědil po matce – ale je to pro mne pouze majetek, zřídka navštěvovaný. Ať je to jakkoli, Porifors je třeba bránit.“

	„A musíš to dělat zrovna ty?“

	Pokrčil rameny. „Je to klíčová pevnost na této hranici.“

	„Já myslím, že je načase, aby byla hranice posunuta.“

	Krátce se pousmál. „To ano. Začíná se to rozhýbávat správným směrem. Já to rozhýbávám. Ani k tomu nepotřebuju Arhysovo nadání, abych poznal, že teď je to nejlepší načasování a že tuto šanci nesmíme promarnit.“

	„To věřím. Předpokládám, že během týdne přijedou na Porifors maršál dy Palliar a kancléř dy Cazaril. Pokud je sem dopisy mého bratra, dy Caribastose a Foixovy,“ – a moje vlastní – „nepřitáhnou, tak to nejsou muži, za jaké je považuji.“

	„Budou to taky tak chápat, co myslíte? Právě teď je ten nejlepší okamžik převrátit Joeninu strategii naruby – zaútočit zcela neočekávaně na Jokonu, zatímco je v tak zmateném stavu, a přitom osvobodit Visping – a tažení by skončilo ještě dřív, než by podle očekávání mělo začít.“

	„Není třeba druhý zrak, aby člověk dokázal předvídat výsledek,“ řekla Ista. „Pokud to vyjde, dy Pallliar bude nepochybně zasypán chválou za svou velkolepou strategii.“

	Illvin se ponuře usmál. „Ubohá Joen, ztratí dokonce i tuto zásluhu. Ta měla být generálem.“

	„Měla být čímkoli jiným, jen ne tou zklamanou loutkářkou, kterou byla,“ souhlasila Ista. „Co se stane se Sordsem? Já myslím, že není úplný blázen, navzdory tomu, jak kvílel a líbal mi sukně, když jsem kolem něho včera procházela na nádvoří. Jeho duše nyní patří výhradně jemu, třebaže ještě dlouho potrvá, než se ze všeho vzpamatuje.“

	„Ano, člověk neví, zda by pro nás mohl být užitečnější, kdyby zůstal rukojmím, nebo kdybychom ho propustili, aby se stal velmi špatným nepřátelským velitelem.“

	„Ve skutečnosti mluvil o náboženském poslání a o přechodu na kvintariánskou víru. Nemám ponětí, jak dlouho mu to vydrží.“

	Illvin si odfrkl. „Možná začne znovu psát verše.“

	„To by mě nepřekvapilo.“

	Hradní cimbuří bylo v jasném světle dne pusté a bledé, skrývalo škody, které byly napravovány uvnitř. Ista slyšela slabou ozvěnu bušících kladiv. „Do té doby, než se velitelem na Poriforsu stane Livianin budoucí manžel, změní se to tu v poklidný Zapadákov, stejný jako Valenda. Myslím, že toto místo si zasloužilo svůj klid.“ Pohlédla na Illvina, který se na ni usmíval. „Mám teď v hlavě dvě myšlenky.“

	„Jenom dvě?“

	„Dva tisíce, ale tyto jsou nejdůležitější. Tou první je, že můj putovní dvůr bude potřebovat královského majordoma: schopného a zkušeného důstojníka, přednostně takového, který dobře zná tuto oblast, aby dokázal usměrňovat moje cesty a ochraňovat mou osobu.“

	Povzbudivě zvedl obočí.

	„Tou druhou je, že maršál dy Palliar bude potřebovat zkušeného zpravodaje a zvěda, důstojníka, který zná Jokonu a Jokonany lépe než kdokoli jiný, který mluví a píše jak dvorskou, tak nízkou roknarštinou, který vlastní kufr plný map, nákresů a pozemních plánů, aby mu mohl radit ohledně jeho strategií v této oblasti. Velmi se obávám, že tyto dvě pozice se navzájem vylučují.“

	Zamyšleně se dotkl prstem svých rtů. „Mohl bych podotknout, a napadlo to nezávisle na sobě několik vojenských mozků, se kterými jsem hovořil, že jakákoli armáda přející si táhnout na sever by byla velmi šťastná, kdyby měla k dispozici prostředek proti čarodějům, aby jej mohla v případě potřeby použít, pokud bychom na ně během tažení narazili. Náklady vynaložené na ochranu takové čarodějky-světice by rozhodně nebyly považovány za promrhané. Takže onen majordomus světice a onen zpravodaj maršála by shledali, že nemusí pracovat zas až tak daleko od sebe.“

	Ista zvedla obočí. „Hm? Možná… Pokud by bylo všem dáno na srozuměnou, že dotyčná světice neslouží Chalionu a dokonce ani církvi, ale bohu, a musí jít tam, kam bůh přikáže. Nu, myslím, že dy Cazaril to pochopí a určitě o tom dokáže přesvědčit i dy Palliara, pokud to vůbec někdo svede.“

	Illvin zamyšleně hleděl na cestu vedoucí údolím. „Říkáte, že přijedou do týdne?“

	„Nejdéle do deseti dnů.“

	„Hmm.“ Probral se dlouhými prsty klíči u svého pasu. „Mezitím… ve skutečnosti jsem vás přišel pozvat, abyste si opět zabrala pro sebe komnaty na Poriforsu, teď když už je v poněkud lepším stavu, jestli chcete. Počasí by se mělo změnit, soudě podle větru. Do zítřejšího večera by měl konečně přijít nějaký ten vítaný déšť.“

	„Doufám, že ne do Umerueiny staré komnaty.“

	„Ne, tam jsme ubytovali knížete Sordsa a jeho dozorce.“

	„Ani do Cattilařiných.“

	„Celý ten ochoz si zabrali pro sebe dy Caribastos a jeho družina.“ Odkašlal si. „Myslel jsem na ty, co jste měla předtím. Naproti mým. Ačkoli… obávám se, že tam není dost místa, aby se tam mohly ubytovat také všechny vaše dámy.“

	Istě se podařilo neusmát se, nebo alespoň ne příliš široce. „Děkuji ti, pane Illvine, bude mi potěšením.“

	Tmavé oči mu zajiskřily. Políbil jí ruku a Ista si pomyslela, že jeho technika je den ode dne lepší.

	 

	Ista poslala svoje oděvy přivezené z Valendy napřed; dokonce i bez všech těch usedlých šatů ve vdovsky zelené, které nechala ve stanech svého bratra, jí toho zbývalo dost, aby se už nemusela oblékat do vypůjčených. O něco málo později ji dy Baocia vyprovodil ze svého tábora. Provázel ji Foix, který se pohotově proměnil ze strážného ve dvořana.

	Dy Baociova proměna byla o něco méně pohotová, ale celkově se zdálo, že se s Istiným novým posláním vypořádal vcelku dobře. Sice s ní neprobíral ony znepokojivé části o pojídání démonů, zřídkakdy se zmínil o bohu, ovšem hmotnou stránku jejího nového poslání se snažil zabezpečit s potěšující pozorností věnovanou praktickým detailům.

	„Musíme určit velikost tvé osobní stráže,“ poznamenal, když procházeli poriforskou bránou. „Příliš mnoho by bylo zátěží pro tvůj měšec, ale příliš málo by zase nemuselo stačit.“

	„To je pravda. Očekávám, že moje potřeby se budou měnit podle toho, kde se budu právě nalézat. Přidej to na seznam záležitostí k prodiskutování s mým majordomem, bude tím nejlepším poradcem ohledně toho, co tato krajina vyžaduje.“

	„Bude ti tvůj majordomus sloužit rovněž jako vrchní štolba, tak jako sloužil svému zesnulému bratrovi? Nebo ti mám doporučit někoho jiného?“

	„Povinnosti rytíře dy Arbanos budou vyčerpávající. Ráda bych touto úlohou pověřila jednoho člověka, ačkoli si nejsem jistá, zda moji nabídku přijme. Pokud ne, přijdu se poradit s tebou.“

	„Proč ne tady dy Gura?“ zeptal se dy Baocia. Foix mírně pokývl na souhlas. „Nebo jeho dobrý bratr?“

	„Ferdu si zabral pro nadcházející tažení jeho bratranec, maršál dy Palliar, a bude muset brzy odjet, aby se k němu připojil. A Foix, dokonce i jako důstojník mé domácnosti, bude pravděpodobně muset hodně cestovat kvůli chrámovým záležitostem, zatímco povinnosti vrchního štolby si vyžadují jeho každodenní přítomnost. Nejsem si jistá, jaký titul Foixovi nabídnu. Královský čaroděj? Pán démonů?“

	„Já bych se dokonale spokojil s tím, kdybych zůstal důstojníkem-zasvěcencem, royino,“ poznamenal Foix mírně vyplašeným tónem. Podezřívavě přimhouřil oči na její upjatě sevřené rty.

	„V tom případě pro tebe jako první najdu práci a titul vymyslím později,“ řekla. „Budeš potřebovat něco dostatečně vznešeného, čím by ses mohl ohánět, až budeme navštěvovat jiné dvory.“

	Foix se pousmál. „Jak poroučíte, royino.“

	Zabočili na kamenné nádvoří a vyšli na ochoz. Ista potlačila zachvění, míjejíc schody, na kterých nedávno stanula tváří v tvář bohu. Z otevřených dveří její dvojité komnaty k ní dolehl známý, ale neočekávaný hlas.

	„Ona tě nechce,“ říkala paní dy Hueltar přísně, nepotřebuje tě. Teď jsem tady já, a ujišťuji tě, že jsem mnohem lépe obeznámena se všemi jejími potřebami, než kdy budeš ty. Tak odsud hezky upaluj zpátky do stájí nebo kde ses tady vzala. Ven, ven!“

	„Paní, to přece nemůže být pravda!“ řekla Liss zmateným tónem.

	Foixovo obočí se zvedlo, pak zachmuřeně kleslo dolů. Ista mu pokynula, aby byl zticha a ramenem napřed se vmáčkla dovnitř. Muži následovali za ní.

	„Co je to tady za hádku?“ zeptala se.

	Paní dy Hueltar vyrazily na tvářích rudé skvrny. Zaváhala, pak se nadechla. „Právě jsem tady té neomalené dívce vysvětlovala, že teď, když jste skončila s tím drsným cestováním, drahá Isto, budete opět potřebovat vhodnější dvorní dámy a komorné. Ne nějakou holku ze stájí.“

	„Naopak. Já Liss velmi potřebuju.“

	„Není vhodné, aby byla dvorní dámou royiny. Dokonce ani není šlechtična!“

	Liss se poškrábala na hlavě. „Nu, to je pravda. A jediné, co opravdu dobře umím, je rychle jezdit.“

	Ista se na ni usmála. „To ano, ale já tě přesto potřebuju.“ Zamračila se na paní dy Hueltar. Opravdu si představovala, že by se jí mohlo podařit odehnat Liss, poslat ji pryč ve víře, že o ni Ista už nestojí? Paní dy Hueltar udělala pod Istiným chladným pohledem nervózní gesto. „Teď, když už jste klidnější, paní Isto, je zajisté načase, abychom začaly pomýšlet na bezpečný návrat do Valendy. Jsem si jistá, že váš dobrý bratr nám propůjčí na zpáteční cestu vhodný doprovod.“

	„Já se do Valendy nevrátím. Jedu společně s armádou do Jokony, kde budu pro Bastarda honit démony,“ řekla Ista. „Bezpečí má málo co do činění s božími povinnostmi.“ Koutky jejích úst se zvedly nahoru, ale sotva to bylo možné považovat za úsměv. „Copak tobě to ještě nikdo nevysvětlil, drahá paní dy Hueltar?“

	„Já jí to vysvětlovala,“ řekla Liss. „Několikrát.“ Pak tišeji dodala. „To je v pořádku. Měla jsem pratetu, která také byla v tomto věku velice zmatená, ubohé stvoření.“

	„Já nejsem zmatená,“ ohradila se paní dy Hueltar zvyšujícím se hlasem, pak se zarazila. Začala znovu. „Je to příliš nebezpečné. Prosím vás, abyste to znovu zvážila, drahá Isto. Můj pane dy Baocia, vy jste teď hlava rodiny, a není tedy vaší povinností trvat na tom, aby se chovala rozumněji?“

	„Ve skutečnosti,“ poznamenala Ista, „je hlavou rodiny už desetiletí a půl.“

	Dy Baocia si odfrkl a zamumlal pod fousy: „Ba sám bych jel na kterékoli místo v Baocii, jen ne do Valendy…“

	Ista vzala paní dy Hueltar za ruku a pevně ji položila na paži svého bratra. „Jsem si jistá, že jsi velmi unavená, drahá paní, když jsi jela tak daleko a tak rychle, prakticky úplně zbytečně. Můj bratr se postará o to, aby tě bezpečně vyprovodil na cestu k domovu. Zítra – nebo možná ještě dnes večer.“

	„Už jsem si nastěhovala svoje věci sem.“

	Ista přelétla pohledem hromady zavazadel. „Sluhové je odnesou zpátky. Promluvíme si spolu později, dy Baocio.“ S těmito slovy je oba jemně vystrčila ze dveří. Teď, když selhala její poslední naděje, že získá podporu u dy Baocii, odešla paní dy Hueltar bez protestů, ačkoli vyhlížela uraženě a také velmi zdrceně.

	„Odkud se ta ženská vzala?“ zeptal se Foix, který udiveně vrtěl hlavou.

	„Zdědila jsem ji.“

	„Upřímnou soustrast.“

	„To bude v pořádku. Můj bratr pro ni najde ve své rodině nějaký jiný koutek, kam ji bude moci uklidit. Sice ji to neuspokojí tak jako nějaká urozenější domácnost, ale aspoň se bude moci holedbat svojí bývalou slávou a důležitostí. Není zas tak hrozná – a v některých, byť velmi omezených ohledech, může být docela užitečná. Je ale smutné, že sama takto ničí můj vděk, který by měl být její odměnou.“

	Foix pohlédl na Liss, jejíž tvář byla mírně zaražená a řekl: „Já bych jí za to, co povídala tady Liss, nepoděkoval.“

	Liss pohodila copem. „Na tom nesejde.“

	„Ona se tě pokoušela přesvědčit, že jsem tě propustila?“ zeptala se Ista.

	„Ach ano. Docela se rozčilila, když jsem si hrála na hloupou a předstírala, že jejím narážkám nerozumím.“ Lissina ústa sebou cukla nahoru, pak dolů. „Ovšem je pravda, že nejsem žádná šlechtična.“

	Ista se usmála. „Očekávám, že než rok skončí, setkáme s Iselle a Bergonem – ve Vispingu. Pokud ne dřív. V kterémžto okamžiku na mou žádost a na základě tvé statečnosti, budeš skutečně učiněna šlechtičnou – rytířkou Annaliss dy… jak se jmenovala ta ovcemi zamořená vesnice, odkud pocházíš?“

	„Teneret, royino,“ vydechla Liss.

	„Rytířka Annaliss dy Teneret, dvorní dáma royiny vdovy Isty. Zní to docela vznešeně, nemyslíš, Foixi?“

	Usmál se. „Ano – myslím, že mojí matce se to taky bude zamlouvat. Nu, Bastard ví, že teď budu mít co dohánět, abych se tady Liss vyrovnal.“

	„Taky přece usiluješ o společenský postup, ne? Příležitostí bude dost. Domnívám se, že tento rok nabídne mladým důstojníkům mnoho šancí k postupu.“

	Foix vysekl Liss dvořanskou úklonu. „Tak, co tomu říkáte, paní?“

	Liss jej pozorovala, usmívala se přitom a dávala do pořádku Istiny věci. „Zeptej se mne znovu ve Vispingu, zasvěcence.“

	„Zeptám.“

	 

	Ista nechala dy Cabona přivést k ní Gorama na kamenné nádvoří. Seděla ve stínu kolonády na lavičce, kde spolu mluvili poprvé, a pozorovala rozdíly.

	Oblečení Gorama dy Hixar bylo stále oblečením štolby, jeho postava byla stále malá, nohy měl pořád do O, jeho vous byl stále prošedivělý. Už ale nevtahoval hlavu mezi ramena jako želva a pohyboval se jistou šermířskou chůzí. Jeho zdvořilá poklona by obstála na jakémkoli provinčním dvoře.

	„Myslím, že učený dy Cabon ti už řekl, že budu potřebovat vrchního štolbu, je to tak?“ začala Ista.

	„Ano, royino.“ Dy Hixar si odkašlal a spolkl v její přítomnosti slinu. Pomyslela si, že Goram by ji vyplivl.

	„Mohl by ses té úlohy podujmout?“

	Usmál se. „Ta práce by se mi líbila, ano. Jenže royino… nejsem si jistý, zda chápete, kdo jsem byl. Kdo jsem. Proč jsem nebyl vykoupen ze zajetí.“

	Pokrčila rameny. „Vrchní podkoní, šermíř, tělesný strážce, bývalý vrah, ničitel životů – nejenom nepřátel, ale i přátel – mám pokračovat? Druh chlapíka, jehož pohřební proslovy jsou vždycky na téma Ach, jaká úleva.“

	Škubl sebou. „Vidím, že se vám nemusím zpovídat.“

	„Ne, všechno jsem to viděla.“

	Pohlédl stranou. „Mám teď zpátky všechny svoje hříchy… je to divná, divná věc. Sejmutí něčích hříchů je obvykle považováno za boží zázrak. Ale váš bůh mi je dal všechny zpátky. Goram štolba… byl stokrát lepší člověk, než kdy bude Goram dy Hixar. Byl jsem člověk bez paměti, přivedený sem – zachráněný, aniž bych si to zasloužil – abych tu žil tři roky se dvěma nejlepšími muži v Caribastosu. Nejenom nejlepšími šermíři – ale nejlepšími muži, chápete to?“

	Přikývla.

	„Stěží jsem věděl, že takto lze vůbec žít. Ani jsem to nechtěl vědět. Byl bych urážel jejich ctnosti a smál bych se jim. Pán Illvin si myslel, že jsem přemožen radostí, když jsem před vámi padl tam na nádvoří na kolena. Nebyla to radost, co mne srazilo k zemi. Byla to hanba.“

	„Já vím.“

	„Já nechci být… tím, kým jsem. Předtím jsem byl šťastnější, royino. Ale každý si myslí, že bych za to měl bohům děkovat.“

	Oplatila mu jeho ironický úsměv. „Buď si jistý, že já k nim nepatřím. Tvoje duše je však nyní jen tvá, aby sis s ní dělal, co sám chceš. Každý z nás, všichni do jednoho, jsme svoje vlastní díla, a na samém konci svých životů předkládáme své duše našim patronům, tak jako řemeslník ukazuje dílo svých rukou.“

	„Pokud je tomu tak, jsem až příliš zjizvený, royino.“

	„Jsi nedokončený. Jsou to nároční patroni, ale myslím, že není zas tak těžké potěšit je. Bastard mi řekl, svými vlastními ústy –“

	Dy Cabon zatajil dech.

	„– že bohové netouží po dokonalých duších, ale po velkých. Já myslím, že ta největší temnota dává vyrůst té největší velikosti, tak jako půda květinám. Ve skutečnosti si nejsem jistá, zda bez ní velikost může vůbec vykvést. Jsi stejně bohem dotčený jako kdokoli tady, a nebuď ze sebe zoufalý, protože já si myslím, že bohové z tebe zoufalí nejsou.“

	Jeho kalné šedé oči zrudly, zaleskly se slzami. „Jsem už příliš starý, než abych začínal znovu.“

	„Máš před sebou víc let než Pejar, který byl o polovinu mladší než ty a kterého jsme před dvěma dny pohřbili před hradbami. Postůj nad jeho hrobem a použij svůj dar dechu k tomu, aby sis mu postěžoval na svůj omezený čas. Pokud se odvažuješ.“

	Mírně sebou při oceli v jejím hlase škubl.

	„Nabízím ti čestný nový začátek. Nezaručuji jeho konec. Pokus může selhat, ovšem mnohem horší je, když se o nic nepokusíš.“

	Zhluboka si vydechl. „Pokud… je to takto, a když vím, co víte vy o mně – což je víc, než s čím jsem se kdy komu přiznal, ať živému či mrtvému – jsem váš člověk, jestli o mne stojíte, royino.“

	„Stojím, kapitáne a děkuji ti. Jako můj vrchní štolba budeš přijímat instrukce od mého majordoma. Myslím, že ho shledáš snesitelným velitelem.“

	Goram se pousmál a zasalutoval jí na rozloučenou.

	Dy Cabon stál chvíli vedle ní, díval se, jak Goram odchází z nádvoří. Tvářil se ustaraně.

	„Nu, učený? Jaký máš pocit z toho, čeho jsi byl teď svědkem?“

	Povzdechl si. „Ehm, víte, tohle boží poslání není… ehm… tak moc potěšující, jak jsem si myslel ve Valendě, když jsme začínali. Byl jsem velmi vzrušený, že jsem byl vybrán, abych dělal boží práci.“

	„Já se ti to snažila říct už tehdy v Casilchasu.“

	„Ano, myslím, že teď už to chápu lépe.“

	„Můj dvůr bude potřebovat také božského. Protože se mám stát svým způsobem laickou zasvěcenkyní Bastardova řádu, myslím, že by ses mi mohl velice hodit. Pravděpodobně pojedeme do Pěti knížectví. Pokud si skutečně děláš aspirace na mučednictví, jak vyplynulo z tvých prvních kázání, stále ještě máš šanci.“

	Hluboce se začervenal. „U pěti bohů, to ale byla hloupá kázání.“ Zhluboka se nadechl.

	„S radostí tu mučednickou část vynechám. Ačkoli co se týče toho ostatního – řeknu vám ano, royino, a to velice rád. I když jsem neměl žádné sny, které by mne usměrňovaly. Nejsem si jistý, zda o ně vůbec ještě stojím.“ Zaváhal a se zcela rozporuplnou touhou v hlase dodal: „Vy jste říkala, že jste ho viděla tváří v tvář ve svých snech? Ve svých skutečných snech?“

	„Ano,“ usmála se Ista. „Jednou si půjčil tvoji tvář, aby skrze ni promlouval. Zřejmě si Někdo myslí, že jsi opravdu hoden, abys nosil jeho barvy, učený, když si na oplátku půjčil tvoji tělesnou podobu.“

	„Och.“ Dy Cabon ohromeně zamrkal „Je to tak? Opravdu?“ Zamrkal ještě víc. Když od ní odcházel, usmíval se.

	 

	Toho večera po jídle, když slunce zapadlo a na kobaltově modré obloze nad kamenným nádvořím vycházely bílé hvězdy, vyšel pán Illvin po schodech na ochoz a zaklepal na Istiny dveře. Liss ho s přátelským pokrčením kolen vpustila do vnější komnaty. S výrazem údivu na tváři natáhl ruce k Istě.

	„Podívejte se, objevil jsem je na meruňkovém stromě na prvním nádvoří, když jsem teď procházel kolem.“

	Liss se podívala. „To jsou meruňky. Dává to smysl, narostly přece tam, kde měly, ne snad?“ Zaváhala.

	Plody byly velké a zralé, měly tmavě zlatavé slupky uzardělé na jedné straně do červena. Ista se naklonila, aby se na ně podívala, hluboce vdechla jejich pronikavou sladkou vůni. „Voní nádherně.“

	„Ano… jenže teď přece není jejich doba. Moje matka ten strom zasadila, když jsem se narodil, a mandlovník pro Arhyse. Já přece vím, kdy by měly dozrávat, znám ten strom celý svůj život. Zralé plody by na něm neměly být ještě celé měsíce. Pořád je tam pár květů, které neopadaly, ačkoli listy jsou pryč. Tyto dvě se schovávaly mezi těmi málo, co tam ještě zbyly – všiml jsem si jich jen náhodou.“

	„Jak chutnají?“

	„Trochu jsem se bál zakousnout se do nich.“

	Ista se usmála. „Možná sice dozrály mimo svoji dobu, ale myslím, že to není žádné zlé znamení. Spíš je to dar. Budou v pořádku.“ Otevřela chodidlem dveře do vnitřní komnaty. „Pojď dál. Ochutnáme je.“

	„Ehm,“ řekla Liss, „mohu zůstat na dohled, pokud necháte otevřené dveře, ale nemyslím si, že mohu zůstat mimo doslech.“

	Ista pokynula Illvinovi směrem k vnitřním dveřím. „Omluv mne na chvíli.“

	Pousmál se, vysekl jí dvorskou úklonu a vešel dovnitř. Ista za ním zavřela dveře a otočila se k Liss. „Myslím, že jsem ti dosud nevysvětlila druhou sadu pravidel, tu, co se týká chování diskrétní dvorní dámy…“

	Udělala to v jasných, stručných, ale celkově zdvořilých pojmech. Liss jí pozorně naslouchala a její oči přitom byly čím dál tím větší a jasnější, až byly jako hvězdy venku. Istě se ulevilo, ačkoli nebyla překvapená, když Liss nevypadala ani zmatená, ani šokovaná. Neočekávala však, že by byla nadšená. Zjistila, že ji dívka sama strká dovnitř a zavírá za ní dveře, ještě než stačila domluvit.

	„Asi si půjdu na chvilku sednout na schody, milá royino,“ zazněl k ní slabě Lissin hlas skrze dřevo. „Je tam příjemně chladno. Myslím, že bych si tam ráda poseděla docela dlouhou dobu.“ Ista slyšela, jak se zavřely vnější dveře.

	Kolem Illvinových očí se objevily vrásky od tichého smíchu. Natáhl jednu meruňku k ní, ona si ji vzala a její ruka sebou maličko škubla, když o ni náhodou zavadily jeho prsty. „Nu,“ řekl, zvedaje si ji ke rtům, „buďme tedy oba stateční…“

	Zakousli se do svých meruněk. Ovoce chutnalo stejně báječně, jako vypadalo a vonělo, a navzdory jejím pokusům o eleganci to dopadlo tak, že jí šťáva stékala po bradě. Otřela si ji.

	„Ukažte,“ řekl a popošel blíž, „pomohu vám…“

	Ten polibek trval docela dlouhý čas a jeho meruňkově vonící prsty se přitom příjemně proplétaly jejími vlasy. Když přestali, aby se nadechli, poznamenala: „Vždycky jsem měla strach, že bude třeba božího zásahu, abych si já našla milence… věřím, že jsem měla pravdu.“

	„Pšš, pšš, podívej se na sebe hořkosladká Isto. Světice, čarodějka, royina vdova celého Chalionu-Ibry, povídá si s bohy, když je zrovna neproklíná – kterýkoli muž by musel být pěkný blázen, aby se na tebe dokonce jen odvažoval myslet… Což je dobře, protože to odradí moje soky v lásce.“

	Nemohla si pomoci, ale musela se tiše zasmát. Když sama sebe slyšela, rozesmála se nahlas, v údivu, radosti a nezměrném překvapení. Illvin také vychutnával její smích, jako by to byly zázračné meruňky.

	A já měla strach, že nebudu vědět, jak se to dělá.

	Byl vysoký, štíhlý a ve své dlouhé černé tunice, kalhotách a botách vypadal úchvatně, ale ještě lépe mu to slušelo bez nich, když ho k sobě stahovala na postel. Teplá noc nevyžadovala ani pokrývky ani prostěradla.

	Ista nechala hořet pár svící, aby lépe viděla na ty boží dary.

	 

	KONEC
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